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PROLOG

	Údolí řeky Jarama, Španělsko, únor 1937

	Bernie, napůl v bezvědomí, ležel na úpatí pahorku už několik hodin.

	Britský prapor dorazil na frontu před dvěma dny. Nejprve jeli přes holou kastilskou pláň ve vlaku s předpotopní lokomotivou a pak nočním pochodem došli až na bojovou pozici. Pár chlapů v praporu pamatovalo první světovou válku, ale většinu vojáků tvořili mladí kluci z dělnických rodin, jimž chyběly i ty povrchní znalosti, které si Bernie a pár dalších absolventů přinesli ze soukromé střední školy. Jako ve všem, i ve své vlastní válce se příslušníci třídy pracujících museli smířit s nespravedlivými nevýhodami.

	Republikánské síly se držely v silné pozici, na vršku kopce klesajícího k řece Jarama příkrou strání posetou pahorky a olivovníky. V dálce viděli jako rozmazaný šedivý obrys Madrid, už od loňského léta odolávající útokům Francových povstalců. Madrid, kde čeká Barbara...

	Francově armádě se podařilo překročit řeku. Měla ve svých řadách marocké koloniální vojáky, kteří se uměli skrýt za sebemenší nerovností terénu. Britský prapor dostal rozkaz hájit kopec. Vojáci měli staré, nespolehlivé pušky a nedostatek munice. O francouzských ocelových přilbách z první světové války veteráni prohlašovali, že nejsou neprůstřelné.

	Pomalu a tiše se rozednívalo a Mauři se stejně pomalu a tiše v bezzubé britské střelbě plížili nahoru na kopec. Tu a tam se mezi olivovníky mihly jejich šedé pláště. Pak začalo bombardování z fašistických děl. Neškolení vojáci propadali panice, když kolem nich ve velkých gejzírech vybuchovala žlutá hlína. Odpoledne přišel rozkaz k ústupu. Propukl zmatek. Bernie si v běhu všiml poházených knih, které jeho spolubojovníci chvatně vyhazovali z batohů, aby si je odlehčili. Viděl na zemi poezii, marxistické příručky i pornografii z madridských tržišť.

	Té noci se přeživší britští vojáci krčili na staré cestě, vyhloubené v náhorní plošině. Nikdo z nich nevěděl, jak se situace vyvíjí na ostatních úsecích fronty. Bernie vyčerpaně usnul na holé zemi.

	Ráno je ruský štábní důstojník začal znovu hnát do útoku. Bernie viděl, jak se kapitán Wintringham s Rusem hádá. Za jejich hlavami se purpurově rudá obloha ve vycházejícím slunci barvila do modra. Britové byli vyčerpaní. Maurové měli nejen početní převahu, ale navíc se stačili zakopat a vybudovat kulometná hnízda. S ruským důstojníkem však nebyla řeč, tvář měl staženou do odhodlané grimasy.

	Muži dostali příkaz, aby se seřadili. Opírali se o násep na okraji cesty. Pak fašisté zahájili palbu. Odevšad zněly výstřely pušek a štěkot kulometů. Britové jen tupě stáli, neschopni přemýšlet, a čekali na příkaz. Bernie si v duchu pořád dokola jako monotónní metronom opakoval „teď jsme v prdeli, teď jsme v prdeli“. Většina chlapů jen vyčerpaně civěla před sebe, někteří se třásli strachy.

	Wintringham vyrazil do útoku jako první a skoro okamžitě se skácel s kulkou v noze. Bernie sebou škubal a polekaně mrkal, když kolem sebe slyšel výstřely a hvízdání kulek. Sledoval své vojáky, jak s výkřiky a steny klesají k zemi. Asi po sto metrech běhu už Bernie nemohl odolat pudu sebezáchovy a vrhl se za kmen olivovníku.

	Dlouhou dobu se tiskl k sukovitému dřevu a pozoroval těla kamarádů na světlé hlíně, která černala jejich krví. On sám se podvědomě kroutil, jako kdyby se chtěl zavrtat do země jako červ.

	Před polednem střelba zeslábla, i když Bernie slyšel, že o kus dál pokračuje neztenčenou silou. Po pravé ruce viděl vysoký, příkrý pahorek porostlý travou a keři. Nakonec se rozhodl, že k němu doběhne. Vstal a vyrazil. Krčil se přitom tak, že málem běžel po čtyřech. Už byl skoro v cíli, když zaslechl prásknutí výstřelu a ucítil bodavou bolest v pravém stehně. Síla nárazu ho roztočila a ztěžka dopadl na zem. Cítil, že mu po nohavici teče krev, ale neměl čas ani odvahu se podrobněji zkoumat. Na loktech a zdravé noze se co nejrychleji plazil do úkrytu. V rameni se začala ozývat bodavá bolest ze starého zranění. Kousek od něho vystříkla země po zásahu další kulky, ale on bez dalšího úrazu dolezl až k pahorku. Vděčně se svalil na zem a okamžitě omdlel.

	 

	Když se probral, bylo už odpoledne. Ležel v dlouhém stínu a cítil, jak se teplo dne pomalu vytrácí. Opíral se o malý svah a pozoroval pár decimetrů hlíny a kamenů, které představovaly jeho jedinou ochranu. Měl hroznou žízeň. V tichu slyšel ptáka, který si prozpěvoval někde ve větvích olivovníků, ale také vzdálené hlasy. Rozpoznával španělštinu, takže to musí být fašisté. Leda by se španělským republikánským vojskům na severu podařil průlom, a tomu Bernie po dnešních zkušenostech moc nevěřil. Proto ležel bez hnutí, hlavu na prašné zemi, a uvědomoval si, že pravou nohu vůbec necítí.

	Střídavě upadal do bezvědomí a zase se probíral a pořád slyšel ty hlasy, někde vpředu a možná vlevo... Za nějakou dobu se probral doopravdy. Cítil, že má jasnou hlavu, a žízeň se stávala nesnesitelnou. Už neslyšel žádné hlasy, jen toho ptáka. Nejspíš už nějakého jiného.

	Bernie si cestou sem myslel, že ve Španělsku bude horko. Pamatoval si vyprahlé vedro, úderné jak rána kladivem, když se sem vypravili před šesti lety s Harrym.

	Jenže teď je únor. Přes den je sice teplo, ale za soumraku zem vychládá. Berniemu bylo jasné, že noc tady za pahorkem by jen těžko přežil. Cítil, jak ho na břiše šimrají lezoucí vši. Ty se rozmohly všude a Bernie nesnášel pocit, jak po něm lezou. Nervy si s ním zahrávaly. Bolest v noze docela snášel, touze poškrábat se na břiše však odolat nemohl. Jenom nevěděl, jestli všude kolem nečíhají fašisté, kteří ho považují za mrtvého a při sebemenším pohybu by ho odpráskli.

	Nadzvedl trochu hlavu a zaťal zuby v očekávání výstřelu. Nic. Viděl jen stráň nad sebou. Ztěžka se obrátil. Bolest mu projela nohou jako nůž. Rychle sevřel ústa, aby zarazil zasténání. Nadzvedl se na loktech a podíval se dolů. Polovina nohavice byla v cárech a na stehně měl tmavou zaschlou krev. Rána nekrvácela, takže kulka zjevně minula tepnu. Jenže při neopatrném pohybu by se krev mohla znovu spustit.

	Nalevo ležela dvě těla v interbrigádních uniformách. Obě tváří k zemi. Vzdálenější nepoznával, ale to bližší byl McKie, ten mladý skotský horník. Pomalu a opatrně, aby moc nehýbal nohou, se na loktech otočil a podíval se výš.

	Deset metrů nad ním trčel přes okraj svahu tank. Jeden z těch německých darů, jimiž Hitler poctil Franca. Z věže visela bezvládná ruka. Fašisté sem zřejmě přijeli v tancích a tenhle republikáni zastavili, těsně než sjel po pahorku dolů. Vypadal jen taktak vyvážený. Bernie si prohlížel trubky a šrouby na jeho spodku a těžké články pásů. Uvědomoval si, že se tank může každou chvíli převážit a rozmačkat ho. Musí pryč.

	Začal se pomalu plazit. Bolest v noze nepřestávala bodat. Po pár metrech se musel zastavit. Ztěžka oddechoval a koupal se ve vlastním potu. Měl teď lepší výhled na McKie. Jednu ruku mu utrhl výbuch - ležela o pár metrů dál. Ve větru povívaly hnědé vlasy, teď po smrti stejně rozcuchané, jako je míval zaživa. Jen obličej byl sinale bledý. Oči měl zavřené a na jeho mile ošklivé tváři se zračil klid. Chudák, pomyslel si Bernie a ucítil, jak se mu do očí derou slzy.

	Dobře si vzpomínal na ten pocit hrůzy, když poprvé spatřil mrtvoly mužů, kteří padli v boji a leželi pak vyrovnáni do ztichlých řad v ulicích Madridu. Ale když šel včera do bitvy, vůbec na ně nepomyslel. V boji si člověk takové myšlenky nesmí připouštět. Říkal mu to i otec při těch několika málo příležitostech, kdy byl ochoten mluvit o bojích na Sommě. V boji člověk musí všemi smysly tíhnout k přežití. Nesmí se jen dívat, musí pozorovat, jako to dělá divoká zvěř. Nesmí jen slyšet, musí pozorně naslouchat, stejně jako to dělá divoká zvěř. Musí se soustředit a zapomenout na city, chovat se jako zvíře. Otec z toho měl deprese. Za dlouhých večerů vysedával pod kalnou žlutou žárovkou v kanceláři za obchodem, hlavu skloněnou, a snažil se zapomenout na zákopy.

	Bernie si připomněl McKieovy vtipy o tom, jak Skotsko za socialismu konečně získá samostatnost a zbaví se neschopných Anglánů. Přejel si jazykem suché rty. Jestli se odsud dostanu, a třeba i uspějeme a vybudujeme nový, svobodný svět, budou mě ve snech strašit McKieovy vlasy, jak povlávají ve větru na jeho mrtvé hlavě?

	Uslyšel kovové zaskřípění. Podíval se po zvuku a spatřil, jak se tank mírně kolébá a jeho hlaveň stoupá a klesá na pozadí šeřícího se nebe. Byl si jistý, že svým pohybem tank ovlivnit nemohl - ten se přesto kolébal.

	Bernie se pokusil vstát, avšak bolest mu projela nohou tak prudce, že toho nechal. Místo toho se začal pomalu plazit pryč. Noha ho pořádně rozbolela a cítil, že mu po ní znovu teče krev. Hlava se mu točila. Hrozně se bál, že omdlí a na jeho bezvládné tělo dopadne celá ta tíha mrtvého tanku. Musí se udržet při vědomí.

	Vtom přímo před sebou spatřil louži špinavé vody. Navzdory nebezpečí ho přemohla žízeň. Ponořil ústa pod hladinu a hltavě pil. Voda měla bahnitou příchuť a nutila ho ke zvracení. Když se zvedl a spatřil na hladině odraz své tváře, polekaně sebou trhl. Nad nepořádným strniskem vyhlížely mezi zabahněnými rysy šílené oči. Vybavil si Barbařin hlas a představil si její jemné dotyky. „Jsi tak hezký.“ Tohle mu jednou řekla. „Ani si tě nezasloužím.“ Co by tak asi řekla teď?

	Ozvalo se další zaskřípění, tentokrát hlasitější. Pohlédl nahoru a viděl, že se tank pomalu posunuje. Po stráni pahorku se blížil malý proud hlíny a kamení. „Kristepane,“ vydechl polekaně. „Kristepane.“ Ztěžka se pohnul.

	Pak se tank překotil a v pomalých kotrmelcích, doprovázených skřípavými, kovovými vzdechy, jen o pár centimetrů minul Bernieho nohy. Dole se zapíchl hlavní do hlíny a zatřásl se jako nestvůrně zvíře v posledním tažení. Tělo mrtvého pozorovatele vypadlo z věže a s rozhozenýma rukama a nohama dopadlo tváří na zem. Vlasy měl blond až do bělá. Němec. Bernie s úlevou vydechl a zavřel oči.

	Pak vzhlédl, protože se shora ozvaly další zvuky. Na okraji svahu uviděl pětici mužů, které sem zřejmě přilákal hluk. Měli obličeje stejně špinavé a ztrhané jako on sám. Podle olivově zelených uniforem poznal, že to jsou fašisté. Namířili na Bernieho pušky. Jeden z nich vytáhl z pouzdra pistoli. Cvaklo to, jak odjistil. Pak se vydal dolů po svahu.

	Bernie se opíral o jednu ruku a druhou odevzdaně zvedl nad hlavu.

	Fašista se zastavil na metr od něho. Byl vysoký a hubený, pod nosem měl stejný knírek, jako nosil generalísimo. Tvářil se nelítostně a rozzlobeně.

	„Me entrego“ řekl Bernie. „Vzdávám se.“ Nic jiného nemohl dělat.

	„¡Cabrón comunista!“ Muž mluvil s těžko srozumitelným jižanským přízvukem. Bernie se ještě pokoušel porozumět, co vlastně říká, když ten zvedl pistoli a zamířil mu na hlavu.

	
ČÁST PRVNÍ

	 

	☆

	 

	PODZIM

	 


Kapitola první

	Londýn, září 1940

	Ve Victoria Street dopadla bomba. Vyrvala v silnici hluboký kráter a strhla průčelí několika obchodů. Přístup blokovaly natažené provazy. Pracovníci protiletecké ochrany a dobrovolníci utvořili řetěz a odklízeli suť. Harry si uvědomil, že musela někoho zasypat. Nad velkými hromadami cihel se vznášel oblak prachu a usazoval se na tvářích zachránců. Najednou mu úsilí těch starců a mladých hochů připadlo žalostně nedostatečné. Postavil na zem kufr.

	Cestou vlakem na Victoriino nádraží viděl řadu podobných trosek a kráterů. Celých deset dnů, co nálety trvaly, necítil v duši nic než podivnou netečnost. Jeho strýce Jamese v Surrey nad fotografiemi v Telegraphu málem sklátila mrtvice. Harry však skoro nereagoval, když mu strýc s nebezpečně zrudlým obličejem předváděl nejnovější důkazy skopčácké zhůvěřilosti. Jeho mysl se uzavřela do sebe a nebyl už vzteku schopen.

	Nemohl se však uzavřít sám do sebe před tímhle kráterem, který se mu postavil do cesty ve Westminsteru. V duchu se najednou vrátil k Dunkerque. Nad hlavou slyšel německé bombardéry a všude kolem v písku vybuchovaly miny. Sevřel pěsti, až se mu nehty bolestivě zarývaly do dlaní, a zhluboka dýchal. Srdce mu divoce bušilo, ale aspoň se dokázal ovládnout natolik, aby se neroztřásl.

	Přistoupil k němu člen protiletecké ochrany, postarší chlapík s tenounkým knírkem a držením těla, jako kdyby spolkl pravítko.

	„Tudyma se nedá projít,“ vyštěkl. „Cesta je uzavřená. Nevidíte, že tu spadla bomba?“ Hleděl na Harryho s podezřením. Určitě mu vrtalo hlavou, proč se tu tenhle třicátník poflakuje bez uniformy.

	„Promiňte,“ začal Harry smířlivě. „Právě jsem přijel z venkova. Nevěděl jsem, že je to tak zlé.“

	Většina Londýňanů by se pod vlivem jeho kultivovaného přízvuku začala chovat servilně. Na tohoto muže to však nezabíralo. „Tudyma to teď prostě nejde,“ prohlásil chraplavě. „Je to špatný. Teď je to ve městě, ale na venkov to taky dojde, řek’ bych.“ Věnoval Harrymu další nepokrytě podezřívavý pohled. „Na dovolený?“

	„Válečný invalida,“ odsekl Harry nerudně. „Podívejte, musím se dostat ke Queen Anne’s Gate. Služebně.“

	Chlapík okamžitě roztál. Vzal Harryho za paži a vedl ho okolo. „Vemte to přes Malou Francii. Tam dnes spadla jen jedna bomba.“

	„Děkuju.“

	„V pořádku, pane.“ Pak důvěrně ztišil hlas. „Byl jste u Dunkerque?“

	„Ano.“

	„Na Psím ostrově je teď hotová spoušť. V první světový jsem byl v zákopech a cejtil jsem v kostech, že to přijde znovu a pro všecky, ne jenom vojáky. Však ještě budete moct bojovat, počkejte a uvidíte. Pěkně bajonetem skopčákovi do ledvin, votočit a ven. Co?“ Pokřiveně se usmál, odstoupil a zasalutoval. Ve světlých očích se mu zablýsklo.

	„Děkuju,“ zopakoval Harry, také zasalutoval a vydal se po Gillingham Street. Mračil se. Tenhle chlap ho dost znechutil.

	 

	V centru všechno vypadalo jako každé jiné rušné pondělí. Zprávy v novinách, že Londýn dál žije běžným životem, nebyly daleko od pravdy. Harry kráčel pod podzimním sluncem po širokých a klidných gregoriánských ulicích. Válečné časy připomínaly snad jen bílé kříže lepicí pásky na oknech, chránící je před tlakovou vlnou. Občas prošel obchodník v nezbytné buřince, chůvy vozily v kočárcích děti. Lidé se tvářili normálně, snad i vesele. Hodně jich nechalo doma plynové masky - Harry si však svou nesl v hranaté krabici na popruhu přes rameno. Bylo mu jasné, že se lidé do dobré nálady tak trochu nutí, aby zakryli obavy z invaze. Pokud šlo o něj, on měl také raději předstírání, že je všecko v pořádku, než připomínky toho, že musí žít ve světě, kde britskou armádu může nepřítel na francouzské pláži semlít do sekané a veteráni z první světové války v ulicích předpovídají moderní apokalypsu.

	Uvědomil si, že se v mysli zase vrací do minulosti, do Rookwoodu. To se mu v poslední době stávalo docela často. Starobylé nádvoří uprostřed letního dne, učitelé v talárech a akademických čapkách se procházejí pod jilmy, kolem chlapci v tmavomodrých blejzrech a bílých kriketových úborech. Krátce si vychutnával svůj únik do světa za zrcadlem, daleko od šílené reality. Ale jako pokaždé mu nakonec v mysli vytanula jediná otázka. Jak se to sakra mohlo tak pokazit?

	 

	Hotel St. Ermin’s měl očividně za sebou dny slávy, byť dnes již poněkud zašlé. Lustr ve vstupní hale byl zaprášený a ve vzduchu se vznášel odér zelí a leštěnky. Na stěnách obložených dubovým táflováním visely akvarely zobrazující jeleny a jezera na skotské Vysočině. Někde v pozadí ospale tikaly pendlovky.

	V recepci nikdo nebyl. Harry zacinkal na zvonek a odkudsi se vynořil rozložitý, plešatý chlap v livreji. „Dobré jitro, pane,“ pronesl nenuceně úslužným hlasem, který se dá osvojit jen celoživotní praxí. „Doufám, že jsem vás nenechal dlouho čekat.“

	„Mám ve dvě třicet schůzku se slečnou Maxseovou. Poručík Brett.“ Harry dodržel kostrbatou výslovnost příjmení, přesně jak mu to na ministerstvu zahraničních věcí kladli na srdce.

	Muž přikývl. „Následujte mne, prosím, pane.“ Nehlučně šlapal po hustém, zaprášeném koberci a vedl Harryho do salonku přecpaného židlemi a konferenčními stolky. Salonek byl prázdný, jen u obloukového okna seděli muž a žena.

	„Poručík Brett, paní.“ Recepční se uklonil a opustil místnost.

	Oba sedící povstali. Žena mu podala ruku. Byla drobná, věkem kolem padesáti, elegantně oblečená do tmavomodrého kalhotového kostýmu. Kudrnaté šedé vlasy měla přísně stažené do uzlu a pod nimi vyhlížela inteligentní tvář, z níž na Harryho hleděly bystré šedé oči.

	„Těší mě, opravdu ráda vás poznávám.“ Sebejistý kontraalt Harrymu zněl, jako kdyby patřil ředitelce dívčí školy. „Marjorie Maxseová. Už jsem o vás slyšela.“

	„Doufám, že nic špatného.“

	„Právě naopak. Dovolte, abych vám představila Rogera Jebba.“ Muž Harrymu potřásl rukou. Měl pevný stisk. Byl ve věku slečny Maxseové, měl protáhlý opálený obličej a řídnoucí černé vlasy.

	„Dal byste si čaj?“ zeptala se slečna Maxseová.

	„Děkuju.“

	Na stole viděl stříbrnou čajovou konvici a porcelánové šálky. Také talíř s koláčky, nádobky s džemem a něčím, co vypadalo jako opravdová smetana. Slečna Maxseová začala nalévat čaj. „Jakou jste měl cestu? Slyšela jsem, že včera v noci spadlo pár bomb.“

	„Victoria Street je uzavřená.“

	„To je nepříjemné. A nějakou dobu to potrvá.“ Mluvila o tom stejným tónem, jako kdyby hodnotila deštivé počasí. Usmála se. „Napoprvé se s kandidáty vždycky scházíme tady, víte. Ředitel je náš starý známý, tak máme jistotu, že nás nikdo nebude rušit. Cukr?“ zeptala se stále stejným konverzačním tónem. „A vezměte si koláček, jsou opravdu dobré.“

	„Díky.“ Harry si nabíral džem a smetanu. Když vzhlédl, zjistil, že ho slečna Maxseová upřeně pozoruje. Znovu se usmála.

	„Jak se vám teď daří? Byl jste uvolněn z aktivní služby po zranění, že? Po Dunkerque?“

	„Ano. Mina mi vybuchla šest metrů od hlavy. Vyorala spoustu písku. Měl jsem štěstí. Písek mě trochu uchránil od tlakové vlny.“ Všiml si, že i Jebb ho pozorně studuje pohledem neústupných šedých očí.

	„Takže jste utrpěl nervový otřes po výbuchu,“ prohlásil stroze.

	„Ne moc velký,“ odpověděl Harry. „Teď už jsem v pořádku, pane.“

	„Před chvílí vám bylo na chvilku vidět na očích, že jste úplně vypnul,“ konstatoval Jebb.

	„Bývalo to delší než na chvilku,“ odpověděl tiše. „Taky se mi pořád třásly ruce. Když už to chcete vědět všechno.“

	„Došlo i k poranění sluchu?“ zeptala se slečna Maxseová velmi potichu, ale Harry ji uslyšel.

	„Sluch už mám skoro v pořádku. Jen trochu nedoslýchám na levé ucho.“

	„To jste měl štěstí,“ prohlásil Jebb. „Ztráta sluchu po výbuchu bývá často trvalá.“ Vytáhl z kapsy sponku na papíry, bezmyšlenkovitě ji začal ohýbat a nepřestával přitom Harryho sledovat pohledem.

	„Doktor taky říkal, že mám štěstí.“

	„Poškození sluchu samozřejmě znamená konec aktivní služby,“ navázala slečna Maxseová. „I když není velké. To pro vás musí být rána. Přihlásil jste se jako dobrovolník hned loni v září, že?“ Naklonila se dopředu a obepínala šálek s čajem prsty obou rukou.

	„Ano. To máte pravdu. Promiňte, slečno Maxseová, ale není mi moc jasné...“

	Znovu se usmála. „Chápu. Co vám přesně řekli, když vám volali z ministerstva?“

	„Jenom to, že si někdo myslí, že bych snad zvládl nějaký úkol...“

	„Abych pravdu řekla, my pracujeme samostatně, ne pod ministerstvem,“ usmála se slečna Maxseová zářivě. „Patříme ke zpravodajské službě.“ Její smích zatrylkoval, jako kdyby s trochou hysterie reagovala na napětí ve vzduchu.

	„Aha,“ chabě pronesl Harry.

	Její hlas zvážněl. „V této době má naše práce velký význam, přímo klíčový. Když ted padla Francie, je celý kontinent buď na straně nacistů, nebo pod jejich nadvládou. Normální diplomatické vztahy už v podstatě neexistují.“

	„A my jsme v první linii,“ dodal Jebb. „Zapálíte si?“

	„Ne, díky. Nekouřím.“

	„Váš strýc je plukovník James Brett, že?“

	„Ano, to je pravda, pane.“

	„Sloužili jsme spolu v Indii. Bylo to v roce 1910, věřil byste tomu?“ Jebb se krátce chraptivě zasmál. „Jak se má?“

	„Je teď v penzi.“ Podle toho, jak jsi opálený, jsi tam ty zůstal, pomyslel si Harry. Nejspíš jako policista.

	Slečna Maxseová odložila šálek a sepnula ruce. „Co kdybyste pracoval pro nás?“ zeptala se.

	Harry pocítil starou známou únavnou nechuť. Ale zároveň i jiskřičku zájmu.

	„No, samozřejmě bych chtěl pomoct ve válečném úsilí.“

	„Myslíte, že byste zvládl i náročné úkoly?“ zeptal se Jebb. „Myslím to naprosto vážně. Pokud byste se na to necítil, teď je ta pravá chvíle nám to říct. Vůbec byste se neměl za co stydět,“ dodal stroze. Slečna Maxseová se povzbudivě usmála.

	„Myslím, že bych to zvládl,“ začal Harry opatrně. „Už jsem skoro úplně v pořádku.“

	„My teď nabíráme dost lidí, Harry,“ prohlásila slečna Maxseová. „Dovolíte, abych vám říkala Harry? Některé proto, že je považujeme za vhodné pro plnění našich úkolů. Jiní nám mohou nabídnout to, co ostatní ne. Vy jste se před válkou specializoval na moderní jazyky. Absolvoval jste Cambridge, pak jste tam až do války zůstal na postgraduálním stipendiu v King’s College.“

	„Ano, to je pravda.“ Uvědomil si, že toho o něm spoustu vědí.

	„Jak jste na tom se španělštinou? Mluvíte plynně?“ Ta otázka ho překvapila.

	„No, já si to myslím.“

	„Nicméně vaší specializací je francouzská literatura, že?“

	Harry se zamračil. „Ano, ale španělštinu si udržuju. Jsem členem kroužku španělštiny v Cambridgi.“

	Jebb přikývl. „Vaše zájmy tam jsou hlavně akademické... Španělské drama a tak.“

	„Ano.“

	„Nějací emigranti z občanské války?“

	„Jeden nebo dva.“ Opětoval Jebbův upřený pohled. „Je to nepolitický kroužek. Máme takovou nepsanou dohodu, že se politice vyhýbáme.“

	Jebb odložil na stůl sponku, zohýbanou do prapodivných tvarů, a otevřel diplomatický kufřík. Vytáhl lepenkové desky, označené na přední straně ležatým červeným křížem.

	„Rád bych se s vámi vrátil do roku 1931,“ prohlásil. „To jste byl ve druhém ročníku v Cambridgi. A v létě jste jel do Španělska. Se spolužákem ze střední školy, z Rookwoodu.“

	Harry se znovu zamračil. Odkud to všecko můžou vědět? „Ano.“

	Jebb otevřel složku. „S jistým Bernardem Piperem, který později vstoupil do britské komunistické strany. Odjel bojovat do španělské občanské války. Nezvěstný, pravděpodobně padl v bitvě u Jaramy v roce 1937.“ Vytáhl ze složky fotografii a položil ji na stůl. Na holé stráni stála řada mužů v nevzhledných vojenských uniformách. Bernie stál mezi nimi, vyšší než ostatní, blond vlasy střižené nakrátko, a díval se do objektivu s chlapeckým úsměvem na tváři.

	Harry pohlédl na Jebba. „Tohle je fotka ze Španělska?“

	„Ano.“ Malé neústupné oči se zúžily. „Vy jste tam pak jel a zkoušel ho najít.“

	„Požádala mě o to jeho rodina, protože mluvím Španělsky.“

	„Ale neměl jste štěstí...“

	„U Jaramy jich padlo deset tisíc,“ odpověděl Harry zaraženě. „Všechny se nepodařilo dohledat. Bernie nejspíš leží v nějakém hromadném hrobě u Madridu. Pane, rád bych se zeptal, odkud máte všechny ty informace. Mám snad právo...“

	„Nic takového nemáte. Ale když už se ptáte, vedeme záznamy o všech členech komunistické strany. A vývoj nám dává za pravdu, když teď Stalin pomohl Hitlerovi převálcovat Polsko.“

	Slečna Maxseová se smířlivě usmála. „Vás s nimi samozřejmě nespojujeme.“

	„To doufám,“ prohlásil Harry prkenně.

	„Jak byste charakterizoval své politické názory?“

	Na anglické poměry hodně nekorektní otázka. Jejich podrobné informace o Berniem a o něm samotném ho znepokojovaly. Před odpovědí zaváhal.

	„Pokud se to dá nějak popsat, tak jsem snad liberální pravičák.“

	„Nelákalo vás to jít bojovat do španělské občanské války, jako to udělal Piper?“ zeptal se Jebb. „Taková malá křížová výprava proti fašismu…“

	„Pokud jde o mě, bylo Španělsko před občanskou válkou demoralizované a plné zmatků. Fašisti i komunisti toho chtěli využít. V sedmatřicátém jsem tam potkal pár Rusů. Všecko to byly svině.“

	„To musel být dobrodružný zážitek,“ ozvala se slečna Maxseová. „Madrid uprostřed občanské války...“

	„Zkoušel jsem najít přítele. Jak už jsem říkal, požádala mě o to jeho rodina.“

	„Ve škole jste se dost přátelili...,“ pronesl Jebb tázavě.

	„Vy jste se vyptávali v Rookwoodu?“ To ho rozhořčilo.

	„Ano,“ přikývl Jebb věcně a bez náznaku omluvy.

	Harryho najednou něco napadlo. „Jde o Bernieho? Je naživu?“

	„Naše složka na Bernarda Pipera je uzavřena.“ prohlásil Jebb s nečekanou smířlivostí v hlase. „Pokud je nám známo, zahynul u Jaramy.“

	Slečna Maxseová se naléhavě předklonila. „Pochopte prosím, Harry, že svým lidem musíme věřit a vědět o nich všechno. S vámi problém nemáme.“ Jebb přikývl a ona pokračovala. „Myslím, že bychom měli přejít k věci. Normálně tak netlačíme na pilu, ale teď nám jde o čas. Je to naléhavé. Potřebujeme o někom informace. A podle nás byste nám mohl pomoct. Mohlo by to být opravdu důležité.“

	Jebb se také předklonil. „Všechno, co vám teď řekneme, je přísně tajné. Je vám to jasné? Přesněji řečeno vás musím varovat, že pokud se komukoli zmíníte o tom, co se dovíte v této místnosti, mohl byste se dostat do pěkného průšvihu.“

	Harry opětoval jeho pohled. „V pořádku.“

	„Tady nejde o Bernarda Pipera. Jde o jiného vašeho přítele ze školy, který si vybudoval pár zajímavých politických kontaktů.“ Jebb zalovil v kufříku a položil na stůl další fotografii.

	Harry nečekal, že ten obličej ještě někdy spatří. Sandymu Forsythovi je teď jednatřicet, je mu o pár měsíců více než Harrymu, ale tady vypadá o dost starší. Nechal si narůst knírek jako Clark Gable. Vlasy mu už začínají řídnout, má je silně napomádované a sčesané dozadu. V obličeji přibral a okolo očí mu přibyly vrásky. Orlí nos a široká ústa s tenkými rty vypadají stejně. Nebyla to momentka, ale fotografie z ateliéru. Sandy se usmíval do objektivu pečlivě naaranžovaným úsměvem, napůl tajemným a napůl vyzývavým. Ve skutečnosti nebyl moc vzhledný, ale na fotografii vypadal lépe. Harry vzhlédl.

	„Neřekl bych, že to byl můj skutečný přítel,“ prohlásil tiše.

	„Nějakou dobu to tak vypadalo, Harry,“ odpověděla slečna Maxseová. „Ten rok před jeho vyloučením. V té záležitosti kolem pana Taylora. Víte, mluvili jsme s ním.“

	„S panem Taylorem?“ zamyslel se Harry na chvilku. „Jak se má?“

	„Dnes už je v pořádku,“ odpověděl Jebb. „Ne že by za to vděčil Forsythovi. Když byl vyloučen, rozešel jste se s ním v dobrém?“ Namířil na Harryho sponkou. „Je to důležité.“

	„Ano. Vlastně kromě mě neměl v Rookwoodu žádné přátele.“

	„Nezdálo se mi, že byste mohli mít hodně společného,“ poznamenala slečna Maxseová s úsměvem.

	„Taky jsme neměli.“

	„On byl tak trochu černá ovce, ne? Nezapadal mezi ostatní. Zatímco vy jste byl vždycky spolehlivý.“

	Harry si povzdechl. „Sandy měl i svou dobrou stránku. Ačkoli...“ Odmlčel se. Slečna Maxseová se povzbudivě usmála.

	„Někdy jsem si říkal, proč se vlastně chce se mnou přátelit. Mnoho jeho známých bylo... no, vy byste je asi taky označili jako černé ovce.“

	„Nebylo v tom něco sexuálního, Harry?“ pronesla stejně konverzačním tónem, jako když mluvila o bombách.

	Harry na ni chvíli ohromeně hleděl a pak se nucené zasmál. „To určitě ne.“

	„Nechci vás uvádět do rozpaků, ale v soukromých školách se to občas stává. Chlapci se sblíží...“

	„Nic takového v tom nebylo.“

	„Když Forsyth odešel,“ pokračoval Jebb, „udržoval s vámi kontakt?“

	„Pár let jsme si psali. Pak to nějak ustalo. Když odešel z Rookwoodu, už jsme si neměli moc co říct.“ Opět si povzdechl. „Vlastně ani nevím, proč mu to psaní vydrželo tak dlouho. Možná na mě chtěl dělat dojem - psal o klubech, holkách a tak.“ Jebb povzbudivě přikývl. „V posledním dopise se zmínil, že pracuje pro nějakého bookmakera v Londýně. Psal o dopování koní a falšování výsledků dostihů, jako kdyby to byl jen tak nějaký vtip.“ V duchu si Harry připomínal i Sandyho světlou stránku. Procházky v přírodě a hledání zkamenělin, dlouhé rozhovory... Co tihle dva chtějí?

	„Vy stále vyznáváte tradiční hodnoty, je to tak?“ zeptala se slečna Maxseová s dalším úsměvem. „Všechno, co reprezentuje Rookwood...“

	„Dalo by se to tak říct. I když...“

	„Ano?“

	„Není mi jasné, jak se naše země dostala do téhle situace.“ Podíval sejí do očí. „Nebyli jsme připravení na to, co se stalo ve Francii. Na porážku.“

	„Podrazáčtí Frantíci nás nechali ve štychu,“ zamručel Jebb.

	„Museli jsme ustoupit, pane,“ odpověděl Harry. „Já tam byl.“

	„Máte pravdu. Nebyli jsme dostatečně připravení,“ pronesla slečna Maxseová s náhlým přílivem citů v hlase. „Asi jsme se v Mnichově zachovali příliš čestně. Nevěřili jsme, že by po první světové válce mohl někdo chtít zase něco takového. Ted je jasné, že o tohle šlo Hitlerovi celou dobu. Nedá pokoj, dokud nebude mít celou Evropu ve své moci. Návrat temného středověku, přesně jak říká Winston.“

	Po chvíli si do ticha odkašlal Jebb. „Dobrá, Harry. Pojďme si promluvit o Španělsku. Když loni v červnu padla Francie a Mussolini nám vyhlásil válku, mysleli jsme, že Franco udělá totéž. Hitler mu vyhrál občanskou válku a Franco samozřejmě chce Gibraltar. Kdyby mu Němci pomohli, mohl by na něj zaútočit ze souše a odříznout nám Středozemní moře.“

	„Španělsko je v troskách,“ oponoval Harry. „Franco si teď nemůže dovolit další válku.“

	„Ale mohl by do země vpustit Hitlera. Na hranicích Francova Španělska čekají jednotky wehrmachtu. Španělská fašistická strana by chtěla vstoupit do války.“ Naklonil hlavu. „Na druhou stranu, většina roajalistických generálů nedůvěřuje falangistům a obává se všelidového povstání, pokud Němci vstoupí do země. Nejsou to fašisti, jen chtěli potlačit rudé nebezpečí. Situace je hrozně nejistá, Franco by mohl kdykoli vyhlásit válku. Na našem velvyslanectví v Madridu nevědí dne ani hodiny.“

	„Franco je opatrník,“ přispěl do diskuse Harry. „Spousta lidí si myslí, že kdyby měl víc kuráže, mohl občanskou válku vyhrát o dost dřív.“

	Jebb zamručel. „Doufejme, že máte pravdu. Jako velvyslanec tam byl vyslán sir Samuel Hoare, aby se pokusil Španěly od vyhlášení války odradit.“

	„To jsem už slyšel.“

	„Jak říkáte, jejich ekonomika je v troskách. Tahle slabina je náš trumf. Britské námořnictvo stále ovládá moře kolem.“

	„Blokáda?“

	„Američani naštěstí nejsou proti. Pouštíme tam tak akorát dost ropy, aby přežili. Možná trochu míň. A v zemědělství měli další špatný rok. Pokoušejí se o dovoz obilí a shánějí v cizině půjčky, aby takový dovoz zaplatili. Máme zprávy, že v barcelonských továrnách dělníci omdlévají hlady.“

	„To zní stejně hrozně jako za občanské války.“ Harry zavrtěl hlavou. „Co si tam musejí vytrpět...“

	„Taky odtamtud dostáváme spoustu neověřených klepů. Franco zoufale hledá způsoby, jak zemi zajistit ekonomickou soběstačnost. Některé mají dost daleko ke zdravému rozumu. Loni nějaký rakouský vědec tvrdil, že objevil způsob, jak vyrábět ropu z rostlinných výtažků, a dostal od Franca peníze na další vývoj. Byl to samozřejmě podvrh.“ Jebb se znovu chraptivě zasmál. „Pak se objevily zprávy o nalezištích zlata u Badajozu. Další bublina, co rychle splaskla. Ted se zase povídá, že našli skutečná naleziště zlata v horách nedaleko Madridu. Mají tam geologa se zkušenostmi z Jihoafrické republiky, je to nějaký Alberto Otero. A drží to pod pokličkou, takže není vyloučeno, že na tom opravdu něco je. Naši geologové říkají, že nemožné to není.“

	„A to by snížilo závislost Španělska na Británii?“

	„Nemají žádnou zlatou rezervu, kterou by kryli svou měnu. Stalin přiměl republikány, aby v době občanské války poslali zlatou rezervu země do Moskvy. Samozřejmě si ji nechal. Proto mají velký problém se všemi nákupy na otevřeném trhu. Pokoušejí se získat úvěry od nás a Američanů.“

	„Takže kdyby to s tím zlatém byla pravda, jejich závislost na nás by se snížila?“

	„Přesně tak. A měli by více chuti válčit. Rovnováha je křehká a ovlivnit ji může prakticky cokoli.“

	„Pokoušíme se o vyváženou akci,“ vysvětlovala slečna Maxseová. „Jak moc cukru, jak moc biče. Kolik obilí a ropy jim tam pustit...“

	Jebb přikývl. „Jde o to, Brette, že toho geologa Otera s představiteli režimu seznámil právě Sandy Forsyth.“

	„On je ve Španělsku?“ vyhrkl Harry překvapeně.

	„Ano. Možná si pamatujete, jak se před pár lety objevily inzeráty na turistické cesty na bojiště občanské války?“

	„Pamatuju. Francovi lidi tam vozili anglické turisty. Nic než propaganda.“

	„Forsyth se k tomu nějak připletl. Pracoval ve Španělsku jako průvodce turistů. Platili ho docela dobře. Nakonec tam zůstal a rozjel pár kšeftů. Některé na hraně zákona. Je to chytrý podnikatel, možná až příliš chytrý.“ Jebb znechuceně zkroutil ústa a pak se zahleděl Harrymu do očí. „Má teď pár hodně vlivných známých.“

	Harry se zhluboka nadechl. „Rád bych věděl, odkud tohle všechno víte.“

	Jebb pokrčil rameny. „Vyzvědači, co máme na velvyslanectví. Platíme menším funkcionářským rybám za informace. Madrid je plný špionů. Ale žádného jsme neprotlačili do Forsythovy blízkosti. Nemáme žádné informátory mezi falangisty, a s těmi Forsyth peče. Taky se o něm říká, že je chytrý jak opice. Kdyby se vynořil někdo neznámý a začal být zvědavý, mohl by si to rychle dát dohromady.“

	,Jo,“ přikývl Harry. „Sandy je fakt chytrý.“

	„No, ale kdybyste se v Madridu objevil vy...,“ vložila se do hovoru slečna Maxseová. „Třeba jako překladatel na velvyslanectví, a náhodou se s ním setkal někde v kavárně. Takové věci se stávají, staří přátelé se setkají a navážou na minulost.“

	„Potřebujeme zjistit, co opravdu dělá,“ prohlásil Jebb přímo. „Případně ho přetáhnout na naši stranu.“

	Tak je to. Chtějí, aby donášel na Sandyho, jako to tehdy před lety chtěl v Rookwoodu pan Taylor. Harry hleděl z okna na modrou oblohu, kde se jako velké šedé velryby vznášely protiletecké balóny.

	„Co byste na to řekl?“ zeptala se slečna Maxseová nevtíravým tónem.

	„Tak Sandy Forsyth pracuje pro falangisty.“ Harry zavrtěl hlavou. „Kvůli penězům to nemá zapotřebí - jeho otec je přece biskup.“

	„Někomu jde o vzrušení stejně jako o peníze, Harry. A spojuje příjemné s užitečným.“

	„To ano.“ Vzpomněl si, jak kdysi Sandy vpadl do studovny po jednom ze zakázaných výletů a vítězně přitom ukazoval pomačkanou pětilibrovku. „Podívej, co mi vyhrál koníček.“

	„Takže pro falangisty,“ opakoval Harry zamyšleně. „Asi měl vždycky sklony k tomu, aby byl černá ovce, ale občas se stane, že člověk jednou poruší pravidla a pak už se to s ním vleče“

	„My vlastně proti černým ovcím nic nemáme,“ odpověděl Jebb. „Bývají z nich ti nejlepší agenti“ Zasvěceně se zasmál. Harry si náhle připomněl jinou scénku se Sandym. Jak sedí proti němu u stolu ve studovně a naléhavě šeptá. „Sám vidíš, jací jsou, jak se nás snaží ovládat, co se stane, když se člověk chce osvobodit“

	„Připadá mi, že jste povahou hráč“ prohlásila slečna Maxseová. „To jsme vlastně čekali. Musíte si ale uvědomit, že v téhle hře se nehraje na rovinu“ Smutně zavrtěla hlavou. „To si proti takovému protivníkovi nemůžeme dovolit. Jde o zabíjení, což už znáte, ale taky o předstírání“ Znovu se usmála, tentokrát omluvně.

	Harry cítil, jak se v něm sváří city a začíná se rodit pocit paniky. Myšlenka na cestu do Španělska ho lákala a zároveň odpuzovala. Od španělských exulantů v Cambridgi slyšel pár hrůzných historek. Ve filmových týdenících viděl Franca, jak hovoří k nadšeným davům a vstříc fašistickým pozdravům. Slyšel však, že za touto fasádou se skrývá svět udavačů a půlnočního zatýkání. Jak do toho všeho zapadá Sandy Forsyth? Znovu se podíval na fotografii. „Nevím“ řekl pomalu. „Nejsem si jistý, jestli bych to zvládl“

	„Vyškolíme vás“ odpověděl Jebb. „Takový rychlokurz, protože odpověď od nás chtějí rychle“ Pohlédl na Harryho. „Víte, z nejvyšších míst“

	Harry náhle zatoužil utéct, vrátit se do Surrey a všechno to pustit z hlavy. Na druhou stranu si uvědomoval, že poslední tři měsíce musí často bojovat s panickou touhou utéct.

	„Co by to mělo být za školení?“ zeptal se. „Nevím, jestli zvládnu to předstírání“

	„Není to tak těžké, jak to vypadá“ odpověděla slečna Maxseová. „Zvlášť když věříte, že to děláte pro dobrou věc. Můžete tomu říkat lhaní, předstírání, slova nejsou tak důležitá. Naučíme vás ale všechny triky toho řemesla“

	Harry zamyšleně mlčel. Dlouhou chvíli nikdo nepromluvil.

	Pak se ozvala slečna Maxseová. „Nemůžeme vás tam vypustit hned rovnou, bez přípravy“

	„Dobrá“ prohlásil Harry nakonec. „Snad se mi nakonec podaří Sandyho přesvědčit. Nechce se mi věřit, že by se z něj stal fašista“

	„Nejhorší to bude ze začátku“ varoval Jebb. „Přesvědčit ho, že vám může věřit. V těch chvílích to je divný pocit a člověk má velké cukání to zabalit. Taky to není snadné.“

	„Ano. Sandy je dost chytrý, a co neví, to si domyslí.“

	„To jsme už zjistili.“ Slečna Maxseová se obrátila na Jebba. Ten chvíli zaváhal a pak přikývl.

	„Dobře,“ prohlásila slečna Maxseová stručně.

	„Musíme postupovat rychle,“ prohlásil Jebb. „Zařídit pár věcí, připravit vám půdu. Taky vás samozřejmě musíme pořádně prověřit. Zůstanete dnes ve městě?“

	„Ano, budu bydlet u bratrance.“

	Jebb se na Harryho zadíval zkoumavým pohledem. „Kromě rodiny tu nemáte žádné... vztahy?“

	„Ne,“ zavrtěl Harry hlavou.

	Jebb vytáhl malý zápisník. „Číslo?“ Harry mu nadiktoval číslo.

	„Někdo vám zítra zavolá. Buďte prosím na telefonu, nechoďte nikam ven.“

	„Ano, pane.“

	Všichni tři vstali. Slečna Maxseová srdečně potřásla Harrymu rukou. „Děkuji vám, Harry,“ prohlásila.

	Jebb se na Harryho mírně usmál. „Až večer uslyšíte sirény, nelekejte se. Čekáme další nálety.“ Pak odhodil znehodnocenou sponku do koše na odpadky.

	„No tedy!“ ozvala se slečna Maxseová. „Takhle plýtvat státním majetkem. Měl byste se stydět, Rogere.“ Pak věnovala Harrymu poslední úsměv, zjevně na rozloučenou. „Jsme vám vděční, Harry. Mohlo by to být opravdu důležité.“

	Za dveřmi se Harry na chvíli zastavil. Kolem žaludku se mu usídlil těžký, nepříjemný pocit. Všechny triky řemesla. Co tím sakra myslela? Neměl z toho vůbec dobrý pocit. Uvědomil si, že nevědomky napodobuje to, co Sandy dělával u sborovny - zdravým uchem se otáčel ke dveřím, jestli náhodou nezaslechne, co si tam ti dva povídají. Jebb a slečna Maxseová však nic neříkali. Pak se objevil recepční, neslyšně se blížící po tlustém koberci. Harry ho přivítal nervózním úsměvem a pak se nechal odvést k východu. Že by se už začínal chovat jako... co vlastně? Slídil, špion, zrádce?

	
Kapitola druhá

	Cesta do Willova domu v Harrow normálně trvala hodinu, ale tentokrát Harrymu zabrala půlku odpoledne. Vlak metra neustále zastavoval a zase se rozjížděl. Lidé na podzemních stanicích posedávali v malých hloučcích a nevypadali příliš šťastně. Harry si uvědomil, co slyšel - že se v metru usídlily některé vybombardované rodiny.

	Pak se zamyslel nad svým novým úkolem donášet na Sandyho Forsytha. Nejistě zkoumal své pocity, které z toho plynuly, a rozhlížel se po obličejích pasažérů ve vagonu. Kterýkoli z nich by mohl být špion - podle vzhledu se to přece říct nedá. Znovu se mu vybavila ta fotografie a Sandyho sebejistý úsměv pod knírkem á la Clark Gable. Vlak se pomalu a bolestně propracovával chodbami metra.

	 

	Harryho identita se zrodila v Rookwoodu. Jeho otec byl advokátem a roztrhal ho granát na Sommě, když bylo Harrymu šest let. Matka mu zemřela za chřipkové epidemie v tu zimu, co skončila první světová válka. Harry stále měl svatební fotografii svých rodičů a často se na ni díval. Otec, stojící před kostelem ve společenském obleku, mu v mnohém připomínal sebe sama. Stejně tmavý, urostlý a spolehlivě vyhlížející muž. Jednou rukou objímá kolem ramen Harryho matku. Ta má vlasy světlé jako bratranec Will, v kudrlinkách jí spadají kolem ramen pod širokým edvardovským kloboukem. Oba se šťastně smějí do objektivu. Fotografie je pořízena za jasného slunečního světla a je trochu přeexponovaná, se světlými obrysy kolem postav matky a otce. Harry si na ně doopravdy nepamatoval. Stejně jako ta fotografie patřili k nereálnému světu zaniklých snů.

	Po matčině smrti Harry bydlel u strýce Jamese, otcova staršího bratra, vojáka z povolání, který byl zraněn hned na začátku války v roce 1914. Dostal to do břicha, nebylo na něm nic vidět, ale vnitřnosti ho stále trápily. Tato okolnost ještě zhoršila jeho od přírody popudlivou povahu, takže si s ním nervózní a neklidná teta Emily užila svoje. Harry do jejich domku v hezké vesnici v Surrey přišel v době, kdy jim oběma bylo kolem čtyřiceti, ale chováním mu připadali mnohem starší - jako párek postarších důchodců, co si ze všeho dělají hlavu.

	Vždy se k němu chovali laskavě, ale nikdy nepřestal mít pocit, že jim překáží. Vlastní děti neměli, a možná proto nevěděli, co si s ním počít. Strýc James ho pořád plácal do ramene, až ho málem srazil na zem, a vyptával se, na co si dnes hraje. Teta Emily si nepřestávala dělat starosti, co mu dávat k jídlu.

	Občas jel k tetě Jenny, matčině sestře a matce bratrance Willa. Ta svou sestru oddaně milovala a nemohla se zcela smířit s Harrym jakožto její živoucí připomínkou. I když, možná aby zahnala špatné svědomí, mu do školy posílala balíčky s jídlem a poukázky na peníze.

	V dětství měl Harry soukromou výuku - od jednoho učitele v penzi, kterého strýc náhodou znal. Spoustu času trávil v lesích kolem vesnice. Tam se seznámil s mnoha místními kluky, ale přestože ho přijali do svých her na kovboje a indiány a lovil s nimi králíky, nikdy se mu nepřestali pošklebovat pro jeho „snobskou” výslovnost.

	Jednoho letního večera si strýc James zavolal Harryho do pracovny. Bylo mu tehdy dvanáct. U okna pracovny někdo stál a za zády mu svítilo slunce, takže z něj Harry viděl jen temný obrys. „Rád bych tě seznámil s panem Taylorem,” řekl tehdy strýc. „Učí v mé staré škole. Mé alma mater. Je to tak správně latinsky, že?“ Pak se k Harryho překvapení nervózně, dětinsky zasmál.

	Muž přistoupil k Harrymu a potřásl mu rukou. Měl pevný stisk, byl vysoký a hubený a na sobě měl tmavý oblek. Ustupující černé vlasy na vysokém čele uprostřed vybíhaly do výrazné špičky. Bystré šedé oči za skřipcem studovaly Harryho tvář.

	„Těší mě, Harry.” Hlas měl řezavý. „Vypadáš jako malý vandrák.”

	„Trochu nám tu zdivočel,” připustil strýc James provinilým tónem.

	„No, to bychom v Rookwoodu brzy napravili. Chtěl bys chodit do soukromé školy, Harry?”

	„Nevím, pane.”

	„Tvůj učitel říká, že jsi na tom dobře. Jak se ti líbí ragby?”

	„To jsem nikdy nehrál, pane. Jen fotbal s klukama z vesnice.”

	„Ragby je mnohem lepší. To je správná hra pro gentlemany.”

	„Tvůj otec chodil do Rookwoodu stejně jako já,” vložil se do hovoru strýc James. Harry vzhlédl. „Otec?”

	„Ano. Tvůj pater, jak by řekli v Rookwoodu.”

	„Víš, Harry, co znamená pater?‘ zeptal se pan Taylor.

	„Je to latinské slovo a znamená otec, pane.”

	„Velmi dobře,” usmál se pan Taylor. „Mohlo by to s ním jít, Brette.”

	Pak měl další otázky. Choval se sice přátelsky, ale prosazoval svou autoritu a očekával poslušnost, takže se Harry měl vůči němu na pozoru. Pak ho strýc poslal pryč, aby si s panem Taylorem promluvil mezi čtyřma očima. Když strýc Harryho zavolal zpět, pan Taylor už byl pryč. Strýc Harryho vyzval, ať se posadí, a dlouho nic neříkal, jen se na něj díval a hladil si prošedivělý knír.

	„Tvoje teta i já si myslíme, že je na čase, abys odešel do školy, Harry. Budeš to tam mít lepší než tady, se dvěma plesnivými staříky. Taky ti prospěje, když se budeš kamarádit s chlapci ze své třídy místo těch vesnických kluků“

	Harry neměl ponětí, co to je soukromá střední škola. Představoval šiji jako velkou budovu plnou světel, něco jako na fotografii rodičů.

	„Co na to říkáš, Harry, chtěl bys tam jít?“

	„Ano, strýčku. Chtěl.“

	 

	Will bydlel v tiché ulici s vilami v pseudotudorovském stylu. U okraje trávníku se jako pěst na oko vyjímala dlouhá nízká betonová budova - nový protiletadlový kryt. Bratranec už byl doma a přišel mu sám otevřít. Převlékl se do saka s pestrým vzorem a zářil na Harryho skrze brýle.

	„Ahoj, Harry! Takže jsi to všecko zvládl?“

	„Jo, díky“ Harry mu potřásl rukou. „Jak se máš ty, Wille?“

	„No, znáš to, jako všichni. Co tvoje uši?“

	„Skoro dobrý. Jen na jedno trochu nedoslýchám“

	Will vedl Harryho do haly. Z kuchyně vyhlédla vysoká, hubená žena s vlasy jak šedá myš a protáhlým, věčně nespokojeným obličejem. Ruce si otírala do utěrky.

	„Muriel“ přinutil se Harry do srdečného úsměvu. „Jak se máš?“

	„Ale, jde to. Promiň, že ti nepodám ruku, zrovna vařím. Říkala jsem si, že svačinu bychom mohli přeskočit a začít rovnou s večeří“

	„K večeři máme stejk. Od známého řezníka. No, pojď dál, musíš se umýt a tak“

	Harry u nich v zadní ložnici bydlel už dříve. Znal tu velkou manželskou postel a toaletku s drobnými ornamenty na dečkách. „Nechám tě tu“ řekl Will. „V klidu se umyj a pak přijď dolů“

	Harry si opláchl obličej v malém umyvadle. Pak se otíral ručníkem a studoval přitom svou tvář v zrcadle. Všiml si, že kvůli nedostatku pohybu přibírá na váze a hranatá čelist se zaobluje. Slýchal, že jeho tvář lidé považují za hezkou, ale jemu samotnému obličej s pravidelnými rysy pod zvlněnými hnědými vlasy připadal příliš široký. Kolem očí našel pár nových vrásek. Pokusil se zatvářit co nejbezvýrazněji. Podaří se Sandymu proniknout pod tuhle masku? Ve škole často skrývali své city - vyjadřovaly se jen koutkem úst nebo mírně pozvednutým obočím. Člověk si musel vypěstovat cit pro jemné nuance ve výrazu. Teď se naopak musí naučit, aby jeho obličej nevyjadřoval nic nebo lhal. Lehl si na postel a vzpomínal na školu a Sandyho Forsytha.

	 

	Harrymu se ve škole líbilo od prvního dne. Škola v Rookwoodu sídlí ve statku z osmnáctého století v hloubi Sussexu. Původně ji založila skupina londýnských obchodníků jako vzdělávací středisko pro syny svých námořních důstojníků. Jména kolejí představovala vzpomínky na námořní minulost: Raleigh, Drake a Hawkins. Postupem času do školy začali chodit synové pracovníků státní správy a drobných šlechticů, spolu s menším počtem chlapců na stipendium, financované z odkazu.

	Škola se svými přísnými předpisy dala Harrymu pocit naplnění a smysluplnosti. Neměl problémy s dodržováním pravidel, takže jen málokdy dostal za trest opisování, a rákoskou nebyl trestán nikdy. Většina předmětů šla Harrymu dobře, zejména latina a francouzština. Na jazyky měl talent. Sportovní hry ho také bavily. Spíše než ragby ho zaujal kriket. V tom se v posledním ročníku stal kapitánem juniorského týmu.

	Občas obešel velkou aulu, na jejíchž stěnách visely fotografie všech šestých ročníků. Nejdéle se díval na fotografii z roku 1902, kde na něj hleděla chlapecká tvář jeho otce z dvojřadu nepřirozeně ztuhlých prefektů v čapkách se střapcem. Pak se obracel k tabulce se jmény padlých v první světové válce, se jmény vyvedenými ve zlatě. Otcovo jméno na této tabulce mu vždy vehnalo do očí slzy, které chvatně utíral, aby je nikdo neviděl.

	V roce 1925, kdy přišel Sandy Forsyth, Harry postoupil do čtvrtého ročníku. Chlapci stále spali ve velké společné ložnici, ale od třetího ročníku měli přiděleny studovny - do každé místnosti se starobylými křesly a poškrábanými stoly patřili dva nebo tři studenti. Harry se nejvíce přátelil s tichými, vážnými chlapci. Proto měl radost, když zjistil, že se o studovnu dělí s Berniem Piperem, držitelem stipendia. Piper přišel, když si Harry vybaloval.

	„Ahoj, Brette,“ řekl. „Tak to vypadá, že tenhle rok budu muset snášet smrad tvých ponožek.“ Bernieho otec měl drogerii v East Endu.

	„Jaký jsi měl léto?“

	„Dost nudný. Strýc James byl skoro pořád nemocný. Jsem rád, že jsem zpátky“

	„Měl by sis to zkusit, prodávat v krámě u mýho otce. To bys teprv’ viděl, co je to nuda.“

	Pak se ve dveřích objevil podsaditý černovlasý kluk. Postavil na zem drahý kufr a s hranou nonšalancí se opřel o dveře. „Harry Brett?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Já jsem Sandy Forsyth. Jsem tu nový. Patřím teď do téhle studovny.“ Posunul kufr dovnitř a pak jen stál a díval se na ně. Velké hnědé oči hleděly bystře a v obličeji měl průbojný výraz.

	„Odkud jsi přišel?“ zeptal se Bernie.

	,Z Braildonu. V Hertfordshiru. Slyšeli jste o něm?“

	„Jo“ odpověděl Harry. „Prý je to dobrá škola“

	„Jo. Říká se to“

	„Tady to není špatný“

	„Ne? Slyšel jsem, že to tu trochu přeháněj’ s kázní“

	„To jo, rákoskou slízneš, než se naděješ“ přisvědčil Bernie.

	„Ty jsi odkud?“ zeptal se Forsyth.

	„Z Wappingu“ odpověděl Bernie. „Jeden z těch proletářských synků, co si vládnoucí třída pustila k tělu.“ Bernie se předchozí školní rok prohlásil za socialistu a vzbudil tím všeobecný nesouhlas. Forsyth zvedl obočí.

	„Vsadím se, že ses sem dostal s menšíma problémama než já.“

	„Jak to myslíš?“

	„Já se jim nehodím do krámu“ Pak z kapsy vytáhl balíček Gold Flake a z něj cigaretu. Bernie a Harry jako na povel pohlédli na otevřené dveře. „Ve studovně se nesmí kouřit“ vyhrkl Harry.

	„Tak mužem zavřít dveře. Dáte si?“

	Bernie se zasmál. „Za kouření tady dostaneš rákoskou. Nestojí to za to.“

	„Fajn“ Náhle se na Bernieho zašklebil a ukázal velké bílé zuby. „Ty teda patříš k rudejm?“

	„Jsem socialista, jestli myslíš tohle“

	Nově příchozí pokrčil rameny. „V Braildonu jsme měli debatní kroužek a jeden z páťáku tam loni mluvil o komunismu. Docela se to pak rozjelo“ Zasmál se. Bernie zamručel a zatvářil se znechuceně.

	„Já jsem chtěl vést debatu o ateismu“ pokračoval Forsyth. „Ale zakázali mi to. Táta je biskup. Kam se tu teda chodí kouřit?“

	„Za tělocvičnu“ odpověděl Bernie chladným tónem.

	„Príma. Tak zatím“ Forsyth vstal a odešel.

	„Blbec!“ prohlásil Bernie, jen co Forsyth zmizel.

	 

	Později téhož dne byl Harry poprvé požádán, aby na Sandyho donášel. Seděl sám ve studovně, když dorazil prvňák se vzkazem, že ho chce vidět pan Taylor.

	Taylor byl ten rok vedoucí učitel jejich ročníku. Měl pověst přísného učitele a mladší žáci se ho báli. Když Harry občas spatřil jeho vytáhlou, hubenou postavu rázovat přes nádvoří, vzpomínal na den, kdy se s ním poprvé setkal v domě strýce Jamese. Od té doby spolu prohodili sotva pár slov.

	Pan Taylor sídlil ve své pracovně, pohodlně zařízené místnosti s koberci a portréty dřívějších ředitelů. Historii školy choval ve velké úctě. Na velkém stole ležel štos písemek na oznámkování. Učitel v černém taláru se skláněl nad stolem a třídil písemky.

	„Á, Brett“ řekl srdečně a širokým gestem pozval Harryho dál. Ten se postavil před stůl do předepsaného postoje s rukama za zády. Taylorovi vlasy teď rychle ubývaly, ze špičky uprostřed čela zbyl jen černý chomáček pod plešatým temenem.

	„Jaké jste měl prázdniny? Teta i strýc jsou v pořádku?“

	„Ano, pane“

	Učitel přikývl. „Letos jste v mé třídě. Mám o vás samé dobré zprávy, čekám od vás velké věci“

	„Děkuji, pane“

	Učitel přikývl. „Chtěl jsem s vámi mluvit o vaší studovně. Místo Pipera jsme tam zařadili jednoho nového chlapce, Forsytha. Už jste se s ním setkal?“

	„Ano, pane. Piper to asi ještě neví“

	„Všechno se včas dozví. Jak s Forsythem vycházíte?“

	„Bez problémů, pane,“ prohlásil Harry neutrálním tónem.

	„Možná jste slyšel o jeho otci, tom biskupovi?“

	„Forsyth se o něm zmínil.“

	„Forsyth sem přichází z Braildonu. Jeho rodiče mají pocit, že Rookwood, který je pověstný svou... kázní, pro něj bude lepší volbou“ Taylor se dobrácky usmál a na jeho vyhublých tvářích se objevily hluboké vrásky. „Říkám vám to důvěrně. Vy máte hlavu na svém místě, Brette. Jednoho dne by z vás mohl být dokonalý prefekt. Dohlédněte prosím na Forsytha“ Odmlčel se. „Ať se drží na správné cestě“

	Harry rychle pohlédl na učitele. To byla zvláštní poznámka. Jedna z těch podivností, které učitelé studentům ve vyšších ročnících podsouvají. A od studentů se očekává, že pochopí. Oficiálně se donášení na spolužáky nepodporovalo, ale Harry věděl, že mnoho učitelů využívá vybrané žáky jako zdroje informací. Co přesně teď od něj Taylor žádá? Instinktivně cítil, že se mu do toho nechce. Opravdu ne.

	„Určitě mu pomůžu, aby sem zapadl, pane“ řekl opatrně.

	Taylor se na něj pozorně díval. „A informujte mě, pokud by se vyskytly nějaké potíže. Diskrétně. Všichni chceme Forsythovi pomoci, aby se vyvíjel správným směrem. Je to důležité i pro jeho otce.“

	To bylo jednoznačné. Harry neodpovídal. Pan Taylor se mírně zamračil.

	Pak se stala ta zvláštní věc. Mezi papíry na stole se něco malinkého pohnulo. Harry si toho koutkem oka všiml. Taylor najednou vykřikl a uskočil. K Harrymu překvapení se téměř schoulil a odvracel oči od velkého pavouka, který lezl po pijáku na stole. Zastavil se na učebnici latiny a znehybněl.

	Taylor se obrátil na Harryho a tvář mu rudě hořela. Krátce pohlédl na stůl, okamžitě se otřásl a odvrátil pohled.

	„,Brette, mohl byste se prosím postarat o... tu věc. Prosím“ Učitel skoro žadonil.

	Harry udiveně vytáhl z kapsy kapesník a natáhl se po pavoukovi. Zvedl jej a jemně držel.

	„Děkuji, Brette“ Taylor nasucho polkl. „My... já... tihle pavoukovití nemají v pracovně co dělat. Přenášejí nemoci. Zabijte ho, prosím“ dodal rychle.

	Harry zaváhal a pak pavouka rozmáčkl mezi palcem a ukazováčkem. Trošku to luplo a on překvapeně mrkl.

	„Zbavte se ho“ Taylorovy oči za skřipcem chvíli vypadaly skoro zdivočele. „A nikomu o tomhle neříkejte. Rozumíte? Teď můžete odejít“ dodal úsečně.

	Polévka ve Willově domě byla z konzervy a plavala v ní vodnatá zelenina. Muriel se omlouvala, když mu podávala mísu.

	„Promiň, neměla jsem čas udělat pořádnou polévku. Nemáme teď žádnou hospodyni. Jsem na celou domácnost sama, vaření, děti, potravinové lístky, prostě všechno!“ Odhrnula si pramen vlasů z čela a vyzývavě se na Harryho podívala. Děti Will a Muriel, hubený devítiletý chlapec a malá šestiletá dívenka, seděly u stolu a se zájmem Harryho sledovaly.

	„Nemáš to snadné,“ prohlásil vážným hlasem. „Ale ta polévka je dobrá.“

	„Je príma!“ zakřičel Ronald. Jeho matka si povzdechla. Harry nechápal, proč má vlastně Muriel děti. Nejspíš proto, že se to od člověka čeká.

	„Jak to jde v práci?“ zeptal se bratrance, aby prolomil ticho. Will pracoval na ministerstvu zahraničních věcí, v oddělení pro Střední východ.

	„V Persii by mohly být problémy.“ Oči za silnými brýlemi vypadaly ztrápeně. „Šáh straní Hitlerovi. Co tvoje schůzka?“ zeptal se s hranou nedbalostí. Byl to právě on, kdo o několik dnů dříve Harrymu zavolal, že se na něho obrátilo pár lidí, kteří mají něco do činění s ministerstvem, a že se s Harrym spojí. Řekl ale, že neví, o co jde. Podle toho, jak se teď choval, bylo Harrymu jasné, že bratranec přece jen má nějaké tušení, odkud těch „pár lidí“ je. Možná se o něm Will jen tak letmo zmínil v kanceláři, o bratranci, který absolvoval Rookwood a mluví španělsky, a informace se donesly Jebbovi a jeho lidem. Nebo si ho našli v nějaké obrovské kartotéce, kde má každý občan svou kartu?

	Málem odpověděl, že ho chtějí poslat do Madridu, ale pak si uvědomil své povinnosti. „Vypadá to, že by pro mě mohli mít nějaký úkol. S cestou do ciziny. Je to tajné.“

	„Neopatrné řeči mohou někoho stát život,“ prohlásila vážně dívenka.

	„Buď tiše, Prue,“ zarazila ji Muriel. „Jez pěkně polívku.“

	Harry se povzbudivě usmál. „Není to nic nebezpečného. Ne jako ve Francii.“

	„Zabil jsi ve Francii hodně Němců?“ vyhrkl Ronnie.

	Muriel hlasitě odložila lžíci do talíře. „Už jsem ti říkala, aby ses na takové věci vůbec neptal!“

	„Ne, Ronnie, nezabil,“ odpověděl Harry. „Ale oni zabili hodně našich.“

	„Ale my jim to oplatíme, že? A bombardování taky.“

	Muriel si zhluboka povzdechla. Will se obrátil k synovi.

	„Už jsem ti říkal, Ronnie, jak jsem potkal Ribbentropa?“

	„Ne! Tys ho potkal? Měls ho zabít!“

	„Ale, Ronnie, tehdy jsme s nimi ještě nebyli ve válce. Byl to jen německý velvyslanec. Pořád říkal blbosti. Říkali jsme mu Brickendrop.“

	„A jaký byl?“

	„Hloupý. Jeho syn studoval v Etonu a on se tam za ním jednou vypravil. Postavil se na nádvoří, zvedl ruku a řval: ,Heil Hitler!’“

	„No ne!“ divil se Ronnie. „Tohle by mu v Rookwoodu neprošlo. Příští rok půjdu do Rookwoodu. Věděls to, strýčku Harry?“

	„Možná, Ronnie, když budeme mít na školné.“

	„A taky jestli bude kam jít,“ vložila se náhle do hovoru Muriel. „Jestli školu nezrekvírují nebo na ni nespadne bomba.“ Harry a Will na ni beze slova hleděli. Otřela si ústa ubrouskem a vstala od stolu.

	„Půjdu pro ty stejky. Aby se nevysušily, byly na grilu.“ Pohlédla na manžela. „Co dnes večer?“

	„Nepůjdeme do krytu, dokud nezačnou sirény,“ odpověděl. Muriel odešla z místnosti. Prue vypadala napjatě. Harry si všiml plyšového medvídka, kterého pevně svírala v klíně. Will si povzdechl.

	„Když začaly ty nálety, chodili jsme do krytu hned po večeři. Ale někteří lidi tam... jsou dost sprostí, Muriel je nemá ráda. A je to tam dost nepohodlné. Prue tam má strach. Tak zůstáváme doma, dokud nezačnou sirény.“ Znovu si povzdechl a vyhlédl francouzským oknem na zahradu za domem. Stmívalo se a vycházel jasný úplněk. „Noc je příznivá pro bombardéry. Jestli chceš, jdi do krytu rovnou.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Harry. „Zůstanu s vámi.“

	Vesnice jeho strýce byla na trase od La Manche do Londýna, takže často slyšeli sirény leteckého poplachu, když nad nimi přelétávaly bombardéry. Tam se ale naučili nevěnovat jim pozornost. Harry nesnášel zvuk sirén. Připomínal mu zvuk bombardéru při hloubkovém náletu. Když sirény zaslechl poprvé doma po návratu od Dunkerque, se zaťatými zuby a sevřenými pěstmi čekal, až to skončí.

	„Jestli v noci začne nálet, vstaneme a půjdeme do krytu,“ řekl Will. „Je hned támhle u cesty.“

	„Ano, všiml jsem si.“

	„Je to špatné. Už po deseti dnech toho máme plné zuby a bůhví, kdy to skončí. Muriel pomýšlí na to, že by s dětmi odjela na venkov.“ Will vstal a zatáhl závěsy zatemnění. Z kuchyně se ozval zvuk rozbíjeného skla a vzápětí hněvivý výkřik. Začal spěchat. „Radši půjdu pomoct Muriel.“

	 

	Sirény spustily v jednu ráno. Začaly ve Westminsteru a vyjící vlna se pak postupně přelévala na předměstí. Harry se probudil ze snu, v němž pobíhal po Madridu, obrážel obchody a bary a všude se ptal po svém příteli Berniem. Mluvil ale anglicky, ne španělsky, takže mu nikdo nerozuměl. Vstal a rychle se oblékl - ještě nezapomněl na armádní výcvik. Hlavu měl jasnou, ani náznak paniky. Zauvažoval, proč ve snu hledal Bernieho a ne Sandyho. Večer v deset hodin mu zavolali z ministerstva a dostal adresu v Surrey, kam se má na druhý den dostavit.

	Udělal malou škvírku v zatemnění a vyhlédl ven. V měsíčním světle se míhaly stíny lidí spěchajících do krytu. Kam oko dohlédlo, nebe křižovaly paprsky silných světlometů.

	Vyšel do haly. Tam se svítilo a stál v ní Ronnie v županu přes pyžamo. „Prue brečí,“ řekl. „Nechce jít.“ Pohlédl do otevřených dveří ložnice svých rodičů. Odtud se ozýval hlasitý dětský pláč.

	I za této situace a s vytím sirén v uších Harry trochu váhal. Měl v sobě zakódováno, že soukromí manželské ložnice je tabu. Nakonec ale vstoupil. Oba na sobě také měli župany. Muriel seděla na posteli, ve vlasech natáčky. Kolébala plačící Prue v náručí a utěšovala ji. Harry by od ní nečekal tak dojemnou péči o dceru. Ta v jedné ruce stále svírala plyšového medvídka. Will stál a nejistě na ně hleděl. S rozcuchanými vlasy a brýlemi nakřivo vypadal ze všech tří nejzranitelněji. Sirény stále vyly a Harry cítil, jak se mu z toho začínají třást kolena.

	„Měli bychom jít,“ prohlásil rázně.

	Muriel vzhlédla. „Kdo se tě sakra na něco ptá?“

	„Prue nechce do krytu.“ vysvětlil Will tiše.

	„Je tam tma,“ zavzlykala. „Je tam hrozná tma, prosím, nechte mě doma!“

	Harry přikročil k Muriel a popadl ji za hubené předloktí. Pamatoval si, že tohle s ním provedl kaprál na pláži po dopadu miny. Prostě ho popadl a jemně vedl ke člunu. Muriel na Harryho ohromeně pohlédla.

	„Musíme jít. Letí sem bombardéry. Wille, musíme je vzít.“ Bratranec popadl Muriel za druhé předloktí a spojenými silami ji jemně nadzvedli. Prue zabořila hlavu mezi matčina ňadra, vzlykala a tiskla v ruce medvídka. Jeho skleněné oči se upíraly přímo na Harryho.

	„Dobrá, dobrá, půjdu sama.“ vyštěkla Muriel. Pustili ji. Ronnie se rozběhl ze schodů a ostatní šli za ním. Chlapec zhasl světlo a otevřel hlavní vchod.

	Noční Londýn bez veřejného osvětlení vypadal zvláštně. Nikdo už tu nebyl, jen temný obrys krytu se rýsoval v měsíčním světle. Ozývala se vzdálená střelba a z jihu temný hukot.

	„Sakra.“ řekl Will. „Letí sem!“ Vypadal zmateně. „Ale měli by letět k dokům.“

	„Možná si spletli cestu.“ Nebo mají tentokrát za úkol pocuchat nervy civilistům, pomyslel si Harry. Nohy už měl pevné. Cítil, že by měl převzít velení. „Pojďte.“ prohlásil. „Přeběhneme přes cestu.“

	Dali se do běhu, ale Muriel mohla se zátěží běžet jen pomalu. Uprostřed cesty se Will otočil, aby jí pomohl, ale uklouzl. Upadl a zaječel. Ronnie se vepředu zastavil a ohlédl.

	„Wille, vstaň!“ vykřikla Muriel hystericky. Will se pokusil vstát, ale hned zas upadl. Prue, která stále svírala medvídka, začala vřískat. Harry si klekl vedle Willa.

	„Vymknul jsem si kotník.“ Willovi se ve tváři zračila bolest a obava. „Nech mě tady a odveď ostatní do krytu.“ Za nimi Muriel pevně objímala Prue. Přitom nadávala, pořád dokola opakovala nadávky, o kterých Harry netušil, že by je mohla znát.

	„Zasranej zkurvenej bastard Hitler, kristepane!“

	Do toho bez ustání vyla siréna. Letadla už měli skoro nad hlavou. Harry zaslechl hvízdání padající bomby, stále sílící a zakončené hlasitým prásknutím. O několik ulic dál se zablesklo a všichni pocítili náhlý závan horkého vzduchu. Najednou si připadal přesně jako u Dunkerque. Kolena se mu opět roztřásla a v ústech cítil suchou, kyselou pachuť. Hlavu však měl stále jasnou. Musí zvednout Willa.

	O něco blíže dopadla další bomba a země se otřásla. Muriel přestala nadávat a jen zaraženě stála, oči a ústa dokořán. Hluboce se předklonila, aby svým vlastním hubeným tělem kryla plačící dceru. Harry ji vzal za paži a podíval se do vyděšených očí. Pak pomalu a zřetelně pronesl:

	„Musíš vzít Prue do krytu, Muriel. Teď hned. Podívej, támhle je Ronnie, musíš se postarat i o něj. Já přivedu Willa.“

	Vzpamatovala se. Beze slova vyrazila rychlým krokem ke krytu a cestou podala ruku Ronniemu. Harry se sklonil k Willovi. „Tak jdeme, vstávej. Snaž se opírat o zdravou nohu.“

	Pomohl bratranci vyškrábat se na nohy, když vtom opravdu blízko dopadla další bomba. Nejprve přišel jasně žlutý záblesk a po něm tlaková vlna, která je téměř povalila. Harry objímal Willa jednou rukou kolem ramen, takže se jim společnými silami podařilo udržet stabilitu. Ucítili nápor tlaku a Harrymu začalo podivně pískat v nemocném uchu. Will se opíral o Harryho a poskakoval na zdravé noze. Usmíval se skrz zaťaté zuby.

	„Nenech se tu zabít,“ řekl. „Slídilové by se z toho zbláznili!“ Takže se opravdu dovtípil, o co jde, pomyslel si Harry. Dopadlo pár dalších bomb, silnici ozařovaly žluté záblesky výbuchů, ale podle zvuku se zdálo, že se už vzdalují.

	Z krytu je sledovali dveřmi otevřenými na úzkou štěrbinku, dokud nedorazili. Pak je cizí ruce vtáhly do tmy plné lidí. Harrymu někdo pomohl najít místo k sezení. Zjistil, že sedí vedle Muriel. Sotva však v temnotě rozpoznával její hubenou postavu, jak se naklání k Prue. Děvčátko stále ještě plakalo. Ronnie se také tulil k matce.

	„Promiň, Harry,“ ozvala se Muriel tiše. „Už se to nedalo vydržet. Každý den musím myslet na děti a co by se s nimi mohlo stát. Pořád, každou minutu.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl. „Opravdu.“

	„Je mi líto, že jsem se tak sesypala. Tys nás z toho dostal.“ Zvedla ruku, ale pak ji váhavě stáhla.

	Harry si opřel třeštící hlavu o drsnou betonovou stěnu. Pomohl jim, zvládl situaci, on se nesesypal. Před pár měsíci by to nezvládl.

	Znovu si vybavil pláž v Dunkerque, jak přešel písečnou dunu a spatřil nekonečné řady mužů nastupujících na čluny lemující břeh. Čluny a lodi všech velikostí - výletní parník vedle minolovky. A také doutnající vraky. Nad hlavami jim hučely německé bombardéry a shazovaly bomby na muže i čluny. Ústup byl rychlý a chaotický. S tou hrůzou a hanbou nebylo snadné se smířit. Harry měl rozkaz pomáhat na pláži při směrování mužů k evakuaci. Teď tady sedí v londýnském krytu a znovu prožívá tu omračující hanbu, pocit úplné porážky.

	Muriel něco zamumlala. Měl ji na straně hůře slyšícího ucha, tak se k ní otočil. „Co?“

	„Jsi v pořádku? Celý se třeseš.“ Mluvila nejistým hlasem. Otevřel oči. V šeru zářily rudé ohníčky hořících cigaret. Lidé v krytu seděli tiše a snažili se naslouchat dění venku.

	„Ano. Já... jen jsem si to všechno zas připomněl. Evakuaci.“

	„Rozumím ti.“ zamumlala.

	„Myslím, že už jsou pryč.“ pronesl někdo nahlas. Dveře se maličko pootevřely a někdo jimi vyhlédl ven. Zápachem potu a moči se prodral závan čerstvého vzduchu.

	„Hrozně to tu smrdí.“ konstatovala Muriel. „Proto sem nerada chodím. Nesnáším to.“

	„Někdy se to stává, člověk se strachy přestane kontrolovat.“

	„Nejspíš to tak je.“ řekla smířlivějším tónem. Harry by jí rád viděl do tváře.

	„Jste všichni v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo.“ odpověděl Will z temnoty za Muriel. „Moc jsi nám pomohl, Harry. Díky.“

	„A vojáci... se taky přestávali kontrolovat?“ zeptala se Muriel. „Tam ve Francii. Muselo to tam být strašné“

	„Jo. Někdy“ Harry se rozpomínal na zápach mužů na pláži. Neměli se kde umýt celé dny. Také si připomněl hlas seržanta Tomlinsona.

	„Máme štěstí, teď se věci pohnuly, jak dorazily menší čluny. Někteří tu čekají už třetí den“ Byl to hřmotný, světlovlasý chlap, tvář měl šedivou vyčerpáním.

	Kývl hlavou k moři a pak jí zavrtěl. „Podívej na ty blbce, vždyť to převrhnou.“

	Harry sledoval směr jeho pohledu dolů k moři. Vojáci tam stáli po krk v chladné vodě Lamanšského průlivu. Ti vepředu se cpali na rybářský člun a jejich váha ho už nakláněla na stranu.

	„Myslím, že bychom tam radši měli dojít.“ navrhl Harry. Tomlinson kývl hlavou a oba vykročili. Harry viděl, jak se vojáci navzdory protestům rybářů stále hrnou na palubu.

	„Spíš je štěstí, že ještě dodržují kázeň.“ řekl Harry. Tomlinson se k němu obrátil, ale jeho slova zanikla v náletu bombardéru přímo nad nimi. Hluk letadla skoro překryl hvízdání padající bomby. Pak se náhle ozval příšerný hřmot, Harrymu málem praskla hlava a seržant se vznesl do vzduchu v oblaku rudě zbarveného písku.

	„A pak tam už nebyl.“ řekl Harry nahlas. „Roztrhalo ho to na kousky“

	„Prosím?“ zeptala se Muriel udiveně.

	Harry si přitiskl prsty na zavřené oči a snažil se vyhnat z nich ty obrazy. „Ale nic, Muriel. Nic se neděje“

	Cítil, jak vzala jeho ruku do svých. Její ruce byly zhrublé prací, tvrdé a suché. Polykal slzy.

	„Tak jsme to dneska nakonec zvládli, co?“ pronesl se sebezapřením.

	„Ano, díky tobě.“

	Uslyšeli tón oznamující konec poplachu. Všichni v krytu si ulehčené oddechli. Dveře se doširoka otevřely a proti hvězdnatému nebi, od kterého se odrážely odlesky planoucích ohňů, spatřili obrys postavy velitele krytu.

	„Jsou pryč, lidičky,“ oznámil. „Můžeme se vrátit domů.“

	
Kapitola třetí

	Letadlo z Croydonu vzlétlo za úsvitu. Harryho na letiště přivezli přímo z výcvikového střediska SIS. Nikdy předtím letadlem neletěl. Byl to běžný civilní let a Harry měl za spolucestující anglické a španělské podnikatele. Ti se mezi sebou nenuceně bavili, většinou o problémech, které pro obchod znamená válka. Trasa vedla nad Atlantik a potom na jih, aby se vyhnula Francii obsazené německými vojsky. Když se letadlo odlepilo od země a Harry pod sebou uviděl maličkou železnici, ještě menší než Ronnieho hračky, na chvíli pocítil strach. Ten ho ale brzy přešel. Letadlo navíc vletělo do vrstvy mraků a za okny se rozlila hustá šedá mlha. Díky nezajímavému výhledu a monotónnímu hukotu motorů Harry na sedadle ospale poklimbával. Přemýšlel o svém třítýdenním výcviku a všech přípravách, kterými prošel, než ho to ráno posadili do auta směřujícího na letiště.

	Druhý den po zážitku s bombardováním v Londýně ho odvezli na statek v Surrey, odkud se celé tři týdny nehnul. Neměl zdání, jak se to tam jmenuje ani kde to přesně je. Bydlel ve viktoriánské budově z červených cihel. Podle rozmístění místností, podlah bez koberců a slabého, obtížně identifikovatelného zápachu mohlo jít o bývalou školu.

	Výcvik většinou vedli mladí lidé. Všichni měli cosi společného, ducha dychtivé naléhavosti a touhy po dobrodružství, rychlé reakce a nadbytek energie, která je nutila mít ve všem navrch. V Harrym budili podobný dojem jako mladí podnikatelé, naladění na úspěch. Učili ho špionážnímu řemeslu. Mrtvé schránky; jak poznat, jestli je člověk sledován; jak poslat zprávu, když je člověk na útěku. Harryho ujišťovali, že jemu nic takového ovšem nehrozí - jako užitečný vedlejší produkt svého krytí bude mít výhodu diplomatické ochrany.

	Pak se od obecného dostávali ke konkrétnímu úkolu. Jak komunikovat se Sandym Forsythem. Nutili ho přehrávat scénky, v nichž Sandyho roli hrál bývalý policista z Keni. Někdy to byl podezřívavý Sandy, pochybující o Harryho příběhu. Jindy opilý a nepřátelský Sandy, dorážející dotazy, co ho Harry sakra otravuje, když ví, jak ho vždycky nesnášel. Nebo taky Sandy - tajný fašistický agent.

	„Nevíš, jak na tebe zareaguje, musíš být připravený na každou eventualitu,“ pořád opakoval ten policista. „Musíš se přizpůsobit jeho náladě, cítit tak, jako myslí a cítí on.“

	Harryho příběh musel být absolutně neprůstřelný. Což nebylo těžké. Nic se nemusí upravovat až do okamžiku, kdy Willovi zavolali z ministerstva. Podle krycího příběhu volali proto, že sháněli překladatele jako náhradu za muže, který musel náhle odjet z Madridu. Harry se tuhle bajku snadno naučil nazpaměť, ale jeho školitelům se nelíbilo, jak ji podává. Tvářil se správně, ale hlas zněl nejistě a váhavě. U bystrého pozorovatele, a to Forsyth podle všeho byl, by to mohlo vzbudit podezření. Harry začal trénovat a za nějakou dobu se zlepšil k jejich spokojenosti. „Je taky jasné,“ prohlásil ten policista, „že trochu divný tón hlasu může být způsoben tvou částečnou hluchotou, ta hlas vždycky ovlivní. Na tomhle bys to mohl postavit. Řekni mu taky o těch návalech paniky, co od Dunkerque míváš.“

	Harryho to udivilo. „Ale ty už nemám. Překonal jsem je.“

	„Ale občas se o tebe pokoušejí, ne? Ty je zvládáš, ale cítíš je přicházet.“ Podíval se do papírů, které držel na kolenou. I na Harryho tady měli složku označenou červeným ležatým křížem a nápisem „Tajné“. „Tak se tomu trochu naoko poddej, tvař se zmateně, nech si něco zopakovat, využij toho ve svůj prospěch. Získáš tak čas k přemýšlení a on si tě v mysli zařadí jako invalidu, ze kterého nemusí mít žádné obavy“

	Harry dobře věděl, že informace o návalech paniky pochází od té divné ženské, která s ním jednoho dne dělala rozhovor. Nikdy mu o sobě neřekla, co je zač, ale Harry ji odhadl na psychiatričku. Cítil z ní podobnou naléhavost jako ze školitelů. Pronikavý pohled jejích modrých očí ho na chvíli zmátl a zarazil.

	Potřásla mu rukou a vesele ho vyzvala, aby si sedl naproti ní k malému stolu. „Musím vám, Harry, položit pár osobních otázek. Můžu vám říkat Harry?“

	„Ano..“

	„Slečna Craneová, říkejte mi slečno Craneová. Vypadá to, že váš život je jako přímá linka, Harry. Musím vám říct, že jsme tu měli o dost složitější případy“ Zasmála se.

	„Asi je to tak. Není na mně nic zvláštního“

	„Ale přijít o oba rodiče v tak mladém věku vám asi život neusnadnilo. Pendloval jste pak mezi strýci, tetami a internátní školou…“

	To ho náhle rozčililo. „Teta a strýc se ke mně vždycky chovali pěkně. A ve škole se mi líbilo. Rookwood je navíc soukromá škola, ne jen tak nějaká internátní“ Slečna Craneová se na něj zkoumavě zadívala. „Je v tom tak velký rozdíl?“

	„To tedy je.“ Harryho samotného překvapilo, jak silně reaguje. „Internátní zní jako místo, kam se děti prostě odloží jako do úschovny. V soukromé škole, jako je Rookwood, se člověk stává členem komunity, a ta škola ho formuje“

	Stále ještě se usmívala, když nemilosrdně prohlásila: „Ale milující rodiče těžko nahradí, že?“

	Harry cítil, jak v něm hněv nahrazuje tupá únava. Zabodl pohled do země.

	„Člověk musí brát věci, jak přijdou, a vytěžit maximum z každé situace. Co nejlíp se s tím poprat.“

	„Úplně sám? Nemáte žádnou přítelkyni, mám pravdu? Nebo někoho jiného...“ Zamračil se a zapřemýšlel, jestli je to maskovaný dotaz na jeho sexuální orientaci, na niž se už méně zastřeně ptala slečna Maxseová. „Teď zrovna ne. Měl jsem jednu v Cambridgi, ale nevyšlo to.“

	„A proč?“

	„Laura a já jsme se začali navzájem nudit, slečno Craneová. Nic dramatického.“

	Změnila předmět hovoru. „A co po návratu od Dunkerque? Měl jste šok z výbuchu, návaly paniky, lekaly vás hlasité zvuky... Neztratil jste chuť se s tím poprat?“

	„To ne, ale přece jen se něco změnilo. Armáda už o mě nestojí.“

	„Naštvalo vás to?“

	Podíval sejí do očí. „Vás by to nenaštvalo?“

	Odmítavě naklonila hlavu na stranu. „Ted ale mluvíme o vás, Harry.“

	Povzdechl si. „Ano, rozhodl jsem se, že to nevzdám.“

	„Ale nelákalo vás to? Uzavřít se do sebe a stát se profesionálním invalidou?“

	Podíval se jí znovu do očí. Ta dobře ví, jak to všechno je, řekl si. „No, trochu ano. Ale to jsem překonal. Napřed jsem chodil jen po nemocnici, pak přes ulici, později do města. Šlo to pořád líp. Nedopadl jsem tak zle jako pár jiných ubožáků.“

	„Ale vyžadovalo to od vás kuráž. Stejně jako když jste večer před příjezdem sem pomohl rodině svého bratrance při bombardování.“

	„Bud se člověk proudu postaví, nebo se utopí. Tak to dnes chodí, nemyslíte?“ odpověděl ostře. „I když člověk najednou vidí, jak se rozpadá všecko, v co věřil a bral za zaručené.“ Dlouze si povzdechl. „Jak na té pláži, všichni tak zmateně ustupovali... myslím, že mě to poznamenalo snad víc než ta mina.“

	„Ale člověk je přece hrozně sám, když se tak pere se světem,“ řekla najednou zjihlým hlasem.

	Harry proti své vůli ucítil v očích slzy. Pak sám sebe překvapil, když spustil: „Tu noc v krytu to bylo hodně zvláštní. Willova žena, Muriel, mě vzala za ruku. Já s ní nikdy nevycházel a myslel jsem, že mě nesnáší. Ale tam mě vzala za ruku. A přitom...“

	„Ano?“

	„Měla tak suché ruce. A studené. Bylo mi z toho... tak nějak smutno.“

	„Asi jste v té chvíli nepotřeboval její ruku, ale někoho jiného.“

	Podíval se jí do očí. „To máte asi pravdu,“ připustil překvapeně. „Ale nevím, čí ruku bych mohl potřebovat.“

	„Všichni potřebujeme něčí ruku.“

	„Myslíte?“ zasmál se Harry rozpačitě. „To jsme se od mého úkolu dostali pěkně daleko...“

	Přikývla. „Jen vás chci lépe poznat, Harry. O nic jiného nejde.“

	☆

	Harryho ze snění vytrhlo, když se letadlo naklonilo dolů. Uchopil rukama boční opěrky sedadla a podíval se z okna. Pak se předklonil a zíral ven. Mezitím vylétli z mraků a pod sebou měli souš. Španělsko. Harry hleděl na kastilský venkov, žlutozelené moře poseté záplatami polí.

	Pak slétli níže a on začal rozpoznávat bílé prázdné silnice, červené střechy a místy hromady trosek z občanské války. O chvíli později pilot oznámil, že se chystají na přistání na letišti Barajas. Za pár minut stáli na přistávací dráze, motory ztichly a Harry si uvědomil, že je ve Španělsku. Cítil sice směs napjatého vzrušení a strachu, ale vlastně se mu nechtělo věřit, že je zase v Madridu.

	Za oknem u letištní budovy viděl půl tuctu civilních gardistů, sledujících přistávací dráhu. Harry se ihned rozpomněl na jejich tmavě zelené uniformy a žlutá pouzdra pistolí na opasku. Stále ještě nosili na hlavách zlověstně vyhlížející kožené čapky, kulaté s dvěma křidélky vzadu, černé a lesklé jako krunýř velkého brouka. Vzpomínal na civiles v roce 1931, kdy byl ve Španělsku poprvé. Tehdy je jako zastánce pravice neměli republikáni rádi a v jejich tvrdých tvářích se zračily obavy a hněv. Za občanské války v roce 1937 jako by se po nich zem slehla. Ted byli zpátky a Harry cítil, jak mu vysychá v ústech při pohledu na jejich chladné a nehybné výrazy.

	Zařadil se mezi ostatní pasažéry čekající u výstupu z letadla. Jakmile vstoupil na schůdky, suché horko na něj dopadlo, obklopilo ho a drželo se ho celou dobu, co s ostatními kráčel po letištní ploše. Letištní budova vypadala jako nízký betonový sklad a loupala se z ní stará barva. Jeden z civiles přistoupil k pasažérům, „Por allí, por allí,“ štěkal na ně důležitě a ukazoval na dveře s nápisem „Inmigración“.

	Harryho s diplomatickým pasem propustili rychlým mávnutím ruky a zavazadla mu označili křídou, aniž by jim někdo věnoval pozornější pohled. Rozhlédl se po prázdné příletové hale. Ve vzduchu se vznášel závan dezinfekce, nepříjemně páchnoucího prostředku, který ve Španělsku používali, co pamatoval.

	Pak mu zamával muž, který se opíral o sloup a četl si noviny.

	„Harry Brett? Jsem Simon Tolhurst, z velvyslanectví. Jaký jste měl let?“

	Byl asi Harryho věku, vysoký a světlovlasý, choval se vstřícně a přátelsky. Postavou připomínal Harryho, také byl při těle. I když na velvyslanectví měl zřejmě ještě méně pohybu a více jídla.

	„Dobrý. Většinou jsme letěli v mracích, ale moc to s námi neházelo.“ Harry si všiml, že Tolhurst má na sobě vázanku Etonu, jejíž jasné barvy se křiklavě odrážely od bílého plátěného saka.

	„Odvezu vás na velvyslanectví, cesta trvá asi hodinu. Španělské řidiče nepoužíváme, jsou to všechno vládní špioni.“ Zasmál se a ztišil hlas, i když poblíž nebyla ani noha. „Ti špicují uši, že byste nevěřil. Ani se tím moc netají.“

	Vyšli na žhavé slunce a Tolhurst pomohl Harrymu naložit kufr dozadu do nablýskané staré fordky. Letiště za městem obklopovala pole. Harry se na chvíli zastavil a rozhlédl se po vyprahlé hnědé krajině. Na poli za cestou oral rolník dřevěným pluhem s párem volů, stejně jako jeho předkové snad ještě v antických dobách. V dálce se proti jasně modrému nebi odrážely vrcholky hor Guadarrama a mírně se chvěly v horkém vzduchu. Harrymu se na čele perlil pot.

	„Pěkné vedro na to, že je říjen“ poznamenal.

	„Letos tu bylo horké léto. Úroda je špatná a asi budou problémy s potravinami. Pro nás to možná bude výhoda, budou mít míň válečných choutek. Radši pojedeme. Přijme vás velvyslanec“

	Tolhurst vyjel na opuštěnou silnici, lemovanou zaprášenými topoly, jejichž listy odshora žloutly, takže stromy vypadaly jako obrovské pochodně.

	„Jak dlouho jste ve Španělsku?“ zeptal se Harry.

	„Čtyři měsíce. Poslali mě sem v době, kdy přišel sir Sam a velvyslanectví se rozšiřovalo. Předtím jsem byl na Kubě. Tam byla větší zábava“ Zavrtěl hlavou. „Tohle je hrozná země. Ale vy jste tu už byl, ne?“

	„Před občanskou válkou a pak i krátce během ní. Pokaždé v Madridu“

	Tolhurst znovu zavrtěl hlavou. „Teď je to tu pěkně ponuré“

	Potom probírali blitzkrieg a Hitlera, jestli odložil plány na invazi do Británie. Tolhurst se Harryho zeptal, kam chodil do školy.

	„Rookwood? Ten má velmi dobrou pověst... Stejně, to byly časy, co?“ dodal nostalgicky.

	Harry se smutně usmál. „To jo“

	Vyhlédl ven. Krajina se teď doširoka roztáhla. Občas minuli rolníka s oslem a károu, jednou jel proti nim armádní náklaďák, z něhož unaveně vyhlíželi mladí vojáci. Vesnice byly také prázdné. Za starých časů by nejspíš i v době siesty pár lidí venku potkali. Teď se tam nepoflakovali ani kdysi všudypřítomní vyhublí psi a na dvorcích se popelilo jen pár slepic. Na jedné návsi na popraskaných stěnách visely veliké plakáty s Francem, měl na nich ruce sebevědomě založené na prsou a žoviálně se usmíval. ¡HASTA EL FUTURO! Ke světlým zítřkům. Harry se zhluboka nadechl. Pod novými plakáty si všiml zbytků starších. Rozpoznal spodní polovinu nápisu s dobře známým heslem ¡NO PASARAN! Neprojdou. Jenže oni prošli...

	Auto teď projíždělo bohatšími severními předměstími. Podle vzhledu zdejších krásných domů by se mohlo zdát, že občanská válka nikdy nebyla. „Tady někde bydlí velvyslanec?“ zeptal se Harry.

	„Ne, sir Sam bydlí v Castellaně“ Tolhurst se zasmál. „Je to trochu trapas. Hned ve vedlejší vile bydlí německý velvyslanec“

	Harrymu údivem poklesla čelist. „Vždyť jsme s nimi ve válečném stavu!“

	„Španělsko je oficiálně území nikoho. Ale ve skutečnosti straní Němcům, je jich tu všude plno. Zdejší německé velvyslanectví je největší na světě. My s nimi samozřejmě nemluvíme“

	„Ale jak se mohlo stát, že náš velvyslanec skončil hned vedle jejich?“

	„Jediný velký dům, který byl k mání. Občas žertuje o tom, jak se na von Stohrera mračí přes zahradní zeď.“

	Projížděli centrem města. Většina budov volala po obnově nátěru a byly ještě omšelejší, než si je Harry pamatoval. Přesto z nich cítil dny zašlé slávy. Všude z plakátů shlížel Franco. Často se opakovalo jho se šípy, symbol Falangy. Oblečení lidí v ulicích Harry mu připadalo snad ještě nuznější, než si pamatoval. Lidi samotní byli většinou hubení a vypadali unaveně. Kolem auta procházeli muži s větrem ošlehanými tvářemi, oblečení v montérkách, a ženy se záplatovanými a vyspravovanými černými přehozy. I bosé hubené děti, které si hrály v prachu u cesty, měly přepadlé obličeje a dívaly se na svět ostražitým pohledem. Harry podvědomě očekával vojenské přehlídky a řady falangistů, jak je vídal ve filmových týdenících, ale město se choulilo do ještě většího ticha než kdysi, a také do větší špíny. Mezi kolemjdoucími spatřil i pár kněží a jeptišek. I ti se na veřejnost vrátili až teď, stejně jako civiles. Pár zámožněji vyhlížejících mužů na sobě navzdory vedru mělo saka a klobouky.

	Harry se obrátil k Tolhurstovi. „V sedmatřicátém bylo proti zákonu mít na sobě ve vedru sako a klobouk. Buržoazní přežitek.“

	„Teď zase na veřejnost nesmíte jen v košili, musíte na ní mít sako. To byste si měl raději pamatovat.“

	V ulicích jezdily i tramvaje, ale nebylo jich mnoho a dělily se o prostor s kárami taženými osly a s jízdními koly. Harry užasle nadskočil, když uviděl známý tvar, černý hákový kříž.

	„Viděl jste to? Támhle na tom domě je vedle španělské vlajky hákový kříž!“ Tolhurst přikývl. „Na to si budete muset zvyknout. Nejsou to jen symboly. Němci tu mají pod palcem policii a tisk. Franco se nijak netají tím, že nacistům přeje vítězství. Počkejte... podívejte se támhle.“

	Auto zastavilo na křižovatce. Harry se podíval na trojici pestře oděných a nápadně nalíčených dívek. Když si všimly, že se na ně dívá, začaly se provokativně usmívat.

	„Kurvy jsou tu všude. Musíte být hodně opatrný, většina má kapavku a některé jsou navíc agentkami vládní policie. Pracovníci velvyslanectví mají zakázáno se s nimi stýkat.“

	Dopravní policista v letní přilbě mávl, ať jedou dál. „Myslíte, že nám Franco letos vyhlásí válku?“ zeptal se Harry.

	Tolhurst si prsty pročísl světlé vlasy, které pak rozcuchaně trčely vzhůru. „Kdo ví? Atmosféra je tu hrozná. Noviny a rádio jsou silně proněmecké. Příští týden má na státní návštěvu přijet Himmler. Ale člověk se musí pokud možno chovat jakoby nic.“ Křivě se usmál. „Většina z nás má zabalený kufr pro případ, že bychom museli rychle pryč. Hele, auto na dřevoplyn!“

	Ukázal na starý renault, který si to pomalu šinul po ulici a předjížděly ho i káry tažené osly. Vzadu měl připevněný neforemný kotel a z komína se valila oblaka kouře. Z kotle vedly pod auto trubky. Řidič středního věku a zřejmě střední třídy si nevšímal pohledů lidí na chodníku, kteří se zastavovali a prohlíželi si jeho vozidlo. Pak přijela tramvaj a zahoukala. Aby jí uhnul z cesty, prudce strhl volant. Auto se málem převrátilo.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se Harry.

	„Španělské převratné řešení situace způsobené nedostatkem benzinu. Místo benzinu to jede na uhlí nebo dřevo. Když člověk nepotřebuje jet do kopce, dá se s tím vydržet. Francouzi je prý mají taky. Na německý vynález to podle vzhledu nevypadá.“

	Harry sledoval přihlížející. Někteří se při pohledu na zvláštní vozítko usmívali. Harryho však překvapovalo, že se nahlas nesmějí ani nepokřikují, protože ti staří Madrileňos, které znal, by si něco takového stěží odpustili. A znovu si uvědomil, jak jsou zaražení. Nikdo se polohlasně nebavil s lidmi kolem sebe.

	Projížděli kolem budovy státní opery a v dálce zahlédli královský palác. Majestátně se tyčil uprostřed omšelých budov a jeho bílé stěny na slunci jasně zářily.

	„Franco bydlí v paláci?“ zeptal se Harry.

	„Přijímá tam státní návštěvy, ale žije za městem v paláci Pardo. Bojí se atentátu. Všude jezdí v neprůstřelném mercedesu, co dostal od Hitlera.“

	„Takže proti sobě má opozici?“

	„Ve městech mají bezpečnost v rukou civiles a je to dost sešněrované. Ale člověk nikdy neví. Koneckonců mají Madrid v moci jen osmnáct měsíců. Svým způsobem je to vlastně stejně okupované město jako Paříž. Z doslechu víme, že na severu se na venkově skrývají republikánské skupiny odporu. Říkají jim vagabundos.“

	„Bože můj,“ pronesl Harry. „Tahle země si vytrpěla svoje.“

	„A to ještě nemusí být konec,“ přisvědčil Tolhurst vážně.

	Vjeli do ulice velkých domů z devatenáctého století. Před jedním z nich na stožáru visela důvěrně známá britská vlajka. Harry si vzpomněl, jak přišel sem na velvyslanectví v roce 1937, když sháněl informace o Berniem, prohlášeném za nezvěstného. Úředníci mu tehdy dávali najevo, že boj interbrigadistů neschvalují, a příliš se nesnažili mu pomoci.

	U vstupních dveří postávalo několik civiles. Přímo u vchodu parkovala auta, proto Tolhurst odjel kousek dál a tam zaparkoval.

	„Vezmeme vaše zavazadla,“ řekl.

	Harry při vystupování z auta pohlédl na civiles. Vtom ho něco zezadu zatahalo za nohavici. Ohlédl se na hubeného chlapce, asi desetiletého, oblečeného v cárech vojenské blůzy, sedícího na jakýchsi dřevěných saních na kolečkách.

	„Señor, por favor, diez pesetas.“

	Chlapec neměl nohy a jednou rukou svíral manžety Harryho kalhot. „Por el amor de Dios,“ žadonil a nastavoval dlaň druhé ruky. Jeden z civiles se k nim rychlým krokem vydal a hlasitě přitom tleskal. ,,¡Vete! ¡Vete!“ Chlapec se při jeho křiku začal odstrkovat rukama od dláždění a zajel do boční uličky. Tolhurst vzal Harryho za loket.

	„Budete se muset naučit být rychlejší. Až sem se žebráci obvykle nedostanou, ale v centru je jich jak holubů. I když holubů tam vlastně už moc není, skoro všecky je snědli.“

	Policista, který odehnal chlapce, je odvedl ke vchodu do velvyslanectví. „Gracias por su asistencia,“ poděkoval mu Tolhurst formálně. Ten přikývl, ale Harry si nemohl nevšimnout pohrdání v jeho očích.

	„Hlavně ty děti člověk ze začátku těžko snáší,“ prohlásil Tolhurst, když bral za kliku těžkých dřevěných dveří. „Ale budete si muset zvyknout. Tak půjdem vstříc uvítacímu výboru. Budete tam mít naše velká zvířata.“ Harry si uvědomil, že se v jeho tónu ozývá závist. Tolhurst ho vedl do horkého a tmavého vnitřku budovy.

	Velvyslanec seděl u obrovského psacího stolu v impozantní místnosti, jejíž vzduch vířily a chladily nevtíravé bzučící ventilátory. Na stěnách visely grafické listy z osmnáctého století a na dřevěných parketách podlahy ležely tlusté koberce. Po straně stolu seděl muž v uniformě námořního kapitána. Z okna se otvíral výhled na vnitřní dvůr plný rostlin v květináčích. Na lavičce seděla skupina mužů v košilích s krátkými rukávy.

	Harry znal sira Samuela Hoareho z filmových týdeníků. Za Chamberlaina byl ministrem ve vládě, ale patřil k zastáncům politiky appeasementu, takže se ho Churchill zbavil, hned jak se dostal k moci. Postavy byl drobné, rysy v obličeji pod řídkými bílými vlasy vypadaly přísně, ale křehce. Na sobě měl žaket a v knoflíkové dírce modrou květinu. Vstal, naklonil se přes stůl a natáhl ruku.

	„Vítejte, Brette, vítejte.“ Měl překvapivě silný stisk. Chladný pohled bleděmodrých očí se na chvíli zastavil na Harryho obličeji. Pak velvyslanec máchl rukou směrem k druhému muži. „Náš námořní atašé, kapitán Alan Hillgarth. Odpovídá zde za všechny speciální služby.“ Hoare vyslovil poslední dvě slova s viditelným náznakem nevole.

	Hillgarth byl asi čtyřicetiletý, vysoký, pohledný a tmavý, s velkýma hnědýma očima. Jejich pohled se zdál tvrdý, ale zároveň jakoby zlomyslný. Kvůli němu a velkým, smyslným ústům vypadal tak trochu jako zlobivé dítě. Harry si vzpomněl, že Sandy v Rookwoodu četl dobrodružné knihy od nějakého Hillgartha. Špionážní romány z temných a zastrčených zákoutí Evropy. Sandymu Forsythovi se líbily, ale Harrymu připadaly absurdně přitažené za vlasy.

	Kapitán mu srdečně potřásl rukou. „Dobrý den, Brette. Budu váš přímý nadřízený a komunikovat spolu budeme hlavně přes Tolhursta.“

	„Prosím, posaďte se všichni.“ Hoare mávnutím ukázal Harrymu na židli.

	„Jsme rádi, že jste dorazil.“ začal Hillgarth. „Máme tady zprávy o vašem školení. Vypadá to, že jste se bez problémů vyrovnal se všemi úkoly“

	„Děkuji, pane“

	„Jste tedy připraven na tu svou historku pro Forsytha?“

	„Ano, pane“

	„Našli jsme vám byt. Až tu skončíme, Tolhurst vás tam zaveze. Je vám všechno jasné? Vaše krytí…“

	„Ano, pane. Jsem tu jako překladatel za někoho, kdo onemocněl“

	„Chudák Greene“ zasmál se náhle Hillgarth. „Určitě ještě teď přemýšlí, proč jsme ho vlastně poslali domů…“

	„A byl to dobrý překladatel“ skočil mu do řeči Hoare. „Ve své práci se vyznal. Brette, budete si muset dávat dobry pozor na jazyk. Kromě své... další práce budete působit jako překladatel pro vysoce postavené lidi. Víte, problémy, které tu řešíme, jsou delikátní. Velmi delikátní“ Hoare upíral tvrdý pohled přímo na Harryho, a ten se najednou cítil nesvůj. Ještě se nevyrovnal s myšlenkou, že se baví s někým, koho zná z filmových týdeníků. Zhluboka se nadechl.

	„Rozumím, pane. V Anglii mi celou situaci vysvětlili. Mám všecko překládat co nejdiplomatičtěji a nikdy nepřidávat své vlastní komentáře“

	Hillgarth přikývl. „Bude mi tlumočit ve čtvrtek na schůzce s náměstkem ministra obchodu. Dohlédnu na něj“

	„Maestre, že?“ zamručel Hoare. „Toho určitě nechceme rozčilit.“

	Hillgarth vytáhl zlatou tabatěrku a nabídl Harrymu. „Zapálíte si?“

	„Děkuju, nekouřím“

	Hillgarth si zapálil a vyfoukl oblak kouře. „Nechceme, Brette, abyste se s Forsythem setkal hned. Napřed se porozhlédněte, seznamte se s okolím. Zvykněte si, že vás někdo bude celou dobu sledovat - vláda pověsí špiona na každého našeho pracovníka. Většina je neschopná, všimnete si jich zdaleka. Ale teď prý jim přijdou nějaké školené posily z gestapa. Všímejte si prostě, kdo vás sleduje, a hlaste to Tolhurstovi“ Usmál se, jako kdyby to bylo příjemné dobrodružství. Svým způsobem Harrymu připomínal ty, co ho školili ve středisku.

	„Rozumím, pane“

	„A teď“ pokračoval Hillgarth. „Forsyth. Ve škole jste se s ním znal dobře, ale od té doby jste se nikdy nesetkali. Je to tak?“

	„Ano, pane“

	„Myslíte, že vám bude příznivě nakloněn?“

	„Doufám, že ano, pane. Ale opravdu nevím, co dělal od té doby, co mi přestal psát. To bylo před deseti lety“ Harry pohlédl oknem na dvůr. Jeden z mužů se na ně díval.

	„Zatracení piloti!“ vyštěkl Hoare. „Už mě opravdu nebaví, jak sem pořád zírají!“ Velitelsky mávl rukou. Muži vstali a odešli ze dvora postranními dveřmi.

	Harry si všiml rychlého znechuceného pohledu, který Hillgarth vrhl na velvyslance, než se obrátil zpět k Harrymu.

	„Tohle jsou piloti, kteří museli seskočit padákem nad Francií,“ pronesl Hillgarth významně. „Některým z nich se podařilo dojít až sem.“

	„No ano,“ odsekl Hoare nevrle. „Pokračujme“

	„Samozřejmě, pane velvyslanče“ odpověděl Hillgarth s přehnanou zdvořilostí. Pak oslovil opět Harryho. „Forsyth se nám vynořil na scéně před dvěma měsíci. Máme agenta na ministerstvu průmyslu, jednoho nižšího úředníka. Informoval nás, že se nějakých padesát mil od Madridu něco děje a všichni jsou z toho celí pryč. Nemá přístup k dokumentům, ale vyslechl pár rozhovorů. Jde o naleziště zlata. Nějaké velké, geologicky ověřené. Víme, že tam posílají těžební zařízení, rtuť a chemikálie, všecko dost nákladné věci, nepříliš snadno dostupné“

	„Sandyho geologie vždycky zajímala“ odpověděl Harry. „Ve škole hledal zkameněliny, chodíval po kopcích a snažil se najít dinosauři kosti“

	„Opravdu?“ podivil se Hillgarth. „To jsme nevěděli. Nikdy v tomhle směru nezískal skutečnou kvalifikaci, ale spolupracuje s někým, kdo ji má. Je to jistý Alberto Otero“

	„Ten, co byl v jižní Africe?“

	„Přesně tak“ souhlasně kývl hlavou Hillgarth. „Je to důlní inženýr. V rámci školení jste studoval i něco o těžbě zlata, že?“

	„Ano, pane“ Harry si připomněl zvláštní pocit, s nímž ve svém pokojíku trávil večery nad tlustými učebnicemi.

	„Až budete mluvit s Forsythem, tak samozřejmě nesmíte dát najevo, že o tom něco víte. Sehrajete roli úplného prosťáčka.“

	„Jistě, pane“ Harry se odmlčel. „Nevíte, jak se Forsyth a ten Otero dali dohromady?“

	„Ne. Máme v tom dost mezer. Víme jenom to, že Forsyth jako průvodce turistů navázal kontakty s Auxilio Social, což je falangistická organizace, která má na starosti sociální péči“ Zvedl obočí. „Je úplně prorostlá korupcí. Dá se tam i z toho mála celkem dost nakrást“

	„Udržuje Forsyth styky s rodinou?“

	Hillgarth zavrtěl hlavou. „S otcem se nespojil už celá léta“ Harry si připomněl jedinou příležitost, při níž biskupa viděl - když přijel orodovat, aby Sandyho nechali na škole navzdory tomu, co provedl. Harry ho tehdy zahlédl na nádvoří a poznal ho podle červené biskupské košile pod sakem. Vypadal solidně a patricijsky, ne jako Sandy.

	„Forsyth podporoval nacionalisty?“ zeptal se Harry.

	„Spíš měl čich na to, kde je příležitost namastit si kapsu“ odpověděl Hillgarth. „Vy jste přece nepodporoval republikány, nebo snad ano?“ zadíval se Hoare zkoumavě na Harryho.

	„Nepodporoval jsem žádnou stranu, pane.“

	Hoare zamručel. „Už před občanskou válkou se tu lidi dělili na ty, co podporovali rudé, a na ty druhé, kteří podporovali nacionalisty. Překvapuje mě, že jste si jako hispanista v tomto sporu nenašel svou stranu.“

	„Přesto je to tak, pane. Považoval jsem za špatné obě strany.“ Malý vzteklý tyran, ohodnotil Harry v duchu velvyslance.

	„Nikdy jsem nechápal, jak si někdo mohl myslet, že by rudé Španělsko mohlo skončit jinak než špatně.“

	Hillgarth se zatvářil, že mu přerušení není příliš po chuti. Naléhavě se předklonil. „Forsyth asi nemluvil španělsky, když sem přišel, nebo ano?“

	„Pokud vím, tak ne, ale určitě jazyk pochytil rychle. Je opravdu chytrý. Proto ho učitelé na škole nenáviděli. Byl chytrý, ale nechtěl pracovat.“

	Hillgarth zvedl obočí. „Nenáviděli? Trochu silné slovo...“

	„Ale v podstatě odpovídalo situaci, řekl bych.“

	„No, podle našeho agenta si našel cestičku na ministerstvo hornictví. Vyřizuje pro ně všelijaké kšefty, vyjednává o dodávkách a tak.“ Odmlčel se. „Ministerstvo hornictví mají v rukou falangisté. Hrozně rádi by pro Španělsko zajistili zdroj, z kterého by šlo platit za dodávky potravin, místo aby se museli doprošovat půjček od nás a Američanů. Náš problém je, že nemáme šanci zjistit, o co doopravdy jde. Jestli se vám podaří navázat kontakt přímo s Forsythem, bude to pro nás velká pomoc. Musíme si ověřit, co je pravdy na těch historkách o zlatu.“

	„Ano, pane.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Tichý chod ventilátoru se v místnosti najednou hlasitě rozléhal. Potom Hillgarth pokračoval. „Forsyth si na to založil firmu. Nuevas Iniciativas. Na madridské burze je registrovaná jako dodavatelská společnost. Její akcie jdou nahoru, úředníci z ministerstva hornictví je nakupují. Blízko Calle Toledo má malou kancelář, kde Forsyth tráví většinu času. Náš agent nezjistil, kde bydlí, což je opravdu škoda. Víme jen, že žije s nějakou ženskou ve čtvrti Vigo. Skoro každý den v době siesty jde na kafe do místní kavárny. Tam byste se s ním měl setkat“

	„Chodí tam sám?“

	„V kanceláři kromě něj pracuje jen sekretářka. Odpoledne si vždycky dopřeje půlhodinku sám pro sebe.“

	Harry přikývl. „Ve škole si taky rád sám vyrazil.“

	„Nechali jsme ho sledovat. Je to o nervy - pořád se musím bát, že si Forsyth našeho chlapa všimne.“ Z desek na stole vytáhl několik fotografií a podal je Harrymu. „Tohle vyfotil.“

	Na první fotografii dobře oblečený a opálený Sandy kráčel po ulici a mluvil s nějakým armádním důstojníkem. Sandy se nakláněl, zřejmě aby mu nic neuniklo, a tvář měl ztělesněnou pozornost. Na druhé si to nedbale rázoval s rozepnutým sakem a kouřil. Sebevědomě se přitom usmíval.

	„Vypadá, že se mu daří dobře.“

	Hillgarth přikývl. „Jo, peníze mu nechybí.“ Vrátil se ke složce. „Váš byt je pár ulic od jeho kanceláře. Je nedaleko chudinské čtvrti, ale při tom nedostatku bytů, co tu panuje, to není neobvyklé řešení pro nižšího člena diplomatického sboru.“

	„Jistě, pane.“

	„Váš byt prý není špatný. Za republiky v něm bydlel nějaký komunistický funkcionář. Dnes už je asi po smrti. Zatím se zabydlete, ale do té kavárny ještě nechoďte.“

	„Jak se ta kavárna jmenuje, pane?“

	„Kavárna Rocinante.“

	Harry se hořce usmál. „Tak se přece jmenoval kůň dona Quijota.“

	Hillgarth přikývl a pak se na Harryho zadíval. „Dám vám radu.“ řekl. Ústa se usmívala, hovořil přátelským tónem, ale oči hleděly tvrdě. „Jste hrozně vážný, jako kdybyste nesl na ramenou všechnu tíhu světa. Rozveselte se trochu, usmějte se. Zkuste se na to dívat jako na zábavné dobrodružství.“

	Harry se překvapeně zarazil. Zábavné dobrodružství? Donášet na starého přítele, který spolupracuje s fašisty?

	Velvyslanec se náhle chraptivě zasmál. „Dobrodružství! Bůh chraň! Podle mého je tahle země až moc dobrodružná už teď.“ Obrátil na Harryho tvář oživenou náhlým zájmem. „Poslyšte, Brette. Připadáte mi, že máte hlavu na pravém místě. Ale varuju vás, buďte sakra opatrný. Souhlasil jsem s vaším příjezdem, protože potřebujeme zjistit, jak to je, ale nechci, abyste se nám tu motal jako slon v porcelánu.“

	„Nejsem si jistý, že vám rozumím, pane.“

	„Vládnou tu teď dvě skupiny. Většina generálů, co vyhráli občanskou válku, jsou solidní, rozumní lidé, kteří respektují Anglii a nechtějí, aby s ní Španělsko válčilo. Můj úkol je stavět k nim mosty a posilovat jejich pozici u Franca. Byl bych velmi nerad, kdyby se ke generalísimovi mělo donést, že se mu naši špioni vrtají v jeho oblíbeném projektu.“

	Hillgarth souhlasně přikývl.

	„Rozumím,“ odpověděl Harry. Hoare mě tady vůbec nechce, pomyslel si. Zamotal jsem se do nějakých podivných politických hrátek.

	Hillgarth se zvedl. „No, čeká mě ta oslava španělských námořních hrdinů. Tam bych určitě neměl chybět, že, pane velvyslanče?“

	Hoare přikývl. Harry a Tolhurst také vstali. Hillgarth vzal ze stolu složku a podal ji Harrymu. Na přední straně měla červený kříž.

	„Tolly vás teď vezme do vašeho bytu. Půjčím vám Forsythovu složku. Pořádně šiji pročtěte, ale zítra mi ji vraťte. Tolly vám ukáže, kde se podepisuje převzetí.“ Těsně před odchodem z místnosti se Harry ohlédl na velvyslance. Ten nasupeně hleděl z okna na letce, kteří se opět začínali scházet na dvoře.

	
Kapitola čtvrtá

	Před dveřmi velvyslancovy kanceláře se Tolhurst omluvně usmál. „Za Sama se omlouvám.“ řekl potichu. „Normálně by u takového rozhovoru vůbec nebyl, ale z téhle záležitosti je nervózní. On má takové pravidlo, že shromažďování informací je v pořádku, ale nechce žádnou špionáž, kterou bychom si mohli znepřátelit režim. Před několika týdny za ním přišli nějací socialisté a chtěli podporu pro partyzánskou válku proti Francovi. Hodně riskovali jen tím, že sem přišli. Vyrazil s nimi dveře.“

	Harrymu nebyl Hoare sympatický. Přesto ho zarazilo, že o něm Tolhurst mluví jako o Samovi. „Protože chce zachovat dobré vztahy s monarchisty?“ pronesl tázavě.

	„Přesně tak. Ti mají po občanské válce na rudé spadeno. Není divu.“ Vyšli na ulici a Tolhurst zmlkl. Civiles jim zasalutovali, když je míjeli. Tolhurst otevřel dveře fordky a ucukl rukou, když sáhl na horký volant.

	Cestou v autě pak navázal na rozhovor. „Říká se, že ho sem Churchill odklidil z cesty.“ prohlásil vesele. „Nemůže ho vystát a nevěří mu. Proto taky dal speciální operace na starost kapitánovi. To je Winstonův starý kamarád ještě z doby, kdy nebyl premiérem“

	„Nemáme být všichni na jedné lodi?“

	„No jo, ale politika je ve všem.“

	„To je pravda.“

	Tolhurst se ironicky usmál. „Sam je zahořklý. Chtěl být místokrálem v Indii.“

	„Tyhle půtky mně můžou pěkně komplikovat práci.“

	„Lepší to už asi nebude, příteli.“ věnoval mu Tolhurst vážný pohled. „Aspoň od začátku víte, jak se věci mají.“

	Harry změnil předmět hovoru. „Ze školy si pamatuju na nějaké dobrodružné knížky, co psal Alan Hillgarth. To asi není on?“

	Tolhurst přikývl. „To je přesně on. Jsou docela dobré, ne? Četl jste tu ze španělského Maroka? Válečný štváč. Má tam Franca. I když stylizovaného. Podle té knihy je vidět, že kapitán Franca obdivuje.“

	„Nečetl jsem ji. Vím ale, že se líbily Sandymu Forsythovi.“

	„Opravdu?“ řekl Tolhurst se zájmem. „To musím kapitánovi říct. Pobaví ho to.“

	Projížděli úzkou uličkou v centru mezi třípatrovými činžáky. V pozdním odpoledni už vedro začínalo polevovat a dloužící se stíny dopadaly na silnici před nimi. Tolhurst opatrně řídil po kočičích hlavách. Činžáky vypadaly zanedbaně, po letech bez údržby omítka odpadala z cihlových stěn jako malomocné maso od kostí. Na několika místech dopadů bomb se místo činžáků tyčily hromady suti porostlé býlím. Široko daleko neviděli žádné jiné auto, a po tom jejich kolemjdoucí zvědavě pokukovali. Projeli kolem osla zapřaženého do vozíku, a ten splašeně nadskočil na dláždění, až málem shodil muže na kozlíku. Harry sledoval, jak muž bojuje s rovnováhou a přitom kleje.

	„Docela by mě zajímalo,“ řekl, „kdo si vybral zrovna mě.“ Snažil se mluvit jakoby nic. „Jen tak mě to zajímá. Jestli mi to nemůžete říct, tak o nic nejde.“

	„To není žádné tajemství. Procházeli Forsythovy staré kontakty a jeden učitel z Rookwoodu zmínil vaše jméno.“

	„Pan Taylor?“

	„Jméno neznám. Když zjistili, jak na tom jste se Španělskem a španělštinou, byli v sedmém nebi. Proto přišli s tím nápadem, abyste tu pracoval jako překladatel.“

	„Aha.“

	„To byla klika.“ Tolhurst objel díru v silnici vedle zbořeniště po dopadu bomby. „Věděl jste, že zdejší velvyslanectví je první kus britské půdy, na který dopadly německé bomby?“

	„Cože? Aha, myslíte za občanské války?“

	„Když Němci bombardovali Madrid, jedna zbloudilá bomba dopadla na zahradu. Sam ale rychle zařídil opravu. On má i svoje světlé stránky. Je to prvotřídní organizátor a velvyslanectví šlape jako hodinky. Musíme bílé myšce přiznat, co její jest.“

	„Prosím?“

	Tolhurst se důvěrně usmál. „Tak se mu říká. Občas začne zmatkovat, zdá se mu, že nám Španělé vyhlásili válku a on půjde ke zdi. Musíme ho přesvědčovat, aby neutekl do Portugalska. Jednou mu do kanceláře vletěl netopýr a on se schoval pod stůl a vřískal, ať ho někdo vyžene. Asi si umíte představit, co si o něm myslí Hillgarth. Ale když je Sam ve formě, je to fakt dobrý diplomat. Rád se předvádí jako reprezentant královské moci. A když monarchisti slyší o čemkoli královském, hned učurávají blahem... Tak jsme tu.“

	Tolhurst zaparkoval na prašném náměstíčku. Uprostřed stála socha vojáka v úboru z osmnáctého století s jednou chybějící rukou a vedle pomníku pár obchůdků s poloprázdnými výkladními skříněmi, špinavými od much. Náměstíčko lemovaly činžáky. Obyvatelé se proti odpolednímu slunci chránili okenicemi na oknech za rezavějícími železnými balkony. Tohle místo ještě nepřišlo o všechny vzpomínky na zašlou slávu, ale moc jich nezbývalo. Harry vyhlížel z okénka. Vzpomněl si na obraz, který v jednatřicátém koupil na madridském pouličním tržišti. Dívka na něm vyhlížela z rozpadající se budovy, připomínající tyhle činžáky, a usmívala se na cikána, který jí pod oknem zpíval serenádu. Měl ten obraz ve své kanceláři v Cambridgi. Staré zanedbané budovy vypadají romanticky. Ve viktoriánské Anglii je samozřejmě milovali. Ale když má člověk v nějaké takové bydlet, trochu to mění úhel pohledu.

	Tolhurst ukázal na úzkou uličku, mířící na sever, kde domy vypadaly ještě o poznání hůře.

	„Na vašem místě bych nechodil tímhle směrem. To je La Latina, čtvrť se špatnou pověstí. Táhne se podél řeky až ke Carabanchelu.“

	„Já vím“ odpověděl Harry, „V roce 1931 jsme v Carabanchelu navštěvovali jednu rodinu.“

	Tolhurst na něj zvědavě pohlédl.

	„Za obklíčení to tam prý nacionalisti rozbombardovali z minometů. Je to pravda?“ zeptal se Harry.

	„Ano, a od občanské války to tam nechali zpustnout. Považujou to za nepřátelské území. Prý tam lidi žijou o hladu a pobíhají tam smečky zdivočelých psů. Pár pokousaných lidí už dostalo vzteklinu.“

	Harry se rozhlédl prázdnou ulicí.

	„Co byste tak ještě měl vědět...“ zamyslel se Tolhurst. „Angličany tu teď nemají moc v lásce. To je tou propagandou. Ale nejde to dál než k nepřátelským pohledům“

	„Jak se mám chovat k Němcům, kdybych nějakého potkal?“ „Nejlíp rovnou podříznout... Ale vážně, dejte si na ulici pozor na lidi, co vám budou připadat jako Angličani“ dodal, když otvíral dveře auta. „Nejspíš to budou agenti gestapa“

	Venku mírný vánek vířil prach ze země. Vytáhli z auta Harryho zavazadla. Přes náměstíčko přecházela hubená stařena. Na hlavě si jednou rukou podpírala ranec hadrů. Harry se sám sebe ptal, s kým asi sympatizovala za občanské války. Nebo možná patřila k tisícům těch, co je politika nezajímala, ale stejně si vytrpěli svoje... Ve tváři měla hluboké vrásky a na obličeji unaveně odevzdaný výraz. Jedna z těch, co přežili, byť jen taktak.

	Tolhurst podal Harrymu hnědou kartu, „Potravinové lístky. Velvyslanectví dostává pro svůj sbor lístky. Je to lepší než doma. A o hodně lepší, než co dostávají Španělé“ Sledoval pohledem stařenu. „Lidi prý vyhrabávají kořínky, aby měli co do úst. Na černém trhu se dá samozřejmě koupit leccos, ale je to pěkně drahé“

	„Díky“ Harry si strčil kartu do kapsy. Tolhurst došel k jednomu z činžovních domů, vytáhl z kapsy klíč a za chvíli už stáli v temném vestibulu, kde se ze stěn olupovala barva. Někde slyšeli kapat vodu a ve vzduchu se vznášel zápach moči. Po schodech vyšli do druhého patra, kde našli troje dveře. Na podlaze chodby si dvě malé holčičky hrály se starými panenkami. „Buenas tardes“ pozdravil je Harry, ale ony se od něj odvrátily. Tolhurst odemkl jedny dveře.

	Za nimi našli třípokojový byt. Harry si pamatoval, že v podobném kdysi viděl bydlet desetičlennou rodinu. Byt byl uklizený a mírně páchl leštěnkou. Zařízení odpovídalo střední třídě, s těžkými starými pohovkami a skříněmi. Na hořčicově nažloutlých stěnách nevisely žádné obrazy, jen tam po nich zbyly světlejší obdélníky. V paprscích odpoledního slunce se vznášel prach.

	„Pěkně velký byt,“ konstatoval Harry.

	„Jo, lepší než ta krabice od bot, ve které bydlím já. Bydlíval tu jen jeden člověk, nějaký vysoce postavený komunista. Typické, dát sem jednoho pohlavára, když si vezmete, v jakých podmínkách tu lidi leckde žijou našlapaní jak sardinky. Pak Madrid padl, komunistu zatkli a nechali to tu opuštěné. Za rok si úřady na byt vzpomněly a nabídly ho k pronájmu“

	Harry přejel prstem vrstvičku prachu na stole. „Mimochodem, co jste to říkal o Himmlerově návštěvě?“

	Tolhurst zvážněl. „Jsou toho plné fašistické noviny. Přijede sem příští týden na státní návštěvu.“ Zavrtěl hlavou. „Asi si nikdy nezvyknu žít s tím rizikem, že zítra možná budeme muset prchat ze země. Bylo tu už tolik falešných poplachů...“

	Harry přikývl. Uvědomil si, že jeho společník není o nic statečnější než on sám. „Takže váš přímý nadřízený je Hillgarth?“ zeptal se.

	„Ano, je.“ Tolhurst poklepal špičkou boty na nohu zdobeného psacího stolu. „Ale já vlastně žádné tajné operace neprovádím. Starám se o věci kolem.“ Zasmál se jakoby sám sobě. „Simon Tolhurst, děvče pro všechno. Potřebujete najít byt, přepsat na stroji text, zkontrolovat výdaje?“ Odmlčel se. „Mimochodem, pečlivě si zapisujte všecky svoje výdaje. V Londýně po tom děsně jdou.“ Vyhlédl na vnitřní dvůr, kde se na šňůrách natažených mezi balkony plácalo záplatované prádlo. „Řekněte mi,“ zeptal se pak zvědavě, „vypadá Madrid hodně jinak, než když jste tu byl za republiky?“

	„Ano. Tehdy to bylo dost hrozné, ale dnes je to ještě horší. A chudší.“

	„Možná se to teď zlepší. Přinejmenším mají silnou vládu.“

	„Možná.“

	„Slyšel jste, co o tom řekl Dali? Že Španělé jsou národ rolníků, kteří nad sebou potřebují silnou ruku. Na Kubě je to stejné, taky neumějí žít v demokracii. Všecko hned rozkradou.“ Tolhurst zavrtěl hlavou, jako by chtěl naznačit, že to všechno jde mimo něj. Harry se napřed rozčilil nad jeho naivitou, ale pak si řekl, že to všechno jde vlastně i mimo něho samotného, celá ta zdejší tragédie. Bernie byl jedním z těch, kdo znali všecky odpovědi na tyhle těžké otázky. Jenže jeho strana prohrála a Bernie je mrtvý.

	„Dáte si kávu?“ zeptal se Tolhursta. „Jestli tu nějakou najdu...“

	„Ale ano, zásoby jsou nakoupené. Je tu telefon, ale dávejte si pozor, co do něj říkáte. Všichni z diplomatického sboru mají telefony napíchnuté. Totéž platí pro dopisy, procházejí cenzurou. Tak na to myslete, až budete psát rodině nebo přítelkyni. Máte doma někoho?“ zeptal se ostýchavě.

	Harry zavrtěl hlavou. „Ne. A vy?“

	„Taky ne. A z velvyslanectví se ani moc nedostanu ven.“ Tolhurst na Harryho zvědavě pohlédl. „Co vás tehdy přivedlo do Carabanchelu?“

	„Byl jsem tam s Berniem Piperem. To byl můj spolužák, co se dal ke komunistům,“ odpověděl Harry s hořkostí v hlase. „Ale to je určitě v mé složce.“

	„Ach... ano.“ Tolhurst mírně zrudl v obličeji.

	„Spřátelil se tam s jednou rodinou. To byli dobří lidé. Bůhví, kde je jim dnes konec.“ Povzdechl si. „Půjdu udělat to kafe.“

	Tolhurst vrhl rychlý pohled na hodinky. „Pro mě už radši ne. Musím jít překontrolovat nějaké ty výdaje. Přijďte na velvyslanectví zítra v devět, ukážeme vám, co a jak.“

	„Ostatní překladatelé vědí, že pracuju pro Hillgartha?“

	Tolhurst zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. To jsou jen obyčejní příslušníci diplomatického sboru, účinkující na scéně, kterou režíruje sám velký Sam.“ Zasmál se a podal Harrymu zpocenou ruku. „Ale to má čas do zítřka.“

	 

	Harry si sundal límeček a kravatu a vychutnával proud vzduchu na zpoceném krku. Posadil se do koženého křesla a prohlížel si Forsythovu složku. Moc tam toho nebylo. Pár fotografií, údaje o práci pro Auxilio Social, kontakty u falangistů. Zdálo se, že Sandy nelituje peněz za nákupy na černém trhu.

	Venku slyšel ženský hlas, jak volá domů děti. Odložil složku, šel k oknu a mezi prádlem vyhlédl na dvůr, kde si děti hrály. Otevřel okno a do nosu ho uhodil starý známý zápach, směsice kuchyňských pachů a shnilotiny. Žena se vykláněla do dvora. Byla mladá a hezká, ale na sobě měla černé vdovské šaty. Znovu zavolala na děti a ty se rozběhly dovnitř.

	Harry se obrátil zpět do pokoje. Najednou mu připadal ponurý. Světlejší obdélníky po obrazech nebo plakátech strašidelně vystupovaly z šera. Zauvažoval, co asi na stěnách viselo. Portréty Lenina a Stalina? V té tiché, tmavé atmosféře pocítil nepokoj. Když se Franco zmocnil Madridu, komunisty pozatýkali, odvezli a pak nejspíš někde ve sklepě postříleli. Harry otočil vypínačem, ale světlo se nerozsvítilo. V předsíni pochodil stejně. Nejspíš je vypnutý proud.

	Původně se jen těžko smiřoval s myšlenkou, že bude donášet na Sandyho, ale teď v sobě cítil rostoucí hněv. Sandy pracuje pro falangisty, kteří by chtěli válčit proti Anglii. „Proč, Sandy?“ zeptal se nahlas. Polekal se vlastního hlasu. Najednou si připadal osamělý. Uvědomoval si, že v nepřátelské zemi pracuje pro velvyslanectví, které je semeništěm politikaření a pletich. Tolhurst se snažil chovat co nejpřátelštěji, ale Harrymu bylo jasné, že o něm podá hlášení Hillgarthovi a bude přitom celý nadšený z vlastní důležitosti. Vzpomněl si na Hillgarthovu výzvu, ať si užívá dobrodružství, a znovu, jako již několikrát během výcviku, zapochyboval sám o sobě. Je vůbec on ten pravý pro takový úkol? Nikomu se však se svými pochybami nesvěřil. Chápal, že jde o důležitý úkol a on v něm má nezastupitelnou úlohu. Na chvilku však pocítil záchvěv paniky.

	Tak dost! okřikl se v duchu. Na stole stálo rádio, tak jej zkusil pustit. Skleněná čelní deska se rozsvítila. Zřejmě už zapnuli proud. Připomněl si, jak si pouštěl rádio po večerech v obývacím pokoji u strýce, když k němu přijel na prázdniny z Rookwoodu. Otáčel stupnicí a slyšel hlasy z dalekých zemí. Z Itálie a Ruska, z Německa pak Hitlerovo chraptivé skuhrání. Tehdy zatoužil porozumět těm hlasům, jež se k němu zdaleka nesly mezi skučením a praskáním rádiových vln. Z té doby pocházel jeho zájem o studium jazyků. I nyní otáčel stupnicí a snažil se chytit BBC, ale jediná stanice, kterou se mu podařilo naladit, byla španělská a vyhrávala na ní vojenská hudba.

	Šel do ložnice. Postel byla čerstvě ustlaná, tak si do ní lehl, náhle překonán únavou dlouhého dne. Hrající si děti už ze dvora odešly a venku se rozhostilo ticho. Najednou mu připadalo, že se Madrid pohroužil do ticha jako do rubáše. Jak to Tolhurst říkal? Okupované město? Cítil vlastní krev, jak mu tepe v uších. V tom nemocném o něco více. Chvíli si říkal, že by si měl vybalit, ale pak se místo toho v mysli vrátil zpět do roku 1931, kdy byl v Madridu poprvé. Do onoho červencového dne, kdy on a Bernie, oba dvacetiletí, s batohy na zádech vystoupili z vlaku na nádraží Atocha. Vyšli z nádraží plného sazí do pálícího slunce a na budově ministerstva zemědělství jim jako první padla do očí červenožlutofialová vlajka španělské republiky, ostře se odrážející proti kobaltově modrému nebi, tak jasnému, že si museli protřít oči.

	 

	Když Sandyho Forsytha s ostudou vyloučili z Rookwoodu, Bernie se vrátil do Harryho studovny a jejich přátelství pokračovalo tam, kde předtím přestalo. Oba studovali na přijímačky do Cambridge. Bernie si v té době nechával své politické názory pro sebe. V posledním ročníku se dostal do školní patnáctky v ragby. Hrubá a rychlá brutalita mu vyhovovala. Harry dával přednost kriketu. Když to dotáhl do první jedenáctky, považoval to za jeden z významných životních úspěchů.

	Z jejich šestého ročníku dělalo přijímačky do Cambridge sedm studentů. Harryho brali jako druhého. Nejlepší byl Bernie - vyhrál za to 50 liber, které jako cenu věnoval spolek bývalých absolventů. Bernie tehdy prohlásil, že je to víc peněz, než kdy vůbec viděl pohromadě. Na podzim pak oba do Cambridge nastoupili, ale každý do jiné koleje. I jinak se jejich cesty rozešly, Harry se stýkal s pilnými studenty, zatímco Bernieho studium nudilo a stal se členem socialistické skupiny. Občas spolu zašli do hospody, ale postupem času stále vzácněji. Když jednoho letního rána ve druhém ročníku Bernie vpadl k Harrymu, bylo to déle než měsíc, co se neviděli.

	„Co budeš dělat letos o prázdninách?“ zeptal se, zatímco Harry dělal čaj.

	„Jedu do Francie. Už je to naplánované. Strávím léto cestováním, abych se zdokonalil v jazyce. Bratranec Will se ženou měli jet taky, ale ona teď čeká dítě“ Povzdechl si. Nechtělo se mu jet samotnému. „A co ty? Další rok v krámě?“

	„Ne. Jedu na měsíc do Španělska. Tam se teď dějou velké věci“ Harry studoval španělštinu jako druhý cizí jazyk. Věděl, že v dubnu tam padla monarchie. Vyhlásili republiku a liberálové a socialisté ve vládě slibovali, že přinesou reformy a pokrok pro jednu z nejzaostalejších zemí Evropy.

	„Chci to vidět“ oznámil Bernie. Tvář mu zářila nadšením. „Ta jejich nová ústava je lidová, znamená konec církve a velkostatkářů“ Pohlédl zamyšleně na Harryho. „Ale taky se mi tam nechce samotnému. Říkal jsem si, jestli bys nechtěl jet se mnou. Koneckonců studuješ i španělštinu, tak proč bys tam nejel a neužil si Španělsko z první ruky, místo abys jen četl stará španělská dramata? Já bych s tebou třeba jel napřed do Francie“ dodal Bernie. „Taky bych ji chtěl vidět. A pak bychom spolu mohli pokračovat do Španělska“ Usmál se. Vždycky uměl přesvědčovat.

	„Španělsko je dost zaostalé, ne? Jak se tam protlučem?“

	Bernie vytáhl z kapsy propagační kartu labouristické strany. „Tohle nám pomůže. Uvedu tě do společenství mezinárodního dělnického hnutí“

	Harry se usmál. „Kolik ti můžu účtovat za tlumočení?“ Dobře si uvědomoval, že za ním Bernie přišel vlastně kvůli španělštině, a najednou mu z toho bylo smutno.

	 

	V červenci vyrazili trajektem do Francie. Strávili deset dnů v Paříži a pak se vydali na pomalou cestu vlakem na jih. Na noc vystupovali a přespávali v levných ubytovnách. Užívali si cestu a nikam nespěchali, byl to příjemný čas. K Harryho radosti se pomalu začalo obnovovat jejich staré přátelství z Rookwoodu. Bernie se trápil nad učebnicí španělštiny, chtěl se naučit sám mluvit s lidmi kolem. Harry se od něj trochu nakazil nadšením pro „nové Španělsko“. Když vlak vjížděl na madridské nádraží Atocha, oba dychtivě vyhlíželi z okna.

	Madrid je svou výjimečností nezklamal. V ulicích pozorovali budovy s vlajkami socialistů a anarchistů, na opadávající omítce pak plakáty zvoucí na politická a stávková shromáždění. Občas viděli vyrabované a vypálené kostely, nad nimiž se Harry pozastavoval, ale Bernie se jen ponuře usmíval.

	„Nevypadá to tady zrovna jako ráj pracujícího lidu“ poznamenal Harry a setřel si pot z čela. Žhavé horko madridských ulic si doma nedokázali ani vzdálené představit. Stáli na rozžhaveném náměstí Puerta del Sol. Pouliční obchodníci s kárami taženými osly se proplétali mezi tramvajemi a otrhaní kluci, čističi bot, podřimovali ve stínu budov. Staré ženy s černými přehozy se pomaloučku šinuly kolem jako páchnoucí, zaprášení ptáci.

	„Panebože, Harry, vždyť za sebou mají staletí útlaku,“ odpověděl Bernie. „I od církve. Z většiny těch vypálených kostelů vyrabovali spoustu zlata a stříbra. Bude to tu trvat ještě dlouho...“

	Našli si pokoj v druhém patře hostalu s opadávající omítkou v jedné z bočních uliček vedoucích na Puerta del Sol. Na protějším balkoně často vysedávaly dvě prostitutky. Se smíchem na ně pokřikovaly přes ulici. Harry obvykle zrudl a odvrátil se, ale Bernie na ně pokřikoval zpátky a říkal, že na takový luxus nemají peníze.

	Nejteplejší část dne přečkávali v hostalu, kde leželi na postelích s rozhalenými košilemi, četli nebo podřimovali a vychutnávali sebemenší vánek od okna. K večeru vyráželi na procházku po městě a večery trávili v barech.

	Jednoho dne večer navštívili bar El Toro ve čtvrti La Latina, kde ten večer mělo být představení s flamenkem. Bernie viděl pozvánku v novinách El Socialista, plných optimismu a naděje, které si nechal od Harryho překládat. V baru je překvapily býčí hlavy, lemující stěny. Ostatní návštěvníci vypadali jako dělníci. Pokukovali po Harrym a Berniem a ukazovali si na ně. Ti si objednali tučné cocido a posadili se na lavici vedle hřmotného opáleného muže s povislými kníry, přímo pod plakát zvoucí na stávkové setkání. Hovor v baru utichl, když doprostřed místnosti vkročili dva muži s kytarami a velkými černými klobouky. Následovala je žena v široké černočervené sukni, s nízkým živůtkem a černou mantillou na hlavě. Všichni tři měli hubené obličeje a kůži tak snědou, že Harrymu připomněla indického spolužáka Singha z Rookwoodu. Pak muži začali hrát a žena zpívat s horečnatou naléhavostí, která ho zaujala, i když slovům nestačil. Po každé písni následoval aplaus a po třetí z nich jeden z mužů obešel obecenstvo s kloboukem v ruce. „Muy bien,“ řekl Harry, „muchas gracias.“ Dal do klobouku pesetu.

	Hřmotný muž vedle k nim něco prohodil ve španělštině. „Co říká?“ zeptal se Bernie šeptem Harryho.

	„Že zpívají o tom, jak majitelé půdy utlačují pracující rolníky.“

	Dělník je sledoval s pobaveným zájmem. „To je dobré,“ vypravil ze sebe Bernie koktavou španělštinou.

	Muž spokojeně přikývl. Podal oběma ruku, tvrdou a mozolnatou.

	„Pedro Mera Garcia,“ představil se. „Odkud jste?“

	„Inglaterra,“ vytáhl Bernie z kapsy kartu své strany. „Partido Laborista Inglés.“ Pedro se široce usmál. „Bienvenidos, compadres“

	 

	Tak začalo Bernieho přátelství s rodinou Merových. Považovali ho za soudruha a apolitického Harryho trpěli jako mírně retardovaného příbuzného. Harry si obzvlášť připomínal jeden zářijový večer krátce před návratem do Anglie. Večery už byly o něco chladnější. Bernie seděl na balkoně s Pedrem, jeho manželkou Inés a jejich nejstarším synem Antoniem. Ten byl ve věku Harryho a Bernieho a stejně jako jeho otec byl členem odborů v cihelně. Uvnitř v salónu Hany učil anglická slova tříletou Carmelu. Její desetiletý bratr Francisco, hubený chlapec s tuberkulózou, beze slova seděl a pozoroval Carmelu, která s dětskou vážností opakovala neznámá slova.

	Nakonec ji to začalo nudit a šla si hrát s panenkami. Harry vyšel na malý balkon s výhledem na náměstí, kde vítaný vánek vířil prach ze země. Zdola se sem nesly i hlasy. Vysokým a naléhavým tónem vyvolával prodejce piva. Na šeřícím se nebi poletovaly holubice, které se jako bílé šmouhy odrážely proti červeným střechám.

	„Pomoz mi, Harry,“ požádal Bernie. „Chci se zeptat Pedra, jestli zítra vláda projde v hlasování o důvěře.“

	Harry se zeptal a Pedro přikývl. „Měla by. Ale prezident hledá záminku, aby se Azaňovy vlády zbavil. Souhlasí s monarchisty, že i ta okleštěná reforma, kterou se vláda pokouší prosadit, je útokem na jejich práva.“

	Antonio se hořce zasmál. „Co teda budou dělat, až se do nich opravdu pustíme?“ Zavrtěl hlavou. „Ten navrhovaný zákon o agrární reformě nemá kde brát peníze, protože Azaňa nechce zvednout daně. Lidi se cítí podvedení a zaskočení.“

	„Když teď máte republiku,“ odpověděl Bernie, „tak už nesmíte ustoupit.“

	Pedro přikývl. „Podle mě by socialisté měli odejít z vlády, vyvolat volby a získat kvalifikovanou většinu. Pak uvidíme.“

	„Ale nechá vás vládnoucí třída získat moc? Nepoužije proti vám armádu?“

	Pedro podal Berniemu cigaretu. Ten ve Španělsku začal kouřit. „Jen ať to zkusí,“ odpověděl Pedro. „Ať to zkusí a uvidí, co přijde.“

	Den nato Harry a Bernie šli sledovat hlasování o důvěře v Cortes. Kolem budovy parlamentu se shromáždily davy, ale Pedro je dva protlačil dovnitř. Zřízenec je vedl na galerii pro diváky po mramorových schodech, na nichž se kroky do daleka rozléhaly. Na modrých lavicích seděli poslanci v oblecích a fracích. Vůdce levých liberálů Azaňa hovořil silným a vášnivým hlasem. Přitom mával krátkou rukou ve vzduchu. V novinách byl, podle politické orientace, zobrazován buď jako zrůda s žabím obličejem, nebo jako otec republiky. Harryho překvapilo, jak obyčejně ve skutečnosti vypadá. Nyní hovořil s horečnatou naléhavostí. Přednesl svůj argument a obrátil se na poslance za sebou, kteří tleskali a souhlasně pokřikovali. Azaňa si rukou pročísl štětinaté bílé vlasy a pokračoval ve výčtu úspěchů republiky. Harry si pod sebou prohlížel tváře politiků, které také znal z novin. Obtloustlý Prieto, zvaný Largo Caballero, vypadal překvapivě buržoazně s bílým knírem v hranaté tváři. Harry cítil, jak ho vzrušená atmosféra vtahuje do víru dění.

	„Zajímaví lidi tam dole, co?“ zašeptal Berniemu. Ale Bernie k němu obrátil hněvivý obličej.

	„Hnusný tyátr,“ řekl Bernie hněvivě. „Podívej se na ně. Miliony Španělů chtějí slušný život a místo toho dostanou jen tenhle - cirkus.“ Sledoval hlavy pod sebou. „Pokud má zvítězit socialismus, bude to chtít něco silnějšího než tohle. Pojď, vypadnem odsud.“

	Té noci zašli do baru v centru. Bernie se tvářil naštvaně a cynicky.

	„Demokracie,“ řekl hněvivě. „Jen korumpuje lidi, aby se z nich stala součást prohnilého buržoazního systému. Je to stejné jako v Anglii.“

	„Bude ale trvat dlouhá léta, než se ze Španělska stane moderní země,“ oponoval Harry. „A jaké jsou možnosti? Revoluce a krveprolití jako v Rusku?“

	„Pracující lid musí vzít svůj osud do vlastních rukou,“ odrecitoval Bernie. Pak se podíval na Harryho a povzdechl si. „No jo,“ prohlásil. „Pojďme do hostalu. Je už pozdě.“

	Cestou mlčeli. Oba měli trochu v hlavě. V pokoji bylo dusno. Bernie si svlékl košili a vyšel na balkon. Ty dvě prostitutky naproti seděly na balkoně v pestrobarevných županech a popíjely. Zavolaly na Bernieho.

	„¡Ay, inglés! ¿Por que no juegues con nosotros?“

	„Nemůžu!“ zavolal Bernie zpět vesele. „Nemám peníze!“

	„Nechceme peníze! Stačí, když si s námi přijde pohrát hezký blonďák!“ zasmály se. Bernie se také zasmál a obrátil se k Harrymu. Harry se cítil stísněně a zaraženě.

	„Šel bys?“ zeptal se ho Bernie. Oba celou dobu žertovali, jak si jednou vyrazí se španělskou děvkou, ale byly to jen řeči.

	„Ne. Bernie, něco tam chytneš.“

	Bernie se zašklebil. „Máš strach?“ Prsty si pročísl husté světlé vlasy a biceps se mu přitom napjal.

	Harry zrudl. „Nechci to dělat s párkem opilých kurev. Mimoto chtějí tebe, ne mě.“ Pocítil přitom starý známý záchvěv žárlivosti. Bernie má něco, co jemu samotnému chybí, energii, troufalost, chtivost života. Nejde jen o vzhled.

	„Kdybys byl na balkoně, pozvaly by i tebe.“

	„Nechoď,“ řekl Harry. „Mohl by ses něčím nakazit.“

	Berniemu zářily oči. „Já jdu. Co ty? Ptám se naposled.“ Bernie se uchechtl a pak se usmál. „Harry, chlapče, musíš se naučit žít. Skutečný život.“

	 

	O dva dny později odjeli z Madridu. Antonio Mera jim pomáhal se zavazadly na nádraží.

	Na Puerta de Toledo přestupovali mezi tramvajemi. Uprostřed odpoledne, v době siesty, byly ulice prázdné. Kolem pomalu projížděl nákladní automobil, na jehož pestře pomalované plachtě četli nápis La Barraca.

	„Lorca uspořádal nové divadlo pro lid,“ vysvětlil Antonio. Vytáhlý tmavý mladík se podobal otci. Pousmál se. „Teď jede hrát rolníkům Calderónu.“

	„To má něco do sebe, ne?“ zeptal se Harry. „Myslel jsem, že vzdělávání je jednou z prvních věcí, které republika reformovala.“

	Antonio pokrčil rameny. „Zavřeli církevní školy, co vedli jezuité, ale nových škol není dost. Pořád ta stará písnička - buržoazní strany nechtějí zdanit bohaté, aby na to byly peníze.“

	Nedaleko se ozvalo prásknutí jako od výfuku auta. Pak se ten zvuk ozval dvakrát za sebou o něco blíže. Z boční uličky vyběhl mladík v jejich věku. Na sobě měl flanelové kalhoty a tmavou košili, na Carabanchel vypadal příliš dobře oblečený. V obličeji měl strach, oči doširoka otevřené, čelo a tváře se blýskaly potem. Rozběhl se ulicí a zmizel v aleji stromů.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Harry.

	Antonio se zhluboka nadechl. „Nevím. Asi jeden z Redondových fašistů.“ Pak se objevili dva další mladíci. Na sobě měli vesty a kalhoty od montérek. Jeden z nich svíral v ruce malou černou věc. Harrymu poklesla čelist, když poznal pistoli.

	„Támhle!“ zvolal Antonio a ukázal směrem, kterým zmizel první mladík. „Utíkal tudy!“

	„¡Gracias, compadre!“ Chlapec pozvedl pistoli na pozdrav a oba se rozběhli naznačeným směrem. Harry čekal bez dechu na další výstřely, ale žádné se neozvaly.

	„Oni ho přece chtěli zabít!“ prohlásil užasle.

	Antonio se na chvíli zatvářil provinile, ale pak se zamračil. „Patřil k JONS. Nesmíme dovolit fašismu, aby u nás zakořenil.“

	„A kdo byli ti dva?“

	„Komunisti. Přísahali, že je zastaví. Já jim k tomu můžu jen popřát hodně štěstí.“

	„To je pravda“ vložil se do hovoru Bernie. „Fašisti jsou škůdci, nejhorší verbež.“

	„Byl to jen kluk na útěku“ zaprotestoval Harry.

	„Neměl zbraň.“ Antonio se hořce zasmál. „Ostatní jich mají ažaž. Ale španělští dělníci se nedají tak jako italští.“

	Přijela tramvaj, obyčejná pouliční tramvaj, a oni nastoupili. Harry se zadíval na Antonia. Vypadal unaveně a večer se chystal na další směnu v cihelně. Harry si přiznal, že Bernie má se svými španělskými přáteli více společného než s ním.

	 

	Harry ležel na posteli a v koutcích očí cítil slzy. Vzpomínal, jak mu Bernie cestou vlakem domů sdělil, že se do Cambridge nevrátí. Že už má plné zuby života odtrženého od skutečného světa, že se vydá do Londýna a zapojí se do třídního boje. Harry si tehdy myslel, že si to Bernie ještě rozmyslí, ale on nakonec v září do Cambridge opravdu nenastoupil. Chvíli si ještě psali, ale Bernieho dopisy o stávkách a protifašistických demonstracích Harrymu svým způsobem připadaly stejně cizí jako Sandyho zprávy o závodištích. I tato korespondence časem odumřela.

	Harry vstal. Cítil neklid. Potřeboval vyrazit ven z bytu, ticho na něj začínalo padat. Umyl se, převlékl si košili a sestoupil po schodišti páchnoucím zatuchlinou.

	Náměstíčko bylo stále ještě tiché. Cítil slabý zápach, který si pamatoval, moč ze špatně fungující kanalizace. Znovu si vzpomněl na obraz, který si přivezl, romantický pohled na život v chudobě a nedostatku. Tehdy v jednatřicátém byl mladý a naivní, ale za celé ty dlouhé roky nepřestal cítit slabost pro prostý obrázek s dívkou a cikánem. Tehdy čekal, že se obraz brzy stane připomínkou neexistující minulosti. Stejně jako Bernie věřil ve španělský pokrok. Ale republika se zhroutila ve zmatcích, vypukla občanská válka a nyní tu vládne fašismus. Harry obešel náměstíčko a zastavil se na chvíli před pekařstvím. Za výlohou viděl jen pár barras de pan a žádné z těch malých, lepkavých koláčků, co Španělé tak milují. Bernie jich jednou snědl pět za odpoledne a večer završil paellou, takže mu pak v noci bylo příšerně špatně.

	Kolem Harryho prošlo několik dělníků. Vrhali na něho nepřátelsky podezřívavé pohledy. Uvědomoval si, jak nápadné je zde jeho dobře střižené sako s kravatou. V rohu náměstíčka stál kostel, taky vypálený, asi už v roce 1936. Zdobené průčelí sice stálo, ale bez střechy. Okny obrostlými býlím prokukovala obloha. Na stěně byl nápis barevným uhlem, že se mše a zpovědi konají v nedalekém farářově bytě. Vzkaz končil: ¡Arriba Espaňa!

	Harry se konečně zorientoval. Tudy nahoru by došel k Plaza Mayor. Cestou by minul El Toro, bar, kde se on a Bernie seznámili s Pedrem. Kdysi se tam scházeli socialisté. Vydal se tím směrem. Jeho kroky se rozléhaly úzkou uličkou a kolem hlavy mu proudil vítaný večerní vánek. Byl rád, že vyrazil ven.

	El Toro stál tam co předtím, i s původním vývěsním štítem zobrazujícím býčí hlavu. Harry zaváhal a pak vstoupil. Za celých devět let se nic nezměnilo ani uvnitř. Na stěnách býčí hlavy a staré černobílé plakáty, zažloutlé nikotinem, zvoucí na býčí zápasy. Socialisté sice býčí zápasy neschvalovali, ale v tomto baru se podávalo dobré víno a majitel socialisty podporoval, tak ho nechávali na pokoji.

	Ted bylo uvnitř jen pár hostů s barety na hlavách. Sledovali Harryho nepříliš přátelskými pohledy. Mladý a energický majitel, kterého si Harry pamatoval, svižně pobíhající sem a tam, byl pryč. Nahradil ho podsaditý muž středního věku s masivním hranatým obličejem. Tázavě k Harrymu naklonil hlavu, „¿Señor?“ Harry si objednal sklenici červeného vína a hledal po kapsách neznámé mince. I na nich našel jho a šípy falangistů. Majitel před něj postavil víno.

	„¿Alemán?“ zeptal se. Němec?

	„No. Inglés.“

	Barman beze slova pozvedl obočí a odešel. Harry si šel sednout na lavici. Zvedl falangistické noviny Arriba, které tam někdo odložil. Tenounký papír zašustil. Na titulní straně si příslušník španělské pohraniční stráže na silničce v Pyrenejích podával ruku s německým důstojníkem. Článek hovořil o věčném přátelství mezi oběma národy a o tom, jak spolu Führer a El Caudillo budou rozhodovat o budoucnosti Středomoří. Harry usrkl vína. Chutnalo kysele jako ocet.

	Znovu se podíval na fotografii, oslavu Nového řádu. Vzpomněl si, jak jednou vysvětloval Berniemu, které hodnoty Rookwoodu vyznává. Nejspíš to tehdy znělo dost nadneseně. Bernie se jen netrpělivě smál a odpovídal, že Rookwood je líhní kapitalistické elity. Což může být i pravda, říkal si teď Harry. Ale pořád je to elita lepší než ta Hitlerova. Navzdory všemu, co se o tom dalo říct, tahle pravda stále platila. Vzpomněl si na scény z Německa, které viděl ve filmových týdenících, jak uprostřed smějícího se davu postarší Židé čistí ulici zubním kartáčkem.

	Vzhlédl. Majitel potichu mluvil s hosty, a ti nepřestávali zírat na Harryho. Harry se přiměl dopít nechutné víno a vstal. Na odchodu oslovil celý bar hlasitým „Adiós“, ale bez odpovědi.

	Venku v tuto dobu potkával více kolemjdoucích. Domů se vraceli dobře oblečení kancelářští pracovníci. Prošel pod podloubím na Plaza Mayor ve středu starého Madridu, kde se kdysi konávaly festivaly a pronunciamientos. Dvě velké fontány vyschly, ale široké náměstí stále ještě vroubily kavárničky, před nimiž u stolů seděli dobře oblečení muži u kávy nebo brandy. I tady ale výkladní skříně zely prázdnotou a barva se loupala z opadávajících omítek. U některých domů se krčily hloučky žebráků. Náměstím kroužila dvojice civiles.

	Harry nevěděl, jestli si má někde dát kávu. Pomalu se začínaly rozsvěcet lampy pouličního osvětlení. Harry si pamatoval, jak snadné je ztratit cestu ve spleti úzkých uliček a zakopnout o dlažební kostku. Několik žebráků se zvedlo a vydali se k němu. Vykročil pryč.

	Když odcházel z náměstí, spatřil před sebou ženu, která se právě zastavila. Měla na sobě nákladně vyhlížející bílé šaty, na rudých vlasech malý klobouček. I on se zaraženě zastavil. Připadalo mu, že je to určitě Barbara. Poznal její vlasy a způsob chůze. Pak žena znovu vykročila a rychlým krokem odbočila do postranní uličky. Za chvíli z ní byl vidět jen světlejší stín v šeru.

	Harry se za ní rozběhl, ale pak se nerozhodně zastavil na rohu. To určitě nemůže být ona, přesvědčoval sám sebe, ta je už dávno pryč. Taky by na sobě neměla takovéhle šaty.

	
Kapitola pátá

	Toho rána se Barbara jako obvykle probudila, když kostelní hodiny naproti přes ulici odbíjely sedm hodin. Probrala se do tepla Sandyho těla vedle sebe. Hlavu měla zabořenou do jeho ramene. Když se pohnula, Sandy mírně zamručel jako děcko. Pak se rozpomněla a tělem jí projel pocit viny. Dnes má schůzku s Markbyho kontaktem. Dnes vyvrcholí předivo lží, do něhož se zaplétá.

	Pohlédl na ni ospalýma očima a usmál se. „Dobré jitro, miláčku“

	„Ahoj, Sandy.“ Jemně mu přejela po tváři dlaní, pod níž cítila strniště vousů.

	Povzdechl si. „Musím vstávat. V devět mám schůzku.“

	„Dej si pořádnou snídani, Sandy. Ať ti Pilar něco připraví“

	Protřel si oči. „To je dobrý, dám si někde cestou kafe“ Rošťácky se usmál.

	„Anglickou snídani nechám tobě. Můžeš sníst všechny ovesné vločky“ Políbil ji a pošimral ji přitom knírkem na horním rtu. Pak vstal a otevřel šatník vedle postele. Stál, vybíral si oblečení a Barbara sledovala hru svalů na jeho široké hrudi a plochém břiše. Sandy nedělal žádný sport a jedl, co ho napadlo. Nebylo jí jasné, jak si při své životosprávě mohl uchovat tak atletickou postavu. Všiml si, jak ho pozoruje, a věnoval jí jeden z těch svých úsměvů á la Clark Gable.

	„Mám se vrátit k tobě do postele?“

	„Vždyť musíš pryč. Co je to dnes ráno, komise kvůli Židům?“

	„Ano. Přijelo pět nových rodin z Francie. Nemají nic než to, co unesli.“

	„Bud opatrný, Sandy. Ať si neznepřátelíš režim.“

	„Franco tu protižidovskou propagandu nemyslí vážně. Dělá to kvůli Hitlerovi.“

	„Ráda bych ti pomáhala. Mám přece spoustu zkušeností s uprchlíky.“

	„Tohle jsou diplomatické záležitosti. Nic pro ženu. Víš, jak se na to Španělé dívají.“

	Vážně se na něj zadívala a znovu pocítila bodnutí špatného svědomí. „Jsem ráda, Sandy, že jim pomáháš.“

	Usmál se. „Musím nějak odčinit všechny svoje hříchy. Přijdu pozdě, na celé odpoledne mám naplánované setkání na ministerstvu hornictví“ Přistoupil ke svému toaletnímu stolku. Na tuto vzdálenost viděla bez brýlí jeho obličej rozmazaně. Pověsil na opěradlo židle oblek, který si na ten den vybral, a vydal se do koupelny. Sáhla po cigaretě, kouřila a poslouchala šplouchání. Sandy se vynořil z koupelny oholený a oblečený. Naklonil se k ní a políbil ji. Tváře už měl hladké.

	„Někdo se má“ prohlásil.

	„Nebyls to náhodou ty, kdo mě naučil lenošit, Sandy?“ řekla Barbara s neveselým pousmáním.

	„Co dnes budeš dělat ty?“

	„Nic moc. Možná si odpoledne zajdu do Prada…“ Chvíli měla strach, že si všimne jejího rozechvění z toho, jak mu lže. On ji ale jen lehce přejel rukou po tváři a vydal se ke dveřím. Jeho obrys se jí začal opět rozmazávat.

	 

	Markbyho poznala na večeři, kterou pořádali před třemi týdny. Většinu hostů tvořili vládní úředníci s manželkami. Po jídle ženy odešly od stolu, aby muže zanechaly řečem o obchodu a snad i zpěvu falangistických písní. Byl mezi nimi ale i jistý Terry Markby, reportér Daily Expressu, s nímž se Sandy seznámil v jednom baru, kam často chodili falangisté. Byl to bezbarvý chlapík středního věku, na jehož hubeném těle visel příliš velký smokink. Tvářil se stísněně a Barbara s ním soucítila. Zeptala se ho, na čem zrovna pracuje. On se k ní naklonil a důvěrně ztišil hlas. Mluvil se silným bristolským přízvukem.

	„Pokouším se dávat dohromady informace o koncentračních táborech, kam Franco zavírá politické vězně. Beaverbrook by mi za občanské války nic takového nevzal, ale to se teď změnilo.“

	„Něco se mi doneslo.“ odpověděla opatrně. „Ale kdyby to byla pravda, Červený kříž by už určitě něco vyčenichal. Víte, já jsem u něj pracovala. Za občanské války.“

	„Opravdu?“ pohlédl na ni Markby překvapeně. Barbara si uvědomovala, že ten večer není ve formě, cítila se neohrabaná a slyšela chyby ve své španělštině. Když šla do kuchyně zkontrolovat Pilar, zarosily se jí brýle. Při návratu si je bezmyšlenkovitě utírala lemem šatů, za což ji stihl Sandyho káravý pohled.

	„Opravdu.“ odpověděla rázně. „Kdyby najednou zmizelo hodně lidí, Červený kříž by to věděl.“

	„Na které straně jste byla?“

	„Na obou, samozřejmě v různé době.“

	„To krveprolití nebylo vůbec pěkné…“

	„Byla to občanská válka, Španěl proti Španělovi. Pokud to člověk nepochopí, neporozumí tomu, co se tu děje teď.“

	Novinář hovořil tiše. Po druhé ruce měl Inés Vilar Cuestovou, která se jménem žen hlasitě dožadovala nylonových punčoch.

	„Spoustu lidí zatkli až teď, co se Franco dostal k moci. Jejich rodiny si myslí, že byli zastřeleni, ale hodně jich místo toho zavřeli do táborů. Taky jsou tam váleční zajatci, prohlášení za nezvěstné. Franco jich využívá k otrocké práci.“

	Barbara se zamračila. Pokoušela se sama sebe přesvědčit, že když Franco vyhrál, všichni včetně jí by ho měli podporovat při obnově Španělska. Jenže to cítila jako stále těžší úkol, který od ní vyžadoval, aby zavírala oči nad tím, co se děje. Uvědomovala si, že v tom, co jí ten novinář říká, může být kus pravdy. „Máte důkazy?“ zeptala se. „Od koho to víte?“

	Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, to říct nemůžu. Musím chránit své zdroje.“ Unaveně se rozhlédl. „Zvláště tady.“

	Zaváhala a pak začala šeptat.

	„Znám někoho, kdo byl prohlášen za nezvěstného a pravděpodobně mrtvého. V roce třicet sedm u Jaramy. Britský interbrigadista.“

	„On bojoval za republikány?“ zvedl Markby udiveně světlá obočí.

	„My jsme se v politice neshodli. Já nejsem v politice na ničí straně. On je mrtvý,“ dodala věcně. „Ale jeho tělo se nenašlo. U Jaramy to bylo strašné, padly tam tisíce lidí. Tisíce.“ I teď, po třech letech, cítila při pouhé vzpomínce svíravou nevolnost kolem žaludku.

	Markby zamyšleně naklonil hlavu na stranu. „Pokud vím, většinu zajatých cizinců poslali domů. Říká se ale, že pár jich mohlo uniknout pozornosti. Když mi řeknete jméno a hodnost, zkusím něco zjistit. Váleční zajatci jsou zvlášť, v táboře u Cuency.“

	Barbara se rozhlédla po hostech. Ženy zatím obklíčily jednoho vyššího úředníka ministerstva zásobování a dotíraly na něj s požadavky na nylonky. Ten večer se nové Španělsko rozhodlo předvést se jí v tom nejhorším světle, prorostlé chtivostí a korupcí. Sandy seděl v čele stolu, pozoroval dění a usmíval se s ironickou shovívavostí. Těžil ze sebevědomí a pocitu převahy získaného vzděláním. Jako již několikrát ji napadlo, že ačkoli je mu pouhých jednatřicet, při jeho odění a vzhledu by leckdo uvěřil, že je o dobrých deset let starší. Připadalo jí, že si tento vzhled schválně pěstuje. Otočila se Markbymu a zhluboka se nadechla.

	„Nemá to cenu. Bernie je mrtvý.“

	„Ano. Pokud bojoval u Jaramy, je vysoce nepravděpodobné, že by přežil. Na druhou stranu, člověk nikdy neví. Za zkoušku nic nedáte.“ Usmál se na ni. Má pravdu, pomyslela si Barbara, i chabá naděje stojí za zkoušku.

	Jmenuje se Bernard Piper,“ vyhrkla. „Vojín. Ale...“

	„Co?“

	„Nesnažte se ve mně budit falešné naděje.“

	Věnoval jí profesionálně zkoumavý pohled novináře. „To bych opravdu nechtěl, paní Forsythová. Šance je minimální. Ale za zeptání to stojí.“

	Přikývla. Markby se také rozhlédl po hostech, směsici smokinků, uniforem a večerních šatů, a pak zabodl bystré oči do Barbařiných. „Zdá se, že se teď pohybujete v podstatně jiné společnosti“

	„Potom, co Bernie... zmizel, mě poslali do nacionalistické zóny. Tam jsem se seznámila se Sandym.“

	Markby kývl směrem k hostům. „Přátelům vašeho muže by se asi nelíbilo, že po tomhle zajatci pátráte.“

	Zaváhala. „To máte pravdu.“

	Markby se povzbudivě usmál. „Nechte to na mně. Jestli půjde něco vyčenichat, tak to zařídím. Entre nous“

	Nepřestávala se mu dívat do očí. „Pochybuju, že se vám povede z tohohle vytěžit článek...“

	Pokrčil rameny. „Budu to brát jako pomoc krajanovi.“ Věnoval jí sladce nevinný úsměv. Uvědomovala si, že novinář v jeho postavení musí mít k nevinnosti pěkně daleko. Pak jí došlo, že kdyby se Bernie našel a všechno vyšlo najevo, přišla by o celý svůj současný život. S překvapením si však přiznala, že pokud by byl Bernie naživu, na tom ostatním by jí vůbec nezáleželo.

	 

	Vstala a oblékla si župan, co dostala od Sandyho k posledním Vánocům. Pak otevřela okno. Venku uprostřed dalšího horkého dne jasně zářily květiny na zahradě. Těžko si představit, že za šest týdnů má přijít zima s mlhami a mrazy.

	Zakopla o židli, zaklela a vytáhla brýle ze zásuvky toaletního stolku. Podívala se do zrcadla. Sandy na ni naléhal, aby se pokud možno obešla bez nich a aby se naučila nazpaměť, co kde v domě je. „Nebude to zábavné, drahoušku,“ říkal jí, „až tady budeš vítat návštěvy a nikdo si ani neuvědomí, že jsi trošku krátkozraká?“ Nesnášel, když měla brýle na nose. Ona je taky neměla ráda, ale kdykoli byla o samotě, používala je. Potřebovala je. „Pěkně hloupý nesmysl,“ zamumlala. Pak si z hustých kaštanových vlasů vytahala natáčky a pročesala si je kartáčem. Spadaly dolů ve vlnách. Musela v duchu pochválit kadeřníka, její vlasy teď vždycky vypadaly dobře. Pozorně se nalíčila, očními stíny zdůraznila jasně zelené oči a pudrem lícní kosti. To všechno ji naučil Sandy. „Víš, člověk může sám rozhodovat o svém vzhledu,“ říkával jí. „Lidi tě vidí takovou, jak sama chceš. Pokud chceš.“ Nejdřív mu nevěřila, ale on trval na svém a měl pravdu. Poprvé v životě si začala nervózně připouštět, že možná není ošklivá. I s Berniem, navzdory jeho láskyplnému ujišťování, nikdy nevěděla, co na ní vlastně vidí. Cítila, jak jí do očí vhrkly slzy. Rychle zamrkala, aby je zatlačila zpět. Dnes musí být silná a zachovat si jasnou hlavu.

	S Markbyho kontaktem se měla sejít až k večeru. Nejprve opravdu zajde do Prada. Nesnesla by být celý den zavřená a jen čekat. Oblékla si svoje nejlepší odpolední šaty, bílé s růžovým vzorem. Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Pilar. Dívka měla kulatý obličej s kyselým výrazem, kudrnaté černé vlasy se jí neposlušně draly zpod čepce. Barbara ji oslovila Španělsky.

	„Pilar, udělejte mi prosím snídani. Dnes dobrou, s topinkou, pomerančovou šťávou a vajíčky.“

	„Nemáme pomerančovou šťávu, señoro, včera nikde v obchodě nebyla.“

	„To nevadí. Ať později posluhovačka zajde ven a zkusí ji někde sehnat.“

	Dívka odešla. Barbara by byla radši, kdyby se Pilar aspoň někdy usmála. Ale možná přišla za občanské války o příbuzné, jako skoro všichni. Barbara měla pocit, že někdy v Pilarině „señoro“ slyší náznak pohrdání, jako kdyby tušila, že se Barbara a Sandy nevzali. Pak si zase říkala, že se jí to jen zdá. Neměla žádné zkušenosti se služebnictvem, a když poprvé přišla do domu, měla z Pilar divný pocit, byla nervózní a snažila se své služebné zavděčit. Sandy jí však vysvětlil, že musí vydávat jasné a přesné příkazy a držet si odstup. „Oni to tak mají taky radši, lásko.“ Vzpomněla si, jak ji Maria Herreira varovala, ať nikdy nevěří služebnictvu. Jsou všichni z venkova a polovina patří k rudým. A Maria je přitom laskavá ženská, která v jedné církevní dobročinné organizaci pomáhá starým lidem. Zapálila si další cigaretu a vydala se po schodech dolů k snídani, vstříc ovesným vločkám, které Sandy dokázal jako zázrakem sehnat i v hladovějícím Madridu, svázaném přídělovým systémem.

	 

	Když v roce 1936 vypukla španělská občanská válka, Barbara třetím rokem pracovala ve štábu Červeného kříže v Ženevě, v oddělení nezvěstných osob. Stopovala chybějící příslušníky rodin ve východní Evropě, které rozdělila první světová válka. Porovnávala jména a záznamy a psala dopisy na ministerstva vnitra od Rigy po Budapešť. Podařilo se jí najít dost lidí na to, aby neměla pocit zbytečnosti. I když jen zjistila, že je hledaná osoba mrtvá, aspoň rodinám dala jistotu.

	Zpočátku byla svou prací nadšená, připadala jí jako vítaná změna. Předtím dělala zdravotní sestru v Birminghamu. Do Ženevy se dostala díky své dlouholeté práci pro britský Červený kříž. Po čtyřech letech se ale začínala nudit. Bylo jí šestadvacet, naléhavě cítila blížící se třicítku a připadalo jí, že mezi svými složkami a uprostřed systematických Švýcarů začíná dřevnatět. Šla na pohovor se švýcarským úředníkem v úhledné kanceláři nad klidným modrým jezerem.

	„Ve Španělsku je to špatné,“ řekl jí. „Tisíce rodin roztrhla fronta. Posíláme tam léky a snažíme se organizovat výměny. Ale ta válka je krutá. Navíc se v ní teď snaží angažovat Němci a Rusové.“ Pohlédl na ni unavenýma očima nad brýlemi se sklíčky ve tvaru půlměsíce. Všechny naděje z roku 1919, že poslední válka byla opravdu ta poslední, braly definitivně za své. Napřed Mussolini Habeši, teď tohle.

	„Chtěla bych tam, pane, abych mohla pracovat v terénu,“ prohlásila Barbara pevně.

	 

	Do nesnesitelně žhavého Madridu dorazila v září 1936. Franco útočil od jihu za pomoci marocké koloniální armády, kterou přes Gibraltar dostal vzduchem Hitler. Armáda stála jen sedmdesát mil od města, plného uprchlíků. Rodiny v cárech, které přišly z pueblos, táhly ulicemi s neforemnými ranci nebo se tísnily na kárách tažených osly. Barbara se tak z první ruky seznámila s chaosem války. Nikdy nezapomněla na starce se zmatenýma očima, kterého potkala hned první den, jak si nese veškerý svůj majetek: špinavou matraci přes rameno a kanárka v dřevěné kleci. Představoval pro ni ztělesnění všech uprchlíků, lidí vykořeněných válkou.

	Příslušníci rudých milicí projížděli kolem na nákladních autech a v autobusech mířících na frontu - obyčejní Madrileňos v tmavomodrých montérkách a s červenými šátky na krku. Mávali prastarými zbraněmi a vyvolávali heslo republiky: „¡No pasarán!“ Barbaře, která nade všechno věřila v mír, se chtělo nad všemi zaplakat. Chtělo se jí brečet i nad sebou, protože se bála. Bála se zmatku, děsily ji příběhy šílených zvěrstev na obou stranách, fašistická letadla na obloze, kvůli kterým se lidé zastavovali v chůzi, polekaně hleděli nahoru a utíkali se schovat do metra. Jednou viděla, jak bomby dopadají na západní část města a pak odtamtud stoupají mračna kouře. Celá Evropa se už dlouho bála chvíle, kdy na její města začnou dopadat bomby. Teď se obavy naplnily.

	Červený kříž měl ve městě základnu v kancelářičce v centru, malé oáze zdravého rozumu, kde půl tuctu mužů a žen, většinou Švýcarů, pracovalo na distribuci léků a organizovalo výměny dětí uprchlíků. Nemluvila Španělsky, ale francouzštinu měla dobrou. Konečně jí někdo kolem ní rozuměl.

	„Potřebujeme pomoc s organizováním výměn,“ řekl jí hned druhý den jejího pobytu ředitel Doumergue. „Máme stovky dětí odtržených od rodin. Je tu velká skupina dětí z Burgosu, které byly na letním táboře v horách Guadarramas - chceme je vyměnit za madridské děti, co uvízly v Seville.“ Ředitelem byl další klidný a vážný Švýcar, mladý muž s kulatým, unaveně vyhlížejícím obličejem. Barbara si uvědomila, že panikaří a že to není její styl. Na Babs se všichni můžeme spolehnout, říkávali o ní v Birminghamu. Musí se dát dohromady. Odhrnula si z čela pramen rudých vlasů. „Samozřejmě,“ prohlásila. „Co mám udělat?“

	Ten den odpoledne šla za dětmi do kláštera, kde byly ubytovány, aby zjistila podrobnější údaje. Šla s ní Monique, překladatelka, drobná a hezká žena v úhledných šatech a s pečlivě vyžehlenou blůzou. Kráčely přes náměstí Puerta del Sol, kde visely obrovské plakáty s prezidentem Azaňou, Leninem a Stalinem. Monique kývla směrem ke Stalinovu portrétu. „Tak to tady teď chodí,“ řekla. „Už jen Rusko je ochotné pro republiku něco udělat. Bůh jim pomoz.“

	Z řady reproduktorů se ozýval stoupající a klesající ženský hlas, doprovázený krátkým hvizdem zpětné vazby. Barbara se zeptala, co žena říká.

	„To je Dolores Ibárruri. La Pasionaria. Vykládá ženám, že až přijdou fašisti, musí vařit olivový olej a vylévat jim ho z balkonů na hlavy.“

	Barbara se otřásla. „Obě strany by si měly uvědomit, co všechno se zničí.“

	„Na to už je pozdě,“ odpověděla Monique vážně.

	Do kláštera vstoupily Velkou dřevěnou branou ve vysoké zdi, která měla řádové sestry chránit před zvědavými pohledy zvenčí. Brána byla vyražená. Uvnitř na malém dvorku hlídal u dveří milicionář s puškou přes rameno. Ve stěnách vypálené budovy mezi stopami sazí slepě vyhlížela okna bez skel. Všude se vznášel štiplavý zápach kouře.

	Barbara stála ve dvoře. „Co se stalo? Čekala jsem, že se o děti starají jeptišky.

	„Jeptišky utekly. I kněží. Tedy všichni, kterým se to povedlo. Většinu kostelů a klášterů vypálil dav v červenci.“ Monique se na Barbaru pátravě zadívala. „Jste katolička?“

	„Ne, to ne. Vlastně jsem bez vyznání. Jenom je to šok.“

	„Tam vzadu to vypadá o něco líp. Tam se jeptišky staraly o nemocné, jsou tam postele.“

	Ve vstupní hale, vyrabované a vypálené, se mezi polámanými sochami povalovaly stránky vytrhané z breviářů.

	„Pro ty jeptišky to muselo být hrozné,“ zamyšleně pronesla Barbara. „Byly tu zavřené před světem, najednou sem vtrhl dav a vyraboval to tady...“

	Monique pokrčila rameny. „Církev podporuje nacionalisty. A vykořisťovala lid celá staletí. Ve Francii to kdysi bylo stejné.“

	Monique šla jako první úzkou chodbou a otevřela dveře. Vstoupily do nemocničního pokoje s dvaceti lůžky. Stěny byly holé, světlejší místa ve tvaru kříže ukazovala, odkud byly odstraněny náboženské symboly. Na postelích sedělo asi třicet dětí. Vypadaly ušmudlaně a vyděšeně. K příchozím přispěchala vysoká Francouzka v uniformě zdravotní sestry.

	„Ach, Monique, konečně jste tady. Víte něco o tom, kdy se ty děti vrátí domů?“

	„Ještě ne, Anno. Zapíšeme si jejich údaje a pak půjdeme na ministerstvo. Už tu byl doktor?“

	„Ano.“ Sestra si povzdechla. „Všechny jsou v pořádku. Jen mají strach. Jsou z nábožensky založených rodin a vypálený klášter je děsí.“

	Barbara se rozhlédla po zaražených drobných obličejích, většinou uslzených. „Kdyby některé byly nemocné, jsem zdravotní sestra...“

	„Ne,“ zarazila ji Monique. „Od toho je tu Anna. To nejlepší, co pro ně teď můžeme udělat, je zajistit jim cestu domů.“

	Další hodinu strávily zapisováním údajů. Některé děti byly vyděšené, sestra je musela přesvědčovat, aby se rozpovídaly. Nakonec bylo všechno hotovo. Barbara kašlala ze zápachu kouře.

	„Nemohly by se ubytovat někde jinde?“ zeptala se. „Tenhle kouř ve vzduchu jim určitě škodí.“

	Monique zavrtěla hlavou. „V tomhle městě jsou všude tisíce uprchlíků a přibývají každým dnem. Je vůbec zázrak, že jsme jednoho funkcionáře přesvědčili, aby těm dětem našel aspoň tohle.“

	Když vyšly ven, Barbara pocítila příliv úlevy, přestože pálilo nemilosrdné slunce. Monique zamávala na pozdrav milicionáři. Ten zavolal „Salud“. Monique nabídla Barbaře cigaretu a pak se na ni rezignovaně podívala.

	„A takhle to vypadá všude.“ řekla.

	„To zvládnu. Než jsem přišla do Ženevy, dělala jsem zdravotní sestru.“ Barbara vyfoukla kouř. „Já jenom... nebudou tím ty děti poznamenané, až se vrátí domů?“

	„Všichni ve Španělsku budou poznamenaní.“ odpověděla Monique v náhlém návalu hněvivého zoufalství.

	 

	V listopadu 1936 Franco dosáhl periferie Madridu. Jeho vojska však uvízla u Casy de Campo, starého královského parku na západ od města. Oblohu teď křižovala ruská letadla, chránící město, takže bombardování polevilo. Kolem vybombardovaných domů vyrostly ohrady a na nich se objevily portréty Lenina a Stalina. Napříč ulicemi se táhly transparenty. „¡NO PASARAN!“ Odhodlání vytrvat oproti létu ještě zesílilo, což Barbara musela svým způsobem obdivovat. Přesto si říkala, že není jisté, jak město přežije zimu. Zásoby se tenčily a do města vedla už jen jediná otevřená silnice. Napůl doufala, že Franco dobude Madrid a válka skončí, i když slyšela hrůzostrašné příběhy o zvěrstvech nacionalistů. Republikáni se jich dopouštěli také, ale Franco měl ještě horší pověst, protože jeho činy se vyznačovaly chladnokrevnou systematičností.

	Po dvou měsících si jakžtakž zvykla. Zaznamenala nějaké úspěchy, pomohla vyměnit desítky uprchlíků. Červený kříž se teď snažil vyjednávat vzájemné výměny vězňů mezi republikány a nacionalisty. Barbara byla pyšná, jak rychle se jí daří učit se Španělsky. Ale děti, s kterými začínala, stále ještě trčely v klášteře. Jejich případ uvázl v byrokratické slepé uličce. Sestře Anně nikdo nedával plat. Ona přesto vydržela. Děti se nesnažily utéct, protože se bály rudých hord, zuřících za zdmi kláštera.

	Barbara a Monique se jednoho dne vypravily na ministerstvo vnitra, aby se pokusily dosáhnout výměny dětí. Na ministerstvu pokaždé mluvily s někým jiným a tentokrát měly pocit, že je úředník ještě neochotnější než obvykle. Na sobě měl černou koženou bundu, která znamenala, že je to komunista. Bunda se k němu příliš nehodila. Malý a obtloustlý, středního věku, vypadal spíše jako bankovní úředník. Zapaloval si cigarety jednu od druhé, ale jim nenabídl.

	„Soudruhu, v klášteře není topení.“ vysvětlovala Barbara. „V chladném počasí tam ty děti onemocní.“

	Muž něco nesrozumitelně zabručel. Předklonil se a ze štosu na stole vyhrabal ohmatanou složku. Chvíli si v ní četl a pokuřoval, pak se obrátil k oběma ženám.

	„Jsou to děti z bohatých katolických rodin. Kdybychom je pustili domů, mohly by podávat informace o naší vojenské situaci.“

	„Vždyť neopouštějí budovu kláštera. Bojí se.“ Barbara s překvapením poslouchala vlastní španělštinu. Rozrušení ji inspirovalo. Úředník se nepříjemně usmál.

	„Jo, protože se bojí nás, rudých. Nepovažuji za vhodné poslat je domů. Bezpečnost nade vše.“ Vrátil složku na stůl. „Nade vše.“

	Když odcházely z ministerstva, Monique zoufale vrtěla hlavou. „Bezpečnost. Obvyklá zástěrka pro největší svinstva.“

	„Musíme zkusit nějakou jinou páku. Možná by Ženeva mohla zapůsobit na ministra?“

	„Pochybuju.“

	Barbara si povzdechla. „Musíme to zkusit. Taky jim musíme zajistit nějaké zásoby. Bože, jsem tak unavená. Nezajdem na drink?“

	„Ne, díky, musím si něco přeprat. Nashle zítra.“

	Barbara pozorovala odcházející Monique. Najednou si připadala strašně osamělá. Uvědomovala si, že navzdory pomoci, kterou Červený kříž poskytuje obyvatelům města, ji jejich uzavřená solidární komunita nikdy nepřijala mezi sebe. Rozhodla se zajít do jednoho baru nedaleko Puerta del Sol, kam chodívali Angličani, pracovníci Červeného kříže, novináři a diplomaté.

	Bar byl skoro prázdný, neviděla nikoho, koho by znala. Objednala si sklenici vína a šla si sednout k rohovému stolu. Nerada seděla v baru sama. Rozhodla se, že počká, jestli nedorazí někdo známý.

	Za chvíli uslyšela angličtinu, sebevědomý hlas absolventa soukromé školy. Podívala se po hlase a prohlédla si obličej toho muže v zrcadle za barem. Řekla si, že je to nejhezčí muž, jakého kdy potkala.

	Potají ho sledovala. Stál osaměle u baru a mluvil přerývanou španělštinou s barmanem. Na sobě měl lacinou košili a montérky, jedna ruka v bílém obvazu visela na pásce. Bylo mu něco přes dvacet, měl široká ramena a vlasy tmavého odstínu blond. Z protáhlé oválné tváře vyhlížely velké oči nad silnými ústy s plnými rty. Připadalo jí, že se necítí moc dobře, jak tam tak osaměle postává. Pak se v zrcadle podíval Barbaře do očí a ona se odvrátila. Vzápětí polekaně nadskočila, když k ní přistoupil číšník v bílé zástěře a zeptal se, jestli si dá další víno. Nesl láhev. Ona ho loktem šťouchla do ruky a láhev mu z ní vyrazila. Ta hlasitě dopadla na podlahu a víno polilo číšníkovy kalhoty.

	„Ach, promiňte. Je to moje vina, omlouvám se...“

	Muž se tvářil rozzlobeně. Možná to byly jediné slušné kalhoty, které měl. Začal je bezmocně otírat ubrouskem.

	„Promiňte. Víte... zaplatím za vyčištění, já...“ Barbara se přeříkávala a měla najednou pocit, že si nepamatuje ani jediné španělské slovo. Pak uslyšela ten hlas hned vedle sebe.

	„Promiňte, nejste Angličanka? Mohu vám pomoci?“

	„Ach, ne... děkuji, to je v pořádku.“

	Číšník se vzpamatoval. Nabídla mu peníze za rozlité víno a za kalhoty, takže se uklidnil a šel jí pro další sklenici vína. Barbara se na neznámého Angličana nervózně usmála.

	„Bylo to ode mě hloupé. Jsem tak nešikovná...“

	„To se stává“ Podal jí ruku. Měl snědé prsty, dlouhé a štíhlé, a na zápěstí světlé chloupky, které ve slunečním světle zlatě zazářily. Druhou ruku měl od lokte po zápěstí v sádře. Velké oči měly barvu tmavých oliv, připadaly jí jako španělské. „Bernie Piper,“ představil se a zvědavěji pozoroval. „Jste daleko od domova.“

	„Barbara Clarová. Ano, máte pravdu. Pracuji tady pro Červený kříž.“

	„Nevadilo by vám, kdybych si k vám přisedl? Ale musím se předem omluvit za chyby, anglicky jsem nemluvil už celé měsíce.“

	„No, já... prosím, posaďte se.“

	Tím to tehdy začalo.

	 

	Před třemi dny Barbaře telefonovali z Daily Expressu a řekli jí, že se vyskytl někdo, kdo by jí mohl pomoct. Jmenuje se Luis a je ochoten sejít se s ní v pondělí v jednom baru ve starém městě. Chtěla mluvit s Markbym, ten ale v redakci nebyl. Když Barbara položila sluchátko, zauvažovala, jestli je telefon odposloucháván. Sandy jí sice tvrdil, že ne, ale z jiných zdrojů se doslechla, že jsou napíchnuté telefony úplně všech cizinců.

	Po snídani se vrátila do svého pokoje. Sedla si k toaletnímu stolku se zrcadly, starožitnosti z osmnáctého století, kterou se Sandym na jaře sehnali na tržišti v Rastru. Nejspíš pocházel z nějakého rabování v bohatém madridském domě na začátku občanské války. V neděli občas na tržišti viděla, jak se lidé pokoušejí koupit zpět ukradený rodinný majetek. Dal se pořídit lacino, nejvyšší ceny se platily za potraviny a benzin.

	Stolek měl zámek s klíčem a Barbara jej proto používala pro ukládání osobních věcí, na nichž jí záleželo. Mezi nimi měla i Bernieho fotografii. Nechal se vyfotit těsně před odjezdem na frontu v ateliéru s palmami v květináčích a čalouněnými křesly. Stál před objektivem v uniformě, s rukama složenýma na prsou, a usmíval se.

	Byl krásný. Uvědomovala si, že tohle se o mužích obvykle neříká, ale Bernie prostě byl krásný. Už dlouho se na fotografii nedívala, a když na ni teď pohlédla, píchlo ji u srdce. Nikdy po něm nepřestala truchlit. Měla provinilý pocit, protože Sandy ji zachránil a postavil na nohy, ale mezi ní a Berniem šlo o něco úplně jiného. Povzdechla si. Nesmí příliš doufat, zakazovala si to.

	Ani teď nechápala, proč ji Bernie tehdy v tom baru oslovil. Musela vypadat strašně, vlasy se jí třepily a na sobě měla prastarý, rozedraný svetr. Sundala si brýle. Říkala si, že bez nich je snad docela přitažlivá. Znovu si brýle nasadila. Jako už tolikrát v ní pomyšlení na vlastní vzhled vyvolalo řetěz nepříjemných vzpomínek. Obvykle je zaháněla, ale teď jim nechala volný průběh, Millie Howardová s partou jedenáctiletých spolužaček se kolem ní staví do kruhu na nádvoří střední školy a pořád dokola pokřikují: „Brejlatá, rezatá!“ Kdyby tehdy nenosila brýle a nereagovala slzami a rozpaky, možná by se to nestalo. Nebo se to aspoň nemuselo táhnout tak dlouho. Zavřela oči. Představovala si starší sestru Carol, která po matce zdědila blond vlasy a obličej ve tvaru srdíčka, jak odchází z domova na schůzku s novým chlapcem. Prošla kolem Barbary a za ní zůstala silná vůně voňavky. „Nevypadá nádherně?“ s pýchou v hlase se matka ptala otce a Barbara se v koutku užírala smutkem a žárlivostí. O chvíli později se zhroutila a vypověděla matce své trápení se spolužačkami. „Hezká tvářička není všechno, miláčku,“ řekla jí matka. „Ty jsi zase o hodně chytřejší než Carol.“

	Ted si třesoucí se rukou zapálila cigaretu. Maminka, tatínek, Carol a ten hezký účetní, za kterého se vdala, čelí náletům. Ty už se přestaly omezovat na Londýn. Na nádraží si kupovala cenzurovaná, týden stará vydání Daily Mailu, a tam se dočetla o prvních náletech na Birmingham. Ona si tu sedí v pěkném domě a nimrá se ve starých bolístkách, zatímco zbytek její rodiny spěchá do krytu za zvuku sirén. Zastyděla se za svou malost. Někdy si dokonce říkala, jestli není nějak duševně vadná. Vstala a vzala si na sebe blůzu a klobouk. Půjde si ukrátit dlouhou chvíli do Prada. Pak zjistí, co ten muž ví. Myšlenka na schůzku jí vrátila pocit, že má cenu se o něco snažit.

	Umělecká galerie Prado ponejvíce obsahovala prázdné stěny, protože většinu obrazů za občanské války ukryli a zpět zatím instalovali jen malou část. V prázdných místnostech na ni padalo chladno a vlhko. V malé kavárně si dala nepříliš dobrý oběd a potom seděla a kouřila, dokud nebyl čas vyrazit.

	Sandy vycítil, že se s ní v poslední době něco děje. Včera se ptal, jestli je v pořádku. Odpověděla mu, že se nudí. Nelhala. Dům už zařídili a ona teď jen dlouhé hodiny vysedávala a neměla co dělat. Odpověděl, že kdyby se chtěla věnovat dobročinnosti, že by jí pomohl něco najít. Souhlasila, aby ho uklidnila. To se jí podařilo. Přikývl a šel něco dělat do pracovny.

	Sandy už šestý měsíc pracoval na projektu, kterému stručně říkal „ministerstvo hornictví“. Často chodil domů pozdě, a i když byl doma, často pilně pracoval, pilněji než kdy dříve. Občas mu zářily oči a usmíval se, jako by překypoval vnitřním nadšením. Barbara se na tyhle jeho stavy dívala podezřívavě. Někdy jí připadal ustaraný a přepracovaný. Vysvětlil jí, že jde o důvěrnou záležitost, o níž jí nesmí nic říct. Občas vyrážel na tajemné cesty mimo město. Mělo to něco do činění s jistým geologem jménem Otero. Ten někdy přicházel do jejich domu. Ani on se Barbaře nelíbil - naskakovala jí z něj husí kůže. Bála se, že jde o něco nezákonného. Připadalo jí, že snad polovina Španělska pracuje pro estraperlo, černý trh. Jen o něco otevřeněji Sandy občas promluvil o své práci pro komisi, která pomáhala židovským uprchlíkům z Francie. Barbaře někdy připadalo, jako by se Sandy za dobročinnost styděl, protože odporuje jeho vytouženému obrazu tvrdého, úspěšného podnikatele. Přitom v jejích očích šlo o jeho lepší stránku, kvůli níž ho měla raději.

	Ve čtyři hodiny opustila Prado a vyrazila do středu města. Procházela zaprášenými, páchnoucími úzkými uličkami, právě když krámky otevíraly po siestě. Její praktické boty hlasitě dopadaly na kočičí hlavy. Za rohem jí zablokoval cestu starý muž v obnošené košili, který se snažil najet na chodník s vozem plným plechovek olivového oleje. Třímal káru za osu a pokoušel se ji přehoupnout nahoru přes vysoký obrubník. Za sebou měl nově upravenou budovu, nad jejímiž dveřmi se skvěl štít se jhem a šípy. Barbara sledovala, jak ze dveří pod štítem vyšli dva mladí muži v modrých košilích. Omluvili se jí za zablokovanou cestu a zeptali se starce, jak mu mohou pomoci. Vděčně znovu zabral a ve třech se jim podařilo najet s vozem na chodník. „Chcíp mi vosel,“ řekl. „Na jinýho nemám prachy.“

	„Zakrátko si každý Španěl bude moci dovolit koně. Jen nám dejte trochu času, señore.“

	„Měl jsem ho dvacet let. Jak chcíp, tak jsme ho snědli. Chudák Hector, maso měl tvrdý. Díky, compadres.“

	„De nada“ Falangisté poplácali starce po zádech a zmizeli ve dveřích. Barbara sestoupila z chodníku, aby mu uvolnila cestu. Přemýšlela, jestli se teď věci opravdu obrátí k lepšímu. Ani po čtyřech letech ve Španělsku o spoustě zdejších věcí neměla ani ponětí.

	Dobře věděla, že mezi falangisty jsou idealisté, kteří opravdu věří, že své zemi pomáhají. Ale znala i mnohé jiné, kteří za svůj prvořadý zájem považovali vlastní prospěch. Znovu pohlédla na jho a šípy. Symbol a modré košile jí připomněly, že falangisté jsou fašisté, něco jako pokrevní bratři německých nacistů. Všimla si, že jeden z falangistů se na ni dívá oknem, a přidala do kroku.

	 

	Bar jí připadal tmavý a zanedbaný. Nad barem, u něhož sedělo několik mladých mužů, visel povinný portrét Franca. U dřezu myla sklenice objemná šedovlasá žena. Jeden z mužů měl o židli opřenou berlu. Noha od kolena dolů chyběla a nohavici kalhot měl zašitou. Všichni Barbaru zvědavě sledovali. Pokud do tohohle baru vstupovaly osamělé ženy, byly to prostitutky, a ne cizinka v drahých šatech a malém kloboučku.

	U jednoho ze stolů seděl další mladík, který zvedl ruku. Přistoupila k němu, on povstal a podal jí ruku. Měl pevný a suchý stisk.

	„Señora Forsyth?“

	„Ano.“ Odpověděla španělsky a snažila se o sebejistý tón. „Vy jste Luis?“

	„Ano. Prosím, posaďte se. Dovolte, abych vám objednal kávu.“

	Když šel k baru, pozorně si ho prohlédla. Vysoký a hubený, odhadem mu táhlo na třicítku, vlasy měl černé a tvář protáhlou a zádumčivou. Měl na sobě obnošené kalhoty a staré sako, plné skvrn. Stejně jako ostatní muži v baru měl zarostlé tváře. Žiletky představovaly v celém městě úzký profil. Krok měl vojenský. Přinesl od baru dvě kávy a talíř s tapas. Napila se kávy a zašklebila se. Plaše se usmál.

	„Káva bohužel není nic moc“

	„Nevadí.“ Pohlédla na tapas, malé hnědé kuličky z mletého masa, z nichž trčely drobné kostičky. „Co je to za maso?“

	„Prý holubí, ale nedá se tomu moc věřit. Těžko říct. Nemůžu vám je doporučit.“

	Chvíli se jen dívala, jak Luis jí a vytahuje si kostičky z úst. Rozhodla se, že ona k věci nezačne - nechá to na něm. Nervózně poposedával a velkýma tmavýma očima jí zíral do tváře.

	„Od pana Markbyho jsem slyšel, že hledáte muže, který je od bitvy u Jaramy nezvěstný. Angličana.“ Mluvil velice potichu.

	„Ano, to je pravda“

	Přikývl. „Komunistu“ Nespouštěl oči z jejího obličeje. Barbara pocítila závan strachu. Jestli ji Markby zradil nebo byl podveden a tohle je tajný policista... Přinutila se ke klidu.

	„Můj zájem je čistě osobní, ne politický. On... já jsem s ním chodila, než jsem poznala manžela. Považovala jsem ho za mrtvého.“

	Luis opět poposedl. Pak si odkašlal. „Víte, žijete tady a váš manžel má přátele ve vládě. Přitom hledáte komunistu, který tu bojoval. Nezlobte se, ale zní to dost podivně.“

	„Pracovala jsem pro Červený kříž, to je neutrální organizace.“

	Prchavě a smutně se usmál. „To jste měla štěstí. Takový luxus, být neutrální, si v téhle době žádný Španěl nemůže dovolit.“ Znovu se na ni zadíval. „Nestojíte tedy proti Novému Španělsku…“

	„Ne. Pokud jde o mě, generál Franco vyhrál a tím to hasne. Británie není se Španělskem ve válečném stavu“ Aspoň zatím, dodala v duchu.

	„Nezlobte se“ rozhodil Luis omluvně ruce. „Musím se chránit, být opatrný. Váš manžel o tom vašem... hledání neví?“

	„Neví.“

	„Prosím, señoro, takhle to musí zůstat. Kdyby vaše snahy vyšly najevo, byli bychom všichni v průšvihu.“

	„To je mi jasné.“ Srdce jí začalo vzrušeně bušit. Kdyby nic nevěděl, nedělal by s tím takové okolky. Co ale ví? Jak k němu Markby přišel?

	Luis na ni nepřestával soustředěně hledět. „Señora Forsyth, co kdybyste ho našla? Co byste udělala?“

	„Postarala bych se o jeho návrat do Británie. Váleční zajatci z ciziny měli být vyhoštěni do země původu. To říkají Ženevské konvence.“

	Pokrčil rameny. „Generalísimo to vidí jinak. Nelíbilo by se mu prostě jen tak poslat domů muže, který sem přijel bojovat proti Španělsku. Navíc, kdyby se mělo veřejně připustit, že tu máme válečné zajatce z cizích zemí, mohla by se nad nimi slehnout země. Snad si rozumíme?“

	Podívala se mu zpříma do očí. Hluboce zasazené, neproniknutelné. „Co víte?“ zeptala se.

	Naléhavě se předklonil. Ucítila zkažený dech se zápachem masa. Přesto se přinutila neodtáhnout se.

	„Jsem ze Sevilly.“ řekl. „Franco dobyl naše město a mě a bratra vzali do jeho armády. Tři roky jsme bojovali proti rudým. Když jsme vyhráli, část vojska rozpustili, ale někteří jsme museli zůstat. Agustína a mě zařadili jako strážné do tábora u Cuency. Víte, kde to je?“

	„Markby se o něm zmínil. Směrem na Aragón?“ Luis přikývl. „Ano, to je pravda. Tam, co jsou ty visící domy.“

	„Prosím?“

	„Nad městem je strmý svah a na něm staré domy. Vypadají, jako kdyby visely ve vzduchu. Jsou krásné“ Povzdechl si. „Cuenca je na vysoké náhorní plošině - v létě je tam žhavé vedro a v zimě hrozná zima. Teď je jediná doba, kdy je tam trochu snesitelně. Zakrátko přijdou mrazy a sníh. Zažil jsem tam dvě zimy a věřte, že mi to stačilo.“

	„Jaký je? Ten tábor...“

	Opět poposedl a ještě více ztišil hlas. „Pracovní tábor. Jeden z těch, co oficiálně neexistují. Jsou v něm váleční zajatci, kteří bojovali za republiku. Je asi osm kilometrů od města Cuenca, nahoře v Tierra Muerte. Mrtvé zemi.“

	„Cože?“

	„Jsou to holé kopce v podhůří Valdemeca. Tak se to tam jmenuje.“

	„Kolik vězňů?“

	Pokrčil rameny. „Kolem pěti set.“

	„Cizinci?“

	„Jen pár. Poláci, Němci, lidi ze zemí, které je nechtějí zpátky.“

	Pevně se mu zadívala do očí. „Jak vás señor Markby našel? Kdy jste mu to řekl?“

	Luis zaváhal a poškrabal se ve strništi. „Je mi líto, señoro, to vám nemůžu říct. Víte, my nezaměstnaní veteráni se občas scházíme a někteří z nás mají známé, ze kterých by vláda nebyla nadšená.“

	„Zahraniční novináře? Co platí za informace?“

	„Nic víc vám o tom neřeknu.“ Zatvářil se zkroušeně a vypadal najednou mladě a zranitelně.

	Přikývla a zhluboka se nadechla. Cítila v krku knedlík. „Jaké jsou v táboře podmínky?“

	Zavrtěl hlavou. „Dost špatné. Dřevěné baráky za ostnatým drátem. Pochopte, odtamtud není návratu. Pracují v kamenolomu a na opravě silnic. Jídla je málo. Hodně jich umírá. Vláda to tak chce.“

	Násilím se nutila ke klidu. Musí to brát, jako kdyby šlo o cizího úředníka, který ji informuje o uprchlickém táboře, na němž má Barbara odborný zájem. Vytáhla balíček cigaret a nabídla mu.

	„Anglické?“ zeptal se Luis. Pak si jednu zapálil a vychutnával kouř. Znovu se na ni podíval, tentokrát vážně a tvrdě.

	„Byl váš brigadista silný, señora Forsyth?“

	„To ano. Silný muž.“

	„Tam přežívají jen ti nejsilnější.“

	Ucítila slzy, ale úspěšně je polykala. Uvědomovala si, že přesně něco takového by říkal, kdyby byl podvodník, aby zapůsobil na city. Přesto si nemyslela, že by jí lhal. Zalovila v kabelce a posunula k němu po stole Bernieho fotografii. Luis se na ni zadíval a pak zavrtěl hlavou.

	„Tenhle obličej si nepamatuju, ale on by tak teď už stejně nevypadal. My jsme s vězni nesměli mluvit, kromě příkazů. Abychom se nenakazili jejich ideologií.“ Díval se na ni. „Ale i tak jsme je obdivovali, svým způsobem, pro jejich výdrž.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Kouř z jejich cigaret se vinul vzhůru, kde kroužil kolem starého rozbitého ventilátoru.

	„A co jméno Bernie Piper?“

	Zavrtěl hlavou a znovu se podíval na fotografii. „Pamatuju si, že tam byl jeden světlovlasý komunista. Většinu Angličanů vrátili - vaše vláda o ně stála. Ale pár jich zapsali jako nezvěstné a poslali do Cuency.“ Posunul fotografii zpět k ní. „Letos na jaře mě propustili, ale bratr tam zůstal.“ Věnoval jí významný pohled. „Když mu řeknu, mohl by to zjistit. Musel bych ho navštívit, dopisy se cenzurují.“ Odmlčel se.

	Zeptala se bez okolků: „Na kolik mě to přijde?“

	Smutně se usmál. „Jdete na to rychle, señoro. Myslím, že za tři sta peset by Agustín mohl zjistit, jestli tam ten muž je nebo byl.“

	Tři sta. Barbara naprázdno polkla, ale nedala na sobě nic znát. „Jak dlouho by to trvalo? Potřebuju informace rychle. Pokud nám Španělsko vyhlásí válku, budu muset odjet.“

	Přikývl, najednou věcnost sama. „Dejte mi týden. Navštívím Agustína o víkendu. Potřebuju nějaké peníze hned teď jako zálohu.“ Pozvedla obočí a Luis rozpačitě zrudl. „Nemám peníze na vlak.“

	„Ach tak.“

	„Potřebuju padesát peset. Ne, tady ne, vezmu si je venku.“

	Barbara se rozhlédla po baru. Chromý muž s přáteli byli zabráni do hovoru, majitelka obsluhovala nového zákazníka, ale Barbara cítila, že ji nikdo z lidí v baru nepřestal vnímat. Zhluboka se nadechla.

	„A jestli tam je? Ven ho nedostanete.“

	Luis pokrčil rameny. „Není to vyloučeno. Ale bylo by to hodně těžké.“ Odmlčel se. „A hodně drahé.“

	Tak je to tady, řekla si Barbara a zamyšleně na něj hleděla. Z toho, co věděla, to mohl být podvodník, který Markbymu napovídal, co chtěl slyšet, a teď se snaží tahat peníze z bohaté Angličanky.

	„Kolik?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Jedno po druhém, señoro. Napřed zjistíme, jak to je.“

	Přikývla. „Jde o peníze pro vás. Měli bychom v tom mít jasno.“

	Luis se zamračil. „Vy přece nejste chudá.“ konstatoval.

	„Nějaké peníze sehnat můžu. Ne nějak moc.“

	„Ale já jsem chudý. Takových je nás teď ve Španělsku hodně. Víte, kolik mi bylo, když mě vzali do armády? Osmnáct. Přišel jsem o nejlepší roky“ Hovořil zahořkle, pak si povzdechl a hleděl do stolu. Nakonec k ní zase zvedl pohled. „Co mě na jaře propustili, nedostal jsem žádnou práci. Jen jsem trochu nádeničil u cestářů a za to skoro nic není. Matka v Seville je nemocná a já jí nemůžu pomoct. Jestli vám mám pomáhat, señora, hledat riskantní informace, pak...“ sevřel rty a mlčky na ni hleděl.

	„No dobře“ řekla rychle smířlivým tónem. „Když zjistíte, jak to je, dám vám, co chcete. Nějak to už seženu“ Tři sta peset by měla sehnat bez větších problémů, ale považovala za vhodnější nedat to najevo.

	Luis přikývl. Očima těkal kolem sebe, pak se zadíval ven z okna na šeřící se ulici. Znovu se předklonil. „Tenhle víkend zajedu do Cuency. Sejdeme se za týden v pět hodin, zase tady“ Vstal a mírně se uklonil směrem k ní. Barbara si všimla, že se mu z rukávu saka klube loket.

	Venku jí znovu potřásl rukou a ona mu přitom předala padesát peset. Odcházela a v kapse prsty hladila Bernieho fotografii. Opakovala si, že musí být opatrná a nesmí si dělat falešné naděje. Pořád dokola myslela na totéž. Připadalo jí jako příliš velká náhoda, aby Bernie jako jeden z tisíců přežil tak krvavou bitvu a Markby k němu teď našel cestu. Na druhou stranu, jestli šli všichni cizinci na jedno místo a Markby to zjistil, stačilo hledat strážného z Cuency... a na to stačily peníze a kontakty mezi propuštěnými vojáky. Řekla si, že musí najít Markbyho a promluvit si s ním. Jestli Luis zjistí, že tam Bernieho drží, bude stačit udělat dusno na velvyslanectví. Je to ale jisté? Říká se, že velvyslanec dělá, co může, aby Španělsko nevyhlásilo válku Británii. Připomněla si Luisovo varování, že by cizinci mohli zmizet ze světa, kdyby se kolem nich začalo něco dít.

	Přešla rychlým krokem přes Plaza Mayor. Spěchala, aby to do centra stihla před setměním. Pak se zarazila. Občanská válka skončila v dubnu 1939. Jestliže Luise propustili z armády na jaře 1940, nemohl v tom táboře zažít dvě zimy.

	
Kapitola šestá

	Pršelo v jednom kuse už čtyřiadvacet hodin. Hustý déšť padal kolmo dolů z bezvětrné oblohy, kapky hlasitě dopadaly na zem a voda protékala mezi kočičími hlavami. Ochladilo se. Harry našel v komoře peřinu a vzal si ji do postele.

	Ten den ráno měl poprvé tlumočit ve své nové roli - šel s Hillgarthem na ministerstvo obchodu. Konečně měl na práci něco opravdového.

	Zapojil se do života velvyslanectví. Vedoucí překladatelské sekce, pan Weaver, si ho v kanceláři vyzkoušel ze španělštiny. Byl to vysoký, hubený muž patricijského vystupování. „Nuže dobrá,“ pronesl po půl hodině jakoby znuděným hlasem. „Myslím, že to s vámi půjde.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl Harry bez výrazu. Weaverova nadnesenost ho popouzela.

	Weaver si povzdechl. „Velvyslanec nemá rád, když se Hillgarthovi lidé pletou do skutečné práce, ale co naděláme, že...?“ Hleděl na Harryho jako na nějaké exotické zvíře.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Harry.

	„Ukážu vám vaši kancelář. Je tam pár tiskových prohlášení. Těmi byste mohl klidně začít.“

	Odvedl Harryho do malinké kanceláře. Většinu její plochy zabíral odřený psací stůl. Na pijáku čekala tisková prohlášení ve španělštině. Chodila pak pravidelně a Harry jim v následujících třech dnech věnoval většinu času. Za celou tu dobu Hillgartha ani nespatřil. Tolhurst za ním ale občas zaskočil, aby si ověřil, jak mu to jde.

	Tolhurst se svou sebeironií Harrymu nevadil, ale většina lidí na velvyslanectví mu k srdci rozhodně nepřirostla. Vypěstovali si jakési pohrdání vůči Španělům. Harryho deprimovala zjevná bída v ulicích, kdežto pro některé jeho kolegy byla zdrojem jakéhosi pobavení. Většina madridských obchodů s potravinami vystavovala štíty „No hay...“. „Nemáme... brambory, salát, jablka...“ Harry v jídelně zaslechl dva podřízené kulturního atašé, jak o tom vtipkují, a pocítil nával hněvu. Pod jejich záměrnou citovou okoralostí však vycítil obavy z toho, že Franco vstoupí do války. Všichni každý den hltali noviny. V daném okamžiku se všemi cvičila Himmlerova návštěva. Jde jen o bezpečnostní otázky, jak tvrdil tisk, nebo je za tím něco víc?

	Hillgarth ho vyzvedl v deset dopoledne u jeho bytu. Přijel ve velkém americkém packardu. Za volantem seděl anglický šofér s cockneyským přízvukem. Harry měl na sobě společenský oděv. Kalhoty nechal přes noc stažené v lisu. Hillgarth si oblékl kapitánskou uniformu.

	„Navštívíme náměstka ministra obchodu, generála Maestreho,“ vysvětlil Hillgarth a mžoural přitom do deště. „Potvrdím mu seznam ropných tankerů, které vpustíme. A chci se ho poptat na Carcellera, nového ministra.“ Chvíli zamyšleně bubnoval prsty na opěrku. Den předtím byly v tisku oznámeny změny ve vládě, posilující postavení falangistů. Francův švagr Serrano Suñer se stal ministrem zahraničních věcí. Harry ta tisková prohlášení překládal.

	„Maestre je v pořádku“ pokračoval Hillgarth. „Je ze staré školy. Jeho bratranec je vévoda.“

	Harry vyhlédl z okénka. Kolem procházeli lidé, přikrčení před deštěm, dělníci v montérkách a ženy pod neodmyslitelnými černými přehozy. Nespěchali, byli už stejně promočení na kost. Tolhurst Harrymu už dříve vysvětlil, že deštník se nedá sehnat ani na černém trhu. U hokynářství viděli zástup žen s černými přehozy. Mnohé z nich s sebou měly děti a Harry viděl jejich bříška nafouklá hladem. Ženy vepředu bušily pěstmi na dveře a křičely na někoho uvnitř.

	Hillgarth zamručel. „Prý přišly brambory. Možná nějaké má, ale chce si je nechat na černý trh. Dodavatelská agentura nabízí farmářům za brambory tak málo, že jí je nechtějí prodávat. Je to tak proto, že Junta de Abastos chce před dalším prodejem svůj díl.“

	„Franco to tak nechá?“

	„Nic s tím nenadělá. Je to falangistická organizace, prohnilá korupcí. Když si nedají pozor, vypukne hladomor. Revoluce jsou už takové, vytlačí nahoru nejhorší sračky.“

	Minuli prázdnou budovu parlamentu a odbočili na dvůr ministerstva. Civil u brány na ně mávl a nechal je projet. „Je to vůbec revoluce?“ zeptal se Harry. „Spíš mi to připadá jako... nevím... rozklad a zmar.“

	„Přinejmenším pro falangisty to revoluce určitě je. Chtěli by tu mít stejný stát, jako má Hitler. Jen počkejte, až uvidíte, s kým vším musíme jednat. Člověku z toho vstávají vlasy hrůzou na hlavě. Ty knížky, co jsem psával, jsou proti tomu neškodná selanka.“

	 

	Ve dřevem obložené pracovně na ně pod velkým Francovým portrétem čekal muž v generálské uniformě s bezvadně nažehlenými puky. Mohlo mu být něco přes padesát let, byl štíhlý a vypadal fyzicky zdatně. Z opálené tváře zářily jasně hnědé oči. Řídnoucí černé vlasy měl pečlivě načesané přes temeno, aby zakryly pleš. Vedle něj stál mladý muž ve společenském obleku a tvářil se bezvýrazně.

	Důstojník se usmál a srdečně potřásl Hillgarthovi rukou. Mluvil španělsky, jasným a zvučným hlasem. Jeho mladší kolega překládal.

	„Drahý kapitáne, rád vás vidím.“

	„Potěšení je na mé straně, pane generále. Dnes vám můžeme předat certifikáty.“ Hillgarth vyčkávavě pohlédl na Harryho, který jeho slova zopakoval ve španělštině.

	„Velmi dobře. Tuto záležitost bychom měli uzavřít.“ Maestre se na Harryho krátce usmál. „Vidím, že máte nového překladatele. Doufám, že señor Greene není nemocen?“

	„Musel odjet domů. Rodinné problémy.“

	Generál Maestre přikývl. „To je mi líto. Doufám, že jeho rodinu nepostihlo bombardování.“

	„Ne. Soukromé problémy.“

	Všichni si sedli ke stolu. Hillgarth otevřel aktovku a vyňal z ní certifikáty, povolující určeným ropným tankerům průjezd linií královského námořnictva. Hillgarth a Maestre prošli dokumenty a zkontrolovali data, trasy a tonáže. Harry překládal Hillgarthova slova do španělštiny a mladý Španěl Maestreho odpovědi do angličtiny. Harry si nebyl jistý několika technickými výrazy, ale Maestre se choval přátelsky a vstřícně. Vůbec nezapadal do Harryho představy o tom, jak má vypadat ministr Francovy vlády.

	Maestre nakonec posbíral papíry a teatrálně si povzdechl.

	„Ach, kapitáne. Kdybyste jen tušil, jak některé mé kolegy trápí, že Španělsko musí žádat Británii o povolení k dovozu životně důležitých surovin. Je to pro nás hrozná potupa.“

	„Anglie je ve válce, pane. Musíme si být jistí, že žádné suroviny dovezené do neutrální země nebudou dále prodány Německu.“

	Generál podal certifikáty svému překladateli. „Fernando, zařiďte prosím, aby se tyhle papíry dostaly na ministerstvo námořních sil.“ Mladý muž se na okamžik zarazil, ale když na něj Maestre přísně pohlédl s pozvednutým obočím, uklonil se a vyšel z kanceláře. Jakmile zmizel, generál se viditelně uvolnil.

	„Tak ho máme na chvilku z krku,“ pronesl dokonalou angličtinou. Harry se zatvářil překvapeně. Generál se usmál. „Ano, pane Brette, mluvím anglicky. Studoval jsem v Cambridgi. Ten mladík je tu hlavně jako dohled, abych neřekl něco, co nemám. Jeden z lidí Serrana Suñera. Pan kapitán určitě ví, o co jde.“

	„Až příliš dobře, pane ministře. Tady Brett také studoval v Cambridgi.“

	„Opravdu?“ podíval se Maestre na Harryho se zvýšeným zájmem a pak se zamyšleně usmál. „Za občanské války, když jsme bojovali s rudými na náhorní plošině, jsem uprostřed vedra a vší často vzpomínal na Cambridge. Řeka s chladnou vodou, nádherné zahrady, všechno tak klidné a upravené... Člověk se musí na takové vzpomínky spolehnout, pokud si chce za války uchovat zdravý rozum. Ve které jste byl koleji?“

	„King’s College, pane.“

	Maestre přikývl. „Já jsem strávil jeden rok v Peterhousu. Jak říkám, krásný rok.“ Vytáhl zlatou tabatěrku. „Zapálíte si?“

	„Děkuji, nekouřím.“

	„Co je nového?“ zeptal se Hillgarth. „Jaký je nový ministr?“

	Maestre se pohodlně opřel a vyfoukl oblak kouře. „S Carcellerem si nedělejte starosti. Mluví hodně o falangistických ideálech...,“ nakrčil pohrdavě ret, „ale v hloubi duše je to realista.“

	„Sir Sam bude mít radost.“

	Generál pomalu přikývl. Pak se s uhlazeným úsměvem obrátil opět k Harrymu. „Jak se vám líbí ve Španělsku, mladý muži?“

	Harry zaváhal. „Je tu plno nečekaných překvapení.“

	„Projeli jsme kolem fronty žen u obchodu,“ řekl Hillgarth. „Prý dnes přivezli brambory...“

	Maestre se smutkem v očích zavrtěl hlavou. „Tihle falangisté by způsobili hladomor i v ráji. Už jste slyšel tenhle vtip, Alane? Hitler se sejde s Francem a ptá se, jak by měl vyhladovět Británii, aby zlomil její odpor, když ponorková blokáda nezabírá. Franco na to: Můj vůdče, pošleme tam naši Juntu de Abastos. Do tří týdnů budou škemrat o příměří.“ Hillgarth a Maestre se rozesmáli a Harry se po chvíli rozpačitě a nesměle připojil. Maestre se na něj usmál a mírně nachýlil hlavu jeho směrem.

	„Promiňte, señore, my Španělé máme rádi černý humor. Je to taková obrana, aby nám problémy nelezly na mozek. Ale neměl bych si dělat legraci z problémů, co máte v Británii.“

	„Zatím to zvládáme,“ odpověděl Hillgarth.

	„Slyšel jsem, že když se ptali královny na evakuaci královských dětí z Londýna kvůli bombardování, tak... jak to bylo? Ano... ony nechtějí odjet beze mě, já bez krále a král tu chce zůstat.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Skvělá žena.“ Usmál se na Harryho. „Na úrovni. Má duende“

	„Děkuji.“

	„A Italové teď dostávají na frak v Řecku. Ono se to otočí. Juan March to ví.“ Generál pohlédl s pozdviženým obočím na Hillgartha, pak vstal a znovu oslovil Harryho.

	„Pane Brette, za deset dnů pořádám večírek, moje dcera má osmnácté narozeniny. Je to jedináček. V Madridu dnes není moc vhodných mladých mužů, které bych mohl pozvat. Milagros se určitě ráda seznámí s mladým Angličanem.“ Když vyslovil jméno své dcery, přísné rysy v obličeji mu na okamžik roztály a něžně se pousmál.

	„Děkuji, pane. Tedy... pokud mi to pracovní povinnosti dovolí...“

	„Výborně! Sir Sam vás určitě bude moci na jeden večer postrádat. Pošleme vám pozvánku. Pane kapitáne, rytíře svátého Jiří probereme později.“

	Hillgarth vrhl rychlý pohled na Harryho a sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Ano. Později.“

	Generál zaváhal a pak prudce přikývl. Potřásl Harrymu rukou. „Bohužel mě teď volají povinnosti. Rád jsem vás poznal. V paláci se koná slavnostní obřad, italský velvyslanec bude dekorovat generalísima novou medailí.“ Zasmál se. „Už jich má od duceho pěknou řádku.“

	 

	Venku mezitím přestalo pršet. Cestou k autu na parkovišti vypadal Hillgarth zamyšleně. „Maestre zmínil jedno jméno... Juan March. Říká vám to něco?“

	„Španělský podnikatel, ne? Pomáhal Francovi financovat občanskou válku. Podle toho, co jsem slyšel, je to pěkný gauner.“

	„No, jako byste dnes to jméno neslyšel, ano? A na rytíře svátého Jiří radši taky zapomeňte. Je to důvěrná záležitost velvyslanectví. Maestre usoudil, že jste do toho zasvěcený, když jste přišel se mnou. Je vám to jasné?“

	„Nebudu se o tom nikde šířit, pane.“

	„Fajn.“ Hillgarth změnil tón. „Na ten večírek klidně běžte. Odpočinete si. Seznámíte se s pár señoritami. Nedá se říct, že by teď v Madridu panoval příliš bohatý společenský život. Generálova rodina je v pořádku. Jsou příbuzní s Astorovými.“

	„Děkuji, pane, možná tam zajdu.“ Harry zauvažoval, jak to asi může vypadat na večírku u ministra.

	Řidič čekal v autě a četl si týden starý Daily Mail. Harry si při nastupování prohlédl titulní stránku. Německé nálety se z Londýna rozšířily, Birmingham dostal těžký zásah. Odtamtud byla Barbara. Harry si připomněl ženu, kterou před pár dny potkal na ulici. To určitě nemohla být ona. Ta bude touhle dobou zpátky doma. Snad se jí vede dobře.

	„Maestreho dcera je docela hezká,“ pokračoval Hillgarth v autě cestou na velvyslanectví. „Svěží španělská broskvička... kristepane!“ Oba sebou trhli, protože auto prudce zabrzdilo. Odbočovali do ulice Calle Femando del Santo, kde sídlilo velvyslanectví. Obvykle tichou a klidnou ulici plnil řvoucí dav. I řidič se zdál vytržen z obvyklého klidu. „Co se sakra děje?“

	Většinu davu tvořili falangisté, mladíci v jasně modrých košilích a červených baretech. Odhadem kolem stovky. Stáli čelem k budově velvyslanectví, paže vztyčené ve fašistickém pozdravu, a řvali. Mávali transparenty s nápisy: „¡Gibraltar espaňol!“ Obvyklá skupinka civiles chyběla.

	„¡Abajo Inglaterra!“ řval dav. „¡Hitler, viva Mussolini, viva Franco!“

	„Bože můj,“ pronesl Hillgarth unaveně. „Zase demonstrace.“ Někdo v davu ukázal na jejich auto - nejbližší falangisté se obrátili k nim, se zkřivenými tvářemi na ně ječeli hesla a natahovali a krčili paže jako nestvůrně metronomy. Od kapoty se odrazil vržený kámen.

	„Jeďte dál, Pottere,“ prohlásil Hillgarth pevným tónem.

	„Určitě, pane? Vypadají hrozivě.“

	„To je jen naoko. Jeďte dál, člověče.“

	Řidič jel krokem, protlačoval si cestu mezi demonstranty a stěnou budovy velvyslanectví. Nejméně polovině demonstrantů bylo méně než dvacet, měli uniformy napodobující Hitlerjugend, jen místo hnědých košil modré, dívky v širokých sukních a chlapci v krátkých kalhotách. Jeden z chlapců začal rytmicky bušit do bubnu. Jako by tím do davu vlil nový impulz. Někteří chlapci se pokusili rozhoupat auto. Pár dalších se k nim připojilo a Harry a Hillgarth naráželi do stěn. Harryho to znechutilo - byly to téměř děti.

	„Zatrubte,“ řekl Hillgarth. Zvuk klaksonu přivolal z davu staršího falangistu, a ten začal chlapce ráznými gesty odhánět od auta.

	„Podívejte,“ konstatoval Hillgarth, „jen se nechali unést.“ Vysoký a statný mladík, asi sedmnáctiletý, se dostal do téměř nepříčetného stavu. Protlačil se davem až k autu, kráčel spolu s ním a vykřikoval do okénka urážky v angličtině. „Smrt králi Jiřímu! Smrt tlustému židovskému praseti Churchillovi!“ Hillgarth se jen zasmál, ale Harry se odvrátil - až směšná nepatřičnost nadávek ho ještě více znechucovala.

	„Kampak se poděli civiles?“ zeptal se.

	„Nejspíš jim někdo poradil, že by se měli trochu projít. Tohle jsou lidi Serrana Suñera. Dobrá, Pottere, zajeďte co nejblíž ke dveřím. Až vystoupíme, Brette, tak hlavu vzhůru. Prostě si jich nevšímejte.“

	Harry následoval Hillgartha ven z auta na chodník. Řev davu zesílil a Harry se cítil bezbranně zranitelný. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Za autem na ně pokřikovali falangisté a ten rozzuřený mladík nepřestával s anglickými nadávkami. „Potopte anglické lodě! Pobijte bolševické Židy!“ Přes silnici přiletěl další kámen a po jeho dopadu prasklo sklo na dveřích velvyslanectví. Harry sebou trhl a musel se přemáhat, aby se nepřikrčil.

	Hillgarth vzal za kliku. „Sakra, je zamčeno.“ Zacloumal dveřmi. Ze stinné chodby se přiblížil přikrčený Tolhurst. Nešikovně zápolil se zástrčkou.

	„Dělejte, Tolly!“ vykřikl Hillgarth. „Stůjte normálně, člověče, je to jen pár chuligánů!“

	Pak řidič vykřikl: „Pozor!“ a Harry koutkem oka zahlédl, jak k němu něco letí vzduchem. Ucítil tvrdý náraz do krku a zapotácel se. Pak on a Hillgarth instinktivně zvedli ruce k hlavě, když kolem nich zavířilo a napůl je udusilo něco bílého. Dav radostně zajásal. Harrymu se na okamžik vybavil zkrvavený písek.

	Pak se dveře otevřely a Hillgarth přikrčeně vstoupil. Potom Tolhurst sáhl ven, popadl Harryho za paži a s překvapující silou ho vtáhl dovnitř. Pak zamkl dveře a s pootevřenými ústy se k nim obrátil. Harry si přejel rukou po krku a ramenou, ale nikde neměl žádná zranění, na ruce nenašel nic červeného, jen bílý prášek. Opřel se o stěnu a zhluboka dýchal. Hillgarth si přičichl k rukávu a rozesmál se. „Mouka! Je to jen mouka!“

	„Uřvaní hajzlové,“ ozval se Tolhurst.

	„Sam o tomhle ví?“ zeptal se Hillgarth s obličejem oživeným vzrušením. „Právě telefonuje na ministerstvo vnitra. Jste oba v pořádku?“

	„Ano. Pojďte, Brette, musíme se dát trochu do pucu.“ Hillgarth se znovu zasmál a vydal se směrem k jedněm vnitřním dveřím. Dav venku se těšil ze svého úspěchu, jen ten duševně zaostalý mladík nepřestával pokřikovat. Tolhurst pohlédl na Harryho. „Jste v pořádku?“

	Harry se ještě třásl. „Ano - ano, omlouvám se.“

	Tolhurst ho znovu vzal za paži. „Pojďte do mé kanceláře, mám tam kartáč na šaty.“ Hany se nechal odvést.

	 

	Ve své kanceláři, určitě ještě menší než byla ta Harryho, Tolhurst našel ve stole kartáč.

	„Mám tu taky náhradní oblek. Bude vám trochu široký, ale jinak by měl stačit.“

	„Díky.“ Hany se kartáčem očistil z nejhoršího. Mouka padala na podlahu. Cítil se už mnohem lépe a klidněji, i když sem zvenčí stále doléhal křik davu. Tolhurst vyhlédl z okna.

	„Policie za chvíli dorazí a vyčistí to tady. Serrano Suñer to slíbil. Sir Sam mu po telefonu dal co proto.“

	„Tahle demonstrace ho nevystrašila?“

	Tolhurst zavrtěl hlavou. „Ne, dneska je ve formě, žádné děsy a běsy. S ním člověk nikdy neví, jak zareaguje.“

	„No, když na mě hodili tu mouku, neměl jsem sám daleko k děsům a běsům,“ odpověděl Hany trochu stydlivě. „Nevěděl jsem, co to je. Najednou se mi vybavila ta situace u Dunkerque. Omlouvám se, asi jsem v tu chvíli vypadal jako zbabělec.“

	Tolhurst se zatvářil, že je mu to trapné. „Ne, vůbec ne. Já vím, jaké to je, můj otec utrpěl nervový otřes v poslední válce.“ Zaváhal. „Nikomu z velvyslanectví loni nedovolili jít do boje, víte. Bohužel musím přiznat, že mi to vlastně vyhovovalo.“ Zapálil si cigaretu. „Nejsem zrovna hrdina. Když mám říct pravdu, u psacího stolu je mi líp. Vůbec nevím, jak bych se dokázal vyrovnat s tím, čím jste prošel vy.“

	„To neví nikdo, dokud to na vlastní kůži nezkusí.“

	„Nejspíš to tak je.“

	„Kapitán Hillgarth vypadá nebojácně.“

	„Ano. Myslím, že on má nebezpečné situace rád. Člověk se takovému druhu odvahy musí obdivovat...“

	„Tenhle nával paniky, co jsem měl před chvílí, nebyl nic proti tomu, jak jsem na tom byl před pár měsíci.“

	Tolhurst přikývl. „Dobře. To je dobře“ Obrátil se k oknu. „Podívejte se na ně. Chleba nemají, ale mouku takhle rozhazují. Vsadím se, že je ze skladů Auxilio Social - falangisté rozdělují jídlo pro chudé“ Harry také pohlédl z okna na dav.

	„Mám asi štěstí, že neměli ty brambory, co?“

	„Asi nevíte, že jsme poslali do Londýna na analýzu chleba, co tu je na lístky. Vědátoři říkají, že se nehodí pro konzumaci. Místo mouky do něj strkají piliny. Ale tady mají najednou mouky dost“ „Falangističtí funkcionáři piliny určitě jíst nemusí.“

	„To je sakra pravda.“

	„Tam venku pokřikovali i protižidovská hesla. Nevěděl jsem, že to dorazilo i sem.“

	„Už ano. Stejně jako Mussolini chtějí potěšit Hitlera.“

	,Svině.“ pronesl Harry procítěně. „Když jsem se vrátil od Dunkerque, občas jsem pochyboval, jakou má cenu dál bojovat. Pak ale člověk vidí tohle. Fašismus. Štvaní mladých zločinců proti slušným lidem. Pak dojde na bombardování civilistů a střelbu z kulometů do ustupujících vojáků. Panebože, jak já je nenávidím.“

	Tolhurst přikývl. „Ano. Ale my se s nimi musíme vypořádat tady a teď. Bohužel.“ Ukázal prstem. „Podívejte se na toho idiota.“

	Ten kluk, co předtím pokřikoval anglicky, teď nesl transparent Gibraltar espaňol a pochodoval sem a tam před vstupem do velvyslanectví. Dav mu nadšeně přizvukoval. Harry si zvědavě říkal, kde se ten kluk asi naučil anglicky. Vysoký, dobře oblečený, nejspíš ze střední třídy.

	Pak se otevřely dveře a vběhl rtuťovitý velvyslanec.

	„Jste v pořádku, Brette?“

	„Ano, pane, děkuji. Byla to jenom mouka.“

	„Nenechám nikoho, aby útočil na můj sbor!“ Hoareho vysoký hlas se chvěl rozhořčením.

	„Jsem opravdu v pořádku, pane.“

	„Ano, chápu, ale jde o princip.“ Zhluboka se nadechl. „Tolhurste, myslím, že na vás čeká Stokes“ Kývl ke dveřím.

	„Jistě, pane.“ Tolhurst se vytratil. Velvyslanec vyhlédl z okna, odfrkl si a pak se obrátil k Harrymu. Jeho bledé oči vypadaly, jako kdyby počítal.

	„Hillgarth mne informoval o vašem dopoledním setkání s Maestrem. Ten si hloupě pustil pusu na špacír. Nesmíte s nikým mluvit o tom, o čem se zmínil - o Juanu Marchovi a o rytířích svátého Jiří. My se tady musíme věnovat mnoha různým věcem a z různých hledisek. Každý má mít jen ty informace, které nezbytně potřebuje - chápete?“

	„Ano, pane. Už jsem kapitánovi řekl, že to zachovám v tajnosti.“

	„Výborně. Jsem rád, že jste v pořádku.“ Hoare plácl Harryho po rameni a pak se znechuceně zadíval na mouku na své ruce. Obrátil se k odchodu. „Řekněte Tolhurstovi, aby to tu nechal uklidit.“

	 

	Harry osaměl a sedl si ke stolu. Byl unavený a v uších cítil tlak a hučení. Znovu se vrátil k Dunkerque po dopadu miny. Tehdy se pokoušel posadit. Na sobě cítil vlhký a teplý písek. Nemohl se soustředit, myslet. Pocítil dotyk na rameni a otevřel oči. Skláněl se k němu šlachovitý svobodník drobné postavy.

	„Jste v pořádku, pane?“ Harry ho skoro neslyšel - uvědomil si, že má něco s ušima. Posadil se. Uniformu měl pokrytou zakrváceným pískem a kolem něj se válely zkrvavené cucky. Uvědomil si, že se dívá na ostatky seržanta Tomlinsona.

	Nechal se svobodníkem napůl vést, napůl táhnout do moře. Ve studené vodě se začal nezvladatelně třást od hlavy k patě. „Tomlinson,“ řekl. Sotva sám sebe slyšel. „Na takhle malé kousky...“

	Svobodník ho popadl za ramena, obrátil k sobě a podíval se mu do očí. „Pojďte, pane. Musíme do člunu.“

	Pak ho vedl do hlubší vody. Všude kolem se vodou plácali muži v khaki uniformách. Najednou se nad Harrym z vody tyčil hnědý trup člunu. Zdál se nepřekonatelně vysoký. Dva muži sáhli z člunu dolů a vzali ho za ruce. Cítil, jak ho zvedají do vzduchu, a v tom okamžiku omdlel.

	Nyní stále slyšel hlasy venku před velvyslanectvím. Vstal a přistoupil k oknu. Mladík stál v pozoru, transparent opřený vedle sebe o zem, a vykřikoval hesla. Harry rozeznával slova. „Smrt nepřátelům Španělska! Smrt Angličanům! Smrt Židům!“

	Náhle se zarazil. Poklesla mu čelist a obličej prudce zrudl. Harry spatřil v rozkroku mladíkových šedých šortek malou tmavou skvrnu. Ta se stále zvětšovala a pak se mu na stehně objevilo něco blýskavého. Vybičoval se do takového stavu, že se pomočil. Chlapec ztuhl, v obličeji výraz čirého zoufalství. Z davu se ozvalo: „¡Lucas! ¡Lucas, continua!“, ale on si netroufl se pohnout. Z miláčka davu se stal jeho zajatcem. Harry se na něj zadíval. „Dobře ti tak, hajzlíku,“ řekl nahlas.

	
Kapitola sedmá

	Falangisté se pak zakrátko rozešli. Chlapci, co se pomočil, nakonec nezbylo než se otočit čelem k davu, ke svým soukmenovcům. Ti civěli na jeho promočené šortky a pak se rychle odvrátili. Zápal už je opustil, unavili se. Složili bubny a transparenty a odkráčeli. Harry se odvrátil a vrtěl přitom hlavou. Seděl na Tolhurstově stole a vychutnával si ticho. Tolhurst je slušný chlap. Když Harryho předtím táhl dovnitř, překvapil ho silou, jež se tajila v jeho zdánlivě ochablém, tlustém těle.

	Harry se rozhlédl po kanceláři. Omlácený psací stůl, prastará registračka a skříň. V koutech prach. Na stěně portrét krále, nikde žádné osobní fotografie. Pomyslel na fotografii svých rodičů, nyní vystavenou v bytě. Žijí Tolhurstovi rodiče? Možná taky nepřežili první světovou válku... Zavřel oči, na okamžik se mu vybavila francouzská pláž, ale rychle ji vypudil z hlavy. Dnes to zvládl dobře. Před nedávném by ho takový incident úplně rozložil a asi by se teď ustrašeně choulil pod stolem.

	Vzpomněl si na nemocnici v Doveru, pocity deziluze a zoufalství. Byl nahluchlý. Sestry na něj musely křičet. Pak přišel doktor, aby mu udělal testy. Výsledky ho zřejmě potěšily. Posadil se na židli vedle postele.

	„Sluch by se vám měl vrátit, bubínky poškozené nemáte. Musíte si odpočinout. Rozumíte? Ležet a odpočívat.“

	„Nemám na vybranou,“ zařval Harry. Pak si uvědomil, že nahluchlý není doktor, ale on sám, a ztišil hlas. „Jak vstanu z postele, začnu se třást.“

	„To je při nervovém otřesu normální. Z toho se taky vylížete.“

	A tak to taky dopadlo. Odhodlaně začal chodit nejprve po pokoji, pak po nemocnici. Ale ani jeho zotavování, ani vítězství královského letectva v bitvě o Británii nedokázalo zhojit pocit hněvu a hanby, který si odnesl z ústupu z Francie. Poprvé v životě musel Harry sám před sebou obhajovat hodnoty, které přijal za své v Rookwoodu, pravidla o tom, co je dobré a co špatné, princip, že je Anglii souzeno být vedoucí mocností světa... Navíc teď všude vítězili fašisté. Vždycky je nenáviděl, tak jako ve škole nesnášel podvodníky a násilníky, co se vytahovali na slabší. Aspoň nějaká jistota, o kterou se mohl opřít. Při invazi do Anglie by určitě bojoval, i když za Anglii nalomenou a zraněnou. Proto také neodmítl výzvu tajné služby jet do Španělska, přestože mu byla pramálo po chuti.

	Polekaně sebou trhl, když se otevřely dveře a vstoupil Tolhurst se štosem papírů v podpaží. „Pořád ještě jste tady, Brette?“

	„Ano. Díval jsem se na demonstranty. Jeden z nich se pochcal.“

	„Dobře mu tak. Jste v pořádku?“

	„Ano, je mi dobře. Jen jsem se potřeboval dát trochu dohromady.“ Harry vstal. Podíval se na svůj oblek, ze kterého stále padala na podlahu mouka. „Měl bych se převléknout.“

	Tolhurst otevřel skříň a vytáhl z ní pomačkaný tmavý oblek a plstěný klobouk. Harry se převlékl. Oblek na něm pomačkaně visel a páchl starým potem.

	„Pořád si říkám, že ho někdy vezmu domů a přežehlím,“ pronesl Tolhurst omluvně.

	„To je v pořádku, díky. Myslím, že půjdu domů, jestli nikdo nic nechce. Dole mám všechno hotové.“

	Tolhurst přikývl. „V pořádku. Mimochodem, příští týden se koná dýchánek pro nižší členy našeho diplomatického sboru. V Ritzu. Dnes je to semeniště nacistů - tak jim nechceme jen tak vyklidit pole. Co kdybyste přišel?“

	„Díky. Rád. Díky, Tolhurste.“

	„Co kdybychom si tykali? Všichni mi říkají Tolly.“

	„Harry.“

	„Fajn. Hele, jestli chceš domů, nejezdi metrem. Dnes mají zase vypnout proud.“

	„Dobře. Procházka mi vyčistí hlavu.“

	„Nechám ti vyčistit to sako.“

	„Ještě jednou děkuju... ehm, Tolly.“

	Harry opustil Tolhursta, zabraného do práce. Venku bylo sucho, ale zároveň od hor vanul studený, ostrý vítr. Nasadil si klobouk a mírně se otřásl nad zbytky pomády. Vydal se pěšky do centra města. Na náměstí Puerta del Sol se v jednom vstupu do domu krčila parta cikánských žebráků. „Almužnu,“ volali na něj. „Almužnu, ve jménu božím.“ Nepamatoval Španělsko bez žebráků, ale teď byli doslova všude. Pokud se na ně člověk zpříma podíval, okamžitě vstali a vydali se k němu. Musel si vypěstovat zvyk sledovat je jen periferním viděním. K tomu ho školili i ve středisku. Hodí se ke zjištění, jestli není sledován - nikdy by nevěřil, nakolik ho vytrénují, aby bez pohybu očí viděl kolem sebe.

	Z jedné restaurace v Calle Toledo vytáhli na ulici popelnice k odvozu odpadků. Obsah převržených popelnic se rozsypal na chodník. Jakási chudá rodina se přehrabovala v odpadcích a hledala v nich jídlo. Harry viděl stařenu, mladší ženu, asi její dceru, a dvě děti s nafouklými bříšky. Mladší žena kdysi mohla být hezká, ale teď měla vlasy slepené mastnou špínou a na bledých tvářích jí vyskákaly rudé souchotinářské skvrny. Holčička zvedla z dlažby slupku pomeranče, okamžitě si ji nacpala do úst a zoufale sála. Stařena strčila do kapsy slepičí kost. Kolemjdoucí se jim vyhýbali a naproti přes ulici je sledovali dva civiles, rozložení ve vchodu do malého obchůdku. Pak kolem prošel kněz v bezvadném černém obleku a odvracel pohled.

	Mladá žena se nakláněla nad odpadky, když jí poryv větru přetáhl přes hlavu tenké černé šaty. Vykřikla, vstala a bezmocně se pokoušela stáhnout šaty dolů. Neměla na sobě žádné prádlo a všichni kolem viděli její hubené, překvapivě bledé tělo s vystupujícími žebry a povislými prsy. Stařena jí přispěchala na pomoc.

	Mezitím se už dali do pohybu i civiles. Přeběhli přes cestu a popadli odhalenou ženu. Jeden škubl za lem sukně. Ozval se zvuk párané látky, šaty spadly zpět a zahalily ji. Zakryla si prsa rukama a divoce se třásla.

	„Co to děláš?“ zařval jí jeden z policistů přímo do obličeje. „Ty kurvo!“ Byl to vysoký muž středního věku s černým knírem a zuřivým výrazem v obličeji.

	„Byla to nehoda,“ sepnula ruce stařena. „Vždyť jste to viděli, to vítr... prosím, byla to nehoda!“

	„Takové nehody se nesmí stát!“ zařval pro změnu do její tváře. „Před chvilkou šel kolem kněz“ Popadl mladší ženu za paži. „Zatýkám tě pro nepřístojné chování na veřejnosti!“

	Složila hlavu do rukou a rozplakala se. Vzlyky rychle přešly v kašel. Stařena prosebně stála před policistou, ruce sepjaté jako k modlitbě. „Moje dcera“ žadonila. „Moje dcera!“

	Mladší policista se zatvářil rozpačitě, ale staršího vztek nepřešel. Odstrčil stařenu z cesty. „Ostatní odsud zmizte! Ty popelnice jsou soukromý majetek! Proč si nenajdete práci? ¡Vete!“

	Stařena k sobě přitáhla děti, bezradně stála na chodníku a beze slova se chvěla. Její dceru, podklesávající v kolenou, mezi sebou odváděli oba policisté. Harry s nepříjemným pocitem sledoval temně středověký výjev, odehrávající se mezi vysokými kamennými budovami moderního evropského velkoměsta.

	Pak si všiml toho muže. Malý a hubený, s černými vlasy, měl na sobě bílou košili bez límečku a tmavé sako. Jakmile na něj Harry pohlédl, rychle se schoval do blízkého vchodu. Harry se otočil a šel dál. Předstíral, že si muže nevšiml.

	Před sebou uprostřed silnice viděl dopravního policistu v bílé uniformě a s bílou přilbou. Chodci museli na přechodu čekat, dokud jim nedá znamení, ale když se zrovna nedíval jejich směrem, mnozí přebíhali a riskovali, že je přejede auto nebo že jim policista uloží dvě pesety pokuty. Harry se zastavil a rozhlédl se doprava a doleva. Toho muže měl deset kroků za sebou. Tentokrát mu viděl do tváře. Překvapilo ho, jak křehce vypadá. Když muž zjistil, že se Harry dívá směrem k němu, na chvíli se zarazil. Pak rychlým krokem a se skloněnou hlavou prošel kolem.

	Harry se vydal mezi káru taženou oslem a prastarou fordku a rychle přeběhl přes silnici. Ať ho sleduje kdokoli, moc mu to nejde. Ucítil záchvěv nejistoty, ale pak si řekl, že ho přece varovali. Každého pracovníka velvyslanectví někdo sleduje. On je na velvyslanectví jen malá ryba, tak zřejmě vyslali nějakého eléva.

	Dokud nedošel ke vchodu do domu, kde bydlel, už se neohlédl, i když ho to stálo jisté úsilí. Cítil hněv a strach.

	Při posledním ohlédnutí už toho muže neviděl. Vyšel nahoru po schodech a odemkl dveře od bytu. Když se zevnitř ozval hlas, polekaně nadskočil.

	„Harry, jsi to ty?“

	Na gauči v salónu seděl Tolhurst. „Omlouvám se, že jsem sem vlezl bez dovolení, kamaráde. Polekal jsem tě? Ale nesu vzkaz od Hillgartha - chtěl, abych ti ho předal okamžitě. Přišel hned po tvém odchodu, tak jsem sem vyrazil autem.“

	„V pořádku“ Harry popošel k oknu a podíval se ven na ulici. „Panebože, nechce se mi tomu věřit, je tam. Sledují mě. Pojď se podívat.“

	„Fajn. Ať se nepohne záclona.“ Tolhurst také přistoupil k oknu a oba společně se dívali na mladého muže před domem. Rázoval ulicí tam a zpátky, studoval čísla domů a škrábal se za uchem. Tolhurst se zasmál.

	„Někteří z nich jsou fakt povedení.“

	„Špion jako špion.“ odpověděl Harry potichu.

	„Tak už to chodí.“ věnoval mu Tolhurst vážný pohled. „Poslyš, došlo ke změně plánu. Kapitán Hillgarth chce, abys urychlil akci Forsyth. Máš zajít do Café Rocinante a pokusit se navázat kontakt už zítra odpoledne. V devět ráno přijď na instruktáž na velvyslanectví“ Tolhurst nepřestával sledovat Harryho vážným pohledem., Jasné?“

	Harry se zhluboka nadechl. „Ano“ Plaše se usmál. „Proto jsem přece tady, že.“

	„Fajn.“ Tolhurst ukázal hlavou k oknu. „A setřes toho tam.“

	„Proč došlo ke změně plánu?“

	„Hitler je ve Francii, má velké setkání s Pétainem. Říká se, že pak zamíří sem. Mimochodem, tohle všecko je tajné.“

	Harry se na něj vážně zadíval. „Takže by Franco mohl vyhlásit válku.“

	Tolhurst přikývl. „Nebo něco v tom smyslu. Musíme teď získat co nejvíce informací.“

	„Ano.“ přikývl Harry vážně. „Rozumím.“

	„Musím zpátky. Řeknu Hillgarthovi, že jsem tě zastihl.“ Rozhlédl se po prázdných stěnách. „Měl by sis na ty prázdné stěny něco pověsit. Kdybys potřeboval, máme na velvyslanectví spoustu obrazů.“ Zvedl obočí. „Berme to optimisticky. Snad nás nevykopnou ani se nestane nic horšího.“

	Po Tolhurstově odchodu se Harry vrátil k oknu. Znovu se rozpršelo a na sklo dopadaly malé kapky. Muž zmizel. Asi číhá někde nedaleko a čeká, až se Harry vynoří. Vzpomněl si na tu chuděru, co odpoledne zatkli. Co se s ní stane? Asi skončí v nějaké smradlavé cele. Ten incident jako by krystalicky shrnoval všechno, co zatím ve Španělsku viděl. Harry si uvědomoval, že už není neutrální a nenávidí všechno, co tu má Franco na svědomí.

	V mysli se vrátil k Sandymu a zítřku. Představil si přejezd německých tanků přes Pyreneje a nový válečný stav ve Španělsku. Zapřemýšlel, odkud může velvyslanectví čerpat informace. Možná to má něco společného s tím, o čem mluvili Hillgarth a Maestre. Juan March, milionář nevalné pověsti, za občanské války financoval Franca, ale podobně jako Maestre možná stále sympatizuje s Anglií. Co ti rytíři svátého Jiří? Asi nějaký kód. Hoare mu kladl na srdce, ať na to zapomene. Proč ale jemu a Hillgarthovi dělalo takové starosti, že to Harry zaslechl? Pokrčil rameny. Nejspíš by se měl začít duševně připravovat na setkání se Sandym, který se pokouší na španělském pekle vydělat.

	Jak se asi změnil? Zavzpomínal na onen podivný rok, kdy měl v Rookwoodu ve studovně právě Sandyho.

	 

	Po incidentu s pavoukem v Taylorově pracovně nastaly Harrymu těžké časy. Všechno mu připadalo nějak nakřivo. Bernieho převedli do jiné studovny, ale s Harrym se kamarádit nepřestal. Bernie a Sandy jeden druhého nesnášeli. Nemělo to žádný konkrétní důvod, šlo o instinktivní nechuť. Různá nepřátelství a klukovské půtky nebyly ve škole ničím zvláštním, ale mezi těmi dvěma se nesympatie projevovaly jinak, chladnými pohledy a ironickými poznámkami. Přitom se svým způsobem v některých postojích shodovali. Oba pohrdali Rookwoodem a jeho systémem hodnot. To Harryho zraňovalo.

	Bernie si své socialistické myšlenky obvykle nechával pro sebe. Uvědomoval si, že pro většinu spolužáků by jeho ideje byly nejen nepřijatelné, ale vlastně i nepochopitelné. Učení mu šlo dobře. Kdyby nebyl chytrý, stipendium by v Rookwoodu vůbec nedostal. Ragby hrál agresivně a vybojoval si místo v juniorském týmu. Tu a tam ale jeho názory vybublaly na povrch. S Harrym mluvil o Rookwoodu s chladnou přezíravostí.

	„Dělají tu z nás budoucí vládnoucí třídu,“ řekl jednoho odpoledne. Bylo vlhko a chladno, všichni tři seděli v Harryho studovně. Harry a Bernie u stolu a Sandy si četl u krbu. „Abychom vládli pracujícím doma a domorodcům v koloniích.“

	„No, někdo to dělat musí,“ odpověděl Harry. „Zrovna jsem si říkal, že až tu skončím, přihlásil bych se do kolonií. Bratranec by mi mohl pomoct.“

	„Panebože!“ uchechtl se Bernie chraptivě.

	„Dělat oblastního úředníka není žádná sranda. Můj strýc má přítele, který byl celá léta v Ugandě. Široko daleko jediný běloch. Přivezl si odtamtud malárii. Někdo tam umře.“

	„A ostatní jsou v balíku.“ odpověděl Bernie opovržlivě. „Měl by ses slyšet, Harry. ,Bratranec by mi mohl pomoct... Můj strýc má přítele.’ Nikdo z lidí, co znám, nemá bratrance a strýčky, kteří by jim pomohli ovládat velké kusy Afriky.“

	„A socialisti to podle tebe dělají snad líp? Tihleti blbci jako je MacDonald a Snowden?“

	„Ti jsou mimo. Slaboši. Potřebujeme silnější typ socialismu, jako mají v Rusku.“

	Sandy vzhlédl od knihy a zasmál se. „Ty si myslíš, že v Rusku je to lepší? Nejspíš je to tam jako v naší škole, jenom ještě horší.“

	Harry se zamračil. „V čem může být Rookwood jako Rusko?“

	Sandy pokrčil rameny. „Systém postavený na lži. Říkají, že nás vzdělávají, ale místo toho nám určují, co podle nich máme vědět, jako propaganda v Rusku. Říkají nám, kdy máme jít spát, kdy máme vstávat, jak máme mluvit a jak myslet. Lidem jako jsi ty, Harry, to nevadí. Ale Piper a já jsme jiní.“ Pohlédl na Bernieho očima plnýma zlomyslného humoru.

	„To jsou jenom kecy, Forsythe,“ odpověděl Bernie. „Chceš mi říct, že když po večerech chodíš chlastat s Piersem Knightem a jeho kámošema, že jsi něco lepšího? Já chci svobodu pro svou třídu. A náš den přijde.“

	„A to asi půjdu rovnou pod gilotinu, co?“

	„Možné to je.“

	 

	Sandy se dal dohromady s partou čtvrťáků a páťáků, kteří chodili do nejbližšího města do hospody a kasali se, že i za holkama. Bernie je všechny považoval za zhýčkané frajery a Harry s ním v podstatě souhlasil. Ovšem od doby, co se z něj Taylor pokusil udělat práskače, uměl se na věci podívat tak trochu i Sandyho očima. Černá ovce, na kterou se musí dávat pozor, to není zrovna záviděníhodné postavení. Sandyho školní úsilí se omezovalo na naprosto nezbytné minimum. Na učitele a práci do školy se díval se sotva tajeným pohrdáním.

	Na začátku školního roku začal Harry chodit na dlouhé osamělé procházky. Dlouhé míle prochozené v sussexských lesích mu čistily hlavu. Jednoho deštivého listopadového odpoledne najednou za zákrutem cesty spatřil Sandyho Forsytha, jak sedí na bobku u cesty a v rukou otáčí tmavý oblázek. Vzhlédl.

	„Ahoj, Brette.“

	„Co tu děláš? Máš sako celé od křídy.“

	„To je jedno. Podívej.“ Vstal a podal kámen Harrymu. Napřed na něm nic neviděl, ale pak rozeznal spirálovité soustředné kruhy.

	„Co je to?“

	Sandy se usmál. Místo obvyklého cynismu tentokrát předvedl široký a šťastný úsměv. „To je trilobit. Zkamenělý mořský živočich. Všude tady kolem kdysi bývalo moře, a v něm plavali tihle tvorové. Když umřel, klesl na dno a za tu dobu zkameněl. Ani si neumíš představit, za jak dlouho. Miliony let.“

	„Nevěděl jsem, že jsou fosilie takovéhle. Myslel jsem, že jsou velké... třeba dinosauři.“

	„Jo, dinosauři tu byli taky. První jejich zkameněliny se tu našly před sto lety - našel je chlap, co se jmenoval Mantell.“ Sandyho úsměv se změnil na ironický. „Ale v některých kruzích byl neoblíbený. Jeho nálezy ohrožovaly církevní učení, že je země stará jen pár tisíc let. Můj otec si dodnes myslí, že je sem nastražil Bůh, aby vyzkoušel lidskou víru. Je velmi oddaným členem anglikánské církve.“

	Harry nikdy dříve neviděl Forsytha tak nadšeného. Obličej mu ožil vzrušeným zájmem, uniformu měl špinavou od křídy a husté černé vlasy, obvykle pečlivě učesané, se mu na hlavě ježily. Usmál se. „Často chodím hledat zkameněliny. Tahle je dobrá. Ale nikomu to neříkám. Mysleli by si, že jsem šprt.“

	Harry se zadíval na kámen a čistil rýhy prsty. „To je úžasné“ Vlastně mu to připadalo nádherné, ale v Rookwoodu se taková slova nenosila.

	„Jestli se ti chce, můžeme někdy hledat spolu,“ nabídl Sandy nejistě. „Dělám si sbírku. Mám kámen se zkamenělou mouchou, tři sta milionů let starý. Hmyz a pavouci jsou stejně staří jako dinosauři, o hodně starší než my“ Odmlčel se a zčervenal. Trochu se zastyděl za své nadšení.

	„Opravdu?“

	„Ano, určitě.“ Podíval se směrem k Downs. „A budou tady i dlouho po nás.“

	„Taylor se bojí pavouků.“

	Sandy se zasmál. „Cože?“

	„Náhodou jsem na to přišel“ Harry zrudl a rád by vzal zpět, co právě řekl.

	„Starý blbec. Až v téhle díře skončím, pojedu na expedici někam do Mongolská nebo tak.“ Zašklebil se. „Chci dobrodružství daleko odsud.“

	 

	A tak se spřátelili. Chodili spolu hledat fosilie a Harry se dozvídal, jaký život kdysi kypěl v pravěkých mořích na místech, kudy chodili. Sandyho znalosti v tomto oboru byly úctyhodné. Jednou v lomu našel dinosauři zub - patříval iguanodonovi. „Ty jsou vzácné.“ prohlásil radostně. „A dají se dobře prodat. O prázdninách ho vezmu do paleontologického muzea.“

	Penězům Sandy přikládal velkou důležitost. Od otce dostával štědré kapesné, ale to mu nestačilo. „Peníze člověku dávají svobodu, aby mohl dělat, co chce.“ prohlašoval. „Až budu starší, budu v balíku.“

	„A co hledání dinosauřích kostí?“ zeptal se Harry. Zrovna prohledávali starou železárnu na kraji lesa. Sandy se zadíval na holé hnědé stromy na obzoru. Byl vlhký a studený den na počátku zimy.

	„Napřed vydělám prachy.“

	„Já se o peníze moc nestarám.“

	„Piper by ti řekl, že si to můžeš dovolit, protože jich máš spoustu. Jako skoro všichni v téhle škole. Jenže to jsou rodinné peníze. Já si chci vydělat svoje vlastní.“

	„Já mám peníze po otci, ale radši bych si přál ho poznat. Padl ve válce.“

	Sandy se znovu zadíval na obzor. „Můj otec dělal kuráta na západní frontě. Vykládal vojákům, že mají Boha na své straně, než vyrazili do útoku. Bratr Peter chce dělat to samé. Studuje teologii a pak plánuje, že vstoupí do armády. V Braildonu byl ve všem nejlepší, ve sportech, řečtině... ve všem.“ Sandy se zachmuřil. „Jenže je hloupý, zaslepený náboženstvím - úplně stejně jako Piper tím svým socialismem. Všecko jsou to nesmysly.“ Obrátil se k Harrymu a v očích měl podivně horečnatý výraz. „Víš, moje matka odešla, když mi bylo deset. Oni o tom nechtějí mluvit, ale já myslím, že už nedokázala snášet ty kecy. Vždycky říkala, že si chce v životě něco užít. Bylo mi jí líto, viděl jsem, že to užívání se jí moc nedaří.“

	Harry se cítil trochu trapně. „Kde je teď?“ zeptal se.

	Pokrčil rameny. „Oni to nevědí. Nebo mi to nechtějí říct.“ V širokém úsměvu ukázal velké bílé zuby. „Měla pravdu, člověk si musí v životě užít. Co kdyby sis s námi někdy vyrazil? Ve městě jsou i holky...“ Zvedl obočí.

	Harry zaváhal. „A co děláš?“ zeptal se nesměle. „S holkama.“

	„Všecko.“

	„Fakt všecko?“

	Sandy se zasmál. Seskočil ze skály, na níž seděl, a plácl Harryho po rameni. „No, ne tak úplně. Ale jednoho dne to přijde. Budu z nás první!“

	Harry odkopl kamínek. „Nechci mít žádné problémy. Nestojí to za to.“

	„Ale běž!“ Harry cítil, jak se na něho soustřeďuje veškerá přesvědčivost Sandyho osobnosti. „Vždycky všecko naplánuju tak, aby nás nikdo neviděl, hlavně ne učitelé. Nebo kdyby nás některý z nich viděl, tak aby se bál ještě víc než my, že ho někdo nachytá.“ Zasmál se.

	„V putyce? O to nestojím.“

	„Oni nás nechytí! Jednou mě přistihli v Braildonu, ale teď už jsem opatrnější. Je to sranda, vědět, že po tobě jdou, ale nemají na tebe.“

	„Za co tě vyhodili? Z Braildonu...“

	„Byl jsem ve městě a jeden učitel mě přistihl, jak odcházím z hospody. Nahlásil mě a dostal jsem co proto, proč že nejsem jako bratr a jak ten je o hodně lepší než já.“ Sandy se opět zatvářil naštvaně. „Ale odskákal si to.“

	„Cos udělal?“

	Sandy si zase sedl a složil ruce na prsou. „Ten učitel, jmenoval se Dacre, byl mladý. Měl malé červené auto. Pěkně v něm frajeřil. Já umím řídit. Jednou večer jsem se vykradl ven a vyjel jsem s jeho autem z učitelské garáže. Blízko školy je tam sráz. Přijel jsem s autem na okraj, vyskočil a auto spadlo dolů.“ Sandy se opět široce usmál a ukázal bílé zuby. „To byl skvělý pocit, jak se kutálelo dolů. Pak narazilo do stromu a celý předek se vmáčkl dovnitř, jako kdyby byl z papíru.“

	„Kristepane! To muselo být nebezpečné.“

	„Ani ne. Když víš, jak na to... Ale když jsem vyskakoval, odřel jsem si obličej. Všimli si toho a dali si dvě a dvě dohromady. Nakonec to svým způsobem stálo za to - zbavil jsem se Braildonu. Nepřemýšlel jsem, co bude pak, ale otec mi to zařídil tady. Smůla.“

	Harry špičkou boty kopal do země. „Není to už trochu moc? Zničit někomu auto...“

	Sandy se na něj vyrovnaně podíval. „Čiň bližnímu svému, jakož by on činil tobě.“

	„Takhle to bible neříká“

	„Takhle to říkám já.“ Pokrčil rameny. „Tak pojď, musíme se vrátit, jinak propásneme sčítání a budeme mít problém. S našimi laskavými učiteli.“

	Cestou zpátky moc nemluvili. Zimní slunce pomalu zapadalo a barvilo hnědou bahnitou vodu louží na růžovo. Na silnici se jim otevřel výhled na vysoké zdi kolem školy. Sandy oslovil Harryho: „Víš, odkud přišly peníze na stavbu školy a na stipendia pro lidi, jako je Piper?“

	„Od nějakých obchodníků před pár sty lety, ne?“

	„To jo. Ale víš, s čím obchodovali?“

	„Hedvábí, pepř a tak?“

	„S otroky. Lovili v Africe černochy a vozili je do Ameriky. Našel jsem o tom knihu v knihovně“ Znovu se obrátil k Harrymu. „Je to úžasné, co všecko se dá zjistit, když si s tím dáš práci. Věci, co by lidi chtěli utajit, ale člověku se můžou hodit“ A opět se tajnůstkářský usmál.

	 

	O pár týdnů později začaly problémy v Taylorově třídě. Dostali za domácí úkol připravit si překlad do latiny a Sandy se nepřipravil. Byl vyvolán a předvedl jen nesmyslné blábolení, jež rozesmálo celou třídu. Některé jeho spolužáky by taková situace pokořovala, ale on se jen připojil k pobavenému smíchu. Taylora to rozlítilo k nepříčetnosti. Stál nad Sandym a obličej měl rudý.

	„Forsythe, vy jste se o ten překlad ani nepokusil. Hlavu máte stejně dobrou jako všichni ostatní, jen se nehodláte obtěžovat.“

	„To ne, pane.“ prohlásil Sandy s vážnou tváří. „Je to na mě moc těžké, pane.“

	Taylor zrudl ještě víc. „Asi si myslíte, že vám tahle nestydatost projde. Vy si vůbec myslíte, kolik vám toho projde. Ale my vás sledujeme!“

	„Děkuji vám, pane.“ odpověděl Sandy chladně. Třída vybuchla smíchy, Harry však vycítil, že Forsyth zašel příliš daleko. Provokovat Taylora se nevyplácelo.

	Učitel šel ke katedře a zvedl rákosku. „To byla nestoudná drzost, Forsythe. Pojďte sem!“

	Sandy sevřel rty. Bylo na něm vidět, že takový vývoj nečekal. Trest rákoskou před celou třídou byl dost výjimečný.

	„Myslím, že to je nespravedlivé, pane.“ prohlásil.

	„Uvidíte, co je spravedlivé.“ přistoupil Taylor k Sandymu a vytáhl ho z lavice za límec. Sandy nebyl vysoký, ale měl podsaditou postavu. Harry chvíli čekal, jestli se nezačne bránit, on se ale nechal odvést ke katedře. Oči mu přitom plály divokým vztekem, jaký v nich Harry nikdy předtím neviděl. Byl předkloněn nad katedrou a Taylor znovu a znovu švihal rákoskou, ústa hněvivě sevřená.

	Po hodině se šel Harry podívat do studovny. Sandy se tam opíral o stůl. Byl bledý a ztěžka dýchal.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„To bude dobrý.“ Na chvíli se odmlčel. Kroutil se a mžikal víčky. „Vidíš, Harry? Jak nás ovládají?“

	„Neměl jsi ho provokovat.“

	„Já se mu pomstím,“ zahučel Sandy nezřetelně.

	„Nebuď hloupý. Jak bys to mohl udělat?“

	„Já už něco vymyslím.“

	 

	Studenti jedli v jídelně, každá třída u jednoho dlouhého stolu s třídním učitelem v čele. Jednoho večera asi o týden později si Harry všiml, že u jídla chybí Sandy a Taylor. Sandy se neukázal ani později večer a Taylorovu třídu druhý den ráno převzal jiný učitel. Oznámil jim, že se Alexander Forsyth nevrátí - byl vyloučen za útok na pana Taylora, který je nemocný. Chlapci učitele zasypali dotazy, ale on jen sdělil, že je to příliš nepříjemná záležitost, a zatvářil se znechuceně. Toho dopoledne Harry viděl biskupa Forsytha kráčet přes školní nádvoří. Tvářil se velmi vážně. Bernie, sedící vedle Harryho, zašeptal: „Zajímalo by mě, co Forsyth provedl. No, aspoň jsme se ho zbavili. Možná se budu moct vrátit do tvé studovny.“

	Při obědě se chlapci vzrušeně dohadovali, co se asi stalo. Harry šel místo oběda do ložnice. Sandy si tam opatrně balil do kufru sbírku fosilií. Cynicky se na Harryho pousmál.

	„Ahoj, Brette. Slyšel jsi, co se stalo?“

	„Slyšel jsem jen, že tě vyhodili. Cos udělal? Nechtějí nám to říct.“

	Sandy se usmál a posadil se na postel. „Nejlepší pomsta, jaká se mi kdy povedla. Vlastně jsi mě na tu myšlenku přivedl ty. Pavouci.“

	„Cože?“

	„Pamatuješ, jak jsem ti jednou vyprávěl, že hmyz a pavouci jsou stejně staří jako dinosauři?“

	Harry pocítil záchvěv strachu. Vzpomněl si, jak po něm Taylor chtěl, aby donášel na Sandyho. Nikomu to neřekl. A Taylor si od něj od té doby držel odstup.

	Sandy se usmál. „Byl jsi tu někdy na půdě? Je tam plno pavučin.“ Zasmál se. „A kde jsou pavučiny, tam jsou i pavouci. Nasbíral jsem jich plnou plechovku od sušenek. Vybíral jsem hlavně velké. Včera jsem šel do Taylorovy pracovny, když byl ve sborovně.“ Zasmál se. „Dal jsem je všude. Do šuplíků, do krabice s cigaretami na stole, i do jeho starých pantofli. Pak jsem se schoval ve vedlejší pracovně. Té, co zůstala prázdná, když šel starý Henderson o Vánocích do penze. Seděl jsem tam a čekal. Věděl jsem, že se Taylor ve čtyři vrátí opravovat písemky. Chtěl jsem ho slyšet, jak ječí.“

	Harry sevřel pěsti. Sandy zneužil informaci, kterou měl od něj, takže to byla i jeho chyba. „Ječel?“ zeptal se.

	Sandy pokrčil rameny. „Ne. Dopadlo to jinak. Slyšel jsem, jak se vrátil a zavřel dveře, ale pak bylo ticho. Říkal jsem si, že už je přece musel najít. Pak se dveře zase otevřely a na chodbě jsem slyšel potácení jako když jde někdo opilý. Ozval se divný zvuk, jako když mňouká kočka. Potom hlasitěji, jako by vzlykal, a někteří učitelé vyběhli na chodbu. Slyšel jsem Jevonse jak se ptá, co se děje, a Taylor odpovídá: „Moje kancelář je jich plná,“ a pak se tam šel Williams podívat a vykřikl, že je tam plno pavouků.“

	„Sakra, Sandy, proč jsi to udělal?“

	Sandy vyrovnaně opětoval jeho upřený pohled. „Přece abych se pomstil. Řekl jsem, že to udělám. Taylor se ozval, že asi bude zvracet. Williams na to, že ho vezmou do prázdné pracovny, a pak se otevřely dveře, stáli tam a dívali se na mě.“ Znovu se usmál. „Stálo za to vidět Taylora, jak se tváří. Byl celý bledý a talár měl pozvracený. Nakonec mě Williams popadl a řekl: „Mám tě, hajzle.“

	Sandy zaklapl kufr a vstal. „Ředitel mi vysvětlil, že za války Taylor viděl pavouky na nějaké mrtvole a od té doby s nimi má problém. Jak jsem to měl sakra vědět?“ Znovu pokrčil rameny. „No, jedu domů. Otec se pokoušel je ukecat, ale nevyšlo to. To je dobrý, Harry, nemusíš se tvářit naštvaně. Nikomu jsem neřekl, že to o těch pavoucích vím od tebe. Odmítl jsem to vysvětlit.“

	„O to mi nejde. Byla to hnusárna a já jsem ti ji umožnil.“

	„Netušil jsem přece, že mu z toho přeskočí. Poslali ho do nějakého sanatoria a mě vyhodili ze školy. To je život. No, čekal jsem, že to dříve nebo později skončí nějak takhle“ Pak se na Harryho zadíval zvláštním pohledem. Na tváři se mu zalesklo pár slz. „To je můj osud, víš, být ten špatný. Nic s tím nenadělám.“

	 

	Harry se s trhnutím probudil. Usnul vsedě na pohovce. Zdál se mu sen, jak je sám zamčený ve své studovně, venku zuří bouře, za okny stojí Bernie, Sandy a spousta dalších spolužáků, buší do skla a křičí, aby je pustil dovnitř. Zachvěl se. Venku je teď zima a skoro úplná tma. Vstal a šel zatáhnout závěsy. Ulice a budovy ho svým nehybným klidem znervózňovaly. Vyhlédl na ztemnělé náměstíčko, kde se jednoruká socha nejasně rýsovala ve slabém světle pouličního osvětlení. Nikde se nic nehýbalo, ani toulavá kočka. Harry si uvědomil, že za celou dobu od příletu neviděl ani jedinou kočku. Možná je lidi snědli, stejně jako holuby... Nikde ani stopy po muži, co ho sledoval. Asi ho na noc nechávají chodit domů.

	Najednou ho napadlo, jestli v Rookwoodu vědí, co se stalo s Berniem. Pokud ano, asi nejsou překvapení a nejspíš ho ani nelitují. Sandyho osud, nebo co ho to vlastně hnalo životem, sem přitáhl i Harryho. Zítra na něj tedy začne donášet. Nakonec tomu neunikl. Harry si připomněl, že tajné službě jeho jméno řekl pan Taylor. Smutně se nad takovou ironií usmál. Jak to tak vidí, možná na řečech o osudu přece jen něco je...

	
Kapitola osmá

	Toho dne odpoledne si Barbara vyrazila na dlouhou procházku. Od setkání s Luisem na ni doléhal nepokoj a starosti. Po dešti se vyčasilo, ale chladno nepolevilo. Poprvé od jara si oblékla kabát.

	Zamířila do parku Retiro, obnoveného po válce. Zasadili tu nové stromy místo těch, co tady za blokády porazili na topení. Znovu se zde scházely vážené madridské dámy.

	V takovém chladnu ovšem na lavičkách vysedávaly jen ty nejodolnější či nejosamělejší ženy, aby si vyměňovaly klepy. Barbara poznala manželku jednoho ze Sandyho přátel a kývla jí na pozdrav, ale nezastavila se. Pokračovala k zoologické zahradě, protože chtěla být sama.

	V zoo bylo návštěvníků poskrovnu. Posadila se u lachtanů, zapálila si cigaretu a pozorovala je. Slyšela, kolik si zdejší zvířata za blokády vytrpěla. Část jich pomřela hlady. Ale po válce sám generalísimo věnoval zoologické zahradě nového slona. Sandy byl aficionado - fanoušek býčích zápasů. Mnohokrát ji přesvědčoval o obdivuhodné odvaze a dovednosti, již lidé při zápasech s býky projevují, ale ona neměla žaludek na to, aby pozorovala mučení a zabíjení velkých silných zvířat. Umírání koní nabodnutých na rohy ji také odpuzovalo. Dvakrát corridu navštívila, ale od té doby tam odmítala jít. Sandy se jen smál a varoval ji, aby se o svém postoji nezmiňovala před jeho španělskými přáteli. Ti by ji hned odepsali jako sentimentální Angličanku, co nemá pojem o světě.

	Zamyšleně si pohrávala s poutkem kabelky z krokodýlí kůže. V posledních dnech o Sandym hodně přemýšlela, a to dost kriticky. Uvědomovala si, že je nespravedlivé tak o něm smýšlet zrovna teď, kdy ho její počínání vystavuje riziku, že se mu zhroutí celá pracně budovaná kariéra. Vnitřně se potácela mezi provinilými pocity a vzdorem vůči svému současnému životu, v němž chce Sandy všecko rozhodovat za ni.

	Den po setkání s Luisem zašla do kanceláře Expressu na Puerta del Sol a ptala se po Markbym. Dozvěděla se, že je na severu, aby napsal reportáž o německých vojácích, připravených překročit francouzsko-španělské hranice.

	Uvědomila si, že asi bude muset setkání s Luisem i napodruhé zvládnout sama. Proč asi vyprávěl o dvou zimách v Cuence? Snaží se jen z ní a Markbyho tahat peníze? Celou dobu jí připadal nervózní, ale jakmile došlo na peníze, sebevědomí se mu vrátilo...

	Objevila se žena v kožichu, doprovázená asi tak osmiletým chlapcem. Ten měl na sobě uniformu flecha, nejmladší sekce falangistické mládeže. Jen uviděl lachtany, přiběhl k výběhu, namířil na ně dřevěnou pušku a zakřičel: „Bum! Bum! Rudí nepřátelé, jste mrtví!“ Barbara se otřásla. Sandy jí sice tvrdil, že falangistická mládež je zdejší obdobou skautského hnutí, ale příliš mu nevěřila.

	Když ji chlapec uviděl, přiběhl k ní a předpisově vymrštil paži ve fašistickém pozdravu. „Dobrý den, señoro! ¡Viva Franco! Můžu vám nějak pomoct?“ Barbara se unaveně usmála. „Ne, děkuju, nic nepotřebuju.“

	Přišla chlapcova matka a vzala ho za ruku. „Pojď, Manolito, půjdeme za slonem.“ Pak prohodila k Barbaře: „Děti umějí být otravné, co?“

	Barbara se váhavě usmála. „Ale jsou ten největší dar, co máme.“

	„Pojď, mami, chci vidět slona!“

	Barbara je sledovala pohledem. Sandy děti nechce, jí je třicet a za chvíli bude pozdě. Kdysi toužila mít Bernieho dítě. V mysli se vrátila k podzimu, který s Berniem trávila v rudém Madridu. Jsou to teprve čtyři roky, ale jí to připadá jako celá věčnost.

	 

	Ten první večer v baru na Bernieho pohlížela jako na exotické zjevení. Nešlo jen o jeho fyzickou krásu. Rozpor mezi kultivovaným přízvukem a nepříliš čistou uniformou vojína posiloval pocit, že se jí to jen zdá.

	„Jak jste si zranil ruku?“ zeptala se.

	„Trefil mě ostřelovač v Case de Campo. Hojí se to dobře, kost to jen škráblo. Mám zdravotní dovolenou, bydlím u přátel v Carabanchelu.“

	„To je to předměstí, kam nacionalisté střílí z minometů? Slyšela jsem, že se tam bojuje.“

	„Ano. V té části, co je nejdál od města. Ale lidi se tam nevzdávají.“ Usmál se.

	„Jsou skvělí, plní síly. Tu rodinu, kde bydlím, jsem poznal, když jsem před pěti lety navštívil Madrid. Nejstarší syn je u milice v Case de Campo. Matka tam každý den nosí teplé jídlo.“

	„Proč nejedete domů?“

	Zatvářil se neústupně. „Vytrvám tady až do konce. Dokud se Madrid nestane hrobem fašismu.“

	„Zdá se, že tu přibývá ruské techniky.“

	„Ano. Franco nakonec prohraje. A co tady děláte vy?“

	„Pracuji pro Červený kříž. Pomáháme hledat nezvěstné, organizujeme výměny. Většinou jde o děti.“

	„V nemocnici, kde mě ošetřovali, měli zdravotnický materiál od Červeného kříže. Bůh ví, že ho potřebovali.“ Upřeně se na ni zadíval velkýma očima. „Ale vy ho dodáváte i fašistům, že?“

	„Musíme. Zachováváme neutralitu.“

	„Nezapomeňte, která strana tohle rozpoutala, když chtěla svrhnout zvolenou vládu.“

	Změnila předmět hovoru. „Kde na ruce vás to zasáhlo?“

	„Nad loktem. Prý až se ruka zahojí, bude jako nová. Pak půjdu zpátky na frontu.“

	„Kousek výš a mohl jste to dostat do ramene. To by bylo horší.“

	„Jste lékařka?“

	„Zdravotní sestra. Ale už jsem to léta nedělala. Teď je ze mě byrokrat.“ Zasmála se jakoby sama sobě.

	„Jen se za to nestyďte. Svět potřebuje být organizován.“

	Znovu se zasmála. „To mi ještě nikdo neřekl. Ať člověk dělá jak chce užitečnou práci, byrokraty nemá nikdo rád.“

	„Jak dlouho pracujete pro Červený kříž?“

	„Čtyři roky. Do Anglie ani moc nejezdím.“

	„Máte tam příbuzné?“

	„Ano, ale už jsem je pár let neviděla. Nijak zvlášť si nerozumíme. A co děláte vy? Když jste doma...“

	„No, než jsem sem přijel, stál jsem modelem sochařům.“

	Skoro rozlila víno. „Cože?“

	„Stál jsem modelem některým londýnským sochařům. Nebojte se, to není nic nepatřičného. Normální práce.“

	Obtížně hledala slova. „Není přitom člověku zima?“

	„Hrozná. Londýn je plný soch s husí kůží.“

	Dveře baru se hlasitě otevřely a vstoupila skupina milicionářů v montérkách, mezi nimi i dívky z ženského pluku. Nahrnuli se k baru, pokřikovali a strkali se. Bernie zvážněl.

	„Noví rekruti, zítra jdou na frontu. Nezajdeme někam jinam? Co Café Gijón? Možná tam bude Hemingway.“

	„Není to u té telefonní ústředny, kterou chtějí nacionalisté vybombardovat?“

	„Tahle kavárna je bezpečná, je to cestou po Gran Via.“

	Jedna z rekrutek, nemohlo jí být víc než osmnáct, přistoupila k Berniemu a objala ho jednou paží.

	„¡Compadre! ¡Salud!“ Přivinula se k němu a zavolala něco rychlou španělštinou. Ostatní v baru se rozesmáli. Barbara nerozuměla, ale všimla si, jak Bernie rudne v obličeji.

	„Já a moje přítelkyně musíme jít,“ prohlásil omluvně. Dívka rozmrzele našpulila pusu. Bernie vzal Barbaru zdravou rukou za paži a vyvedl ji mezi davem ven.

	 

	☆

	 

	Její paži nepustil ani venku na Puerta del Sol. Barbara cítila, jak se jí zrychluje tep. Zapadající podzimní slunce vrhalo rudé odlesky na portréty Lenina a Stalina. Náměstím hlasitě kodrcaly tramvaje.

	„Rozuměla jste jí?“ zeptal se Bernie.

	„Ne. Umím španělsky jenom trochu.“

	„Asi je to tak lepší. Chovají se dost nevázaně.“ Rozpačitě se zasmál. „Jak tu můžete pracovat, když nemluvíte jejich jazykem?“

	„Máme tlumočníky. A španělštinu si pořád zlepšuju. V kanceláři máme takovou malou babylónskou věž. Většina lidí, co tam pracuje, jsou Francouzi a Švýcaři. Francouzsky mluvím.“

	Odbočili do Calle Montero. Procházeli kolem invalidního žebráka, který k nim natáhl ruku. „Por solidaridad“ zvolal. Bernie mu dal deseticentimovou minci.

	„Pro solidaritu.“ Smutně se usmál. „To teď říkají místo ,Pro lásku Boží’. Až tuhle válku vyhrajem, všichni žebráci zmizí. I kněží.“

	Cestou na Gran Via nad sebou zaslechli temný hukot. Lidé zpozorněli a hleděli nahoru. Někteří se dali do běhu. Barbara se nervózně rozhlédla.

	„Neměli bychom si najít kryt?“

	„To je v pořádku. Je to jen pozorovací letadlo. Pojďte.“

	V kavárně Gijón, ostentativně moderní, se před válkou scházeli radikální bohémové. Stěny měla samé zrcadlo. V baru se to hemžilo důstojníky.

	„Hemingway nikde,“ konstatovala s úsměvem.

	„Nevadí. Co si dáte?“

	Požádala o bílé víno a posadila se ke stolu, zatímco Bernie vyrazil k baru. Posunovala židli - hledala místo, kde by se neviděla v zrcadle, ale marně. Nerada se na sebe dívala. Bernie ve zdravé ruce přinesl podnos a na něm dvě sklenice.

	„Mohla byste to vzít?“

	„Jistě, promiňte.“

	„Jste v pořádku?“

	„Ano.“ Pohrávala si s brýlemi. „Nemám moc ráda zrcadla.“

	„Proboha, proč?“

	Odvrátila se. „Prostě proto. Čtete rád Hemingwayovy knihy?“

	„Ani ne. Vy čtete hodně?“

	„Ano, mám po večerech hodně času. Ale Hemingway se mi taky nelíbí. Připadá mi, že ho válka baví. Já ji nenávidím.“ Pohlédla na něj, aby si ověřila, jestli nemluví příliš naléhavě. On se na ni povzbudivě usmál a nabídl jí cigaretu.

	„Ty roky u Červeného kříže dají člověku zabrat,“ pokračovala. „Napřed Habeš, pak tohle...“

	„Dokud nebude fašismus poražen, války neskončí.“

	„A Madrid se stane hrobem fašismu?“

	„Ano.“

	„Ale bude tu i spousta jiných hrobů...“

	„To je historická nutnost,“ zarecitoval.

	„Jste komunista?“ zeptala se Barbara přímo.

	Usmál se a pozvedl sklenici. „Základní organizace ve středním Londýně.“ Oči mu vzdorně zazářily. „Šokuje vás to?“

	Zasmála se. „Po dvou měsících v Madridu? Mě už nemůže šokovat vůbec nic.“

	 

	O dva dny později šli na společnou procházku do parku Retiro. Na hlavní bráně visel transparent: NO PASARAN. Boje se přiostřovaly. Francova vojska se probojovala k univerzitě na severu města, ale tam se jejich postup zastavil. Zdroj ruských zbraní nevysychal. Barbara byla svědkem toho, jak na Grand Via davy vítaly kolonu ruských tanků. V nočních ulicích zatemnění znesnadňovalo nálety bombardérů, od Casy de Campo blýskaly výbuchy granátů a doléhal sem stálý hřmot, připomínající nikdy nekončící bouři.

	„Už jako dítě jsem válku nenáviděla,“ řekla Barbara Berniemu. „Můj strýc padl na Sommě.“

	„Táta tam byl taky. Nikdy se z toho úplně nevzpamatoval.“

	„Jako malá jsem vídala lidi, kteří tím prošli, víte. Chovali se jakoby nic, ale cítila jsem z nich, že jsou... jiní.“

	Bernie překvapeně naklonil hlavu na stranu. „To jsou dost těžké myšlenky na malou holčičku...“

	„Jo, vždycky jsem bývala přemýšlivé dítě.“ Zasmála se sebeironicky. „Trávila jsem hodně času sama se sebou.“

	„Já jsem jedináček - vy taky?“

	„Ne, mám o čtyři roky starší sestru. Je vdaná, žije poklidně v Birminghamu.“

	„Jo, Birmingham je vám pořád slyšet v přízvuku.“

	„Kristepane, to mi radši nepřipomínejte.“

	„Napřipomínajte“ opakoval po ní škádlivě širokým přízvukem. „Moji rodiče jsou Londýňané, pracující třída. Nebylo snadné být jejich jediným dítětem. Vkládali do mě mnoho nadějí, zvlášť když jsem získal stipendium v Rookwoodu.“

	„Do mě nikdo žádné naděje nevkládal.“

	Zvědavě se na ni zadíval, ale pak náhle zamžikal a zdravou rukou si sáhl na poraněnou paži.

	„Bolí?“

	„Trochu. Co kdybychom se posadili?“

	Pomohla mu usadit se na lavičce. Pod hrubým materiálem jeho blůzy cítila pevné svaly. Vzrušovalo ji to.

	Oba si zapálili. Seděli u jezírka, vypuštěného, aby odlesk měsíčního světla na hladině neusnadňoval noční orientaci bombardérům. Bahno na dně mírně páchlo hnilobou. Nedaleko padl strom a několik mužů jej zpracovávalo sekerami. Ochlazovalo se a nebylo čím topit. Na protějším břehu stála pod mramorovým obloukem socha Alfonsa XII., podivně kontrastující s velkou hlavní proti letadlového děla, jež se opodál tyčilo k nebi.

	„Kdo nenávidí válku,“ navázal na předchozí debatu, „musí být antifašista...“

	„Ty kecy o nadřazenosti rasy nesnáším. Ale komunismus je taky snůška nesmyslů. Lidi se nemůžou o všecko dělit, není jim to vlastní. Můj otec má svůj obchod. Ale není žádný boháč a nikoho nevykořisťuje.“

	„Můj otec taky pracuje v obchodě, ale ten mu nepatří. To je dost velký rozdíl. Strana stejně není proti drobným obchodníkům a soukromému podnikání. Chápeme, že přechod ke komunismu bude trvat dlouho. Proto jsme zarazili to, co tady chtěli prosazovat ultrarevolucionáři. Jsme proti velkým kapitalistům, kteří podporují fašismus. Lidem, jako je Juan March.“

	„A to je kdo?“

	„Velkokapitalista, který podporuje Franca. Velký gauner z Mallorky, který z potu jiných lidí vytěžil miliony. Zkorumpovaný do morku kostí.“

	Barbara zamáčkla nedopalek cigarety. „Nemůžete říkat, že se všechno špatné děje jen na jedné straně. Co všichni ti, které po nocích zatýká Seguridad a okamžitě se po nich slehne zem? Hlavně mi neříkejte, že to není pravda. Chodí k nám vyděšené ženy a vypravují, že takhle přišly o manžely. A nikdo jim neřekne ani slůvko na vysvětlenou...“

	Bernie ji sledoval nevzrušeným pohledem. „Když se kácí les, lítají třísky.“

	„Přesně tak. Tisíce nevinných třísek.“ Barbara se odvrátila. Nechtěla se s ním hádat - to bylo to poslední, o co by stála. Ucítila na ruce jeho teplý dotyk.

	„Nehádejme se,“ vyzval ji.

	Jeho dotek na ni účinkoval, jako kdyby byl nabitý elektrickým proudem. Přesto ruku odtáhla a strčila ji do kapsy. Nečekala to. Myslela si, že ji pozval jen proto, že se cítí osamělý a nezná v Madridu mnoho Angličanů. Teď si začala říkat, že možná hledá ženu a chce Angličanku... Vždyť proč by jinak stál zrovna o její společnost? Rozbušilo se jí srdce.

	„Barbaro?“ Předklonil se a snažil se očima najít její pohled. Najednou si zašilhal na nos a vyplázl na ni jazyk. Zasmála se a odstrčila ho.

	„Nechtěl jsem tě naštvat,“ přešel na tykání. „Promiň.“

	„Já jenom... neber mě za ruku, prosím. Budeme kamarádi, ale tohle ne.“

	„Dobře. Omlouvám se.“

	„Politiku bychom asi měli nechat na pokoji. Ty si o mně myslíš, že jsem hloupá, viď?“

	Nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ne. Jsi první ženská za dlouhou dobu, s kterou se dá rozumně mluvit.“

	„Ze mě ale komunistku neuděláš, víš!“

	Vyzývavě se usmál. „Jen počkej a uvidíme!“

	Po chvíli vstali a šli dál. Vypravoval jí o rodině Merových, u kterých bydlí. „Pedro, otec rodiny, je předák na stavbě. Vydělává deset peset za den. Mají tři děti a bydlí ve dvoupokojovém bytě. Ale nikde jinde jsem neviděl takovou pohostinnost, s jakou přivítali mě a mého přítele Harryho v jedenatřicátém. Inés, señora Mera, se o mě starala, když jsem k nim přišel z nemocnice, a nechtěla ani slyšet, že bych šel bydlet někam jinam. Je naprosto nezdolná, jedna z těch drobných Španělek plných ohně.“ Podíval se na ni velkýma očima. „Kdybys chtěla, mohl bych tě s nimi seznámit.“ Usmál se. „Určitě by tě rádi poznali.“

	„Víš, nikdy jsem nebyla ve španělské rodině.“ Povzdechla si. „Když jdu po ulici, lidi se na mě někdy divně koukají. Nevím, o co jim jde. Možná jsem už paranoidní.“

	„Jsi jen příliš dobře oblečená.“

	Nevěřícně se podívala na svůj starý kabát. „Já?!“

	„Ano. Pěkný teplý kabát, brož...“

	„To je jen taková stará tretka... Barevné sklo. Koupila jsem ji v Ženevě.“

	„To je jedno, oni to cítí tak, že se chceš předvádět. Prožívají peklo. Solidarita je pro ně vším, a jinak to ani nemůže být.“

	Barbara sundala brož z kabátu. „Takhle je to lepší?“

	Usmál se. „Ano, mnohem lepší. Žena z lidu...“

	„Zato ty v uniformě jsi na tom na ulici dobře.“

	„Jsem voják,“ zatvářil se hned uraženě. „Uniformu nosím, abych dokázal svou solidaritu.“

	„Promiň.“ V duchu se proklela za svou nešikovnost. Proč s ní vůbec ztrácí čas? „Povídej mi o své škole.“

	Bernie pokrčil rameny. „Rookwood ze mě udělal komunistu. Nejdříve jsem tam všemu uvěřil. Synové impéria, kriket je hra pro gentlemany, tradiční školní hymna... Ale brzo mi spadly šupiny z očí.“

	„Byl jsi tam nešťastný?“

	„Naučil jsem se skrývat, co cítím. V tomhle to byl dobrý trénink. V Londýně jsem se pak cítil jako... znovuzrozený.“

	„Vůbec nemáš londýnský přízvuk.“

	„Jo, tohle se Rookwoodu povedlo dokonale. Když se teď pokouším mluvit cockney, zní to falešně a hloupě.“

	„Určitější měl mezi spolužáky nějaké přátele, ne?“ Nedovedla si ho představit bez přátel.

	„Byl tam Harry - ten, co sem se mnou přijel před pěti lety. Ten je dobrý. Má srdce na pravém místě. Jenže dnes už o sobě nevíme.“ dodal posmutněle. „Žijeme každý v jiném světě.“ Zastavil se a opřel se o strom. „Tolik lidí jako on se nechá zmást buržoazní ideologií.“

	„Řekla bych, že to podle tebe platí i o mně.“

	„U tebe je to něco jiného,“ spiklenecky na ni mrkl.

	 

	Listopad skončil a prosinec přinesl studené deště z hor Guadarramas. Postup fašistů se zarazil u Casy de Campo.

	Pokoušeli se o severní průlom, ale ani tam nepostupovali. Minometná palba pokračovala, nicméně nejhorší krize se zdála zažehnaná. Oblohu křižovaly ruské stíhačky, rychlé jednoplošníky se štíhlým trupem, a zaháněly německé bombardéry. Ve městě se občas vyskytly konflikty. Říkalo se, že všecko přebírají Rusové a že v pozadí rozhodují o všem, co se týká republiky. Vládní úředníci se chovali ještě nevstřícněji a občas vypadali ustrašeně. Děti z vypáleného kláštera přes noc přestěhovali do státního tábora kdesi mimo Madrid a Červený kříž se nikdo neobtěžoval informovat.

	Bernie nepřestával Barbaru vyhledávat. Polovinu večerů trávila s ním v Gijónu nebo některém z barů v centru. O víkendech se procházeli v bezpečné východní části města a někdy si vyrazili až za ni, ven z města. Měli podobný smysl pro ironický humor a smáli se spolu, když se bavili o knihách, politice a o dětství, které oba prožili osaměle, byť každý po svém.

	„Krám mého otce má majitele, který vlastní ještě čtyři další obchody,“ svěřil se jí Bernie jednoho dne. Seděli na zídce mezi poli hned za městem a užívali si sluneční paprsky výjimečně teplého dne. Na obloze se honila mračna a jejich stíny dopadaly na hnědé pole. Těžko si dovedli představit, že několik mil odsud zuří fronta., Jmenuje se Willis, bydlí ve velkém domě v Richmondu a mému otci platí směšnou almužnu. Dobře ví, že táta jinou práci nesežene, protože ho válka tak poznamenala. Většinu práce zastane máma s jednou prodavačkou.“

	„Proti tomu se nám dařilo dobře. Táta má v Erdingtonu opravnu jízdních kol. Vždycky prosperoval.“ Jako pokaždé, když mluvila o svém dětství, na ni dolehl smutek. Nerada o tom mluvila, ale najednou zjistila, že se Berniemu svěřuje. „Otec doufal, že druhé dítě bude syn a on mu jednou předá živnost. Jenže jsem se narodila já. Matka pak už další děti mít nemohla.“ Zapálila si cigaretu.

	„Máš ke své sestře blízko? Já jsem si často přál mít sourozence.“

	„Ne,“ odvrátila se Barbara. „Carol je krásná. Ráda se ukazuje. Hlavně přede mnou.“ Pohlédla na Bernieho. Povzbudivě se usmál. „Zato já jsem byla ta chytrá, co šla na školu.“ Zarazila se. To slovo přinášelo nepříjemné vzpomínky. Znovu se na něj podívala. Ale co, řekla si, už je to jedno. S bolavým srdcem mu vypověděla, jak ji spolužačky trápily od prvního ročníku až do doby, kdy ze školy ve čtrnácti odešla.

	„První den na mě začaly pokřikovat, že jsem brejlatá a rezatá, a já se rozbrečela. Dnes je mi jasné, že tím to tehdy začalo. Stala jsem se pro ně snadným cílem, který můžou trápit, jak je napadne. Skončilo to tak, že se mi holky posmívaly kvůli brýlím a vlasům, ať jsem přišla, kam chtěla.“ Dlouze si povzdechla. „Holky umějí být kruté.“

	Když to měla za sebou, cítila se hrozně a přála si, aby bývala nic neřekla. Bylo to od ní hloupé. Bernie zvedl ruku, ale pak ji nechal zase klesnout. „V Rookwoodu to bylo stejné. Když se člověk něčím lišil a nechal si to líbit, všichni si na něj troufli. Když jsem přišel, zkoušeli to na mě kvůli přízvuku - nadávali mi, že jsem plebs. Pár jsem jich zmlátil, a tím to zhaslo. Do dneška jsem si myslel, že se to děje jen na soukromých chlapeckých školách.“ Zavrtěl hlavou. „Tak holky taky, jo?“

	„Ano. Možná jsem se měla bránit, ale vychování mi nedovolilo se s nimi prát.“ Odhodila cigaretu. „Tolik utrpení jen proto, že nosím brýle a vypadám trochu divně.“ Náhle vstala, poodešla pár kroků a zadívala se na vzdálený obrys města. V dálce, v místech dopadu fašistických min, probleskovaly malinké ohníčky, velké jako špendlíkové hlavičky.

	Bernie ji následoval a postavil se vedle ní. Nabídl jí další cigaretu.

	„Není to pravda.“

	„Co?“

	„Vůbec nevypadáš divně. To je hloupost. A tvoje brýle se mi líbí.“

	Pocítila hněv jako pokaždé, když se ji někdo pokoušel ukonejšit. Milosrdné lži, aby se cítila lip. Pokrčila rameny. „Nakonec jsem odešla,“ konstatovala. „Chtěli, abych v té příšerné škole vydržela a dotáhla to na vysokou, ale já jsem odmítla. Ve čtrnácti jsem odešla. Našla jsem si práci jako písařka na stroji, dokud jsem nebyla dost stará na to, aby se ze mě stala zdravotní sestra.“

	Chvíli mlčel. Barbaře bylo nepříjemné, jak se na ni dívá. „Jak ses dostala k Červenému kříži?“ zeptal se.

	„Ve středu odpoledne jsme ve škole mívaly různé přednášky. Jedna žena nám tam vyprávěla o tom, co dělá Červený kříž, jak v Evropě pomáhá uprchlíkům. Slečna Forbesová.“ Usmála se. „Byla dost stará a ne moc štíhlá, měla neupravené šedé vlasy pod směšným kloboukem s kytkama, ale byla laskavá a hrozně se snažila nám vysvětlit, proč je ta práce tak důležitá. Napřed jsem pracovala jen jako dobrovolnice. V té době jsem ztrácela veškerou víru v lidstvo. Oni mi ji vrátili. Tak trochu.“ Cítila, jak sejí do očí hrnou slzy, a vrátila se ke zdi.

	„A skončila jsi v Ženevě?“

	„Ano. Taky jsem se chtěla dostat z domu.“ Vyfoukla velký oblak kouře a podívala se mu do očí. „Jak to tvoji rodiče přijali, když ses stal interbrigadistou?“

	„Jako další zklamání. Když jsem odešel z univerzity, bylo to podobné.“ Pokrčil rameny. „Za to, že jsem je opustil, se občas cítím provinile.“

	Kvůli straně, pomyslela si Barbara. A aby ses stal modelem pro sochaře. Na okamžik si ho představila bez šatů a sklopila oči.

	„Oni samozřejmě nechtěli, abych sem šel,“ pokračoval, „nechápali mě.“ Bernie se na ni zpříma zadíval. „Ale já nemohl jinak. Ty filmové týdeníky a kolony uprchlíků... Fašismus musíme zničit, prostě musíme.“

	 

	☆

	 

	Bernie vzal Barbaru k Merovým, ale návštěva se nepovedla. Jejich španělštině kvůli přízvuku nerozuměla, a přestože k ní byli laskaví, v přeplněném bytě se necítila dobře. K Berniemu se chovali s úctou - pochopila, že u Casy de Campo vykonal nějaký hrdinský čin. V bytě se o pokoj dělil s jejich synem, hubeným patnáctiletým chlapcem, jehož propadlé bledé tváře svědčily o souchotinách. Cestou domů Barbara poznamenala, že by mohlo být nebezpečné žít s ním v jedné místnosti. Reagoval výbuchem vzteku, jaký se v něm občas vzedmul.

	„Nebudu se k Franciscovi chovat jako k malomocnému. Při správné výživě a dobrých lécích se tuberkulóza dá léčit.“

	„Já vím,“ odpověděla zahanbeně.

	„Španělští pracující jsou nejlepší na světě. Vědí, jak se bojuje proti útlaku, a nebojí se. Uplatňují skutečnou solidaritu, jsou to internacionalisté, věří v socialismus a něco pro něj dělají. Nejsou to lakomí materialisté jako většina britských odborářů. Jsou to nejlepší, co Španělsko má.“

	„Promiň. Já jsem jen... nerozuměla, co říkají. Aha, zase se chovám jako buržoust, co?“ Plaše se na něj podívala, ale jeho hněv už opadl.

	„Aspoň si to začínáš uvědomovat. Většina ostatních není schopná ani toho.“

	Barbara by chápala, kdyby ji Bernie potřeboval kvůli přátelství. On ji ale nepřestával brát za ruku a dvakrát se pokusil ji políbit. Ptala se sama sebe, proč by chtěl zrovna ji, když může mít každou, na kterou si pomyslí. Jediný důvod, na který přišla, byla národnost. Možná hlásá internacionalismus, ale na tohle chce Angličanku. Obávala se, že ji o jejím vzhledu ujišťuje jen proto, aby ji dostal do postele. Věděla, že v jistých věcech muži nejsou příliš vybíraví. Její vlastní zkušenost v tomto směru patřila k nejhorším vzpomínkám, při kterých se propadala hanbou. Užírala se zmatenými tužbami, které se bála přiznat i sama sobě.

	Bernieho paže se hojila, sádru už měl dole, jen nosil ruku na pásce. Každý týden se hlásil na velitelství. Vysvětlil jí, že až se uzdraví, bude přeložen na jih, do nového výcvikového tábora pro anglické dobrovolníky. Z hloubi duše se toho dne obávala.

	„Nabídl jsem se, že budu pomáhat při výcviku nováčků z Anglie.“ řekl. „Ale odmítli mě.“ Zamračil se. „Podle mě se bojí, že by ten můj prokletý přízvuk mohl chlapce z pracující třídy odrazovat.“

	„Chudáčku Bernie.“ politovala ho. „Uvázl jsi v půli cesty mezi třídami.“

	„To nikdy.“ ohradil se kousavě. „Vždycky jsem věděl, kam doopravdy patřím.“

	 

	Jednou v sobotu na začátku prosince se šli projít na severní předměstí. Procházeli bohatou čtvrtí velkých vil v samostatných zahradách. Bylo velmi chladno. Večer předtím spadl lehký sněhový poprašek. Většina sněhu už roztála, zbyl po něm chladný a vlhký vzduch. Jen na střechách domů zůstaly bílé skvrny.

	Mnoho zdejších obyvatel uprchlo do nacionalistické zóny, někteří byli zatčeni. Pár domů bylo zabedněných. Do jiných se očividně někdo nastěhoval. Zahrady zpustly nebo se v nich pěstovala zelenina, popelily se slepice, a jinde zase chrochtala prasata. Převládající zmatek sice urážel Barbařinu pořádkumilovnost, ale pomalu se dokázala na věci podívat i Bernieho očima. Každý potřebuje někde složit hlavu a najíst se.

	Zastavili se u vchodu do velkého domu, z jehož oken viselo prádlo. Uprostřed trávníku plného kravinců asi patnáctiletá dívka dojila krávu, uvázanou ke stromu. Jakmile si dívka všimla Bernieho uniformy, pozdravila ho sevřenou pěstí. „Jejich dům asi vybombardovali,“ konstatoval Bernie.

	„Zajímalo by mě, kam se poděli původní vlastníci.“

	„Důležité je jen to, že tu nejsou.“

	Na nebi se ozval hluk. Pomalu se sem šinul německý bombardér, doprovázený dvěma menšími stíhačkami. Kolem nich manévrovaly tři ruské stíhačky s červenými nosy a nechávaly za sebou bílé čáry kondenzované mlhy. Barbara se dívala nahoru. Obrázek na nebi by jí připadal krásný, kdyby si neuvědomovala, co se tam děje.

	Na konci ulice stál velký gotický kostel z devatenáctého století. Nad otevřenými vraty visel transparent: Establo de la revolución. Stáje revoluce.

	„Pojď.“ vyzval ji Bernie. „Podíváme se tam.“

	Vnitřek kostela byl rozbitý, včetně barevných skel v oknech, a většina lavic zmizela. Sochy, vytahané z výklenků, se válely na podlaze a v koutě se tyčila hromada slámy. V přehrazené zadní části kostela se tísnilo stádo ovcí. Jak se Bernie a Barbara blížili, ovce se polekaně strkaly a bečely, oči doširoka otevřené. Bernie se je pokoušel uklidnit konejšivými zvuky.

	Barbara přistoupila k hromadě rozbitých soch. Sádrová hlava Panny Marie s namalovanými slzami na ně vyčítavě hleděla z podlahy. Připomněla jí klášter s ubytovanými dětmi. Obrátila se k Berniemu.

	„Slzy Panny Marie“ řekla s nešikovným úsměvem.

	„Církev tady vždycky podporovala utlačitele. Prohlásila Francovo povstání za křížovou výpravu a žehnala fašistickým zbraním. Nemůžeš lidem zazlívat, že chtějí odplatu.“

	„Náboženství a dogmata mě nikdy neoslovily. Ale smutné to je.“ Ucítila, jak ji zdravou rukou objímá a přitahuje k sobě. Překvapilo ji to natolik, že se nevzmohla na žádnou reakci, ani když se k ní předklonil. Ucítila teplo jeho obličeje a pak vlhké horko polibku. Odtáhla se a klopýtavě ustoupila.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“

	Zaraženě na ni hleděl přes pramen světlých vlasů, jenž mu padal do očí. „Chtělas to.“ odpověděl. „Oba to víme. Barbaro, za pár týdnů odejdu do výcvikového tábora. Možná se už nikdy neuvidíme.“

	„Tak by sis před odjezdem rád zašpásoval s Angličankou? Se mnou teda nepočítej!“ Její hlasitý výkřik naplnil klenbu kostela. Polekané ovce žalostně zabečely.

	Přistoupil k ní a také zvýšil hlas. „Dobře víš, že tak to vůbec není! Musíš přece vědět, co cítím, nebo jsi snad úplně slepá?“

	„Brejlatá, chtěls říct?“

	„Copak nevidíš, že tě miluju?!“ zaryčel.

	„Lháři!“

	Vyběhla z kostela na cestu. Když probíhala bránou, uklouzla na rozbředlém sněhu a se vzlykem upadla na kamennou stěnu. Slyšela za sebou, jak ji Bernie dohání. Položil jí ruku na rameno.

	„Proč lhář? Proč? Já tě přece miluju. A ty mě. To je úplně jasné. Proč mi teda nevěříš?“

	Podívala se mu do očí. „Protože jsem ošklivá a neohrabaná a... Ne!“ Složila hlavu do dlaní a začala hlasitě vzlykat. Kolem procházel malý, bosý kluk se seletem v náručí. Zastavil se a civěl na ně.

	„Proč sama sebe tak nenávidíš?“ zeptal se Bernie jemně.

	Chtělo se jí z plna hrdla zaječet. Otřela si oči, odstrčila ho a vydala se pryč ulicí. Pak ten malý kluk vykřikl: „Hele! Hele!“ a Barbara se ohlédla. Kluk si strčil sele do podpaží a druhou rukou rozrušeně ukazoval nahoru. Vysoko na obloze jedna z německých stíhaček dostala zásah a padala k zemi. O kus dál se ozval hlasitý výbuch a kluk zajásal. Bernie také pohlédl na oblohu, ale pak opět přispěchal k ní.

	„Barbaro, počkej.“ Postavil se před ni. „Poslouchej mě, prosím. Nejde mi o sex. Miluju tě... Miluju tě.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Řekni jediné slovo a já půjdu pryč.“

	Barbara si představila tucet holčiček, jak na ni pokřikují na hřišti: „Brejlatá... zrzatá!“

	„Nejde to, omlouvám se... ne.“

	„Ty mě nechápeš, proč mi nechceš rozumět…“

	Barbara se k němu obrátila a zabolelo ji u srdce, když spatřila smutek a bolest v jeho očích. Potom nadskočila, když se shora ozval ječivý řev. Podívala se na oblohu. Druhá německá stíhačka dostala zásah a padala na ně. Byla děsivě blízko a z boku jí šlehaly plameny jako zlatorudý ohon. Padala rychle, jako kámen, a už se daly rozeznat roztočené vrtule, jako malá, vířící hmyzí křidélka. Bernie také hleděl vzhůru. Barbara ho odstrčila a zapotácela se. Vzduch se naplnil ohlušujícím hřmotem a stěna domu, u něhož stáli, náhle přiskočila až k Barbaře. Něco ji udeřilo do hlavy a pak už cítila jen hroznou bolest.

	Z bezvědomí se probrala za malou chvíli. Bolela ji hlava a marně se pokoušela vzpomenout si, kde je a co se s ní stalo. Pak otevřela oči a spatřila nad sebou skloněného Bernieho, ale rozmazaně, protože neměla na očích brýle. Všude kolem viděla cihly a prach. Bernie se k ní skláněl a plakal. Nikdy předtím neviděla plačícího muže. „Barbaro, Barbaro, jsi v pořádku? Panebože, bál jsem se, že jsi mrtvá. Miluju tě, miluju tě!“

	Nechala se zvednout ze země. Zabořila obličej do jeho hrudi a také se rozplakala. Seděli uprostřed trosek a oba plakali. Pak uslyšeli kroky. Sbíhali se sem lidé z okolních domů.

	„Jste v pořádku?“ zvolal někdo. „Panebože, podívejte se!“

	„Nic mi není,“ prohlásila Barbara. „Brýle, kde mám brýle?“

	„Tady jsou,“ odpověděl Bernie potichu. Podal jí je a ona si je nasadila. Cihly ze stěny se rozletěly po celé ulici. Jen zázrakem nikoho nezabily ani nezmrzačily. Jedna z nich ji musela udeřit do hlavy. Ze všech oken domu za bývalou zdí šlehaly plameny a stoupal tmavý dým, z probořené střechy trčel ocas letadla. Na něm Barbara spatřila černý hákový kříž, sice přemalovaný žlutou barvou, ale přesto viditelný. Sáhla si rukou na hlavu. Pohlédla na ni a měla ji pokrytou krví. Stará žena s černým šálem ji objala jednou rukou kolem ramen. „Je to jen roztržená kůže, señorito. Zázrak...“

	Barbara natáhla ruku k Berniemu. Byl bledý a opatrně si ohmatával zraněnou ruku. Oba měli na šatech vrstvu bílého prachu.

	„Ty jsi v pořádku?“ zeptala se ho.

	„Tlaková vlna mě srazila. Něco se mi zase stalo s tou rukou. Ale hrozně jsem se bál, že jsi mrtvá. Miluju tě, prosím věř mi, teď už mi přece musíš věřit!“ Znovu začal plakat.

	„Ano,“ odpověděla. „Věřím ti. Promiň, prosím tě, promiň.“

	Objali se. Vedle nich stála skupinka Španělů, vykořeněných ze svých puebel, která až do doby před pár měsíci možná nikdy neopustili. Beze slova sledovali vrak letadla, trčící ž hořícího domu.

	 

	Na studené lavičce u lachtanů si Barbara připomínala Bernieho hřejivé objetí. S tou poraněnou rukou ho muselo bolet, jak ji držel. Pohlédla na malinkatý ciferník hodinek od Diora, které jí dal Sandy. Nedospěla k žádnému rozhodnutí, jen se rozlítostnila vzpomínkami na minulost. Je čas jít domů, Sandy už na ni bude čekat.

	Když dorazila domů, jeho auto již stálo na příjezdové cestě k domu. Svlékla si kabát. Pilar přiklusala ze suterénu do haly a mlčky se založenýma rukama vyčkávala. Dělala to pokaždé, když Barbara dorazila domů.

	„Nic nepotřebuju, Pilar. Díky.“

	„Muy bien, señora“ Dívka udělala pukrle a vrátila se dolů do kuchyně. Barbara odkopla boty. Po prochozeném odpoledni ji bolely nohy.

	Vydala se do Sandyho pracovny. Často tam vysedával celé hodiny, studoval papíry a dlouze telefonoval. Byla to místnost vzadu v domě, s malým oknem, které dovnitř nevpouštělo příliš mnoho světla. Naplnil ji dekoracemi a uměleckými díly, jež nashromáždil. Sbírce dominovala expresionistická malba pokroucené postavy, vedoucí osla fantaskní pouštní krajinou. Malba visela pod nástěnnou lampou. Seděl u stolu, před sebou štosy papírů, a tužkou projížděl okraj vedle sloupce čísel. Neslyšel ji přijít, takže měla výjimečnou příležitost vidět jednu z jeho tváří, kterou nerad ukazoval jiným: zaujatou, kalkulující, tak nějak bezohlednou. V druhé ruce držel cigaretu a dlouhý sloupec popela hrozil, že každou chvíli upadne.

	Zadívala se na něj nově kritickým pohledem. Vlasy měl silně napomádované - tak silně, že v nich hřeben nechával viditelné stopy. Napomádované vlasy a tenký, rovný knírek patřily u falangistů k uznávané módě. Všiml si jí a usmál se.

	„Ahoj, miláčku. Jak ses celý den měla?“

	„Dobře. Dnes jsem šla do Retira. Je už dost chladno.“

	„Máš na nose brýle.“

	„Sandy, já přece nemůžu na ulici bez nich. Něco by mě přejelo. Potřebuju je, tak je hloupost šije nebrat.“

	Chvíli neodpovídal a pak se znovu usmál. „No dobře. Ošlehal tě vítr. Máš červené tváře.“

	„A co ty? Pořád pracuješ?“

	„Jen pár čísel z toho projektu pro ministerstvo.“ Odsunul papíry tak, aby na ně neviděla, a vzal ji za ruku. „Mám dobrou zprávu. Víš, jak jsme mluvili o tvé práci pro dobročinné účely? Dnes jsem mluvil s jedním členem té komise, co rozhoduje o Židech. Jeho sestra je vysoce postavená v Auxilio Social. Hledají zdravotní sestry. Jak by se ti líbila práce s dětmi?“

	„Nevím. Měla bych co dělat…“ A nemyslela bych pořád na Bernieho, tábor u Cuency a na Luise.

	„Ta žena je marquesa.“ Sandy zvedl obočí. Předstíral sice, že je povznesen nad snobské uctívání šlechty, kterému španělská vyšší střední třída podléhala stejně snadno jako anglická, ale Barbara dobře věděla, jak rád se se šlechtou stýká.

	„Alicia, markýza de Segovia. V sobotu bude na koncertu v opeře. Mám pro nás lístky.“ Usmál se a vytáhl dvě zlatém zdobené karty.

	Pocítila provinilé výčitky. „Sandy, jak ty na mě pořád myslíš.“

	„Nevím, jak se povede ten kytarový koncert, ale je tam i něco od Beethovena.“

	„Děkuju ti, Sandy.“ Jeho štědrost ji zahanbovala. Cítila, že se jí do očí začínají hrnout slzy, a tak rychle vstala. „Řeknu Pilar, aby začala s přípravou večeře.“

	„Dobře, lásko. Potřebuju tady ještě tak hodinku.“

	Sešla do kuchyně a cestou se nazula do bot. Nemůže se před Pilar producírovat bosá.

	Stěny kuchyně byly natřeny ošklivým hořčicovým odstínem, ne na bílo jako zbytek domu. Služka seděla u stolu vedle obrovského sporáku. Dívala se na fotografii. Když si ji strkala do záňadří, Barbara zahlédla obrázek mladého muže v republikánské uniformě. Mít u sebe takovou fotografii nebylo právě bezpečné.

	Kdyby ji civiles u Pilar náhodou našli, mohla by mít problémy. Barbara se rozhodla předstírat, že nic neviděla.

	„Pilar, mohla byste začít s přípravou večeře? Dnes večer je to pollo al ajillo, že?“

	„Ano, paní.“

	„Máte všechno, co potřebujete?“

	„Ano, paní, děkuji.“ Dívka na ni chladně pohlédla. Barbara pocítila chuť začít vysvětlovat, říct jí, že ví, jaké to je, že i jí ve válce někdo padl. Nic takového však nepřipadalo v úvahu. Přikývla a šla nahoru, převléci se k večeři.

	
Kapitola devátá

	Kavárna Rocinante byla v uličce odbočující z Calle Toledo. Před velvyslanectvím si Hany všiml „svého“ bledého Španěla. Zaklel. Nejraději by k muži přistoupil, zařval na něj a udeřil ho. Místo toho ho setřásl pomocí několika jednoduchých kliček v ulicích. Spokojeně zamířil ke kavárně, ale když ji konečně spatřil a přecházel k ní přes ulici, srdce se mu prudce rozbušilo. Při otvírání vstupních dveří se uklidňoval hlubokými nádechy a výdechy. Připomínal si přípravu na první setkání z výcvikového střediska v Surrey. Řekli mu, ať očekává podezřívavost. Ať se tváří přátelsky a naivně, nově příchozí do Madridu. A i vstřícně naslouchá.

	V kavárně panovalo šero, denní světlo se sem jen ztěžka prodíralo malými, zaprášenými okénky a patnáctiwattové žárovky lemující stěnu mu příliš nepomáhaly. Hosté vypadali jako příslušníci střední třídy, majitelé obchůdků a drobní podnikatelé. Seděli u malých kulatých stolků, popíjeli kávu nebo čokoládu a většinou probírali obchody. Mezi nimi kroužil asi desetiletý chlapec, prodávající cigarety z tácu, zavěšeného na šňůrce kolem krku. Harry se rozpačitě rozhlížel a snažil se nebudit příliš velkou pozornost. Tak takhle pracují špioni... V nemocném uchu slyšel syčení a praskání.

	Kromě párku obstarožních matrón, rozhořčujících se nad proklatě vysokými cenami na černém trhu, spatřil jen jedinou další ženu. Bylo jí kolem třiceti, hubená a nepokojná, na sobě měla vybledlé, seprané šaty. Neustále těkala pohledem po všech hostech. Harry zauvažoval, jestli není jakousi dohlížitelkou či informátorkou. Sice vypadala dost nápadně, ale to jeho „stín“ taky.

	Sandyho uviděl hned. Seděl u stolu sám a četl si ABC. Před sebou měl na stole šálek s kávou a na popelníku velký hořící doutník. Kdyby Harrymu předem neukázali fotografie, asi by teď Sandyho nepoznal.

	Dobře střižený oblek, knírek a napomádované vlasy dokázaly zamaskovat školáka, kterého si Harry uchovával v paměti. Přibral, i když to byly spíše svaly než sádlo, a v obličeji se mu rýsovalo několik vrásek. Přestože byl jen o pár měsíců starší než Harry, vypadal na dobrých čtyřicet. Z čeho mohl tak zestárnout?

	Přistoupil ke stolu. Sandy se nenechal rušit od čtení. Harry nad ním chvíli stál a nevěděl přesně, co dělat. Pak si odkašlal. Sandy sklonil noviny a podíval se na něj.

	„Sandy Forsyth?“ předstíral Harry překvapení. „Jsi to opravdu ty? To jsem já, Harry Brett.“

	Sandy se na okamžik zatvářil nechápavě, ale pak mu to začalo docházet. Tvář se mu rozzářila jedním z těch širokých úsměvů předvádějících velké, hranaté, bílé zuby.

	„Harry Brett? Opravdu. To snad není pravda! Po tolika letech! Bože, kde se tu bereš?“ Vstal a pevně sevřel Harrymu ruku. Harry se zhluboka nadechl.

	„Pracuju na velvyslanectví jako tlumočník.“

	„Kristepane! No jasně, vždyť jsi studoval v Cambridgi jazyky, že jo? To je ale náhoda!“ Naklonil se přes stůl a poplácal ho po rameni. „Moc ses nezměnil. Posaď se, dáš si kafe? Co děláš v téhle kavárně?“

	„Bydlím kousek odsud, hned za rohem. Řekl jsem si, že sem zkusím zajít...“ První skutečná lež se mu na chvíli zadrhla v krku, ale pohled na výraz příjemného překvapení na Sandyho obličeji Harrymu prozradil, že mu Sandy jeho historku zbaštil i s navijákem. Pocítil bodnutí viny a pak úlevu, že ho Sandy rád vidí. V plnění úkolu mu to pomůže, ale svědomí si zatíží o to víc.

	Sandy luskl prsty a ke stolu přistoupil postarší číšník v umaštěném bílém saku. Harry si objednal čokoládu. Sandy se na Harryho pozorně díval. Z úst se mu vinul proužek kouře. „To jsou věci.“ vrtěl hlavou. „Už to je... počkej... patnáct let. Divím se, že jsi mě poznal.“

	„No, ne že by ses nezměnil. Chvíli jsem si nebyl jistý…“

	„Myslel jsem, žes na mě za ta léta už zapomněl.“

	„Na tu dobu nezapomenu nikdy.“

	„Rookwood, co?“ Sandy zavrtěl hlavou. „Docela jsi přibral.“

	„No jo. Ty vypadáš ve formě.“

	„Práce mi dává zabrat. Pamatuješ, jak jsme hledali zkameněliny?“ Sandy se usmál a najednou vypadal mladší. „Tyhle časy pro mě byly v Rookwoodu nejlepší. Ty nejlepší časy.“

	Povzdechl si, opřel se o opěradlo židle a jeho tvář jako kdyby se zavřela. Nepřestával se usmívat, ale v očích se mu objevila ostražitost.

	„Jak to přišlo, že jsi skončil v diplomacii?“

	„Schytal jsem to u Dunkerque.“

	„Bože, jasně, válka...“ promluvil o válce jako o něčem, co se ho netýká. „Doufám, že nic hrozného?“

	„Ne, teď už jsem v pořádku. Akorát trochu špatně slyším. Ale do Cambridge se mi zpátky nechtělo. Ministerstvo hledalo překladatele, tak jsem se nechal naverbovat.“

	„Takže Cambridge? Z kolonií nakonec sešlo?“ Zasmál se. „Chlapecké sny... Pamatuješ, jak ses chtěl stát oblastním úředníkem v Bongolandu a já paleontologem?“ Sandyho tvář se opět pobaveně rozzářila. Natáhl se po doutníku a dlouze nasál dým.

	„Ano. Všecko vždycky nakonec dopadne trochu jinak.“ Harry se snažil hovořit nenuceně. „A co tady děláš ty? Vůbec jsem tě tu nečekal. Chvíli jsem si říkal, znám ho, neznám ho... Pak mi to došlo.“ Lhaní mu začalo jít samo.

	Sandy znovu zabafal z doutníku. „Jsem tady už tři roky. Spousta příležitostí k podnikání. Pomáhám Španělsku, aby se vzpamatovalo. Ale nevylučuju, že časem zvednu kotvy.“

	Starý číšník postavil před Harryho malý šálek s čokoládou. Sandy kývl na kluka, který právě prodával cigarety té hubené ženské. „Dáš si doutník? Dej Robertovi vydělat. Má tam schovaných pár havan. Trochu vyschlých, ale jinak dobrých.“

	„Děkuju, nekouřím.“ Harry se podíval na tu ženskou. Nesnažila se nic předstírat, prostě nepokrytě zírala na návštěvníky kolem. Podle obličeje mu připadala jako úřednice.

	„Nespustil ses, co? Nikdy ses k nám za tělocvičnou nepřipojil.“

	Harry se zasmál. „Prostě mi to nikdy nezachutnalo. Párkrát jsem to zkusil, ale pokaždé mi bylo špatně.“ Sáhl po šálku s čokoládou. Ruku měl pevnou.

	„Ale jdi, Brette, prostě jsi nás odsuzoval.“ V jeho hlase se teď ozýval sarkastický tón. „Tys vždycky byl vzorný student od hlavy až k patě. Vyznával jsi ta jejich pravidla.“

	„Možná... Mimochodem, říkával jsi mi Harry.“

	Sandy se usmál. „Tak všechno při starém, jo?“ Znovu se usmál, tentokrát s přátelskou upřímností.

	„Když jsi mi naposled psal, Sandy, byls v Londýně.“

	„Musel jsem odtamtud vypadnout. Pár lidí od závodění mě tam nemělo rádo. To je tvrdý byznys, závodění.“ Pohlédl na Harryho. „Tehdy jsem ti asi přestal psát Bylo mi to líto, tvoje dopisy jsem vždycky četl rád.“ Povzdechl si. „Měl jsem to vymyšlené dobře, jenže pár velkým zvířatům to moc nešlo pod fousy. Ale poučil jsem se z toho. Pak mi jeden chlapík v Newmarketu řekl, že Franco hledá průvodce pro turisty po bojištích. Pár lidí s dobrými kontakty na tom chtělo trochu vydělat a získat v Británii podporu pro nacionalisty. Celý rok jsem strávil tím, že jsem plukovníkům ve výslužbě předváděl severní bojiště. Potom jsem se zúčastnil několika společných podniků.“ Rozhodil ruce. „Tak nějak to přišlo a zůstal jsem tu. Loni jsem se přemístil do Madridu, následoval jsem sem generalísima.“

	„Rozumím.“ Harry si řekl, že napoprvé nebude naléhat. To má čas. „Víš něco o svém otci?“ zeptal se.

	Sandyho obličej odmítavě ztuhl. „S ním styky neudržuju. Je to tak lepší, nikdy jsme spolu nevycházeli.“ Na chvíli se odmlčel a pak se znovu usmál. „To je jedno. Jak dlouho už jsi v Madridu?“

	„Jen pár dnů.“

	„Ale už jsi tu byl i předtím, ne? S Piperem o prázdninách.“

	Harry na něj ohromeně hleděl. Sandy se zasmál a namířil na něj nedopalkem doutníku. „Tos netušil, že to vím, co?“

	Harrymu se opět rozbušilo srdce. Jak sakra může vědět tohle!

	„No, byli jsme tu. Ještě za republiky. Ale jak...“

	„A pak jsi přijel ještě jednou, co?“ Harry s potěšením zaznamenal, že se Sandy škodolibě šklebí. Kdyby znal pravý účel nynějšího Harryho pobytu tady, tvářil by se úplně jinak. „Pokoušel ses ho najít, když ho u Jaramy prohlásili za nezvěstného, a setkal ses s jeho přítelkyní Barbarou,“ zasmál se. „Netvař se tak užasle. Promiň. Ale já jsem se s Barbarou setkal v Burgosu, kde jsem provázel turisty. Červený kříž ji tam vyslal, když Piper odešel bojovat. Všechno mi to vyprávěla.“

	Tak je to. Harry si zhluboka oddechl a pohodlně se opřel. „Psal jsem jí přes madridskou kancelář Červeného kříže, ale neodpověděla mi. Asi se k ní moje dopisy nedostaly.“

	„To je dost pravděpodobné. V republice tehdy panoval dost velký chaos.“

	„A jak ses s ní setkal ty? To je přece náhoda...“

	„Ani ne. V sedmatřicátém roce moc Angličanů v Burgosu nebylo. Náhoda nás jen svedla do stejného místa. Potkal jsem ji na večírku, který Texas Oil organizoval pro cizince.“ Zasmál se. „Vlastně jsme se sblížili. Ona teď žije se mnou, máme dům ve čtvrti Vigo. Ani bys ji nepoznal.“

	„Před pár dny jsem měl pocit, že jsem ji potkal na Plaza Mayor.“

	„Opravdu? Co tam dělala? Nejspíš nakupovala.“ Usmál se.

	Tohle je tedy komplikace, pomyslel si Harry. Barbara. Jak se pro všecko na světě mohla dát dohromady zrovna s ním?

	„Pořád pracuje pro Červený kříž?“ zeptal se.

	„Ne, je teď v domácnosti. Z Pipera tehdy byla dost zdrcená, ale už se z toho dostala. Pokouším se ji přesvědčit, aby se věnovala dobročinnosti.“

	„Když Bernie padl, tak se z toho zhroutila. Jeho tělo se nikdy nenašlo.“

	Sandy pokrčil rameny. „Rudí se o své lidi nikdy nestarali. Kolik jen bylo těch neúspěšných útoků, co nařídili Rusové. Bůhví, kolik jich je pohřbených někde v horách. Ale Barbaře se dnes daří dobře. Určitě by se s tebou ráda setkala. V úterý se u nás má zastavit pár lidí, nechceš přijít taky?“

	Harry dostával na stříbrném podnose přesně to, co chtěl.

	„Nebude to problém pro Barbaru? Nerad bych v ní budil, no... staré vzpomínky.“

	„Ráda tě uvidí.“ Sandy ztišil hlas. „Mimochodem, před lidmi říkáme, že jsme se vzali, ale doopravdy to tak není. Jen je to snazší, lidi ve vládě jsou hrozní puritáni.“

	Harry si uvědomil, že Sandy čeká na jeho reakci. Usmál se a přikývl. „Jasně, rozumím,“ řekl rozpačitě.

	„Za občanské války spolu lidi žili na psí knížku úplně normálně, nikdo nevěděl, co bude zítra.“ Usmál se. „Dobře vím, jak ti Barbara byla tehdy vděčná za pomoc.“

	„Opravdu? Bylo mi líto, že jsem nedokázal víc. Ale díky, přijdu rád.“

	Sandy se předklonil a znovu ho plácl po rameni. „A teď něco o tobě. Co tvůj starý strýc a teta?“

	„Všechno při starém. Oni se už moc nemění.“

	„Nejsi ženatý?“

	„Ne. Měl jsem jednu známost, ale nevyšlo to.“

	„Tady potkáš hodně krásných señorit.“

	„Vlastně jsem příští týden pozván na večírek. K náměstkovi ministra, pro kterého jsem tlumočil. Jeho dceři je osmnáct.“

	„Který náměstek to je?“ zareagoval Sandy se zájmem.

	„Generál Maestre.“

	Sandy mírně přivřel oči. „Tak Maestre? Pohybuješ se v pěkně vysokých kruzích. Jaký se ti zdál?“

	„Velice zdvořilý. Ty ho znáš?“

	„Jednou jsem se s ním krátce setkal. Za občanské války měl pověst nemilosrdného bojovníka.“ Zamyšleně se odmlčel. „Ty se asi při práci potkáš se spoustou vládních úředníků...“

	„To asi ano. Jdu prostě tam, kam mě pošlou.“

	„Já zase znám Maestreho nového šéfa, Carcellera. Taky už jsem pár lidí z vlády potkal. Dokonce i generalísima.“ dodal Sandy pyšně. „Na recepci pro zahraniční podnikatele.“ Chce na mě udělat dojem, uvědomil si Harry.

	„Jaký je?“

	Sandy se předklonil a znovu ztišil hlas. „Vůbec není takový, jaký bys řekl, když ho vidíš v týdenících. Spíš než jako generál vypadá jako bankovní úředník. Ale je šikovný, typický obyvatel Galície. Bude tady ještě dlouho po tom, co lidi jako Maestre už dávno zmizí. Říká se o něm, že je to nejtvrdší chlap, co se kdy narodil. Večer u kafe podepisuje rozsudky smrti.“

	„Ale co když vyhrajeme válku? Pak bude Franco odepsaný, i když se otevřeně nepřipojí k Hitlerovi“ Bylo mu sice řečeno, že se na začátku nemá se Sandym o politice bavit, ale když sám začal... Vycítil příležitost dozvědět se, co si Sandy doopravdy myslí o režimu.

	Sandy sebejistě zavrtěl hlavou. „Nepřipojí. Příliš se bojí námořní blokády. Tenhle režim není moc silný. Kdyby Němci napochodovali do Španělska, začnou rudí vylézat ze svých děr. A jestli vyhrajeme...“ pokrčil Sandy rameny, „může Franco být i tak užitečný. Přesvědčenějšího antikomunistu aby člověk pohledal.“ Ironicky se usmál. „Neboj se. Nepříteli Anglie nepomáhám.“

	„Jsi si nějak jistý.“

	„To tedy jsem.“

	„Vypadá to tady dost zoufale. Bída. Ponurá atmosféra.“

	Sandy pokrčil rameny. „To je prostě Španělsko. Vždycky to tady tak bylo a jiné to už nebude. Lidi tu potřebují pevnou ruku.“

	Harry naklonil hlavu na stranu. „Zrovna od tebe bych nečekal, Sandy, že bys považoval diktaturu za užitečnou věc.“

	Zasmál se. „Tohle není skutečná diktatura. Na to tu panuje příliš velký zmatek. Zároveň se najde spousta příležitostí, jak podnikat, když má člověk hlavu na pravém místě. Neříkám, že tu uváznu navěky.“

	„Možná zvedneš kotvy...“

	Sandy pokrčil rameny. „Možná už za rok.“

	„Lidi tady vypadají vyhladověle.“

	Sandy se podíval Harrymu vážně do očí. „Poslední dvě sklizně dopadly špatně kvůli suchu. Polovina infrastruktury vzala za své ve válce. Británie doopravdy moc nepomáhá. Není dost ropy, aby mohla fungovat doprava. Už jsi viděl auta na dřevoplyn?“

	„Ano.“

	„Byrokracie tu samozřejmě vládne, ale trh nakonec zvítězí. Lidi jako já jim ukážou, kudy na to.“ Znovu pohlédl Harrymu do očí. „Pomůžu jim, víš? Chci jim pomoct.“

	Ta ženská na ně opět zírala. Harry se předklonil a zašeptal: „Vidíš támhletu ženskou? Co jsem přišel, pořád po nás kouká. Říkám si, jestli to náhodou není informátorka.“

	Sandy se zatvářil nechápavě, ale pak vybuchl hlasitým smíchem. Ostatní hosté se na ně překvapeně zadívali.

	„Harry, Harry, ty jsi za všecky prachy!“

	„Cože? Jak to myslíš?“

	„To je přece kurva, Harry. Pořád tu vysedává a čeká na příležitost.“

	„Cože?“

	„A ty po ní pokukuješ, pak se zase odvracíš, chudák holka neví, co si má myslet.“ Sandy se na ženu zašklebil. Nerozuměla tomu, co říká, ale pod jeho posměvačným pohledem zrudla.

	„Dobře, nevěděl jsem to. Nevypadá jako kurva.“

	„Takových je teď spousta. Může to být vdova po nějakém republikánovi. Hodně ženských k tomu přinutila nouze.“

	Žena vstala. Zalovila v kabelce, nechala na stůl dopadnout pár mincí a odešla. Sandy ji sledoval pohledem a stále ještě se škodolibě šklebil nad jejími rozpaky. „Člověk se ale musí mít na pozoru,“ prohlásil. „Řekl bych, že mě nedávno někdo sledoval.“

	„Opravdu?“

	„Jistý si nejsem. Stejně pak zmizel.“ Sandy se podíval na hodinky. „No, budu muset zpátky do kanceláře. Útratu nech na mně.“

	„Díky.“

	Sandy se opět zasmál a zavrtěl hlavou. „Opravdu rád jsem tě zas potkal.“ Hlas zněl upřímně a přátelsky. „Co teprve řekne Barbara! Můžu tě v úterý vyzvednout na velvyslanectví?“

	„Ano. Ptej se po překladatelské sekci.“

	Před kavárnou Sandy potřásl Harrymu rukou. Pak mu věnoval vážný pohled. „Víš, Anglie už tuhle válku prohrála. Měl jsem pravdu - hodnoty Rookwoodu, Britské impérium, noblesse oblige a fair play všecko jsou to nesmysly. Stačí rána z milosti a všechno se to bude poroučet. Budoucnost patří lidem, kteří si umějí vytvářet příležitosti a vyznají se“ Zavrtěl hlavou. „No, uvidíme“ dodal téměř lítostivě.

	„Ještě jsme neprohráli“

	„Úplně ne. Ale moc nechybí.“ Sandy se soucitně usmál, pak se obrátil a odešel.

	
Kapitola desátá

	Z otevřených dveří divadelní budovy vycházelo světlo křišťálových lustrů a dopadalo na dláždění. Celé náměstí Izabely II. hustě vroubili civiles a svírali v rukou zbraně, studené od chladného říjnového vzduchu. Od dveří dolů po schodech až k obrubníku se táhl červený koberec, čekající na příjezd samotného generalísima. Po chodníku přicházela Barbara, zavěšená do Sandyho. Jasné světlo ji oslňovalo.

	Večer předtím udělala další krok za Sandyho zády. Napsala do Anglie své bance, kde měla uloženy úspory, a požádala o jejich převod do Španělska. Mezitím se znovu pokusila sehnat Markbyho v kanceláři Expressu. Když ho tam nenašla, požádala jeho kolegy, aby mu poslali telegram, že s ním chce mluvit. Tvrdili však, že nevědí, kde je.

	Večer čekala v salónu na Sandyho návrat domů. Požádala Pilar, ať rozdělá oheň v krbu. V pokoji se rozhostilo útulné teplo. Vedle jeho křesla přichystala na malý stolek láhev jeho oblíbené whisky a sklenici. Jako tolik jiných večerů pak seděla, četla a čekala, až přijde.

	Dorazil v sedm hodin. Když Barbara slyšela jeho kroky na schodech, sundala si brýle. I tak mu však viděla na očích, že je něčím rozrušen. Něžněji políbil.

	„Hmm. Tyhle šaty se mi líbí. Jdou ti k pleti. Poslyš, to bys neuhádla, koho jsem dnes potkal v kavárně. No, zkus hádat. To je Glenfiddich? Výborně. To prostě neuhodneš.“ Chrlil ze sebe věty jako nadšený malý kluk.

	„Když mi to neřekneš, tak se to nedovím.“

	„Harryho Bretta.“

	Ohromilo ji to tak, že si musela sednout.

	Sandy přikývl. „Sám jsem tomu nemohl uvěřit. Přikráčel ke mně v životní velikosti. Dělá překladatele na velvyslanectví. Byl raněn u Dunkerque, a tak ho poslali sem.“

	„Bože můj. Je v pořádku?“

	„Vypadá dobře. Trochu se mu třesou ruce. Ale jinak je to starý známý Harry. Všechno bere hrozně vážně. Neví, co si má myslet o Španělsku.“

	Usmál se a zavrtěl shovívavě hlavou. Barbara se na něj dívala a hlavou jí letělo, že zrovna teď se vynořil Bernieho přítel. Přinutila se usmát.

	„Ve škole jste se dost přátelili, že?“

	„Ano. Je to správný chlap.“

	„Víš, připadá mi jako snad jediný Angličan, pro kterého jsi kdy měl dobré slůvko.“

	Sandy pokrčil rameny. „Pozval jsem ho na úterý večer. Sebastian asi přivede tu strašnou Jenny... Je ti něco?“

	Začervenala se. „Ne, jen mě to překvapilo.“ Naprázdno polkla.

	„Jestli ho tu nechceš, můžu to odvolat. Kdyby ti to mělo vracet nepříjemné vzpomínky.“

	„Ne, to ne. Moc ráda ho uvidím.“

	„No, půjdu se převléknout.“ Odešel z pokoje. Barbara zavřela oči a připomněla si ty hrozné dny, kdy Bernieho prohlásili za nezvěstného. Harry jí tehdy pomáhal, ale byl to nakonec Sandy, kdo ji zachránil. Znovu se cítila zahanbená.

	 

	Sál divadla byl téměř zaplněn. Zdálo se, že všichni zaujatě hovoří se sousedy. Barbara se rozhlédla. Návštěvníci na sobě měli nejlepší šaty. Dokonce i ženy v plném smutku se nastrojily, vzaly si šaty z černého hedvábí, některé měly na hlavách krajkové mantillas. Muži na sobě měli večerní obleky nebo uniformy - vojenské nebo falangistické. Tu a tam se vyskytl kněz v černém či červeném. Barbara si na sebe vzala bílé večerní šaty, zelenou brož, zvýrazňující její oči, a bílé kožešinové boa.

	Divadlo se na první představení od občanské války důkladně vyšňořilo. Stěny a sloupy zářily čerstvým bílým nátěrem a sedačky pokrýval zbrusu nový červený plyš. Sandy se cítil ve svém živlu, hýřil úsměvy na všechny strany. Pokývl hlavou jednomu plukovníkovi s manželkou. „Když jim o to jde, tak se umějí předvést“ zašeptal. „Nejspíš to ukazuje, že se všecko vrací k normálu“ Sandy se zadíval do programu. „,El concierto de Aranjuez. Oslava návratu señora Rodriga z exilu. Jeho nejnovější práce je odrazem dávné slávy uprostřed klidných zahrad paláce v Aranjuezu.’ Na ten palác se musíme někdy o víkendu zajet podívat, lásko.“

	„Už se těším.“

	Sál se zaplňoval. Orchestr se rozehrával, útržky hudebních motivů se proplétaly vzduchem. Lidé se dívali na prázdnou královskou lóži.

	„Generalísimo ještě nedorazil.“ zašeptal Sandy.

	Kousek od nich dva vojáci uváděli do lóže muže a ženu. Oba byli velmi vysocí, ona měla dlouhé světlé vlasy a dokonalou postavu, on plešatou hlavu a orlí nos. Na rukávu saka měl pásku s hákovým křížem. Barbara poznala obličej, který vídala v novinách. Von Stohrer, německý velvyslanec.

	Sandy ji dloubl do ramene. „Nedívej se tam tak upřeně, lásko.“

	„Nenávidím ten... symbol.“

	„Španělsko je neutrální země, lásko. Prostě si toho nevšímej.“ Pak ji vzal za paži a ukázal na vyšší dámu středního věku, oděnou v černých šatech, která seděla nedaleko od nich a tiše rozmlouvala se společnicí. „To je ta marquesa. Pojďme se představit.“ Vedl ji uličkou. „Mimochodem, nezačínej o jejím manželovi,“ zašeptal. „V šestatřicátém jím rolníci na jeho panství nakrmili prasata. Nechutné.“ Barbara se mimoděk otřásla. Často o hrůzách občanské války mluvil zlehčujícím tónem.

	Sandy se už mezitím ukláněl markýze. Barbara si nebyla jistá, jak se k ní má chovat, tak udělala pukrle, což jí žena oplatila pousmáním. Bylo jí kolem padesáti, její laskavá tvář kdysi mohla být krásná, ale teď se skrývala do vrásčitého smutku.

	„Vaše Milosti,“ začal Sandy. „Dovolte, abych se představil. Alexander Forsyth. Toto je má manželka, señora Barbara. Omlouvám se za vyrušení, ale señor Cana mi řekl, že hledáte dobrovolnice pro práci v sirotčinci.“

	„Ano, říkal mi o vás. Vy jste zdravotní sestra, señoro?“

	„No, už jsem to léta nedělala.“

	Marquesa se nevesele usmála. „To se nezapomíná. Mnoho dětí v sirotčinci je nemocných, některé byly zraněny ve válce. V Madridu je teď tolik sirotků,“ zavrtěla smutně hlavou. „Bez rodičů, bez domova, do školy nechodí, někteří žebrají v ulicích.“

	„Kde je ten sirotčinec, Vaše Milosti?“

	„Nedaleko Atochy, církev nám tam věnovala budovu. Jeptišky pomáhají s výukou, ale potřebujeme lékařskou pomoc. Řádové sestry s touto kvalifikací mají teď hodně práce.“

	„Chápu.“

	„Myslíte, že byste nám mohla pomoci, señoro?“

	Barbara si představila bosonohé děti, které každý den vidí toulat se ulicemi. „Ano. Ráda bych.“

	Markýza si zamyšleně položila prst na bradu. „Promiňte, že se ptám, señoro, ale jste Angličanka... Jste katolička?“

	„Ne. Bohužel nejsem. Jsem pokřtěna v anglikánské církvi,“ zasmála se Barbara rozpačitě. Její rodiče do kostela nikdy nechodili. Co by si marquesa teprve pomyslela, kdyby věděla, že se Sandym nejsou svoji?

	„Možná budu muset církevní činovníky trochu přesvědčovat. Ale sestry potřebujeme, señoro Forsythová. Promluvím s biskupem a pak vám zatelefonuji.“

	Sandy rozhodil ruce. „Chápeme.“

	„Uvidíme, co půjde domluvit. Byla bych moc ráda, kdyby to vyšlo.“ Mírně předklonila hlavu, aby naznačila, že je rozhovor u konce. Barbara předvedla další pukrle a vydala se za Sandym zpět uličkou.

	„Ona to zařídí,“ prohlásil Sandy. „Je hodně vlivná.“

	„Nechápu, v čem je problém. Anglikánská církev není nic, za co by se měl člověk stydět.“

	Najednou proti ní hněvivě vyjel. „Tys v ní sakra nevyrostla,“ vyštěkl. „Nemuselas dennodenně žít vedle těch pokrytců. S katolíky aspoň člověk ví, na čem je.“

	Zapomněla, jak je na téma anglikánské církve přecitlivělý. Stejně tak při zmínkách o své rodině občas neočekávaně vybuchl. „No dobře. Promiň.“

	Sandy se už díval jinam, na vysokého muže s ustupujícími vlasy a v generálské uniformě, stojícího nedaleko. Díval se na ně nesouhlasně. Mírně pozvedl obočí a odkráčel. Sandy se vyčítavě podíval na Barbaru.

	„Podívej, cos provedla“ zahučel. „Ztrapnil jsem se před Maestrem. Určitě nás slyšel.“

	„Jak to myslíš? Kdo je to Maestre?“

	„Je proti mému projektu na ministerstvu hornictví. No, nevadí. Omlouvám se, lásko, ale vždyť přece víš, že mě nemáš s tou církví provokovat. Pojď, musíme si už sednout.“

	Mezi diváky procházeli zřízenci v kostýmech z osmnáctého století a posílali je, aby si šli sednout na místa. Sál se už zcela zaplnil. Sandy ji vedl na jejich místa uprostřed řady, vedle muže ve falangistické uniformě. Barbara ho poznala. Otero, jeden ze Sandyho obchodních kontaktů. Nějaký důlní inženýr. Obličej měl nenápadně úřednický, ale olivové oči nad naškrobenou modrou košilí na svět hleděly bystře a neústupně. Neměla ho ráda.

	„Alberto.“ položil mu Sandy ruku na rameno.

	„Hola, amigo. Señora.“

	V sedícím davu to náhle zašumělo. Na vzdálenějším konci sálu se otevřely dveře a řada lokajů s hlubokými úklonami uváděla pár středního věku. Barbara už slyšela, že je Franco malého vzrůstu. Přesto ji překvapilo, jak drobně a svým způsobem křehce vypadá. Na sobě měl generálskou uniformu s rudou šerpou přes objemné břicho. Ruce měl ztuhlé jako loutka a při chůzi jimi mával dopředu a dozadu jako na přehlídce. Pleš, prosvítající pod řídnoucími vlasy, se leskla ve světle reflektorů. Doňa Carmen, kráčející pár kroků za ním, byla o něco vyšší. V černočerných vlasech měla čelenku. Protáhlý pyšný obličej se dobře hodil k jejímu výrazu královské povznesenosti. V mírně křečovitém výrazu generalísimovy tváře však Barbara tušila jistou pózu, od malých, pevně sevřených úst pod štětinatým knírkem až po překvapivě velké oči, jimiž nehybně zíral před sebe.

	Falangisté v obecenstvu vyskočili na nohy a napřahovali paže ve fašistickém pozdravu. „¡Jefe!“ křičeli. Následovali je i ostatní diváci a orchestr. Sandy šťouchl do Barbary. Nevěřícně na něj zírala, nevěřila, že by něco takového musela dělat, ale on naléhavě přikývl. Neochotně vstala a natáhla paži. Nemohla však sama sebe přimět, aby vydala hlásku. Již ten postoj ji vnitřně zahanboval.

	„¡Je-fe! ¡Je-fe! ¡Fran-co! ¡Fran-co!“ Generalísimo nedal ničím najevo, že by si třeštění kolem sebe povšiml. Jako mechanická loutka došel ke dveřím na opačném konci sálu. Zřízenci je před ním otevřeli a on i jeho manželka v nich zmizeli. Křik však nepolevil a lidé se s nataženými pažemi otáčeli ke královské lóži, v níž se Franco a doňa Carmen objevili. Na chvíli se zastavili a shlíželi dolů.

	Doňa Carmen se usmívala, ale Franco ani na okamžik neodložil chladně bezvýraznou masku. Krátce zvedl ruku a všichni okamžitě ztichli. Pak se posadili. Dirigent vstal a uklonil se směrem ke královské lóži.

	Barbara měla vážnou hudbu ráda. Už jako dítě jí - na rozdíl od sestry - dávala přednost před džezem. Občas chodila s rodiči na koncerty. Nikdy dříve neslyšela koncert podobný tomuto. Přesto se jí líbil. Kytara začala allegrem, na prchavě rozevlátou notu. Pak se přidaly smyčce a tempo začalo pomalu narůstat. Hudba zněla vesele a příjemně, posluchači se uvolněně usmívali a přikyvovali.

	Pak allegro vyvrcholilo a začalo adagio. Kytara hrála v pomalém tempu a střídala se s dechovými nástroji v rozvíjení nepokrytě smutného motivu. Posluchači v celém sále začínali plakat. Napřed jen pár, pak čím dál více, nakonec skoro všechny ženy i několik mužů. Odevšad se ozývaly tlumené vzlyky. Barbara si uvědomila, že většina lidí v sále za občanské války určitě ztratila někoho blízkého. Když se podívala na Sandyho, odpověděl jí napjatým, rozpačitým úsměvem.

	Vzhlédla ke královské lóži. Carmen se tvářila klidně a vyrovnaně. Generalísimo se nepřestával mírně mračit. Pak si všimla pohybu svalů kolem jeho úst. Napřed si myslela, že i on potlačuje dojetí, ale pak se jeho rysy uklidnily. Uvědomila si, že jen bojoval se zívnutím. Odvrátila se a zvedla se v ní náhlá vlna odporu.

	Zvuk lesního rohu v ní vyvolal představu holé pláně. Bylo jí jasné, že Luis nejspíše lže. Přesto nemohla vyloučit tu možnost, že Bernie tam někde daleko strádá, zatímco ona si tu sedí. Sevřela pevně pěst kolem boa. Nehty zarývala do měkké kožešiny.

	Nakonec kytara zrychlila a notu od ní převzaly housle, které vedly téma k propracovanému vyvrcholení. V Barbaře se něco zlomilo a najednou ucítila, že také pláče a slzy sejí hrnou po tvářích. Sandy se na ni zvědavě zadíval a potom ji vzal za ruku a povzbudivě ji stiskl.

	Hudba ztichla. Po delší odmlce pak zabouřil obrovský aplaus. Potlesk nepřestával, když na pódium uváděli slepého skladatele Rodriga. I na jeho tvářích se leskly slzy, když si potřásal rukou s dirigentem a hovořil se sólistou. Sandy oslovil Barbaru: „Jsi v pořádku?“

	„Ano. Promiň.“

	Povzdechl si. „Neměl jsem na tebe předtím tak vyjet. Víš přece, jak mě tyhle věci berou.“ Navzdory smířlivým slovům nemohla neslyšet jeho podrážděný tón.

	„O to nejde. Já jenom... všichni tolik ztratili. Úplně všichni.“

	„Já vím. Na, utři si oči. Teď bude přestávka. Chceš počkat tady? Můžu ti od baru přinést brandy, nebo co bys ráda?“

	„Ne, už jsem v pořádku. Pojďme oba.“ Ucítila něčí pohled a zjistila, že se na ni zvědavě dívá Otero. Když zjistil, že o něm ví, rychle a neupřímně se na ni usmál.

	„Dobře,“ odpověděl Sandy. „Tak jdeme.“

	V baru jí Sandy koupil gin s tonikem. Cítila, jak jí silný alkohol dělá dobře.

	Stoupal jí do hlavy. Za chvíli se k nim připojil Otero s překvapivě mladou a hezkou manželkou.

	„Smutné, že?“ zeptala se Barbary.

	„Ano. Ale krásné.“

	Otero si narovnal kravatu. „Vynikající skladatel. Určitě je hrdý na to, že se jeho concierto poprvé hraje před generalísimem.“

	„Ano, viděli jste?“ prohlásila Oterová manželka obdivně. „Voják každým coulem. Vždycky jsem tak toužila vidět ho na vlastní oči...“

	Barbara se nucené usmála. „Ano.“ Zaslechla, jak Otero šeptá Sandymu:

	„Něco nového o těch Židech?“

	„Ano. Jsou ochotní udělat cokoli, aby se nemuseli vrátit do Vichy.“

	„Dobře. Potřebujeme na ukázku něco dalšího. Udělám to tak, aby to vypadalo dobře.“ Otero si všiml, že je Barbara poslouchá, a věnoval jí jeden ze svých pronikavých pohledů.

	„No, señora Forsyth,“ prohlásil, „zajímalo by mě, jestli generalísimo svolí k rozhovoru s donem Rodrigem.“

	„Jeho hudba se mu musela líbit.“ odpověděla neutrálně.

	Davem se k nim někdo protlačil. Ten generál, jehož pohled předtím Sandyho tak rozrušil. Otero sevřel rty a uhýbavě zatékal pohledem. Zato Sandy se uklonil a věnoval vojákovi přátelský úsměv.

	„Generále Maestre.“

	Generál se mu chladně podíval do očí. „Señor Forsyth. A můj starý přítel, kapitán Otero - nespletl jsem se, je to vaše hodnost u falangistů, že?“

	„Ano, pane.“

	Maestre přikývl. „Doneslo se mi, že váš projekt si vede dobře. Někde zkonfiskujete stavební materiál, jinde zase chemikálie…“

	„Žádáme jen o to, co potřebujeme, pane.“ opáčil Otero s náznakem vzdoru. „A sám generalísimo...“

	„...projekt schválil. Jistě, to vím. Projekt, který pomůže Španělsku nastoupit cestu zpátky k prosperitě. A vám samozřejmě vydělá peníze.“

	„Jsem přece podnikatel, pane.“ odvětil Sandy s úsměvem.

	„Ano. Pomůžete nám a navíc ještě zbohatnete.“

	„To doufám.“

	Maestre dvakrát za sebou pomalu přikývl. Na chvíli se přimhouřenýma očima zadíval na Barbaru, pak se náhle uklonil a odkráčel. Když se odvracel, Barbara zaslechla, jak si sám pro sebe říká „sinvergüenza“. Což znamená bezostyšný nebo amorální.

	Otero se podíval na Sandyho. Barbara vycítila, že se falangista bojí. „To je v pořádku.“ uklidňoval ho Sandy. „Máme všechno pod kontrolou. Zítra to probereme.“

	Otero na chvilku zaváhal. „Algo va mal“ zamumlal. „Půjdeme.“ vyzval ostrým tónem manželku. Připojili se k proudu lidí opouštějících místnost. Sandy se opíral o barový pult a zamyšleně otáčel v prstech stopkou prázdné skleničky.

	„O co šlo?“ zeptala se Barbara. „Jak to myslel, že všechno není v pořádku?“

	Sandy si hladil knírek. „Přes všecky ty falangistické cetky je to posera.“

	„Čím sis naštval toho generála? Tady by měl člověk s generály radši vycházet po dobrém, ne?“

	Odpovídal jí se zamyšleně přivřenýma očima. „Maestre je v komisi, co nám zajišťuje dodávky pro náš projekt. Navíc je to monarchista.“ Pokrčil rameny. „Je to jen politika. Boj o pozice.“

	„Takže generálovi se tvůj projekt nelíbí, protože má podporu falangistů?“

	„Přesně tak. Ale když dojde na lámání chleba, Maestre není důležitý, protože nám to schválil Franco osobně.“ Narovnal se a uhladil si klopy saka.

	„Co to Otero říkal o Židech?“

	Sandy znovu pokrčil rameny. „To je taky důvěrné. Práci téhle komise musíme držet pod pokličkou. Kdyby se to proláklo k Němcům, byl by oheň na střeše.“

	„Vadí mi, jak jim tu všichni poklonkují.“

	„A oni si to lichocení užívají. Ale o nic jiného v tom nejde. Jsou to jen takové diplomatické hrátky.“ V jeho hlase se ozval netrpělivý tón. Položil jí ruku na záda těsně nad pasem. „Půjdeme? Teď přijde na řadu Beethoven. Pusť válku z hlavy. Je daleko odsud.“

	
Kapitola jedenáctá

	Toho dne, kdy se sestřelená německá stíhačka nabourala do vily ve čtvrti Vigo, Barbara a Bernie nasedli na tramvaj a jeli do Barbařina útulného bytečku kousek od Calle Mayor. Seděli v tramvaji ve vzájemném objetí, pokrytí prachem. Doma pak seděli bok po boku na posteli a drželi se za ruce.

	„Určitě ti nic není?“ zeptal sejí Bernie. „Jsi bledá jako stěna.“

	„Je to jen škrábnutí. S tím prachem to vypadá horší, než to doopravdy je. Měla bych se vykoupat.“

	„Tak běž do vany. Já zatím udělám něco k jídlu.“ Stiskl jí ruku.

	Než se vykoupala, měl jídlo hotové. Jedli u malého stolu, měli klobásu chorizo s čizrnou. Nemluvili, ještě stále v nich dozníval šok. Uprostřed jídla se natáhl přes stolní desku a vzal Barbaru za ruku.

	„Miluju tě,“ prohlásil. „Opravdu. Myslel jsem to vážně.“

	„Já tě taky miluju.“ Zhluboka se nadechla. „Já... prostě jsem tomu nemohla uvěřit. Tehdy ve škole... těžko se to vysvětluje...“

	„To, jak se k tobě chovaly spolužačky?“

	„Asi to zní jako přehánění, ale když člověk celé roky žije v tom ponižování... Proč si tak děti na někoho zasednou, proč musejí někoho tak nenávidět? Někdy na mě plivaly. Neměly k tomu žádný důvod. Dělaly to jen proto, že jsem to byla já.“

	Stiskl jí přátelsky ruku. „Proč věříš tomu, co ti tehdy o tobě říkaly? Proč radši nevěříš mně?“

	Propukla v pláč. Obešel stůl, klekl si k ní a pevněji objal. Pocítila úlevu.

	„Byla jsem s mužem jen jednou,“ řekla tiše.

	„Teď nemusíš. Nechci, abys dělala, co sama nechceš. Už nikdy.“

	Pohlédla do jeho tmavých, hlubokých očí. Minulost jako by rychle odplouvala do dálky. Věděla, že se zase vrátí, ale pro tuhle chvíli byla pryč. Zhluboka se nadechla.

	„Ale já chci. Od prvního dne, co jsem tě potkala. Nevracej se dnes večer do Carabanchelu, zůstaň tu se mnou.“

	„Víš určitě, že se teď nepotřebuješ pořádně vyspat?“

	„Vím.“ odpověděla a sundala si brýle. Usmál se a jemně jí je vzal z ruky,

	„Líbí se mi,“ řekl tiše. „Vypadáš v nich chytře.“

	Usmála se. „Tak sis mě nakonec opravdu nevybral jen proto, abys u mě šířil komunistické přesvědčení.“

	Zavrtěl hlavou a široce se usmál.

	 

	Probudila se uprostřed noci. Cítila, jak ji jeho prsty laskají na krku. Ve tmě viděla jen obrys jeho hlavy, ale cítila jeho tělo vedle svého.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ zašeptala. „S tebou...“

	„Miluju tě od prvního dne, co jsem tě potkal.“ odpověděl Bernie. „Nikdy jsem nepoznal ženu, jako jsi ty.“

	Nervózně se zasmála. „Jako já? A to znamená co?“

	„Živá, soucitná a smyslná, i když to skrýváš.“

	Opět ucítila v očích slzy. „Připadal jsi mi krásný, pro mě až příliš. Jsi nejkrásnější muž, jakého jsem kdy potkala.“ Šeptala: „Myslela jsem, že když spolu někdy budeme nazí, tak se budu stydět.“

	„Prosím tě. Taková hloupost.“ Znovu ji k sobě pevně přivinul.

	 

	Cítili se trochu provinile za své štěstí v obleženém městě. Na severu pokračovaly boje. Francovi se tam stále nedařil postup. Vláda uprchla do Valencie a Madrid řídily různé výbory, o kterých se říkalo, že jsou pod kontrolou komunistů. Tlampače na náměstích varovaly, aby si občané dali pozor na zrádce ve vlastních řadách.

	Barbara měla plné ruce práce, zařizovala výměny zajatců a hledání pohřešovaných. Nyní však vedle beznaděje z vražedného chaosu cítila hřejivou vnitřní lehkost. „Miluju ho,“ říkala si. Pak o něco nejistěji: „A on miluje mě.“

	Každý den na ni čekal před kanceláří a šli buď k ní do bytu, nebo do kina či kavárny. Podle doktorů se Bernieho ruka dobře hojila. Asi za měsíc bude schopen služby. Znovu žádal o možnost pomáhat s nově příchozími interbrigadisty, ale opět ho odmítli s tím, že mají lidí dost.

	„Kéž by ses tam nemusel vracet,“ řekla mu jednoho večera. Bylo jen pár dnů před Vánocemi. Seděli v baru, kam přišli z kina. Promítal se sovětský film o modernizaci střední Asie a potom gangsterka s Jimmym Cagneyem. Svět jí připadal vzhůru nohama. Nacionalisté z Casy de Campo některé večery zaměřovali dělostřeleckou palbu na Gran Via zrovna v době, kdy končila kina, ale ten večer dali pokoj.

	„Jsem vojákem republikánské armády.“ odpověděl Bernie. „Musím nastoupit, kdy mi řeknou. Jinak mě můžou zastřelit.“

	„Nemůžeme prostě odjet domů? Pryč od toho všeho. Přesně něčeho takového jsme se v Červeném kříži báli. Je tu válka, kde není rozdíl mezi vojáky a civilisty. A město plné lidí, kteří k tomu přišli jako slepí k houslím.“ Povzdechla si. „Dnes jsem na ulici viděla nějakého starého muže, vypadal jako příslušník střední třídy. Měl na sobě kabát, sice pěkně tlustý, ale starý a špinavý. Prohlížel popelnice a zřejmě v nich hledal něco k jídlu, a zároveň se snažil tvářit jakoby nic. Pak si všiml, že se na něj dívám, a začal se strašně stydět.“

	„Určitě netrpí víc než ostatní. Má přece příděl. Jen proto, že patří ke střední třídě, přece nepotřebuje víc. V téhle válce je nutné bojovat. Jinak to nejde.“

	Natáhla se přes stůl a vzala ho za ruku. „Kdyby tě teď pustili domů, odjel bys se mnou?“

	Uhnul očima. „Musím tu zůstat. Je to moje povinnost.“

	„Vůči straně?“

	„Vůči lidstvu.“

	„Někdy si přeju, abych měla tvou víru. Možná bych pak věci brala líp.“

	„To není víra! Proč jen nezkusíš pochopit marxismus, ten přece ukazuje, jak všecko doopravdy je. Barbaro, hrozně bych si přál, abys věci viděla správně a jasně.“

	Unaveně se zasmála. „To ne, tyhle věci mě vždycky míjely. Bernie, prosím tě, nevracej se na frontu. Jestli tě teď ztratím, nebudu se s tím umět vyrovnat. Ted ne. Prosím tě, moc tě prosím, jeďme do Anglie.“ Znovu se natáhla po jeho ruce. „Máš přece britský pas, s ním můžeš odjet. Můžeš zajít na velvyslanectví.“

	Chvíli mlčel. Pak Barbara uslyšela, jak někdo se skotským přízvukem volá Bernieho jméno. Obrátila se po hlase a uviděla světlovlasého mladíka, jak na ně mává od barového pultu, kde stojí se skupinkou unaveně vypadajících mužů v uniformách.

	„Pipere!“ Skot pozvedl sklenici. „Co dělá ruka?“

	„Je to dobrý, McNeile. Uzdravuje se! Za chvíli budu zpátky.“

	„¡No pasarán!“ Skot a Bernie si vyměnili pozdrav zaťatou pěstí. Bernie se znovu obrátil k Barbaře a ztlumil hlas. „To prostě nemůžu udělat, Barbaro. Miluju tě, ale tohle udělat nemůžu. A pas nemám, musel jsem ho odevzdat při nástupu. Navíc..“ Povzdechl si.

	„Co?“

	„Celý zbytek života bych se musel stydět sám před sebou.“ Kývl k vojákům u baru. „Nemůžu od nich utéct. Žena to možná nepochopí snadno, ale je to prostě tak. Musím se tam vrátit, i když nechci.“

	„A nechceš?“

	„Ne. Ale jsem voják. Nezáleží na tom, co chci nebo nechci.“

	 

	Boje u Casy de Campo se zarazily a přešly v zákopovou válku, podobnou západní frontě v první světové válce. Všichni říkali, že Franco zahájí ofenzivu na jaře, nejspíše někde v otevřené krajině na jižním předměstí. Ztráty pokračovaly. Barbara každý den sledovala, jak do města přivážejí pobledlé zraněné na vozech a nákladních autech. Nálada mezi obyvatelstvem se měnila. Z podzimní odhodlanosti se rodila deprese. Projevoval se i nedostatek zásob. Lidé měli boláky a omrzliny. Barbara se cítila provinile. V Červeném kříži dostávali lepší příděl, o který se dělila s Berniem. Pocity štěstí se v ní střídaly se strachem, že ho ztratí. Také se zlobila, jak jí vstoupil do života, celý jej změnil, a teď si prostě jen tak odejde. Zlost se občas měnila v zoufalou únavu.

	O dva dny později šli pěšky z Barbařina bytu do její kanceláře. Bylo jasno a chladno, slunce právě vyšlo a na chodníku se bělala jinovatka. Každý den se od sedmi ráno tvořily fronty na denní příděly. Před kancelářemi na Calle Mayor už se táhla dlouhá řada černě oděných žen.

	Ženy náhle přestaly mluvit a mlčky sledovaly výjev na ulici. Přijíždělo několik vozů tažených koňmi.

	Barbara ucítila závan asfaltového zápachu a pak na vozech spatřila malé, bíle natřené rakve, podle katolické tradice určené dětem, jejichž duše se ještě nestačily dopustit žádného hříchu. Ženy jen stály a beze slova se dívaly. Jedna z nich udělala rukou ve vzduchu znamení kříže a pak se rozplakala.

	„Lidi už nemůžou dál,“ řekla Barbara. „Jsou na pokraji sil. Všecko to umírání!“ I ona se rozplakala. Bernie ji objal jednou rukou kolem ramen, ale ona ji setřásla. „Vidím v rakvi tebe! Tebe!“

	Položil jí ruce na ramena a podíval se jí do očí. „Jestli Franco dobude Madrid, vypukne masakr. Nemůžu je v tom nechat. Nemůžu!“

	 

	Přišel Hod Boží vánoční. Snědli mastný skopový guláš a šli si lehnout. Objímali se a povídali si.

	„Takhle jsem si Vánoce nepředstavovala,“ řekla Barbara. „Měla jsem touhle dobou být v Birminghamu a jít s otcem a matkou na návštěvu k sestře. Vždycky po pár dnech u nich jsem nervózní a chci utéct.“

	Pevně ji držel v objetí. „Jak jen dosáhli toho, že máš sama o sobě tak špatné mínění?“

	„Nevím. Prostě se to tak sešlo.“

	„Měla bys na ně být naštvaná.“

	„Nikdy nepochopili, proč jsem začala pracovat pro Červený kříž.“ Přejela mu špičkou prstu po hrudi. „Radši by mě viděli vdanou a s dětmi, jako je Carol.“

	„Ty bys děti mít chtěla?“

	„Jenom až už nebudou žádné války.“

	Bernie potmě nahmatal cigarety a dvě zapálil. V rudém ohníčku cigarety viděla, že se tváří vážně. „Pro svoje rodiče jsem velké zklamání. Podle nich jen zahazuju všecko, co mi nabídl Rookwood. Kéž bych to stipendium nikdy nezískal!“

	„Copak ti ta škola nic nedala?“

	Hořce se zasmál. „Jak říká Kalibán: tys naučil mne mluvit, díka ti, vím aspoň, jak tě klnout.“

	Položila mu ruku na prsa, aby cítila, jak mu tluče srdce „Možná jsme se našli díky tomu. Oba jsme zklamali své rodiče.“ Odmlčela se. „Ty věříš na osud, Bernie, že?“

	„Ne. Na historickou nutnost.“

	„V čem je rozdíl?“

	„Historickou nutnost můžeš ovlivnit, pozměnit nebo uspíšit. Osud se ničím změnit nedá.“

	„Přála bych si, abys mým osudem byl ty.“

	Cítila, jak se mu při vzdechu hruď prudce zvedla a zase klesla. „Barbaro...“

	„Co?“

	„Víš, že jsem skoro vyléčený. Za pár týdnů mě pošlou do výcvikového tábora v Albacete. Včera jsem se to dozvěděl.“

	„Panebože!“ Srdce se jí málem zastavilo.

	„Promiň. Čekal jsem na vhodnou chvíli, ale moc se mi to nepovedlo, co?“

	„Ne.“

	„Dříve mi moc nezáleželo na tom, jestli žiju. To je teď jiné. Úplně jiné.“

	 

	Dva týdny po jeho odchodu neměla žádné zprávy. Chodila do práce, tam jakžtakž přežila den, pak se vracela domů, kde na ni ticho dopadalo, jako kdyby už byl mrtvý.

	V prvním únorovém týdnu se doslechla o fašistické ofenzívě na jih od Madridu. Franco se pokoušel úplně uzavřít město. Jeho postup se zarazil u řeky Jaramy. V rozhlasu a novinách se hovořilo o hrdinné obraně a o tom, že se podařilo Francův útok zarazit dříve, než doopravdy začal. Mezinárodní brigády při tom sehrály velmi důležitou roli. Také se hovořilo o těžkých ztrátách.

	Barbara každý den cestou do práce zašla k budově armádního velitelství na náměstí Puerta del Sol. Jeho pracovníci se na ni zpočátku dívali podezřívavě, ale druhý a třetí den jejich pochopení rostlo. Začala se zanedbávat, hubla a pod očima měla temné kruhy. Všichni kolem viděli, jak trpí.

	Na velitelství panoval zmatek, uniformovaní úředníci s různými dokumenty pobíhali po chodbách, všude zvonily telefony. Barbara si zvědavě říkala, jestli některá z těch zvonění nepřicházejí z té části fronty, kde je teď Bernie. V poslední době v hlavě pořád kombinovala. Na ně oba svítí stejné slunce, stejný měsíc, tuhle knihu měl v ruce, touhle vidličkou mě krmil...

	V druhém a třetím únorovém týdnu boje pokračovaly, ale ona o něm neměla žádné zprávy. Ani od něj nepřišel žádný dopis, ale to ji nepřekvapovalo - slyšela, že pošta moc nefunguje. Na konci února boje polevily. Barbara doufala, že by se konečně mohla něco dozvědět.

	Došlo k tomu v poslední únorový den. Ve vzduchu se už vznášelo studené jaro. Jako obvykle dorazila na velitelství, ale tentokrát ji uniformovaný úředník poslal, aby počkala v opuštěné kanceláři. Ihned vytušila, že ji čekají špatné zprávy. Seděla v ošuntělé kanceláři s psacím strojem na stole a Stalinovým portrétem na stěně. Zcela bez souvislosti zauvažovala, jak se asi udržuje tak velikánský knír.

	Otevřely se dveře a vstoupil muž v kapitánské uniformě. V ruce držel jediný list papíru a tvářil se pochmurně. Barbara cítila, jak jí naskakuje husí kůže, jako kdyby spadla do studené vody s plovoucími kusy ledu. Nevstala, aby muži potřásla rukou.

	„Slečno Clarová. Dobrý den. Slyšel jsem, že sem chodíte každý den...“

	„Ano. Abych získala informace.“ Polkla naprázdno. „Je mrtvý, že?“

	Důstojník zdvihl dlaň. „Nevíme to jistě. Nevíme. Ale je na seznamu pohřešovaných. Britský prapor se třináctého zúčastnil těžkých bojů.“

	„Pohřešován, pravděpodobně mrtvý,“ opakovala bezvýrazně. „Chápu, co to znamená. Prostě jste jen nenašli tělo.“

	Neodpověděl, pouze mírně sklonil hlavu.

	„Bojovali skvěle. Úplně sami zadrželi postup fašistů na celé dva dny.“ Odmlčel se. „Mnoho těl se nepodařilo identifikovat.“

	Barbara ucítila, jak padá ze židle. Zhroutila se na podlaze, kde začala nekontrolovatelně naříkat a zarývat nehty do prken podlahy, protože pod nimi cítila zemi. Zemi, v níž je teď Bernie pohřbený.

	
Kapitola dvanáctá

	Jídelnu hotelu Ritz osvětlovaly křišťálové lustry. Harry seděl u dlouhého stolu, vyhrazeného pro pracovníky velvyslanectví. Po jedné ruce měl vedle sebe Tolhursta, po druhé Goache, starého muže, který mu po příjezdu vysvětloval diplomatický protokol. Byl holohlavý, měl bílé povislé kníry, mluvil potichu a nosil monokl na dlouhé černé šňůrce. Na límci saka se mu bělaly lupy.

	Harryho trochu škrtil límeček košile. Rozhlížel se zvědavě po ostatních u stolu. Kolem dvou tuctů pracovníků přišlo ukázat, že nevyklízejí pole. V čele seděl sám Hoare s manželkou, lady Maud - velkou, obyčejně vyhlížející ženou. Po druhé Hoareho ruce seděl Hillgarth. Hruď jeho námořnické uniformy se blýskala metály.

	Po setkání se Sandym šel Harry podat Hillgarthovi hlášení. Tolhurst byl u toho. Hillgartha vývoj situace potěšil, zejména pozvání, aby Harry přišel k Sandymu na večeři. Velice ho zaujalo, když se dozvěděl o Barbaře.

	„Zkuste ho přimět, aby se rozhovořil o tom, co dělá,“ řekl Hillgarth. „Nevíte, kdo budou ostatní hosté?“

	„Ne. Neptal jsem se. Nechtěl jsem na něj moc tlačit.“

	Hillgarth přikývl. „Máte pravdu. A ta přítelkyně - myslíte, že něco ví o jeho plánech?“

	„Nevím,“ zamračil se Harry.

	„Vy jste s ní nic neměl?“ zeptal se Hillgarth ostře.

	„Ne, pane. Prostě ji jen nechci do věci zatahovat, pokud to nebude nutné. Je mi ale jasné, že taková nutnost může nastat,“ dodal. „Připadá mi divné, že se s ní dal dohromady. S Berniem vůbec nevycházel.“

	„Možná ji chtěl právě proto? Aby si tím něco dokázal?“ uvažoval Tolhurst nahlas.

	„Nevím,“ zavrtěl hlavou Harry. „Když jsem ho znal, byl ještě kluk. Změnil se. Všechno mi na něm teď připadá vyumělkované, na efekt. Snad jen to, že mě rád vidí, vypadalo doopravdy.“ Znovu se zamračil.

	„Využijte toho.“ Hillgarth se podíval Harrymu vážně do očí. „Váš úkol je důležitý. Naleziště zlata je součástí celkové situace, v níž s tímhle režimem musíme jednat. Hodně na tom záleží.“

	Harry opětoval Hillgarthův pohled. „To je mi jasné, pane.“

	 

	☆

	 

	Číšník před Harryho položil obrovský jídelní lístek. Výběr byl přímo předválečný. Harry se ptal sám sebe, jestli by našel podobný výběr v londýnském Ritzu. Ten den ráno dostal dopis od Willa. Přeložili ho na venkov, někam do vnitrozemí. Muriel měla radost, že unikne bombám. Na druhou stranu se bála, že někdo vyloupí dům. Novinky z domova Harryho naplnily téměř nesnesitelným steskem. S povzdechem vzhlédl od jídelního lístku. Překvapeně se zarazil při pohledu na čtyři důstojníky v šedivých uniformách u stolu kousek od jejich. Všude jinde seděli dobře oblečení Madrileňos. Zřetelně slyšel jejich hlasy.

	„To jsou skopčáci“ vysvětlil Tolhurst tiše. „Vojenští poradci. Gestapáci chodí v civilu.“

	Jeden z Němců zachytil Harryho upřený pohled, zvedl obočí a odvrátil se.

	„Tenhle hotel je teď semeniště Němců a Italů“ pokračoval Tolhurst. „Proto sir Sam občas dokazuje, že se nevzdáváme.“

	„Jsi připravený na zítřek?“ zeptal se Tolhurst po chvilce. „Na večeři s naším přítelem?“

	„Ano.“

	„Zajímalo by mě, jestli ta jeho přítelkyně něco ví...“ Tolhurstovy oči zvědavě svítily.

	„To nevím, Tolly.“ Harry hleděl na desku stolu. I dnešní večeře měla svou skrytou roli. Všichni měli pokyny tvářit se vesele a uvolněně, aby dokázali, že jim změny v kabinetu nedělají starosti. Všichni hodně pili, žertovali a chechtali se. Připadal si jako na klubové večeři s hráči ragby. Sekretářky z velvyslanectví, které sem přivedli do počtu, se tvářily otráveně.

	Číšníci v naškrobených bílých kabátech začali na stůl nosit jídlo a víno. Jídlo bylo skvělé. To nejlepší, co Harry od svého příjezdu ochutnal. „Vracejí se sem staré poměry“ zaslechl vedle sebe Goache. Harry zauvažoval, kolik let Goachovi je. Slyšel, že je na velvyslanectví od španělsko-americké války před čtyřiceti lety. Nikdo zřejmě nezná španělský protokol lépe.

	„Přinejmenším v Ritzu to tak podle jídla vypadá.“ odpověděl Harry.

	„Na jiných místech také. Znovu otvírají divadla, například budovu opery. Pamatuji se, jak jsem jednou mluvil se starým králem. Byl okouzlující. Člověk se s ním cítil velmi příjemně.“ Povzdechl si. „Myslím, že generalísimo by ho rád znovu posadil na trůn, ale falangisti o tom nechtějí ani slyšet. Pěkná mizérie. Slyšel jsem, že po vás ve čtvrtek házeli mouku?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Hnusná verbež. Měl habsburskou čelist, víte. Vystupující.“

	„Cože?“

	„Král Alfonso. Ale jen trochu. Královské břímě. Víte, tehdy v červnu projížděl vévoda z Windsoru přes Madrid. Po úniku z Francie.“ Goach zavrtěl hlavou. „Jen rychle prošel velvyslanectvím a do Lisabonu. Žádné formální přijetí ani nic podobného. Koneckonců, kdysi to byl král.“ Znovu smutně zavrtěl hlavou.

	Harry se rozhlédl po svých společnících u stolu. Co by tomu všemu asi říkal Bernie?

	„Zajímalo by mě, na co myslíš.“ ozval se Tolhurst. Harry se k němu obrátil. „Občas si připadám jako Alenka v říši divů.“ odvětil potichu. „Nepřekvapilo by mě, kdyby najednou šel kolem bílý králík v obleku.“

	Tolhurst se zatvářil nechápavě. „Jak to myslíš?“

	Harry se zasmál. „Tady z těch lidí nikdo nemá zdání, jak se žije tam venku.“ Kývl hlavou směrem k oknu. „Copak na tebe, Simone, nikdy nedolehne, jaká bída v tomhle městě panuje?“

	Tolhurst se zamyšleně zamračil. Nad šumem hlasů k Harrymu dolehl velvyslancův ostrý hlas. „Všechny tyhle speciální operace jsou jen šílený nesmysl. Doslechl jsem se, že teď španělští republikáni v exilu učí britské vojáky politickému boji. Prokletí komunisti.“

	„Ať se Evropa rozhoří plamenem.“ odpověděl Hillgarth.

	„No ano, typický Winstonův výrok. Namyšlené kecy.“ Hoare ještě přidal na hlasitosti. „Já dobře vím, co jsou rudí zač. Byl jsem v Rusku, když svrhli cara.“

	Hillgarth ztišil hlas. Harry ho přesto slyšel. „Ano, Same. Souhlasím s vámi. Teď na to není vhodná doba.“

	Tolhurst se vytrhl ze zamyšlení. „Nejspíš jsem si na to už zvykl. Na bídu. Na Kubě je to úplně stejné.“

	„Já si na to zvyknout nemůžu.“ odpověděl Harry.

	Tolhurst se na chvilku zamyslel. „Byls někdy na býčích zápasech?“

	„Jednou, v jednatřicátém. Nelíbily se mi. Proč?“

	„Když jsem na nich byl poprvé, udělalo se mi špatně. Víš... všecka ta krev, když do býka zapichují kopí, ten vyděšený výraz, býčí hlava, když ji pak přinesou do restaurace... Ale musel jsem na ně chodit. Je to součást práce v diplomatických službách. Podruhé už jsem se necítil tak hrozně. Řekl jsem si, že je to jen zvíře. Potřetí jsem si začal všímat šikovnosti a statečnosti matadorů. Když je člověk diplomat, musí prostě přivřít oči nad stinnými stránkami země, chápeš?“

	Nebo když je člověk špion, dodal Harry v duchu. Zamyšleně sledoval vzor v bílém ubrusu obrácenou stranou vidličky. „Takhle to ale začíná vždycky. Člověk se obrní, aby se ochránil, ale nakonec přestane vnímat krutost a utrpení.“

	„Když si člověk připustí myšlenku na všecko to utrpení, začne si představovat, že jím trpí sám. Já sám se tak někdy cítím.“ zasmál se Tolhurst rozpačitě. Harry se znovu rozhlédl po spolustolovnících a všímal si vynucených úsměvů a řezavého podtónu v jejich smíchu.

	„Asi v tom nebudeš sám.“ konstatoval.

	Tolhurstovi někdo z druhé strany začal šeptem vyprávět, jak dva úředníky spolu přistihli ve skladu na papír. Tolhurst se s úlevou začal věnovat klepům.

	„Julian že by byl teplouš? Tomu nevěřím.“

	Harry se otočil zpět ke Goachovi. „Losos je dobrý.“

	„Velmi dobrý.“

	„Prosím?“ Harry neslyšel odpověď. V davu mu nahluchlost stále ještě dělala problémy. Chvíli se cítil dezorientovaný.

	„Říkám, že je velmi dobrý.“ odpověděl Goach. „Velmi dobrý.“

	Harry se naklonil ke staršímu kolegovi. „Pane, vy jste v diplomatických službách už dlouho. Onehdy jsem zaslechl něco o rytířích svátého Jiří. Nevíte, co by to mohlo znamenat? Říkal jsem si, že je to možná nějaký diplomatický slang.“

	Goach si upravil monokl v oku a zamračil se. „Nemyslím, Brette. Nikdy jsem nic takového neslyšel. Odkud to máte?“

	„Ale, zaslechl jsem to někde na velvyslanectví. Přišlo mi to divné.“

	Goach znovu zavrtěl hlavou. „Lituji, nic mi to neříká.“ Na chvíli se zadíval na sira Sama a pak konstatoval: „Je dobrý, ten náš velvyslanec. Přes všechny chyby, co má, se mu asi podaří udržet Španělsko mimo válku.“

	„To doufám.“ přisvědčil Harry. Pak dodal: „Když nám Španělsko válku nevyhlásí a my nakonec vyhrajeme, co se tu stane?“

	Goach se krátce zasmál. „Napřed bych počkal, až tu válku vyhrajeme.“ Pak se na chvilku zamyslel. „Pokud Franco nevyhlásí válku a udrží pod kontrolou fašistický prvek ve vládě, budeme mít důvod být mu vděční, ne?“

	„Řekl byste, že srdcem je monarchista?“

	„O tom vůbec nepochybuju. Když člověk pozorně analyzuje jeho projevy, je jasné, že ctí španělské tradice a staré hodnoty.“

	„A jeho lidi?“

	Goach pokrčil rameny. „Vždycky nad sebou potřebovali pevnou ruku.“

	„Tu tedy mají.“

	Goach mírně sklonil hlavu, a pak se začal věnovat svému talíři. Z druhého konce stolu se ozval hlasitý výbuch smíchu. Za chvíli jej následoval chechot od německého stolu, kde se snažili Brity překřičet.

	
Kapitola třináctá

	V úterý se Barbara vydala na další setkání s Luisem. Byl krásný, klidný podzimní den. Listy ze stromů se snášely k zemi. Barbara šla pěšky, protože Castellanu uzavřeli pro veškerá vozidla - měl tudy projíždět reichsführer Himmler na setkání s generalísimem v královském paláci.

	Musela Castellanu přejít. Ze všech budov i z lan natažených přes ulici visely vlajky s černým hákovým křížem. Jejich rudá barva se výrazně odrážela proti šedým omšelým budovám. V pravidelných rozestupech viděla civiles - některé se samopaly v rukou. Na nedalekém chodníku stála seřazená falangistická mládež, mávající vlaječkami s hákovým křížem. Barbara chvatně přešla ulici a zmizela v bludišti uliček vedoucích k Centru.

	Když se blížila ke kavárně, cítila srdce až v krku. Oknem viděla, že Luis již dorazil. Seděl u stejného stolu jako posledně, před sebou měl šálek s kávou. Tvářil se pochmurně. Barbara si ani tentokrát nemohla nevšimnout, jak nuzně vypadá. Měl na sobě stejné obnošené sako a na nohou levné provázkové sandály alpargatas. Nabrala zhluboka vzduch do plic a vstoupila. Majitelka, sedící pod Francovým portrétem, jí kývla na pozdrav. Barbara zatoužila zbavit se Francova upřeného pohledu, který jako by ji pronásledoval úplně všude, dokonce i na známkách.

	Luis vstal a s viditelnou úlevou se usmál. „Señora. Buenos días. Říkal jsem si, že možná nepřijdete!“

	„Omlouvám se.“ řekla, ale na jeho úsměv nereagovala. „Musela jsem jít pěšky, a to trvalo déle, než jsem čekala. Kvůli Himmlerově návštěvě.“

	„To je v pořádku. Kávu?“

	Nechala si od něj přinést šálek nedobré kávy. Zapálila si cigaretu. Jemu nenabídla. Zhluboka se nadechla a pohlédla mu zpříma do očí. „Señor Luis,“ než budeme pokračovat, musím se vás na něco zeptat.“

	„Samozřejmě.“

	„Posledně jste říkal, že vás z armády propustili na jaře.“

	„Ano, je to tak.“ Zatvářil se překvapeně.

	„Taky jste mi ale řekl, že jste tam strávil dvě zimy. Jak je to možné? Až do své loňské porážky přece Cuencu drželi rudí.“

	Luis naprázdno polkl. Pak se mu na tváři rozhostil smutný úsměv, „Señoro, řekl jsem, že jsem strávil dvě zimy na náhorní plošině, ne v Cuence. Tu zimu předtím jsem byl v jiné části. Posádkou v Teruelu. Znáte to jméno?“

	„Ano, jistě.“ Šlo o místo jedné z nejhorších bitev celé občanské války. Barbara se pokoušela si vybavit, co přesněji posledně řekl, jaká slova použil.

	„Teruel je od Cuency asi sto kilometru, ale pořád ještě na náhorní plošině. Je vysoko a je tam zima. V bitvě museli některé muže ze zákopů odnést, aby jim amputovali omrzlé nohy“ Rozčilením teď skoro křičel.

	Zhluboka vydechla. „Chápu.“

	„Vy jste si myslela, že vám neříkám pravdu,“ uzavřel bez okolků.

	„Potřebuju naprostou jistotu, señor Luis. Hodně riskuju. Potřebuju jistotu úplně ve všem.“

	Pomalu přikývl. „Dobře. Rozumím. Ano. Je dobře, že jste opatrná“ Rozpřáhl ruce. „Kdykoli se mě klidně ptejte. Na cokoli.“

	„Děkuju.“ Zapálila si další cigaretu.

	„O posledním víkendu jsem do Cuency zajel.“ řekl. „Jak jsem slíbil.“ Barbara přikývla. Znovu se mu podívala do očí. Připadaly jí neproniknutelné. „Ubytoval jsem se ve městě a Agustín mě přišel navštívit. Potvrdil, že vězeň jménem Bernard Piper v táboře skutečně je. Je tam od začátku, co tábor zřídili.“

	Barbara sklonila hlavu, aby Luis neviděl, jaký účinek na ni jeho slova mají. Opakovala si, že musí zachovat klid. Zkušenosti z práce s uprchlíky ji varovaly. Je tak snadné chytat se stébla sebemenší naděje.

	Upřela na Luise tvrdý pohled. „Jistě pochopíte, señore, že potřebuji důkaz. Váš bratr vám o něm musí říct více. Něco, co jsem neřekla Markbymu ani vám, co o něm vím jen já. Nestačí třeba říct, že je světlovlasý, to je vidět na fotografii.“ Luis se pomalu opřel a zamyšleně našpulil rty.

	„Můj požadavek není nepřiměřený.“ pokračovala Barbara. „Ve válce padly tisíce interbrigadistů, šance na jeho přežití byla mizivá. Potřebuju ten důkaz, než budeme jednat dále.“

	„A já jsem chudý a můžu si to všechno vymýšlet.“ Znovu přikývl. „Máte pravdu, señoro, je to přiměřené. Kam ten svět spěje...“ zamyslel se na chvíli. „Takže mám Agustínovi říct, aby mi o něm všechno řekl, a pak s tím přijdu za vámi?“

	„Ano.“

	„Nemluvila jste teď někdy se señorem Markbym?“

	„Ne.“ Pokoušela se s ním spojit, ale ještě se nevrátil.

	Luis se k ní naklonil. „Vyrazím znovu do Cuency. Nemůžu tam ale jezdit moc často, to by asi vypadalo podezřele.“ Vypadal teď podrážděně. Mnul si rukou čelo. „Zkusím říct, že se matce přitížilo. Je nemocná.“ Vzhlédl. „Tlačí nás čas, señora Forsyth. Pokud se máme o něco pokusit. Víte, co se říká. Jestli Španělsko vstoupí do války, budete muset odjet. Ten vězeň byl komunista? To by ho mohli předat Němcům. Ve Francii to tak bylo.“

	Věděla, že má pravdu. Ale proč jí to říká zrovna teď - možná jí chce schválně nahnat strach?

	„Pokud se máme o něco pokusit.“ zopakovala. „Chcete tím říct...“ ztišila hlas, „ ... útěk?“ Cítila, jak jí mocně buší srdce.

	Luis přikývl. „Agustín si myslí, že by to šlo. Ale bude to riskantní.“

	„Jak?“ zeptala se. „Jak by to šlo?“

	Naklonil se ještě blíž a skoro šeptal. „Napřed vám musím vysvětlit, jak to tam chodí. Tábor je obehnaný ostnatým drátem. Na strážních věžích jsou kulomety.“ Bezděky se otřásla. „Je mi líto, señoro, ale musím vám to vylíčit po pravdě.“

	„Já vím. Pokračujte.“

	„Ze samotného tábora neunikne nikdo. Ale každý den z něj vycházejí pracovní čety. Opravují silnice, kladou potrubí a pracují nahoře v lomu. Piper je už nějakou dobu v četě, která pracuje v lomu. Agustín by mohl zařídit, aby je hlídal on, a přitom by mu mohl pomoct v útěku. Třeba by ho jako někam eskortoval a pak by řekl, že ho vězeň napadl a unikl.“ Zamračil se. „Dál jsme se zatím v plánování nedostali.“

	Barbara přikývla. Neznělo to neproveditelně.

	„Na žádný jiný způsob jsme nepřišli. Jenže pak budou Agustína vyšetřovat. Kdyby pravda vyšla najevo, zastřelí ho. Je ochoten do toho jít jen za peníze.“ Luis na ni upřel vážný pohled. „Budu k vám upřímný.“

	Přikývla a snažila se nepozorovaně zhluboka dýchat, aby Luisovi neprozradila, jak se cítí.

	„Agustínovi na jaře skončí další období. Nechce už pokračovat. Některým v táboře se ta práce líbí. Jemu ne. Dělá to jen proto, aby mohl podporovat matku v Seville.“

	„Tak tedy kolik?“

	„Dva tisíce peset.“

	„To je hodně.“ prohlásila rozpačitě, přestože se nenaplnily její obavy. Čekala, že to bude horší.

	„Agustín bude muset riskovat život.“

	„Kdybych měla souhlasit, musela bych sem dostat peníze z Anglie. To nebude zrovna snadné, platí různá omezení.“ Zhluboka se nadechla. „Ale pokud mě přesvědčíte, že Bernie v tom táboře doopravdy je, uvidíme.“

	„Na těch penězích bychom se měli dohodnout hned teď, señoro.“

	„To ne. Napřed potřebuju ten důkaz.“ Potáhla z cigarety a pozorovala ho oblakem kouře., Jedna další návštěva Cuency riziko nezvýší. Dám vám peníze na lístek.“ Až ti je dám, uvidím tě ještě někdy? ptala se v duchu.

	Luis na chvíli zaváhal a pak přikývl. Barbara v duchu děkovala bohu za léta zkušeností při jednáních se zkorumpovanými úředníky. Luis se unaveně opřel. Barbara si uvědomila, že on na něco takového zřejmě není zvyklý vůbec.

	„Říkal o něm Agustín něco - o Berniem, jak se má?“ Při vyslovení jeho jména sejí zadrhl hlas.

	„Je na tom dobře. Ale každá zima je pro vězně těžká.“ Podíval se jí do očí. „Až se do toho pustíme, budete muset přijet do Cuency a po útěku ho dostat do Madridu, na britské velvyslanectví. Máte auto?“

	„Ano. Ano, to zvládnu.“

	Zamyšleně se na ni zadíval. „Váš manžel... pořád nic neví?“

	„Ne.“ Zvedla hlavu. „Jen ho chci dostat odtamtud, na britské velvyslanectví, aby ho poslali domů.“

	„Dobře.“ povzdechl si unaveně. Barbara si zapálila další cigaretu. Tentokrát mu nabídla.

	„Příště se setkáme zase tady?“ zeptala se. „Za týden?“

	„Ve stejnou dobu.“ Zatvářil se rozpačitě. „Budete mi muset dát ty peníze na lístek.“

	Vyšli ven, aby mu předala peníze. Když mu podávala obálku, krátce a hořce se zasmál.

	„Španělé kdysi bývali hrdý národ. Podívejte, kam jsme to dopracovali.“ Otočil se a rychle kráčel pryč. Za chvíli jí zmizel z dohledu.

	Na cestě domů narazila na několik uzavřených ulic. Musela to vzít kolem britského velvyslanectví na Calle Fernando el Santo. Podívala se na budovu, když kolem ní procházela. Někde uvnitř je nejspíš Harry Brett, s kterým se dnes večer setká. Harry, Bernieho přítel.

	Na konci ulice stáli civiles a nepouštěli chodce na Castellanu.

	„Promiňte, señoro“ oslovil ji jeden z nich. „Na tuto ulici teď hodinu nikdo nesmí. Bezpečnostní opatření.“

	Přikývla a kousek odstoupila. Kolem ní se nasbíral malý hlouček chodců. Pak se ozvalo jásání dětských hlásků a pomalu projel černý mercedes, doprovázený vojáky na motocyklech. Na kapotě vlála vlaječka s hákovým křížem. Na zadním sedadle Barbara zahlédla bledý, jakoby nafouklý obličej, který v kombinaci s černou uniformou a čepicí vypadal přízračné. Na brýlích se zaleskl odlesk slunečního světla a Barbara měla na chviličku pocit, že se Heinrich Himmler dívá přímo na ni. Pak bylo auto pryč, jen podzimní listí ještě chvíli vířilo vzduchem. Podle jásotu falangistické mládeže se dalo snadno sledovat, kudy auto projíždí. Barbara se otřásla a odvrátila se.

	
Kapitola čtrnáctá

	Harry kráčel po Castellaně a z mlhy, jež mezitím na město padla, se postupně nořily křiklavě rudé vlajky s černými hákovými kříži. Měl na sobě kabát a klobouk. Na konci října se už večery docela ochladily. Šel na tramvaj, aby se nechal odvézt do čtvrti Vigo, na večeři u Sandyho a Barbary.

	Odpoledne se s Tolhurstem bavili o Barbaře.

	„Zajímavá náhoda.“ konstatoval Tolhurst. „My jsme ani nevěděli, kde bydlí. Náš zdroj věděl, že u něj bydlí žena, ale mysleli jsme, že je to nějaká španělská děvka.“

	„Docela rád bych pochopil, jak se mohla dát dohromady zrovna s ním.“ vrtěl Harry hlavou., Je teda pravda, že když jsem ji potkal v sedmatřicátém, byla na tom dost bledě. Pak jsem jí psal, ale neodpověděla. Možná jí moje dopisy ani nepřišly.“

	„Politiku si k tělu nepouštěla, nebo ano? Třeba od milence pochytila nějaké ty komoušské ideály?“

	„To ne. Byla to typická pracovnice Červeného kříže, praktická, se zdravým rozumem. Těžko říct, co si myslí o tomhle režimu.“

	Večer se to dozví. Při chůzi Harry pocítil ke svému úkolu náhlou nechuť. Jenže se dal na vojnu, a teď musí bojovat...

	Uvědomil si, že za sebou slyší kroky, tlumené mlhou. Sakra, zase ten chlap, co ho sleduje! O víkendu ho neviděl, ale zřejmě je už zase zpátky. Harry rychle odbočil doleva, pak doprava. Před sebou uviděl otevřené dveře do činžovního domu. Domovnice si asi někam odskočila. Byty vypadaly dobře udržované, ve vzduchu se vznášel zápach čisticího prostředku. Harry vstoupil, ukryl se uvnitř a opatrně vyhlédl ven. Slyšel kroky, jak dopadají na dlažbu a šustí ve spadaném listí. O chvíli později se objevil ten mladík, co ho sledoval. Stál uprostřed prázdné ulice, rozhlížel se na všechny strany a mračil se. Harry mu rychle uhnul hlavou z výhledu. Slyšel, jak se kroky vzdalují tam, odkud přišly. Počkal několik minut a vyšel ven. Na ulici potkal ženu v kožichu, jak věnčí psa. Podezřívavě Harryho sledovala pohledem, jak se i on vrací směrem, z něhož přišel, a vrtí přitom hlavou. Tenhle agent se jim moc nevyvedl.

	Příhoda ho nevystrašila. Nicméně když o půl hodiny později přicházel po příjezdové cestě k Sandyho domu, pocítil náhlý nával paniky. Přestože mu ve výcviku radili, aby se Sandymu zmínil o problémech, které ho od Dunkerque pronásledují, nějak se k tomu neodhodlal. Nejspíš mu to nedovolila ješitnost. Sandy bydlel ve velké vile uprostřed rozlehlé zahrady. Harry se na chvíli zastavil na schodech u vchodu, aby se trochu sebral. Pak se zhluboka nadechl a zazvonil.

	Dveře mu otevřela mladá služka, hezká, ale s otráveným výrazem v obličeji. Vedla ho halou, v níž na stolcích viděl vystavený čínský porcelán, do velkého salónu s hořícím krbem. Všechno kolem vypadalo pohodlně a určitě stálo spoustu peněz.

	Sandy ho přivítal pevným stiskem ruky. Měl na sobě společenské sako bez sebemenší poskvrnky, vlasy se leskly pomádou. „Harry, to je skvělé, že ti to vyšlo. Barbaru samozřejmě znáš.“

	Stála u krbu se sklenicí a zapálenou cigaretou. Pamatoval si ji úplně jinak. Místo starých, vytahaných svetrů a rozcuchaných vlasů teď viděl drahé hedvábné šaty, jež zdůrazňovaly její jemnou pleť a pěknou postavu. Obličej vypadal hubenější, měla jej pečlivě nalíčený. Vysoké lícní kosti a jasně zelené oči vynikaly pod dlouhými, pečlivě nakadeřenými vlasy. Jen brýle zůstaly stejné. Přes všechny změny mu připadala napjatá a unavená. Ale když mu podávala ruku, přátelsky se usmívala.

	„Harry, jak se máš?“

	„Dobře. Hodně ses změnila.“

	„Nikdy jsem nezapomněla, jak moc jsi mi pomohl před těmi třemi roky. Byla jsem na tom tenkrát hrozně.“

	„Jen jsem dělal, co jsem mohl. Byla to těžká doba.“

	„Sandy říkal, že ses mi pokoušel psát. Je mi líto, ale žádný z tvých dopisů mi nedošel. Červený kříž mě přeložil do Burgosu. Potřebovala jsem vypadnout z Madridu, po tom...“ dokončila jen gestem.

	„Ano. Psal jsem ti do Madridu. Přes frontu asi dopisy nechodily.“

	„Je to moje chyba.“ prohlásila Barbara. „Měla jsem se víc snažit.“

	„Často jsem si na tebe vzpomněl, jak se asi máš. Pro Červený kříž prý už nepracuješ?“

	„Ne, když jsem poznala Sandyho, tak jsem s tím přestala. Musela jsem. Nebyla jsem schopná pracovat. Ale vypadá to, že bych teď mohla začít pracovat s válečnými sirotky.“

	Harry s úsměvem zavrtěl hlavou. „Takže jste se seznámili se Sandym. To je teda náhoda!“

	„Ano. Pomohl mi dát se dohromady.“

	Sandy k ní přistoupil, objal ji jednou rukou kolem ramen a přitiskl ji k sobě, Harrymu se zdálo, že se nepatrně odtáhla.

	„A co ty, Harry?“ zeptala se. „Jsi v pořádku? Sandy mi řekl, že jsi bojoval u Dunkerque.“

	„Ano. Už jsem v pořádku. Jen trochu nahluchlý.“

	„A co doma, jaké to je tam? Sice mi píše rodina, ale z toho se nedozvím, jak lidi všechno snáší. Podle španělských novin je to tam dost hrozné.“

	„Lidi to zvládají dobře. Bitva o Británii hodně podpořila morálku.“

	„To ráda slyším. Ze začátku, dokud se doopravdy nebojovalo, jsem si moc velké starosti nedělala. Ale jak začalo bombardování... předpokládám, že na velvyslanectví máte všechny zprávy z první ruky. Všechny noviny tu jsou cenzurované.“

	Sandy se zasmál. „Jo, dokonce cenzurují i módní stránku v Daily Mailu. Když jim připadá výstřih moc hluboký, dají přes obrázek černý pruh.“

	„Doma to není právě snadné, ale ani tak špatné, jak to tady píšou v novinách. Všichni táhnou za jeden provaz, Churchillovi se je podařilo vyburcovat.“

	„Dej si trochu vína.“ vybídl ho Sandy. „Jíst budeme později, až dorazí ostatní. Vy dva byste se mohli někdy odpoledne sejít a popovídat si o Anglii, co říkáte? Barbaře by to prospělo.“

	„Ano, to by šlo.“ přikývla, ale Harry v jejím hlase slyšel váhavost.

	„Už se těším.“ odpověděl, a pak se obrátil na Sandyho: „A co teď vlastně děláš ty? V té kavárně jsi mi toho moc neřekl.“

	Široce se usmál. „Víš, mám toho hodně.“

	Harry se usmál na Barbaru. „Sandy to někam dotáhl.“

	„To ano.“ Nevypadala, že by ji Sandyho podnikání nějak zajímalo. Harryho to potěšilo. Jestli nic neví, nemůže mu nic prozradit.

	„Zrovna teď dělám na jednom vládním projektu.“ pokračoval Sandy. „Těžba nerostných surovin. Je to všecko nudné, samé výzkumné vrty. Ale dá to práci s organizováním.“

	„Tak těžba?“ zeptal se Harry. To musí být to zlato. Štěstí mu přeje. Cítil srdce až v krku. Pomalu, varoval sám sebe, opatrně. „Pamatuju se, jak jsi ve škole chtěl být paleontologem. Chtěl jsi odkrývat tajemství zemských hlubin.“

	Sandy se zasmál. „No, o dinosaury tady nejde.“ Zazvonil zvonek u domovních dveří. „Promiňte. Musím jít přivítat Sebastiana a Jenny.“

	Odešel z místnosti. Barbara chvíli mlčela, a potom se nejistě usmála.

	„Opravdu ráda tě zase vidím.“

	„A já tebe. Máte tady hezký dům.“

	„Ano. Nakonec jsem dopadla dobře, dalo by se říct.“ Odmlčela se a pak vyhrkla otázku: „Myslíš, že Franco vstoupí do války?“

	„To nikdo neví. Povídá se ledacos. Jestli to přijde, bude to narychlo.“

	Oba zmlkli, když se vrátil Sandy v doprovodu dobře oblečeného páru. Muži bylo něco přes třicet, měl drobnou a štíhlou postavu, byl tmavý a hezký v jihošpanělském stylu. Na sobě měl falangistickou uniformu, vojenský stejnokroj s modrou košilí. Žena byla mladší než on, vypadala rovněž atraktivně, měla dlouhé světlé vlasy a hladké, zaoblené rysy obličeje. Tvářila se namyšleně.

	„Harry,“ začal Sandy Španělsky. „Dovol, abych ti představil svého kolegu, pana Sebastiana de Salas. Sebastiane, toto je Harry Brett.“

	Španěl potřásl Harrymu rukou. „Těší mě, señore. V Madridu dnes není moc Angličanů.“ Obrátil se na svou společnici. „Jenny potkává jen málo svých krajanů.“

	„Ahoj, všichni!“ Ženin hlas byl řezavý jak nůž, pohled jejích očí tvrdý a světaznalý. Oslovila s chladným, formálním úsměvem Barbaru. „Ahoj, Babs, máš krásné šaty.“

	„Dáš si trochu vína?“ odpověděla Barbara stejně ledovým tónem.

	„Radši bych si dala gin s tonikem. Celé odpoledne jsem trčela v golfovém klubu.“

	„Pojďte,“ oslovil Sandy společnost veselým tónem. „Posadíme se.“

	Usadili se v pohodlných křeslech. „Co děláte, Harry?“ zeptala se Jenny bez okolků.

	„Překladatele na velvyslanectví.“

	„Už jste se setkal s někým zajímavým?“

	„Zatím jen s náměstkem ministra.“

	„Jenny má modrou krev, Harry,“ řekl Sandy. „Sebastian je také šlechtic.“

	Španěl se sebeironicky zasmál. „Ale jen drobný. Máme zámeček v Extremaduře, jenže ten se rozpadá.“

	„Nezlehčuj to, Sebastiane,“ zaprotestovala Jenny. „Můj bratranec je lord Redesdale. Znáte ho?“

	„Ne.“ Harry v sobě musel dusit smích. Její neuvěřitelná pompéznost mu připadala směšná. Jenny si vzala od Barbary sklenici.

	„Ach, díky. Mhm, skvělé.“ Opřela se o de Salase.

	„Jak dlouho jste v Madridu, señor Brett?“ zeptal se de Salas.

	„Něco přes týden.“

	„Co říkáte na Španělsko?“

	„Po občanské válce se zdá, že je hodně lidí... vykořeněných.“

	„Ano.“ De Salas smutně přikývl. „Válka nadělala hodně škody, a navíc je letos špatná úroda. Lidé trpí. My pracujeme na tom, aby se to zlepšilo. Nebude to snadné, ale už jsme začali.“

	„Jak vidíš, Sebastian je falangista.“ Sandy hovořil neutrálním tónem, ale Harry v jeho očích spatřil zlomyslný záblesk. De Salas se usmál a Harry jeho úsměv neutrálně opětoval. Sandy položil ruku Barbaře na paži.

	„Babs, zašla by ses podívat, jak je na tom Pilar s večeří?“

	Přikývla a odešla. Poslušná manželka, pomyslel si Harry. Z nějakého důvodu ho ta myšlenka bodla u srdce.

	„Señor Brett.“ začal de Salas, když odešla. „Můžu se vás na něco zeptat? Jen se bojím, že Angličani falangistům moc nerozumějí.“

	„Je často obtížné pochopit politiku v cizích zemích,“ odpověděl Harry opatrně. Vybavila se mu ječící horda kolem auta a ten chlapec, co se pomočil.

	„V Anglii máte demokracii, že? Za ni bojujete, za svůj systém.“

	„Ano.“ Panebože, řekl si Harry, jde rovnou k jádru věci.

	De Salas se usmál. „Chápejte mě, prosím. Nechci vás nijak urazit.“

	„Ano, rozumím.“

	„Demokracie dobře funguje v Anglii a Americe, ale jinde je to horší. Španělské republice přinesla jen zmatek a krveprolití.“ Smutně se usmál. „Ne všechny země si zaslouží svobodu, některé to trhá na kusy. Vláda pevné ruky pak může být jediným východiskem.“

	Harry přikývl. Připomněl si, že se má pokud možno vyhýbat politice. „To chápu. Ale člověk by se mohl ptát, komu se pak zodpovídají vládci?“

	De Salas se zasmál a rozpřáhl ruce. „Přece celému národu, señore. A ten národ tady představuje jedna strana. V tom je půvab našeho systému. Poslyšte, víte, proč máme modré košile?“

	„Nebyly ostatní barvy už zadané?“ skočil mu se smíchem do řeči Sandy.

	„Modrá je barva dělnických montérek. My zastupujeme celé Španělsko. Falanga je na půl cesty mezi socialismem a kapitalismem. V Itálii to funguje. Vím, že ve Španělsku se teď žije těžko, ale nakonec se všichni dočkají spravedlnosti. Jen nám dejte trochu času.“ Upřímně se usmál.

	„Doufejme.“ odpověděl Harry. Pozorně sledoval de Salasův výraz, otevřený a upřímný. On tomu opravdu věří, konstatoval v duchu.

	V tom okamžiku se vrátila Barbara. „Můžeme.“ prohlásila.

	Sandy vstal. Jednu ruku držel na Harryho rameni a druhou na de Salasově. „Někdy tuhle řeč musíme dokončit. Ale teď bychom měli změnit téma, abychom... nenudili dámy.“ Usmál se s otcovskou převahou a Harry znovu zauvažoval, odkud se bere ten pocit, že je Sandy o tolik starší, než doopravdy je.

	V zásadě mu ho bylo kvůli tomu líto, ale zrovna teď ho to mírně odpuzovalo.

	 

	V jídelně na ně čekal studený bufet. Naložili si na talíře a sedli si s nimi k dubovému stolu. Sandy otevřel novou láhev vína. Jenny si ke stolu podala láhev ginu.

	„Sandy.“ začal hovor de Salas, „měl jste pozvat señoritu pro señora Bretta.“

	„Správně, Sandy, je nás lichý počet.“ přidala se Jenny. „To by nemělo být.“

	„Nebyl čas.“

	„To je v pořádku.“ odpověděl Harry. „Měl bych se seznámit se spoustou señorit ve čtvrtek. To jdu na svůj první španělský večírek.“

	„Kam?“ zeptal se de Salas.

	„Do domu generála Maestreho. Jeho dcera slaví osmnáctiny.“

	De Salas pohlédl na Harryho s novým zájmem. „Tak Maestre?“

	„Ano. Tlumočil jsem mu na setkání s jedním naším diplomatem.“

	Sandyho hlas nabral nečekanou ostrost. „Ne, Sebastiane, dnes večer se o práci mluvit nebude.“

	De Salas přikývl a oslovil Barbaru. „Jak to vypadá, señoro, s vašimi plány na práci se sirotky? Pomohla vám markýza?“

	„Ano, děkuji. Ona myslí, že se jí to podaří zařídit.“

	„To rád slyším. Jak se těšíte, až se vrátíte k práci zdravotní sestry?“

	„Ráda bych s něčím pomáhala. Mám pocit, že bych měla.“

	„Jenny je také sestra, stejně jako Barbara,“ začal de Salas vysvětlovat Harrymu. „Seznámil jsem se s ní, když přišla za války pomáhat.“

	„Co?“ ozvala se Jenny. Měla zarudlý obličej. Harry si uvědomil, že je opilá. „Nerozuměla jsem. V čem jsem jako Barbara?“

	„Říkal jsem, žes byla sestra.“

	„Ano! Ano!“ Zasmála se. „Ale nejsem opravdická sestra. Nikdy jsem se to neučila. Ale když jsem sem dorazila, rovnou mě poslali do pole. Po bitvě u Jaramy. Ještě že nejsem fajnovka.“

	Barbara sklonila hlavu do talíře. Sandy jí věnoval starostlivý pohled.

	„Harry,“ řekl, „vezmi si trochu tohohle vynikajícího červeného. Stálo mě celé jmění. Hrozná cena.“

	De Salas se na Harryho usmál. „Na velvyslanectví asi máte svoje zásobování?“

	„Dostáváme příděly. Docela to jde.“

	De Salas přikývl. „Je to pravda, že v Anglii jsou teď těžké časy? Jídlo na lístky?“

	„Ano. Ale všichni mají dost.“

	„Opravdu? V našich novinách se píše něco jiného.“ Zaujatě se předklonil. „Ale mohl byste mi říct, a opravdu mě to zajímá, proč pokračujete ve válce? Ve Francii jste prohráli, tak proč to teď nevzdáte?“

	Čekal na odpověď. Harry se podíval na Barbaru. „Takhle to vidí všichni Španělé,“ řekla.

	„Hitler vám nabídl mír. Já jsem viděl ve Španělsku padnout tolik lidí, že bych si přál, aby už zabíjení v Evropě přestalo.“

	Sandy se vložil do hovoru. „Víš, na tom, co říká, něco je. Anglie by se měla vzdát teď, dokud se jí nabízejí dobré podmínky. To není nedostatek vlastenectví, Harry. Jde mi jen o nejlepší zájmy naší vlasti. Už jsem v cizině čtvrtý rok, a někdy je lepší vidět věci z odstupu. Anglie nemůže zvítězit.“

	„Lidi jsou odhodlaní.“

	„Bránit demokracii, co?“ usmál se de Salas smutně.

	„Ano.“

	„Možná nám ji Hitler nechá,“ nadhodil Sandy. „Za to, že necháme válčení.“

	„V tomhle směru nemá nejlepší reputaci.“ Harry se náhle rozhořčil. On bojoval proti Němcům, zatímco Sandy si tady v klidu vydělával peníze. Provázel turisty po bývalých bojištích, ale Harry zažil skutečný boj.

	„V Anglii už stejně moc demokracie nezbývá, podle toho, co jsem se doslechla,“ prohlásila Jenny zvýšeným hlasem. „Oswalda Mosleye zavřeli jen za to, že vedl špatnou stranu.“

	Barbara na ni vrhla záštiplný pohled. De Salas si odkašlal.

	„Možná se necháváme příliš unést,“ řekl rozpačitě.

	 

	Večírek pak vzal rychlý konec. De Salas prohlásil, že už musejí jít, a odvedl si motající se Jenny.

	„Prosím tě, Sandy, už ji nezvi,“ ozvala se Barbara, když byli pryč.

	Sandy si zapálil doutník a přitom se zdviženým obočím pohlédl na Harryho.

	„Jenny celou občanskou válku ošetřovala vojáky. Předtím se chovala dost divoce, z Roedeanu zřejmě utekla. S mírem se neumí srovnat, je pořád v lihu. Sebastian už pomýšlí na to, že jí dá kopačky.“

	„Je sprostá,“ dodala Barbara. Pak se obrátila k Harrymu. „Omlouvám se, dnes večer nejsem moc ve formě.“

	„Don Sebastian mi připadá civilizovaný,“ odpověděl Harry. „Svým způsobem.“

	„Ano.“ Sandy přikývl. „Španělský fašismus je jiný než německý nacismus. To si člověk musí pamatovat. Mnohem víc připomíná Italy. Například já se angažuju v dobročinnosti pro židovské uprchlíky. Nesmím to rozhlašovat, protože si úřady nechtějí pohněvat Němce, ale jinak nad tím přivírají oči.“ Usmál se. „Neber vážně ty řeči o tom, že by se Británie měla vzdát. Byla to jen... konverzace. Jak si asi umíš představit, tady o tom každý mluví. Byli by rádi, kdyby válka skončila. Jak řekl Sebastian, měli už dost krveprolití.“

	Barbara si zapálila cigaretu. „Připouštím, že tady nemají ty nacistické nápady s čistotou rasy. Ale i tak jsou pěkně krvelační.“

	Sandy opět zvedl obočí. „Myslel jsem, že souhlasíš s tím, že tu Franco konečně zavedl pořádek.“

	Barbara pokrčila rameny. „Možná... Řeknu Pilar, ať to tu uklidí. Pak si půjdu lehnout. Nechám vás tu. Aspoň si v klidu popovídáte. Omlouvám se, Harry. Necítím se dnes nejlíp. Hrozně mě bolí hlava.“ Chabě se usmála. „Zavolám ti a sejdeme se někdy jindy.“

	„Zavolej. Stačí zavolat na velvyslanectví a říct moje jméno. Třeba někdy koncem týdne?“

	„Třeba.“ Znovu měl dojem, že v jejím hlase cítí neochotu. Proč asi? zauvažoval.

	Když Sandy s Harrym osaměl, nalil jim oběma whisky a zapálil si další doutník. Vypadalo to, že má v pití velkou výdrž. Harry pil pomalu, aby si udržel jasnou hlavu.

	„Není Barbaře něco?“ zeptal se.

	Sandy jen máchl rukou. „Je v pořádku. Je jen unavená a dělá si starosti o rodinu v Anglii. Se vším tím bombardováním... Poslyš, až ti zavolá, vezmi ji někam na dobrý oběd. Poslední dobou je až moc sama.“

	„Fajn.“

	„Španělsko je zvláštní, ale je tu hodně obchodních příležitostí.“ Zasmál se. „Až budeš u Maestreho, o mně snad raději nemluv. Vládní úředníci hrají mezi sebou svoje palácové hry, a ti moji se s těmi Maestreho moc nekamarádí.“

	„Aha.“ odmlčel se Harry a pak se s nevinnou tváří zeptal: „Maestre je monarchista, že?“

	Všiml si, jak si ho Sandyho oči za záclonou kouře zkoumavě měří. „Ano, to je pravda. Úzkoprsá parta.“ Upřel na Harryho vážný pohled. „Mimochodem, vzpomínáš si, jak jsem v kavárně říkal, že se možná ze Španělska pohnu někam dál?“

	„Ano.“

	„Neříkej o tom nic Barbaře, prosím. Hned tak to určitě nebude. Řeknu jí o tom sám, až bude vhodná chvíle.“

	„Jasně. Rozumím.“

	„Mám tady ještě práci. A čekají tu na mě nějaké peníze.“ Usmál se. „Předpokládám, že svoje peníze máš bezpečně investované?“

	Harry zaváhal. V Sandyho očích se opět objevila vypočítavost. „Ano. Mám nějaké peníze po rodičích a strýc je vložil do bezpečných cenných papírů. Nechal jsem všechno tak, jak to zařídil. Možná jsou ty papíry až moc bezpečné...,“ zasmál se rozpačitě. Ve skutečnosti žádný způsob uložení peněz nepovažoval za příliš bezpečný, ale chtěl zjistit, kam Sandy míří.

	„Peníze vždycky můžou dělat další peníze, když víš, jak na to.“

	„Jo, tak nějak to bude.“

	K Harryho zklamání Sandy vstal. „Pojď, chci ti něco ukázat. Půjdeme nahoru.“ Vedl Harryho nahoru do malé útulné pracovny, plné uměleckých děl. „Moje svatyně. Tady je moje útočiště, kde v klidu pracuju.“ Harry rychlým pohledem přejel psací stůl, plný různých šanonů a papírů. Nebylo však poznat, čeho se týkají.

	„Podívej se na tohle.“ Sandy rozsvítil nástěnnou lampu nad postavou muže, putujícího pouští vedle znetvořeného koně.

	„Podle mě je to Dalí,“ prohlásil. „Není to úžasné?“

	„Znepokojující,“ odpověděl Harry. Většina předmětů v pracovně se vyznačovala očividnou kvalitou. Ženská ruka v krajkovém rukávu, vyvedená ve filigránském stříbře, nebo japonská váza, zobrazující v zářivých barvách krvavou bitvu.

	„V Rastru se dá sehnat spousta úžasných věcí,“ řekl Sandy. „To, co rudí za války vydrancovali z bohatých domů. Tohle jsem ti chtěl ukázat.“ Otevřel zásuvku psacího stolu a z ní vyňal podnos, plný zkamenělin. Kamenů se zarostlými kostmi podivných tvorů.

	„Moje sbírka. Nebo spíš nejlepší kousky.“ Ukázal na jeden tmavý kámen. „Pamatuješ na tohle?“

	„No... ano! Trilobit.“

	„Rád jsem hledal zkameněliny - jak jsem řekl, je to jediná příjemná vzpomínka na Rookwood.“ Rozpačitě se usmál. Harry pocítil záchvěv pohnutí. Náhle měl špatné svědomí z toho, co dělá.

	„A teď,“ pokračoval Sandy, „se podívej na tohle.“ Vkleče zvedl víko na dlouhé a ploché dřevěné bedně, ležící na zemi vedle stolu. Uvnitř ležel velký, plochý bílý kámen.

	„Našel jsem to před pár měsíci u Extremadury.“

	Do kamene se otiskly kosti dlouhé tlapy s třemi prsty, každý z nich byl zakončený zahnutým drápem. Prostřední dráp byl nejdelší, dlouhý jako ruka dospělého muže.

	„Krása, co? Raná křída, starší než sto milionů let.“ Tvář se mu rozsvítila nadšením a na chvilku vypadal jako dychtivý školák.

	„Co je to za druh?“

	„To je na tom to zajímavé. Možná je to zatím neznámý druh. Až pojedu domů, vezmu to do paleontologického muzea. Jestli ještě bude stát.“

	Sandy se na zkamenělinu podíval. „Mimochodem, další věc, až budeš mluvit s Barbarou. Řekl jsem jí, že jsme se s Piperem neměli zrovna v lásce, ale nevyprávěl jsem jí, jak moc jsme se nesnášeli. Nezdálo se mi to vhodné.“

	„Rozumím.“

	„Díky.“ Sandy se rozpačitě usmál. „Já tu školu tak nenáviděl...“

	„Já vím. Ale teď se ti vede dobře.“ Harry se zasmál. „Pamatuješ - když tě vyhodili, tak jsi mi říkal, že to je tvůj osud, být vždycky ten špatný.“

	Sandy se zasmál. „Ano. Nechal jsem se od těch nahoře zahnat do kouta. Na závodištích jsem ale dostal školu. Teď už vím, že můžeš být to, co chceš, rozhodovat o své budoucnosti.“

	„Někdy si sám nejsem jistý.“

	„Čím?“

	„No, jestli mi Rookwood nezkreslil pohled na svět. Jestli nejsem sám se sebou až příliš spokojený.“

	Sandy přikývl. „Říkal jsem to už v kavárně. Budoucnost patří těm, kdo se nebojí po ní sáhnout. A nesmíme se nechat brzdit minulostí. Nic takového jako osud neexistuje.“

	Pohlédl významně na Harryho. Harry se podíval na dinosauři tlapu. Drápy mu připadaly zkroucené tak, jako kdyby se tlapa připravovala udeřit.

	
Kapitola patnáctá

	Druhý den ráno šel Harry podat hlášení Hillgarthovi. Toho potěšilo, jak Harry pokročil. Dal Harrymu za úkol, aby se co nejdříve se Sandym znovu sešel a pokusil se zavést řeč na zlato. Také měl vytáhnout co nejvíce informací z Barbary, až se s ní sejde.

	Do kanceláře se Harry dostal až před polednem. Měl rozdělaný překlad nového projevu barcelonského guvernéra, ale zjistil, že mu zmizel ze stolu. Vydal se za Weaverem.

	„Musel jsem to dát Carnemu,“ vysvětlil mu Weaver nezúčastněným tónem. „Nevěděl jsem, jak dlouho vás zdrží slídilové, a muselo se to dokončit včas.“ Povzdechl si. „Teď už si můžete na zbytek dne udělat volno.“

	Harry se vydal pěšky domů. Dobře věděl, jak se dalším dvěma překladatelům zajídá, když jejich kolega neustále odbíhá od práce. Tvářili se na něj dost odměřeně. Kašlu na ně, řekl si Harry. Jsou to afektovaní ouřadové a nemusí mi na nich záležet. Začínal si však uvědomovat svou osamělost - kromě Tolhursta se na velvyslanectví s nikým nespřátelil.

	Doma si dal studený oběd. Nechtěl celé odpoledne trčet v osamělém bytě, tak se převlékl do pohodlného oděvu a vyrazil na procházku. Počasí bylo stále studené a vlhké, konec ulice se ztrácel v řídké mlze. Na náměstíčku před domem zaváhal, kudy se dát. Pak si vybral směr na La Latinu a Carabanchel, přesně na tu oblast, před kterou ho Tolhurst hned první den varoval. Připomněl si rodinu Měrových, se kterou se přátelil Bernie. Možná by je tam někde našel.

	Cestou přes La Latinu myslel na Barbaru. Vůbec se netěšil na to, až se z ní bude snažit vytáhnout informace o Sandyho práci, ale tak, aby si nevšimla ničeho nápadného. Změnila se k nepoznání. Jenže je na ní vidět, že není šťastná. Řekl Hillgarthovi upřímně všechno, co si o nové Barbaře myslel, ale pak se cítil provinile.

	Teď přicházel na Puerta de Toledo. Dál už ležel Carabanchel. Na chvilku zaváhal, pak přešel přes most a vstoupil na území vysokých činžovních domů.

	V nepříznivém počasí bylo barrio téměř opuštěné, Harry kolem viděl jen několik málo lidí. Jak asi tehdy v jednatřicátém připadali kolemjdoucím, když tady stáli s Berniem, bledí a v typicky anglických bílých košilích. Několik budov vypadalo na spadnutí. Podpíraly je dřevěné trámy. Ulice hyzdily četné výmoly a rozbité kusy betonu, tu a tam, v místech dopadu bomb, trčely jako polámané zuby polozbořené stěny. Harry sebou polekaně trhl, když z vybombardovaného domu vyběhl veliký potkan a rychle pelášil pryč podél odpadní strouhy.

	Náhle za sebou Harry zaslechl známý rytmus kroků. V duchu zaklel. Zase ten „jeho“ agent - musel čekat někde blízko bytu. Zapomněl si na něj dát pozor. Zasloužil by špatnou známku ze špionského řemesla. Pozpátku ustoupil ke vchodu do nejbližšího činžáku. Dveře byly zavřené, ale když zmáčkl kliku, otevřely se a vpustily ho do temné chodby. Někde nahoře slyšel kapat vodu a ve vzduchu se vznášel silný zápach moči. Přivřel dveře a vyhlížel ven úzkou škvírkou.

	Viděl mladíka projít kolem, zachumlaného do kabátu. Harry pár minut počkal. Potom vyšel ven a odbočil do vedlejší uličky. Měl pocit, že ví, kde je. Na rohu stála skupinka mužů středního věku. Když procházel kolem nich, ustali v hovoru a sledovali ho nepříliš přátelskými pohledy. Se smutnou výčitkou si vzpomněl, jak vstřícní tu lidé bývali před devíti lety.

	Zamířil na náměstí. Ze dvou stran na něj shlížely rozbombardované trosky - z moře rozbitých cihel a cárů ložního prádla vystupovala změť zborcených zdí. Mezi kameny rašilo býlí, tmavě zelené a nevábně vyhlížející. Hranaté jámy, plné zelené zapáchající vody, označovaly místa, kde kdysi bývaly sklepy. I domy, které zůstaly stát, vypadaly zanedbaně. Vyhlížely na opuštěné náměstí okny s vymlácenými skly.

	Harry se poprvé v životě setkával s tak obludným rozměrem zmaru a ničení. Místa dopadu bomb v Londýně proti tomu vypadala bezvýznamně. Rozhlížel se kolem sebe. Na toto náměstí musela dopadat intenzivní minometná palba. Z Londýna je o bombardování slyšet každý den. Je možné, že dnes jsou tam místa, která by vypadala takto?

	Na rohu si přečetl tabuli: Plaza General Blanco. Žaludek se mu stáhl. Na tomto náměstí bydleli Merovi. Znovu se rozhlédl. Tentokrát se snažil porovnat to, co viděl, se vzpomínkami. Uvědomil si, že činžák, kde Merovi bydleli, leží v rozvalinách. Stál s ústy otevřenými úžasem.

	Pak ucítil nedaleko sebe nějaký pohyb. Z rozvalin vyskočil pes. Stál opodál a upřeně Harryho pozoroval. Malý nahnědlý kříženec, kdysi něčí rodinný mazlíček, teď vyhladovělý. Pod srstí, napůl sežranou prašivinou, vykukovala žebra.

	Dvakrát hlasitě zaštěkal a ze všech stran se sem začaly stahovat stíny vyhublých psů všech ras a velikostí. Někteří byli malí, jako ten první. Ale tři nebo čtyři, včetně jednoho vlčáka, vypadali nebezpečněji. Stáli semknutí do smečky a pozorovali ho. Harry ustoupil. Vzpomínal, co mu Tolhurst první den vyprávěl o vzteklině. Rychle se znovu rozhlédl, ale mimo psy nenašel žádnou známku života. Cítil, jak mu tluče srdce. V nemocném uchu se ozýval syčivý zvuk.

	Psi se pomalu a opatrně blížili. Pohybovali se až nepřirozeně potichu. Vlčák, očividně vůdce smečky, se přiblížil nejvíce a vycenil zuby. Pouhý pohyb pysku změnil psa v divokou šelmu.

	Člověk jim nesmí dát najevo strach. Přinejmenším se to o psech říká. „¡Vete!“ křikl. „Pryč!“ K jeho velké úlevě se asi tři metry od něj zarazili. Vlčák znovu vycenil zuby.

	Harry o krok ustoupil, ale nespouštěl z něj oči. Zakopl o půlku cihly a málem upadl. Zamával rukama ve vzduchu, aby znovu našel ztracenou rovnováhu. Upřeně hleděl vlčákovi do očí a přitom zvedl ten kus cihly, o který zakopl. Psi zpozorněli.

	S výkřikem hodil cihlu na vlčáka. Zasáhla ho do prašivého hřbetu. Zvíře zaječelo a zkroutilo se bolestí. „¡Vete!“ vykřikl znovu Harry. Psi na chvilku zaváhali, pak se obrátili a odklusali za svým vůdcem.

	Zastavili se, když byli z dosahu. Stáli a pozorovali ho. Cítil, jak se mu třesou kolena. Zvedl další kus cihly a dal se na pomalý ústup. Psi se nehýbali. Zastavil se na vzdáleném konci náměstí. Opřel se zády o stěnu. Vedle sebe viděl starý republikánský plakát s vojáky v helmách, jak se neohroženě vrhají do dělostřelecké palby.

	Pak se pomalu vydal podél stěn a hlídal pohyb v okolí. Psi se mu skryli mezi troskami. Přesto měl stále pocit, že ho odněkud pozorují. Nechtěl se k nim otočit zády, dokud nebude na ulici, kterou na náměstí přišel. Opřel se o stěnu a zhluboka dýchal.

	Pak zaslechl výkřik, výraz čirého zoufalství. Následoval další, ještě hlasitější. Harry na chvíli zaváhal, pak se rozběhl po hlase.

	„Jeho“ agent stál u zbořeniště. Smečka ho obklopila a psi na něj doráželi. Velký kříženec ho držel za lýtko a snažil se ho strhnout na zem. Nohavice i psí čenich zrudly krví. Jeden menší pes se muži pověsil na ruku a on se zapotácel. Pak s dalším výkřikem klesl k zemi. Vlčák mu skočil na krk. Muži se podařilo strčit mu do cesty paži, ale vlčák ji sevřel do tlamy. Psi vrčeli a mužovo tělo pod nimi téměř zmizelo z dohledu.

	Harry hodil další kus cihly. Přistál mezi psy, a ti odskočili. Cenili zuby a vrčeli. Běžel přikrčeně k nim, cestou oběma rukama zvedal kameny a kusy betonu a házel je po nich. Přitom nepřestával křičet. Mířil hlavně na vlčáka. Psi zaváhali. Harry čekal, že se na něj vrhnou. Vtom se vlčák otočil a utíkal pryč. Kulhal. První cihla ho asi poranila. Ostatní ho následovali a za chvíli zmizeli mezi býlím.

	Muž ležel bezmocně na troskách a rukou si kryl hrdlo. S otevřenými ústy hleděl na Harryho a přerývaně lapal po dechu. Nohavici měl roztrženou a promáčenou krví.

	„Můžete vstát?“ zeptal se Harry. Muž, očividně v šoku, nereagoval. Oči měl doširoka otevřené. „Musíme pryč,“ řekl Harry důrazně, ale klidně. „Mohli by se vrátit, ochutnali krev. Pojďte, pomůžu vám.“

	Zvedl muže za podpaží na nohy. Nebyl těžký, připadal Harrymu jako kost a kůže. Stál na jedné noze. Pokusil se postavit i na druhou, ale bolestí zkroutil obličej a zaseji zvedl. Za hromadou suti na ně vyhlédl vlčák. Harry na něj křikl a pes zmizel. Pomalu odcházeli z náměstí. Harry muže podpíral a každou chvíli se ohlížel. Poodešli o několik ulic a Harry pomohl muži, aby si sedl na schod před vchodem do činžáku. Z okna na ně vyhlédla nějaká žena, a zavřela okenice.

	„Děkuju.“ vypravil ze sebe agent s obtížemi. „Děkuju, señore.“ Noha mu stále krvácela. Harry měl jeho krev na kalhotách. Vzpomněl si na vzteklinu. Jestli ji ti psi měli, agent zemře.

	„Myslel jsem, že jsem vás setřásl.“ prohlásil Harry.

	Agent se zatvářil vyděšeně. „Vy o mně víte?“ Doširoka otevřel oči. Zblízka Harry viděl, že je opravdu hodně mladý, prakticky ještě chlapec. Obličej měl bledý jako stěna.

	„Už nějakou dobu. Ted jsem myslel, že jsem se vás zbavil.“

	Muž na něj smutně pohlédl. „Vždycky mi zmizíte. Dnes ráno, když jste odcházel, taky. Pak jsem vás zahlédl nedaleko vašeho bytu, ale kousek od toho náměstí jsem vás zase ztratil.“ Chabě se na Harryho zašklebil. „Jste v tom lepší než já.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Enrique. Enrique Roque Casas. Mluvíte dobře španělsky, señore.“

	„Jsem překladatel. Ale to určitě víte.“

	Zatvářil se provinile. „Zachránil jste mi život. Věřte mi, señore, já tuhle práci nechtěl, ale moje rodina potřebuje peníze. Teď se stydím.“ Položil si ruku na nohu. Když ji odtáhl, byla pokryta krví. Zuby mu začínaly drkotat.

	„Pojďte, pomůžu vám domů. Kde bydlíte?“ Odpověď Harrymu splynula do nesrozumitelného mumlání. V nemocném uchu mu šumělo. Naklonil k muži zdravé ucho a zopakoval otázku.

	„Jen pár ulic odsud, nedaleko řeky. Madre de Dios - o těch psech jsem slyšel, ale zapomněl jsem na ně. Nechtěl jsem zase psát hlášení, jak jsem vás ztratil. Už tak jsou se mnou dost nespokojení.“ Enrique se celý třásl. Šok si začínal vybírat svou daň.

	„Pojďte.“ vyzval ho Harry. „Oblečte si můj kabát.“ Svlékl si kabát a přehodil jej přes hubená ramena. Harry podpíral Enriquea a vedl jej podle jeho pokynů úzkými uličkami. Udivené pohledy kolemjdoucích ignoroval. Uvědomoval si, že celá situace je ironií osudu. Nemůže však opustit zraněného bližního. Je v šoku, a na tu nohu se mu musí někdo podívat.

	„Pro koho pracujete?“ zeptal se bez okolků.

	„Pro ministerstvo zahraničních věcí, señore. To místo mi sehnal náš domovní důvěrník. Řekli mi, že mám sledovat britského diplomata a hlásit jim, kam chodíte.“

	„Rozumím.“

	„Sledují všecky diplomaty, kromě německých. Dokonce i Italy. Říkali, že jste překladatel a nejspíš budete chodit jen na velvyslanectví a do dobrých restaurací ve městě. Já to měl všecko zapisovat.“

	„Mohli by tak získat něco užitečného. Třeba kdybych šel do bordelu, mohli by mě pak vydírat.“

	Enrique přikývl. „Vidím, že se vyznáte, señore.“

	Až příliš dobře, odpověděl mu Harry v duchu.

	Zastavili se před zanedbaným činžovním domem. „Tady je to, señore.“ řekl Enrique.

	Harry strčil do dveří a ty se otevřely do temné chodby. „Bydlíme v prvním patře,“ pokračoval Enrique. „Kdybyste mi pomohl...“

	Harry mu pomohl do schodů. Enrique roztřesenou rukou odemkl dveře. Vedly do malé, tmavé předsíně. Ve vzduchu se vznášel pach zatuchliny. Enrique otevřel další dveře a vkulhal do malého salónu. Harry ho následoval. Sundal si přitom klobouk. Přestože pod stolem hořelo topidlo brasero, v pokoji bylo chladno. U stolu stály dvě odřené židle. Na jedné z nich seděl malý chlapec a kreslil uhlem už několikátou vrstvu černých figur na staré noviny Arriba. Jakmile spatřil Harryho, vyskočil od stolu a běžel do kouta, kde stála postel. Od pokoje byla oddělena závěsy, nyní roztaženými. Ležela na ní stará žena, opřená do sedu zády o polštáře. Šedé vlasy rámovaly vrásčitý obličej, jehož jedna polovina byla stažena do podivného šklebu s napůl zavřeným okem. Chlapec skočil na postel a přitulil se k ženinu boku. Harryho šokovalo, s jakým strachem a nenávistí se na něj chlapec dívá.

	Stařena se ztěžka nadzvedla na jedné ruce. „Enrique, co se stalo, kdo je to?“ Mluvila pomalu a nesrozumitelně. Harry si uvědomil, že musela prodělat mozkovou mrtvici.

	Enrique se začal ovládat. Šel k ní, políbil ji na tvář a pohladil chlapce po hlavě. „To je v pořádku, mama. Stala se nehoda, napadli mě psi. Tenhle muž mi pomohl dojít domů. Prosím, señore.“ Odtáhl od stolu jednu z rozvrzaných dřevěných židlí a Harry se na ni posadil. Pod jeho váhou zavrzala. Enrique dokulhal zpět k ženě. Posadil se vedle ní na postel a vzal ji za ruku. „Nedělej si starosti, mama, je to v pořádku. Kde je Sofia?“

	„Šla nakupovat.“ Stařena se naklonila a pohladila chlapce. Ten se tiskl k její levé ruce, bílé a zkroucené. Posadil se a ukázal na Enriqueovu nohu.

	„¡Sangre!“ vykřikl pronikavě. „¡Sangre!“ Krev!

	„To je dobrý, Paquito, jenom škrábnutí. Nic to není,“ uklidňoval ho Enrique. Stařena se připojila. „No es nada, niňo. Nic to není.“

	Pohlédla na Harryho. „Cizinec?“ zeptala se syna hlasitým šeptem. „Je to Němec?“

	„Jsem Angličan, señora.“ Z jejího úzkostného pohledu pochopil, že žena ví, čím se její syn živí. Kývl hlavou směrem k zakrvavené Enriqueově nohavici.

	„Ta noha by se měla vyčistit.“

	Stařena souhlasně přikývla. „Vodu, Enriqueu, potřebuješ vodu.“

	„Sí, mama.“ Enrique přikývl a kulhal ke dveřím. Harry vstal, aby mu pomohl, ale Enrique ho gestem usadil zpět na židli.

	„Ne, to ne. Zůstaňte prosím tady, señore. Už jste udělal dost.“ Vzal v koutě kbelík a odešel. Harry zůstal rozpačitě stát. Možná by mohl odejít, ale nechtěl se zachovat nezdvořile. Vzpomněl si, jak vlčák škubal Enriqueovou paží a chtěl se dostat na hrdlo. Otřásl se.

	Stařena a chlapec na posteli ho upřeně sledovali. Z jejího obličeje nic nevyčetl, ale chlapec se zjevně bál. Harry se rozpačitě usmál. Rozhlédl se po pokoji. Vypadal docela čistě. Jestli tady ta stařena celou dobu leží, zápach zatuchliny asi nejde potlačit. Ve vázách viděl suché květiny, na stěnách krajinky. Někdo pokoj udržoval a snažil se, aby vypadal vesele. Harry si však nemohl nevšimnout černých pruhů plísně pod oknem, kde prosakovala voda z rozbitého parapetu a na přikrývku složenou na podlaze. Odvrátil se od okna. Na stěnách visely i fotografie. Stařena na jednu z nich ukázala. „Moje svatba.“ zaskřehotala. „A můj bratr.“ Harry zdvořile přikývl a vstal, aby se podíval zblízka. Když procházel kolem chlapce, ten viditelně strnul. Na fotografii stál před kostelem mladý pár a vedle něj usmívající se mladý kněz. Podle jejich oblečení fotografie pocházela přibližně z doby, kdy se brali Harryho rodiče. Stařena se zdravou polovinou obličeje usmála. „Dias mas felices.“ zašeptala. Šťastnější dny.

	„Si, mas felices, señora.“

	„Prosím, señore, posaďte se.“

	Harry si znovu sedl na židli. Stařena hladila chlapce po vlasech. Ten nepřestával vystrašenýma očima sledovat Harryho.

	Otevřely se dveře a vstoupila dívka v těžkém kabátě. Nesla nákupní tašku. Mohlo jí být něco přes dvacet. Byla drobná a tmavovlasá, obličej měla ve tvaru srdíčka a vyhlížely z něj velké hnědé oči. Když spatřila Harryho, zarazila se. Povstal ze židle.

	„Co se stalo?“ zeptala se ostře. „Kdo jste?“

	„To je v pořádku.“ odpověděla jí stařena. „Na Enriquea zaútočili nějací psi. Tento muž ho přivedl domů. Tvůj bratr šel pro vodu.“ Dívka položila tašku na podlahu, ale nepřestávala se mračit.

	„Omlouvám se, asi jsem vás vylekal.“ oslovil ji Harry.

	„Odkud jste?“

	„Jsem Angličan. Jmenuju se Harry Brett. Pracuju na velvyslanectví“ Zatvářila se překvapeně. „Pak ale... jste ten, co ho...“

	„Ehm... ano.“ Takže i ta dívka ví, čím se její bratr živí.

	„Co zase provedl?“ Zadívala se Harrymu tvrdě do očí, pak se obrátila na podpatku a odešla z místnosti.

	„Moje dcera.“ dodala stařena. Usmála se. „Mi Sofia. Corazón de mi vida.“ Srdce mého života.

	Na schodech slyšeli hlasy. Dívčin zněl rozhněvaně, Enriqueův omluvně. Pak vkulhal do pokoje. Za ním vstoupila dívka, která nesla kbelík s vodou. Enrique se posadil ke stolu naproti Harrymu a dívka vytáhla ze zásuvky nůžky. Podívala se na chlapce.

	„Paquito, běž do kuchyně. Jen běž. Zatop v kamnech.“

	Chlapec poslušně vstal a s posledním vystrašeným pohledem směrem k Harrymu odešel z pokoje.

	„Nejhorší je asi noha,“ prohlásil Harry. „Ale pokousali mu i ruku. Můžu vám pomoct?“

	Zavrtěla hlavou. „Já to zvládnu.“ Pak oslovila bratra. „Budeš si muset někde sehnat nové kalhoty.“ Začala stříhat nohavici. Enrique se kousal do rtů, aby potlačil výkřik bolesti. Noha vypadala škaredě. Krvavé stopy zakousnutých zubů, místy roztržená kůže. Sofia svlékla bratrovi sako a ustřihla i rukáv košile. Objevily se další kousance. Vytáhla ze zásuvky láhev s jodovou tinkturou. „Teď to bude hodně pálit, Enriqueu, ale jinak by se do ran dostala infekce.“

	„Vypadá to na vzteklinu?“ zeptal se Enrique roztřeseně.

	„To se zatím nedá říct,“ odpověděla tiše. „Nechoval se některý z těch psů divně? Nekulhal, nemrkal rychle víčky?“

	„Jeden kulhal, ten vlčák,“ odpověděl vystrašeně. „Není to tak, señore?“

	Sofia se na Harryho také podívala, se strachem v očích.

	„Předtím jsem ho zasáhl kamenem, když po mně šel. Předtím nekulhal. Žádný z těch psů mi nepřipadal divný.“

	„Pak to snad vypadá nadějně,“ odpověděla Sofia.

	„Ti psi jsou nebezpeční,“ prohlásil Harry. „Měli by je zlikvidovat.“

	„To chci vidět, že by pro nás tahle vláda něco udělala.“ Sofia bratrovi při řeči zručně čistila nohu. Harry ji sledoval, překvapen jejím chladně profesionálním přístupem.

	„Sofia měla být doktorkou,“ zaskřehotala stařena z lůžka.

	Harry se k ní otočil. „Opravdu?“ zeptal se rozpačitým tónem.

	Sofia nevzhlédla, ale řekla: „Válka moje studium ukončila.“ Začala stříhat látku na pruhy.

	„Neměl by vašeho bratra vidět lékař?“

	„To si nemůžeme dovolit,“ odsekla rázně. „Já mu na ty rány dohlédnu.“

	Harry zaváhal. „Můžu vám dát na doktora peníze. Koneckonců jsem ho zachránil. Měl bych to dovést do konce.“

	Pohlédla na Harryho. „Víte, señore, mohl byste pro nás udělat něco jiného. Ani by vás to žádné peníze nestálo.“

	„Cokoli...“

	„Nechte si to celé pro sebe. Bratr mi na schodech řekl, že jste o něm už nějakou dobu věděl. Dělá to jen proto, že potřebujeme peníze.“

	Harry se na Enriquea podíval. V látkových obvazech vypadal jako malý vystrašený kluk.

	„Domovní důvěrník, co tu zastupuje Falangu, ví, že na tom nejsme dobře. Povídal, že Enriqueovi pomůže najít práci. Když jsme se dověděli, o co jde, moc nás to nenadchlo. Ale ty peníze potřebujeme.“

	„Já vím,“ odpověděl Harry. „Váš bratr mi to řekl.“

	Přimhouřila oči. „Takže jste se ho na to ptal…“

	„Vy byste se na mém místě nezeptala?“

	Dívka mírně našpulila rty. „Možná“ Nepřestávala ho pozorovat. Tvářila se vážně, ale nežadonila. Vycítil, že to není její styl.

	„Ramon díky bohu nebyl dole, když jsme přišli.“ řekl Enrique.

	„Ano, to nám dává šanci. Můžeme říct, že Enriquea napadli psi, ale neřekneme, že jste tam byl vy. Možná ještě dostane nemocenskou.“

	„A až se uzdravím, señore, nebudete si muset dělat žádné starosti se sledováním, pokud vás budu sledovat jen já.“ pokračoval Enrique. „Vždycky jim řeknu, že jste se jen procházel na čerstvém vzduchu. Stejně jsem vás nic jiného dělat neviděl.“

	Harry se zasmál a zavrtěl hlavou. Enrique se také zasmál, ale nervózně. Sofia se mračila.

	„Promiňte.“ řekl Harry. „Promiňte, celé mi to připadá dost zvláštní.“

	„Žijeme v podivném světě.“ odpověděla ostře.

	„Víte dobře, že já jsem tuhle situaci nezpůsobil.“ pokračoval Harry. „No dobře... nechám si to pro sebe.“

	„Děkuju.“ vydechla Sofia s úlevou. Vytáhla balíček levných cigaret. Podala jednu Enriqueovi a pak nabídla Harrymu.

	„Ne, díky. Nekouřím.“

	Enrique zhluboka inhaloval kouř. Z postele se ozvalo chrápání. Stařena usnula.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Harry.

	Dívka na ni něžně pohlédla. „Ona spí skoro pořád. Když otce zabili v boji, dostala záchvat mrtvice.“

	Harry přikývl. „Paquito je váš bratříček?“

	„Ne. Bydlel s rodiči naproti“ Hleděla mu do očí neuhýbajícím pohledem. „Byli to odborářští aktivisté. Loni jsem jednoho dne přišla domů a dveře jejich bytu byly dokořán, na stěnách krev. Rodiče si odvedli, jeho tu nechali. Vzali jsme ho k sobě, jeptišky ho nechtěly.“

	„Od té doby to nemá v hlavě úplně v pořádku.“ dodal Enrique.

	„To je mi líto.“

	„Sofia pracuje v kravíně.“ pokračoval Enrique. „Ale to, co tam vydělá, pro rodinu nestačí. Proto jsem vzal tu práci.“

	Harry se zhluboka nadechl. „Nebudu se o tom nikde šířit. Slibuju. Tím je to snad vyřízeno.“

	„Jen vás prosím, señore,“ dodal Enrique ve snaze odlehčit situaci, „na to náměstí mě už nevoďte.“

	Harry se usmál. „Slibuju.“ Cítil se s Enriquem spřízněn zvláštním poutem - je to také špion proti své vůli, donucený k tomu okolnostmi.

	„Dost zvláštní místo pro diplomata...,“ nadhodila Sofia a sledovala přitom Harryho bystrýma očima.

	„Bydlívala tam jedna rodina, co jsem znal. Před lety, ještě před občanskou válkou. Bydleli přesně na tom náměstí, kde teď jsou ti psi. Jejich dům je v troskách.“ Povzdechl si. „Nevím, co se s nimi stalo.“

	„Tam už nikdo nezůstal.“ odpověděla Sofia. Pak se na Harryho zvědavě zadívala. „Takže vy jste znal Španělsko... předtím?“

	„Ano.“

	Mlčky přikývla. Harry vstal.

	„Nebudu se nikde šířit o Enriqueovi. Prosím, nechte mě zaplatit mu lékaře.“

	Sofia zamáčkla nedopalek cigarety. „Ne. Děkujeme, už jste pro nás udělal dost.“

	„Prosím. Pošlete mi účet.“ Napsal svou adresu na lísteček a podal jí ho. Vstala a vzala si jej. Uvědomil si, že Enrique jeho adresu určitě zná.

	„Jistě se ještě setkáme,“ prohlásila nezávazně. „Děkuju, señore... Brette - říkám to správně?“ zeptala se. Pokusila se o anglickou výslovnost „r“.

	„Ano.“

	„Brett.“ zopakovala. Povstala a vážně přikývla. „A já jsem Sofia.“ Podala mu malou, pěkně tvarovanou ruku. Na dotek byla teplá a jemná. „Jsme vašimi dlužníky, señore. Sbohem.“

	Dávala mu jasně najevo, že jeho návštěva je u konce. Harry si ke svému překvapení uvědomil, že se mu nechce odejít. Rád by zůstal a dozvěděl se o nich něco víc. Přesto vstal a sáhl po klobouku.

	„Adios.“

	Vyšel z bytu a sešel po ztemnělých schodech dolů a ven na ulici. Cestou k Puertu de Toledo opět cítil, jak se mu třesou kolena a v uších mu hučí. Znovu si vybavil rozbombardované náměstí a zdivočelé psy. Možná jsou všichni Merovi už mrtví, říkal si. Stejně jako Bernie...

	
Kapitola šestnáctá

	S Barbarou se Harry seznámil přes Bernieho rodiče. Velikonoce v roce 1937 trávil u tety a strýce. Byl to jeho první rok práce na univerzitě. Od příchodu na Cambridge před čtyřmi lety strýce a tetu příliš často neviděl. Zdálo se, že se jim po něm docela stýská. Při návštěvách ho upřímně vítali a těšili se, co bude zajímavého vyprávět.

	Jedno odpoledne ke konci dubna zazvonil v hale starého domu telefon. Strýc James pak přišel za Harrym do obývacího pokoje, kde si četl Telegraph. Strýc vypadal ustaraně.

	„Právě volala matka tvého přítele Bernieho Pipera“ oznámil. „Toho, co jsi s ním byl ve Španělsku.“

	Harry v té době už pět let neměl o Berniem žádné zprávy. „Stalo se něco?“

	„Nebylo jí moc rozumět. Mluvila hrozně rychle a asi není zvyklá telefonovat. Zřejmě jel bojovat do Španělska. Na straně rudých.“ dodal strýc James znechuceně. „Dostali dopis, že je nezvěstný. Chce vědět, jestli bys jim nemohl pomoct. Podle mě by ses do toho neměl pouštět. Řekl jsem jí, že teď nejsi doma.“

	Harrymu se sevřel žaludek. Pamatoval si Bernieho matku, nervózní ženu, která mu něčím připomínala ptáka. Bernie ho s ní seznámil v Londýně, před jejich odjezdem do Španělska v roce 1931. Chtěl, aby mu ji Harry pomohl přesvědčit, že je to bezpečné. Nakonec Harryho ujišťování uvěřila více než tomu, co jí říkal syn. Možná pro ni Harry představoval určitou solidnost Rookwoodu, kterou Bernie zavrhl.

	„Měl bych si s ní promluvit. Zavolám jí.“

	„Nemají telefon. Chce, abys za ní zajel. Což je poněkud opovážlivé.“ Odmlčel se. „Ubohá žena. Musí být zoufalá.“

	Harry na druhý den vyrazil vlakem do Londýna. Pamatoval si cestu k malému krámku na Psím ostrově. Blížil se k němu bludištěm úzkých uliček a cestou potkával nezaměstnané v obnošených oděvech. Krámek vypadal přesně tak, jak si jej pamatoval. Na podlaze bedny se zeleninou, na regálech levné konzervy. U pokladny stál Bernieho otec. Stejně jako Bernie byl vysoký a mohutný, a kdysi musel vypadat stejně přitažlivě. Nyní však vybledl, nachýlil se a hleděl na svět smutnýma očima bez života.

	„To jsi ty?“ řekl. „Ahoj. Máma je vzadu.“ Kývl hlavou směrem k proskleným dveřím. Nenásledoval Harryho dovnitř.

	U stolu v malé místnosti seděla Edna Piperová. Když se ve dveřích objevil Harry, její úzký obličej pod nepořádně učesanými vlasy se rozzářil. Vstala a sevřela mu ruku pevným kostnatým stiskem.

	„Harry, Harry. Jak se ti vede?“

	„Děkuju, dobře, paní Piperová.“

	„Bylo mi to opravdu líto, když Bernie začal zbůhdarma ztrácet čas s těmi lidmi v Chelsea...“ pak se zarazila. „Věděl jsi, že jel bojovat do Španělska?“

	„Ne. Vlastně jsem o něm dlouhé roky neměl vůbec žádné zprávy. Přestali jsme si psát“

	Povzdechla si. „Kromě toho, jak mluví, je to stejné, jako kdyby do té školy nikdy nechodil. Ale posaď se. Promiň. Dáš si čaj?“

	„Ne, díky. Co se vlastně stalo? Strýc mi toho moc neřekl.“

	„Před měsícem jsme dostali dopis od britského velvyslanectví. V únoru se prý odehrála nějaká bitva a od té doby je Bernie pohřešovaný. Ten dopis byl takový stručný a strohý.“ Do očí se jí hrnuly slzy. „Táta říká, že to znamená, že je mrtvý, jenom nenašli tělo.“

	Harry seděl proti ní a mlčel. Na stole mezi nimi ležela obálka s pestrobarevnou španělskou známkou. Paní Piperová ji zvedla a obracela v rukou.

	„Bernie sem ve spěchu zaskočil někdy koncem října a řekl, že půjde bojovat proti fašistům. Nejvíce se díval na mě, protože věděl, že se s ním budu hádat. Ale tátu to vzalo nejhůř. Bernie na to ani nepomyslel, ale já jsem dobře viděla, jak to tátu sebralo, když nám to Bernie řekl. Tohle ho úplně zničí.“ Dívala se smutně na Harryho. „Děti někdy své rodiče utrápí, víš.“

	„To je mi líto.“

	„Tobě už oba rodiče umřeli, že?“

	„Ano.“

	„Pete sem teď nepřijde. Je si jistý, že je Bernie mrtvý.“ Zvedla dopis. „Nepodíval by ses na tohle? Je to od anglické dívky, kterou tam Bernie znal.“

	Harry vytáhl dopis z obálky a přečetl si jej. Měl tři týdny staré datum.

	 

	Vážení rodiče Bernieho Pipera,

	neznáte mě, ale měla jsem k Berniemu velmi blízko, a proto Vám píšu. Vím, že Vám z velvyslanectví napsali, že je Bernie nezvěstný. Pracuju tady pro Červený kříž a chci Vám sdělit, že se pokouším zjistit více a jestli není naživu. Není snadné získat zde nějaké informace, ale budu to zkoušet dál. Bernie byl vždycky skvělý.

	Zdraví Vás

	Barbara Clarová.

	 

	„Moc jí nerozumím.“ prohlásila paní Piperová. „Jedním dechem říká, že možná žije, ale zároveň, že byl vždycky skvělý, jako kdyby byl mrtvý.“

	„Vypadá to, že není schopna se s tím smířit.“ odpověděl Harry. Srdce mu ztěžklo. Poprvé mu doopravdy došlo, že je Bernie mrtvý. Položil dopis na stůl.

	„O Vánocích nám o ní psal. Že se tam seznámil s anglickou dívkou. Asi je v hrozném stavu. Ani se mi nechce pomyslit, jak je tam tak sama...“

	„Odepsala jste jí?“

	„Hned jak to přišlo, ale žádnou odpověď jsem už nedostala.“ Zhluboka se nadechla. „Pošta asi nechodí. Říkala jsem si... ty mluvíš Španělsky a tu zemi znáš...“

	„Nebyl jsem tam od jednatřicátého roku.“ odpověděl Harry váhavě.

	„A, na které jsi straně?“ zeptala se náhle.

	Zavrtěl hlavou. „Na žádné. Celé to vidím jako tragédii.“

	„Byli tu za mnou z nadace pro pozůstalé interbrigadistů, ale peníze nechci. Chci Bernieho.“ Paní Piperová se mu zadívala přímo do očí. „Nezajel bys tam? Mohl bys zkusit najít tu dívku a zjistit, co se vlastně stalo.“ Předklonila se a popadla jeho ruku do svých. „Vím, že nežádám málo. Byli jste ale dobří přátelé. Třeba zjistíš, jak to doopravdy je. Jestli je nějaká naděje.“

	 

	O dva dny později už Harry odjížděl vlakem do Madridu. Povedlo se mu zamluvit si pokoj v hotelu. V cestovní kanceláři mu řekli, že hotel bude plný novinářů - nikdo jiný do Španělska nejezdí.

	Z vlaku Harry oknem sledoval hesla propagující válku pracujících. Venku panovalo teplé a svěží kastilské jaro. Lidé se přesto tvářili ponuře. Po příjezdu do Madridu užasl nad tím, jak moc se město změnilo od jeho první návštěvy. Všude obrovské plakáty, vojáci a milice. Lidé s utrápenými obličeji navzdory propagandě, jež se na ně hrnula ze všech stran, hlavně z tlampačů v Centru. Noviny plné zpráv o pokusu o puč, jehož se v Barceloně dopustily „trockistické hyeny“.

	Ubytoval se v hotelu nedaleko Castellany. Měl sice Barbařinu adresu, ale nejprve se chtěl zorientovat po svém. Odpoledne vyrazil pěšky do Carabanchelu přes La Latinu. Pamatoval si cestu z doby, kdy tudy před léty chodil s Berniem za Merovými. Připomínal si tehdejší horko a jak se on a Bernie cítili bezstarostní.

	Čím dále na jih teď šel, tím méně lidí potkával. Stíhaly ho podezřívavé pohledy vojáků. V mnoha ulicích viděl barikády z dlažebních kostek, s malými průchody pro pěší. Ulice se bez dláždění změnily v rozbahněné moře. Slyšel dělostřelbu a občas hvízdání granátů a výbuchy při dopadu. Nakonec nevydržel a obrátil se na zpáteční cestu. Cítil až fyzickou nevolnost při pomyšlení na rodinu Merových a na to, jestli stále bydlí v Carabanchelu.

	Večer v hotelu se seznámil s novinářem, cynickým, učeně vyhlížejícím mužem jménem Phillips. Zeptal se ho, co se vlastně stalo v Barceloně.

	„Rusové prosazují svou moc,“ zasmál se novinář. „Trockisté - to zrovna! Žádní nejsou.“

	„Takže je to pravda? Republiku mají v moci Rusové?“

	„Na to vemte jed. Mají teď pod kontrolou úplně všecko. Ve sklepě na Puerta del Sol si zřídili vlastní mučírny. Víte, mají v ruce všecky trumfy. Kdyby se jim vláda postavila, Stalin může říct, tak fajn, přestaneme vám dodávat zbraně. Dokonce je přinutil, aby do Moskvy převezli státní zlatý poklad. Ten tady nikdo hned tak neuvidí.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Jsem rád, že se Británie nevměšuje.“

	Phillips se znovu zasmál. „Jak se to vezme. Kdyby Baldwin loni připustil, aby Francie republice dodala zbraně, vyhnuli by se tu Rusům velkým obloukem. Tohle je naše chyba. Republika nakonec musí prohrát. Němci a Italové sem hrnou zbraně i vojáky.“

	„Co bude potom?“

	Phillips vymrštil paži ve fašistickém pozdravu. „Sieg heil, vážený. Další fašistický stát. No, musím jít na kutě. Zítra jedu dělat reportáž do Casy de Campo. Smůla. Měl jsem si přivézt helmu.“

	 

	Na druhý den šel Harry do kanceláře Červeného kříže a ptal se na slečnu Clarovou. Uvedli ho do kanceláře, v níž seděl uštvaně vyhlížející Švýcar u velkého rýsovacího stolu, zavaleného papíry. Mluvili francouzský. Úředník se na Harryho díval vážným pohledem.

	„Znáte slečnu Clarovou osobně?“

	„Ne. Znával jsem jejího přítele. Jeho rodiče mě požádali, abych ji tady vyhledal.“

	„Hodně ji to vzalo. Dali jsme jí zdravotní dovolenou, ale nejsme si jistí, jestli by se raději neměla vrátit do Anglie.“

	„Chápu.“

	„Pociťovali bychom to jako velkou ztrátu, byla tu pro nás všechny zdrojem síly a optimismu. Ale ona stejně nechce odjet. Přinejmenším dokud se nedozví nic bližšího o svém příteli. Ale je možné, že se to nedozví nikdy.“ Odmlčel se. „Bohužel si na ni u nás stěžovaly zdejší úřady. Dělá jim potíže. My s nimi musíme udržovat dobré vztahy. Možná byste jí mohl pomoci, aby se na věci podívala z lepšího úhlu...“

	„Udělám, co budu moci.“ Povzdechl si. „Zdá se, že dobré úhly pohledu jsou tady poněkud nedostatkové zboží.“

	„Máte pravdu. Velmi nedostatkové.“

	 

	Našel činžovní dům podle adresy. Zaklepal na dveře a poslouchal kroky uvnitř. Na chvíli si začal myslet, že si spletl byt. Kroky zněly, jako kdyby tam chodil nějaký starý člověk. Dveře však otevřela vysoká, mladá žena s rozcuchanými rudými vlasy a ztrhaným, oteklým obličejem. Pod jasně zelenýma očima, skrytýma za ušmudlanými brýlemi, měla velké černé vaky.

	„¿Sí?“ ozvala se bez zájmu.

	„Slečna Clarová? Vy mě neznáte. Jmenuji se Brett, Harry Brett.“ Hleděla na něj nechápavě. „Jsem Bernieho přítel.“

	Konečně ožila. „Víte něco?“ zeptala se dychtivě. „Je něco nového?“

	„Bohužel ne. Bernieho rodiče dostali váš dopis a požádali mě, abych sem přijel a zjistil, co se dá dělat.“

	„Ach tak.“ Vlna jejího zájmu opadla, dveře však nezabouchla. „Pojďte dál.“

	V bytě panoval nepořádek, ve vzduchu se vznášel těžký pach cigaretového kouře. Zamyšleně se mračila. „Vaše jméno jsem už někde slyšela...“

	„Rookwood. Tam jsme se s Berniem seznámili.“

	Usmála se a náhle vypadala přátelsky. „Samozřejmě. Vy jste Harry. Bernie mi o vás vyprávěl.“

	„Opravdu?“

	„Řekl mi, že jste byl v té škole jeho nejlepší přítel.“ Odmlčela se. „Tu školu ale nenáviděl.“

	„Ještě pořád?“

	Povzdechla si. „U něj to všechno souviselo s politikou. A ta ho nakonec nejspíš stála život, proklatá politika. Omlouvám se, chovám se hrozně.“ Smetla z křesla na podlahu kupu oblečení. „Prosím, posaďte se. Kávu? Ale obávám se, že není nic moc.“

	„Díky. Kávu bych si dal.“

	Udělala mu kávu a posadila se naproti ke stolu. Život jako by z ní opět vyprchal. Seděla schoulená v křesle a kouřila silné španělské cigarety.

	„Byl jste v Červeném kříži?“ zeptala se.

	„Ano. Řekli mi, že máte zdravotní dovolenou.“

	„Teď už skoro dva měsíce.“ Zavrtěla hlavou. „Chtěli by, abych se vrátila do Anglie. Říkají, že je Bernie určitě mrtvý. Napřed jsem tomu taky věřila, ale teď si říkám, že dokud nezjistím, kde je jeho tělo, není to nic jistého.“

	„Máte v tom nějaké úspěchy?“

	„Ne. Už mě mají plné zuby. Řekli mi, abych tam už nechodila. Dokonce si na mě stěžovali u Doumerguea“ Zapálila si další cigaretu. „Na velitelství armády pracoval jeden komunistický komisař, co ho Bernie znal od Casy de Campo. Kapitán Duro. Choval se mile a snažil se pro mě něco zjistit. Jenže minulý týden ho někam náhle přeložili. V poslední době je tolik změn... Chtěla jsem, aby mě pustili hledat ho na frontě, ale to mi samozřejmě zakázali.“

	„Možná by opravdu bylo lepší, kdybyste odjela domů.“

	„Co doma?“ Náhle se obrátila dovnitř, její oči na něj hleděly prázdným pohledem. Zřejmě nevěděla, kde je.

	Harry s ní soucítil. „Pojďme se naobědvat do mého hotelu,“ navrhl. Prchavě, smutně se usmála a přikývla.

	 

	Příštích několik dnů trávili spolu. Začali si tykat. Neustále po něm chtěla, aby jí povídal o Berniem. Všechno, na co si vzpomene. Zdálo se mu, že jí to pomáhá dostat se z letargie. Přesto se jí čas od času pohled vyprázdnil a upadla do bezbřehého smutku. Nosila staré sukně a nežehlené blůzy, vůbec se nelíčila. Nezáleželo jí na tom, jak vypadá.

	Na druhý den zašel na britské velvyslanectví, ale slyšel stále stejnou písničku. Bernie je oficiálně ve stavu pohřešovaných, ale ve skutečnosti to neznamená nic jiného, než že neidentifikovali jeho mrtvé tělo. Šel pěšky do Barbařina bytu. Nijak se netěšil na to, co jí bude muset říct. Už dříve jí slíbil, že další den zajde na velitelství armády. Možná si tam svého člověka budou vážit více. Jestli neuspěje tam, nezbude už nic, co by mohl podniknout. On osobně byl přesvědčen, že je Bernie mrtvý.

	Stiskl tlačítko jejího zvonku a opět zaslechl její šoupavý, stařecký krok. Otevřela dveře, opírala se o ně a upřeně na něj hleděla. Byla očividně opilá. „Pojď dál,“ pozvala ho.

	Na stole viděl poloprázdnou láhev s vínem. Jednu prázdnou v koši na odpadky. Ztěžka se posadila na židli ke stolu.

	„Napij se,“ řekla. „Napij se se mnou, Harry.“

	„Nemělas už dost?“ zeptal se jemně.

	„Ne. Tady, naliju ti do hrnku.“

	Nechal ji, aby mu nalila. Pozvedla svůj hrnek. „Na tuhle krvavou revoluci.“

	„Na krvavou revoluci.“

	Vyřídil jí, co se dozvěděl na velvyslanectví. Odložila hrnek. Na tváři se jí zase rozhostil ten prázdný výraz. „Byl vždycky tak plný života. Zábavný. Krásný.“ Vzhlédla. „Říkal, že mu někteří kluci ve škole dělali... milostné návrhy. To se mu nelíbilo.“

	„Jo. Nelíbilo.“

	„Taky jsi mu dělal návrhy?“

	„Ne,“ usmál se Harry nevesele. Vzpomněl si na ten večer, kdy Bernie vyrazil přes ulici za prostitutkami. „Někdy jsem mu záviděl, jak vypadá.“

	„Máš v Anglii přítelkyni?“

	„Ano.“ Zaváhal. „Je to milá dívka.“ Chodil s Laurou už několik měsíců. Vlastně ho překvapovalo, že si na ni od příjezdu do Madridu ani nevzpomněl.

	„Říká se, že na každého někde někdo čeká. Jenže už zapomínají dodat, že člověk může toho druhého nejen najít, ale i ztratit. Napořád.“ Opřela si čelo o pěst a začala plakat hlasitými, zajíkavými vzlyky. „Jen se snažím si něco nalhávat, je to tak? Je mrtvý.“

	„Obávám se, že to tak opravdu vypadá.“ odpověděl Harry tiše.

	„Prosím tě, zajdi ještě zítra na to velitelství. Chtěj mluvit s kapitánem Durem. Když nebude nic vědět... tak to vzdám. Budu se s tím muset smířit.“

	„Zajdu tam. Slibuju.“

	Zavrtěla hlavou. „Obvykle takové scény nedělám. Asi jsem tě šokovala, co?“ Naklonil se přes stůl a vzal ji za ruku. „Promiň,“ řekl tiše. „Je mi to opravdu moc líto.“

	Sevřela jeho ruku ve svých, opřela se o ni čelem a plakala a plakala.

	 

	Strážnému u vchodu na velitelství se příliš nechtělo Harryho vpustit. Pomohlo jen to, že je schopen vyjádřit Španělsky, o co mu jde. Uvnitř pak vysvětlil dozorčímu, že chce získat informace o vojákovi, nezvěstném od bitvy u Jaramy. Vyslovil jméno Bernieho i toho komunistického komisaře, o kterém mluvila Barbara. Dozorčí řekl, že žádost předá důstojníkovi, a odvedl ho do kanceláře bez oken, aby tam počkal. Sedl si ke stolu. Díval se na Stalinův portrét na stěně. Malé, lstivé oči a obrovský knír, pod ním úsměv vyhlížející spíše jako úšklebek. Vedle visela mapa Španělska, a na ní byly tužkou vyznačené linie tenčícího se území pod kontrolou republiky.

	Vstoupil španělský kapitán. V ruce nesl složku. Byl malý a obtloustlý, obličej měl unavený a opuchlý. Za ním šel další kapitán, bledý a hřmotný. Oba se posadili proti němu. Důstojník ve španělské uniformě krátce kývl hlavou.

	„Řekli mi, že se vyptáváte na jistého kapitána Dura.“

	„Ne, to ne. Snažím se získat informace o anglickém dobrovolníkovi, Berniem Piperovi. Jeho přítelkyně tady už byla. Říkala, že jí kapitán Důro pomáhal.“

	„Mohl bych prosím vidět váš pas?“

	Harry mu jej podal. Španěl jej otevřel a prohlížel ve světle lampy. Zamručel a vložil pas do složky.

	„Můžete mi ten pas prosím vrátit?“ ozval se Harry. „Potřebuju ho.“ Kapitán složil paže na složce a obrátil se ke svému kolegovi. Ten přikývl. „Mluvíte dobře Španělsky, señore.“ On sám hovořil s cizím, hrdelním přízvukem.

	„Je to můj předmět. Učím na univerzitě v Cambridgi.“

	„Kdo vás poslal sem?“

	Harry se zamračil. „Rodiče vojína Pipera.“

	„Ale jeho žena tady už byla. Záznamy říkají ,pohřešovaný, pravděpodobně padl’. To znamená, že je mrtvý, jen se nenašlo tělo. Ale každý den nám sem chodí ta ženská z Červeného kříže. A teď zase vy. A pořád mluvíte o kapitánovi Durovi.“

	„Podívejte, jen to chceme vědět. Nic víc“ Harry cítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu. „Vojín Piper sem přijel bojovat za vaši republiku. Nechceme za to snad tolik?“

	„Nepodporujete náhodou nacionalisty, señore?“

	„Ne. Jsem Angličan. Moje země je neutrální.“ Harry znervózněl. Oba důstojníci měli na opasku revolver. Cizinec rázným pohybem sebral Španělovi z ruky složku.

	„Slečna Barbara Clarová, která nás již tolikrát navštívila, chtěla jet na bojiště. Což je samozřejmě zakázaná zóna. Pracovnice Červeného kříže něco takového přece musí vědět. Červený kříž její požadavky nepotvrdil.“

	„Ona je tu nezastupovala. Bernie Piper byl její... milenec.“

	„A jaký je váš vztah k němu?“

	„Chodili jsme spolu do školy.“

	Kapitán se hrdelně zasmál. „To myslíte vážně?“

	„Podívejte,“ prohlásil Harry. „Přišel jsem v dobré víře, abych hledal nezvěstného vojáka. Jestliže mi nechcete pomoci, radši půjdu.“ Začal se zvedat.

	„Sednout!“ Cizinec vstal a tvrdě Harryho strčil do hrudi. Harry to nečekal. Ztratil rovnováhu a upadl na prkna podlahy. Při dopadu se bolestivě udeřil do boku. Důstojník nevzrušeně sledoval, jak vstává. „Na tuhle židli!“

	Harry cítil srdce až v krku. Vzpomínal, co mu ten novinář říkal o mučírnách na Puerta del Sol. Španělský důstojník se zatvářil znepokojeně. Naklonil se a šeptal něco kolegovi do ucha. Ten jen netrpělivě zavrtěl hlavou. Potom vytáhl z kapsy balíček cigaret a jednu si zapálil. Harry hleděl na balíček. Měl na sobě nápisy azbukou.

	Důstojník se usmál. „Ano, jsem Rus. Pomáháme svým španělským soudruhům v bezpečnostních otázkách. Tu pomoc tady potřebují. Fašističtí a trockističtí agenti jsou všude. Kladou otázky. Šíří lži.“

	Harry se snažil mluvit klidně. „Přišel jsem získat informace o příteli...“

	„Vojín Piper sem nepřišel schváleným postupem pro přijímání interbrigadistů. Prostě loni v listopadu přijel do Madridu a přihlásil se tady. To je podezřelé.“

	„O tom nic nevím. Už jsem ho neviděl celé roky.“

	„Přesto jste ho sem přijel hledat?“

	„Jeho rodiče mě o to požádali.“

	Rus se předklonil. „A kdo vám řekl, že máte chtít mluvit s kapitánem Durem?“ Harry se zhluboka nadechl. Je v podzemní místnosti v cizím městě, kde vládne stanné právo. Má šanci se odtud dostat jedině v případě, že ho pustí.

	„Slečna Clarová. Setkala se s ním, když sem poprvé přišla. Znal se s Berniem od Casy de Campo. Pokoušel se pro ni najít informace. Pak jí řekli, že byl přeložen. Nikdo jiný jí nechtěl pomoci.“

	„Konečně se někam dostáváme. Kapitán Duro ve skutečnosti nebyl přeložen. Byl zatčen jako zrádce. Slyšeli ho, jak říká, že jsme s těmi rebely v Barceloně měli jednat.“ Opřel se a složil ruce na prsou. „Jednat! S trockistickými hyenami!“

	„Podívejte, o těchto věcech nic nevím. Přijel jsem do této země před třemi dny.“

	„Složka vojína Pipera říká, že se po zranění u Casy de Campo nabídl, že bude pomáhat při přijímání nových dobrovolníků z Anglie. Jenže bylo rozhodnuto, že je to sentimentální buržoazní element a neschvaloval by tvrdá opatření, která je nezbytné přijmout. Po uzdravení byl poslán na frontu. K ničemu jinému se nehodil. My potřebujeme nové, zocelené muže.“

	Harry na Rusa zíral.

	„Byl z toho druhu lidí, co snadno podléhají trockistickým svodům.“ Pak se Rus otočil ke svému kolegovi. Španěl mu zblízka něco šeptal. Harry zachytil jen slova „Červený kříž“. Rus se zamračil.

	„O tom si promluvíme jinde.“ Znovu se obrátil k Harrymu. „Vy, señore Brette, zůstanete zde.“ Harry cítil, jak mu v horké a dusné místnosti běhá po zádech mráz.

	Oba důstojníci opustili místnost. Slyšel za dveřmi jejich hlasy. Horečnatě přemýšlel, co by se vlastně stalo, kdyby ho někam zavřeli. Barbara čeká, že odsud přijde za ní. Po včerejším výbuchu se mírně uklidnila. Doufal, že do sebe nezačala zase lít alkohol. Snad by ho hledala, kdyby se nevrátil. Dlaně se mu potily. Nutil se ke klidu.

	Hlasy na chodbě zesilovaly. Slyšel Rusa, jak řve. „Kdo tady sakra rozhoduje?“ Pak se ozvaly odcházející kroky. Následovalo ticho. Ticho, které na něj dusivě padalo. Vzpomínal, jak ve škole jako kluci dychtivě probírali různé typy mučení. Co je to natahování na skřipec, jak fungují palečnice, nové typy mučení s pomocí elektrických šoků...

	Po nějaké době se otevřely dveře a vstoupil samotný Španěl. Tvář měl staženou do odhodlané grimasy. Podal Harrymu pas.

	„Zachránilo vás jedině to, že o vás ví Červený kříž,“ oznámil chladně. „Buďte rád, že potřebujeme jejich léky. Můžete jít. Vypadněte hned, než si to rozmyslí.“ Upřeně pohlédl Harrymu do očí. „Máte čtyřiadvacet hodin na opuštění země.“

	 

	V Barbařině bytě jí Harry vyprávěl, co se přihodilo. Musí ihned odjet, a ona by měla udělat totéž. Na velitelství už nikdy nesmí jít. Bál se, že mu nemusí uvěřit, ale s tím neměla problém.

	„My víme, že se takové věci dějí,“ připustila potichu. „V Červeném kříži se to ví. Všechna ta zatčení a zmizení.“ Zavrtěla hlavou. „Prostě jsem na to nepomyslela. Myslela jsem jen na to, jak zjistit pravdu o Berniem. Byla jsem tak sobecká... Je mi líto, žes tím musel projít.“

	„Sám jsem se nabídl, že tam půjdu. Možná jsme oba byli naivní.“

	„Pro mě to není omluva. Jsem tady už devět měsíců.“

	„Barbaro, měla by ses vrátit do Anglie.“

	„Ne.“ Vstala, najednou vypadala jako ztělesnění rozhodnosti. „Vrátím se do práce. Řeknu to všechno Doumergueovi. Zkusím se nechat přeložit.“

	„Určitě to zvládneš?“

	Nucené se usmála. „V práci mi bude lip. Pomůže mi to, abych se zase dala dohromady.“

	Harry si zabalil a pak šel k Barbaře na večeři. Žádnému z nich se nechtělo jít do restaurace.

	„Potřebovala jsem nějakou naději,“ řekla. „Nemohla jsem se smířit s myšlenkou, že je Bernie mrtvý.“

	„Co teď budeš dělat?”

	Statečně se usmála. „Přesvědčila jsem Doumerguea, aby mě přeložil. Budu pomáhat s dodávkami zdravotnického materiálu do Burgosu.“

	„Není to v nacionalistické zóně?“

	„Ano, je.“ Pronikavě se zasmála. „Uvidím věci z druhé strany. V Burgosu neprobíhají žádné boje. Je to v hlubokém zázemí.“

	„Jak ti to půjde? Spolupracovat s těmi, proti kterým Bernie bojoval…“

	„Nacionalisti nebo komunisti, je to jedna verbež. To dobře vím. Musím ale dělat svou práci, pomáhat lidem, které to postihlo. Kašlu na politiku. Ta mě nebere.“

	Podíval se jí do očí. Snažil se odhadnout, jestli to opravdu zvládne.

	„Cítíš Bernieho přítomnost?“ zeptala se náhle. „Myslím tady, v tomhle bytě...“

	„Ne.“ Rozpačitě se usmál. „Já tyhle věci necítím.“

	„Někdy na mě přijde taková zvláštní vlna tepla, jako kdyby mě objímal. Nejspíš to dokazuje, že je opravdu mrtvý.“

	„Ať se stane cokoli, máš svoje vzpomínky. Ty tě časem utěší.“

	„Snad ano. A co budeš dělat ty?“

	Usmál se. „Vrátím se domů, k běžné práci.“

	„To nezní špatně. Jsi šťastný?“

	„Spíš bych řekl ,spokojený’. Těžko říct, jestli se dá doufat v něco víc.“

	„Já jsem vždycky chtěla víc.“ Do očí sejí na chvíli opět vloudil ten vzdálený výraz. „Bože, musím se dát rychle dohromady, abych to v tom Burgosu zvládla.“ Usmála se. „Budeš mi psát?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Co kdybys mi vyprávěl o Cambridgi, než budu muset začít vyplňovat všecky ty formuláře?“ Znovu mu věnovala prchavý, smutný úsměv.

	
Kapitola sedmnáctá

	Generál Maestre bydlel na severním předměstí ve šlechtickém sídle z osmnáctého století. Poslal pro Harryho a Tolhursta auto, veliký americký lincoln. To se s nimi hnalo ztemnělou Castellanou, v níž už svěsili nacistické vlajky. Himmler odjel, ale noviny si mezitím našly větší sousto. Hitler a Franco se sešli k šestihodinovému rozhovoru ve městě Hendaye na francouzských hranicích. Noviny na základě toho předpovídaly, že se Španělsko brzy zapojí do války.

	„Sam říkal, že v Hendaye se ti dva nepohodli,“ sdělil Hillgarth odpoledne Harrymu a Tolhurstovi. Zavolal si je oba do Tolhurstovy kanceláře. Měl na sobě civilní oblek a vypadal unaveně. Seděl, nohu přes nohu, a tou volnou neustále komíhal. „Má nějaký zdroj ve Francově okolí. Franco prý Hitlerovi řekl, že válku vyhlásí jen v případě, že Hitler zaručí obrovské dodávky zásob. Dobře ví, že bychom v takovém případě přes blokádu nedostali vůbec nic. Doufejme, že ty informace jsou správné.“ Zvedl z Tolhurstova malého psacího stolu výtisk ABC. Na titulní straně generalísimo vystupoval z královského vlaku, aby se pozdravil s Hitlerem. Široce se usmíval a oči mu zářily.

	„Franco se nechal zmámit Hitlerem, chce se stát součástí Nového řádu.“ Hillgarth zavrtěl hlavou. Pak se na ně zadíval. „Vy dva dnes jdete na večírek, že? Zkuste u Maestreho zjistit, jak to vypadá s novým ministrem obchodu. Carceller měl nedávno profašistický projev. Maestre jako jeho náměstek nemusí vydržet dlouho. Přišli bychom o užitečný kontakt.“

	„Viděl jste tu zprávu od našeho člověka v Geroně, pane?“ zeptal se Tolhurst. „Jak na francouzské hranice míří vlaky s potravinami a mají na vagonech napsáno ,Pro naše německé spojence’?“

	Hillgarth přikývl. Poposedl na židli a konečně přestal komíhat nohou. „Je načase pohnout se s Forsythem, Brette. Zjistit víc o tom proklatém zlatě. A co ta Clarová, jak to vypadá s ní?“

	„Myslím, že Barbara nic neví.“

	Hillgarth se na něj pozorně zadíval. „Dobře, zjistěte to.“ prohlásil nakonec řízně. „Vy ji znáte.“

	„Ne moc dobře. Ale v pondělí se máme sejít na oběd.“ Volal jí den předtím. Barbara mu sice stále připadala, že se jí moc nechce, ale nakonec jeho pozvání přijala. Harry měl provinilý pocit. Zároveň byl zvědav, jak vychází se Sandym. Když je člověk špion, má chuť strkat nos do věcí, po kterých mu nic není, řekl si. „Možná nejlepší přístup bude rozehrát tu jeho zmínku o obchodních příležitostech,“ pokračoval. „To by mi mohlo pomoct dozvědět se, v čem jede.“

	„Kdy se s ním máte setkat?“

	„Myslel jsem, že se s ním domluvím až po setkání s Barbarou.“

	Hillgarthova noha se znovu dala do pohybu. „Tohle nepočká. Zařiďte to nějak, až budete mluvit s ní.“

	„Nechceme moc tlačit na pilu.“ vložil se do hovoru Tolhurst.

	Hillgarth netrpělivě máchl rukou. „Ty informace potřebujeme.“ Náhle vstal. „Musím už jít. Dohlédněte na to.“

	„Ano, pane.“

	„Má starosti,“ konstatoval Tolhurst, jen za ním zapadly dveře. „Radši co nejdříve zařiď další setkání s Forsythem.“

	„Dobře. Ale Sandy je fakt chytrý.“

	„Tak musíme být ještě chytřejší.“

	 

	Ples se konal v maurském stylu. Před hlavním vchodem stála jako stráž dvojice Maročanů s turbany a kopími. Při pohledu na jejich nehybné hnědé obličeje si Harry připomněl, jak strašidelnou pověst měly maurské jednotky za občanské války.

	V hale na stěnách zase visely maurské tapiserie. Kolem nich kroužili hosté. Muži ve večerních oblecích, mnoho žen v širokých andaluských sukních. Posuvnou stěnu, oddělující salón od haly, otevřeli, takže se vytvořila velice rozlehlá místnost. Hosté ji téměř zaplnili. Sluha u vchodu byl sice Španěl, ale na hlavě měl fez a na sobě kaftan. Zapsal si jejich jména a mávl na číšníka, aby jim přinesl pití.

	„Znáš tady někoho?“ zeptal se Harry.

	„Jen pár lidí. Podívej, támhle je Goach.“ Starý expert na diplomatický protokol stál v koutě a živě debatoval s knězem v červené sutaně. „On je katolík, setkání s kardinálem neodolá.“

	„Chudáci číšníci v těch kostýmech. Musí jim být horko.“

	Tolhurst se přiblížil a ztišil hlas. „Když už mluvíme o marockém stylu, stojí za to podívat se támhle.“

	Harry sledoval směr jeho pohledu. Stál tam uprostřed místnosti Maestre se dvěma dalšími muži. On i oni byli oděni ve vojenských uniformách. Vedle poručíka stál generál, na první pohled nezvyklá postava. Starý a hubený bělovlasý muž živě hovořil. Zjevně hrozilo, že se na jeho společníky vylije obsah sklenice, kterou drží v ruce. Druhý rukáv měl prázdný. Z pobledlého, zjizveného obličeje vyhlíželo jen jedno oko. Přes druhé měl černou pásku. Když se zasmál, odhalil téměř bezzubá ústa.

	„Millan Astray,“ řekl Tolhurst. „Toho si člověk s nikým nesplete. Zakladatel španělské Cizinecké legie. Sympatizuje s fašisty a je úplný cvok, ale jeho vojáci ho zbožňují. Sloužil pod ním Franco i Maestre. Náčelník ,ženichů smrti’.“

	„Čeho?“

	„Tak si říkají španělští legionáři. Francouzská legie vedle nich vypadá jako křesťanský učitelský sbor.“ Tolhurst ještě více ztišil hlas. „Kapitán mi povídal historku o Maestrem. Nějaké řádové sestry přijely do Maroka jako ošetřovatelky v době, kdy tam zuřilo kmenové povstání. Maestre a jeho muži je šli přivítat do přístavu v Melille a přinesli jim jako dar velký koš růží s uřezanými hlavami dvou povstalců uprostřed.“

	„To zní dost divoce.“ Harry se znovu podíval na Maestreho. Millan Astray gestikuloval stále energičtěji a Maestre z toho vypadal trochu nervózní. Přesto se zdvořile nachýlenou hlavou trpělivě poslouchal.

	„Kapitánu Hillgarthovi to vyprávěl sám Maestre. Ty jeptišky prý nehnuly ani brvou. Tihle legionáři vůbec měli slabost pro nepřátelské hlavy, prý je na přehlídkách nosili nabodnuté na bajonety.“ Tolhurst nevěřícně vrtěl hlavou. „Půlka lidí ve vládě jsou teď bývalí legionáři. To vlastně drží monarchisty a falangisty pohromadě - společná minulost.“

	Millan Astray mezitím odložil sklenici a rukou svíral rameno Maestreho společníka. Přitom nepřestával živě hovořit. Harry si všiml, že na zbývající ruce legendárního generála chybí několik prstů. Maestre ucítil Harryho pohled a něco tiše řekl Millanu Astrayovi. Starý generál přikývl a Maestre s poručíkem se vydali k Harrymu a Tolhurstovi. Cestou Maestre něco zašeptal menší obtloustlé dámě v široké andaluské sukni a s dlouhými bílými rukavičkami. Ta se k němu připojila. Maestre přivítal Harryho podanou rukou a přátelským úsměvem.

	„Señor Brett. Jsem tak rád, že jste dorazil. A vy musíte být señor Tolhurst.“

	„Ano, pane. Velice vám děkuji za pozvání.“

	„Přátelé z britského velvyslanectví jsou v mém domě vždy vítáni. Musím se věnovat hostům. Snažím se trochu oživit vzpomínky na Maroko. Moje manželka Elena.“

	Harry a Tolhurst se uklonili.

	„A moje pravá ruka už od Maroka, poručík Alfonso Gomez.“

	Poručík si s nimi potřásl rukou a obřadně se uklonil. Byl malý a podsaditý, s vážnou tváří mahagonové barvy a bystrýma očima. „Pánové jsou Angličani?“ zeptal se.

	„Ano, z velvyslanectví.“

	Señora Maestre se usmála. „Prý jste studoval v Etonu, señor Tolhurst?“

	„To je dobrá škola,“ pochvalně přikývl Maestre. „Vycházejí z ní praví angličtí gentlemani, že?“

	„Věřím, že je to tak, pane.“

	„A co vy, señor Brett?“ zeptala se señora Maestre.

	„Chodil jsem do jiné soukromé školy, señoro. Do Rookwoodu.“ Všiml si, jak si ho Gomez měří hodnotícím pohledem.

	Señora Maestre přikývla. „A co dělá vaše rodina?“

	Harryho trochu zarazila její přímost. „Pocházím z vojenského prostředí.“ Spokojeně přikývla. „Výborně, přesně jako my. A jste profesorem v Cambridgi?“ Také si ho měřila bystrýma, zvídavýma očima.

	„Ano. Tedy v době míru. A zatím jsem jen docent, ne profesor.“

	Maestre znovu pochvalně přikývl. „Cambridge. Tam jsem strávil krásné časy, ale to jsem už señoru Brettovi říkal. Od té doby Anglii miluji.“

	„Musíte se seznámit s mou dcerou,“ prohlásila señora Maestre. Ještě nikdy se nesetkala s Angličanem. Zná jen Italy, a ti nemají na mladé dívky dobrý vliv.“ Pozvedla obočí a trochu teatrálně se otřásla.

	„Ano, pánové, následujte prosím Elenu,“ prohlásil Maestre. Když ho Harry míjel, Maestre se dotkl jeho paže a promluvil tiše a vážně: „Dnes večer jste mezi přáteli. Není tu ani jeden Němec, ani žádný falangista, jen Millan Astray, a to je výjimka. Dost se nudí, tak jsem ho jako výraz osobní laskavosti pozval sem.“

	Harry a Tolhurst šli za paní Maestrovou, která si nekompromisně razila cestu davem. Ve vzdáleném koutě místnosti stydlivě postávaly tři dívky, v rukou vysoké křišťálové sklenice s vínem. Dvě na sobě měly šaty stylu flamenco. Třetí, postavou malá a plnoštíhlá po matce, po níž zdědila i kulatý baculatý obličej a olivové oči, byla oděna do večerní róby z bílého hedvábí. Paní Maestrová tleskla a dívky na ni jako na povel pohlédly. Harry si vybavil flamenco v baru El Toro, které před devíti lety zhlédl s Berniem. Ale tam byli kytaristé odění v černém.

	„Milagros!“ začala paní Maestrová. „Měla by ses bavit se svými hosty. Señor Brett, señor Tolhurst, moje dcera Milagros a její přítelkyně, Dolores a Catalina.“ Pak se rychle otočila a oslovila procházejícího muže. „Pane markýzi! Jsem tak ráda, že jste přišel!“ Popadla ho za paži a odváděla pryč.

	„Jste z Londýna?“ zeptala se Milagros Harryho s plachým úsměvem. Připadala mu stísněná a nervózní.

	„Nedaleko. Z hrabství Surrey. Tady Simon je z Londýna, že?“

	„Cože... ano, jistě.“ Tolhurst zrudl a viditelně se potil. Patka světlých vlasů mu spadla do čela. Chvatně ji odhrnul, tak nešikovně, až přitom málem rozlil obsah své sklenice. Dolores a Catalina si vyměnily pohledy a zahihňaly se.

	„Viděla jsem obrázky vašeho krále a královny,“ pokračovala Milagros. „A taky princezny. Kolik jí je?“

	„Princezně Alžbětě je čtrnáct.“

	„Je moc krásná, nemyslíte?“

	„Ano, určitě je.“

	Prošel kolem nich číšník a dolil jim do sklenic. Harry se usmál na Milagros a snažil se najít téma hovoru. „Tak vám je dnes osmnáct...“

	„Ano, dnes mě vypouštějí do světa širého,“ odpověděla s náznakem smutku. Snad jí bylo líto končícího dětství. Chvíli jako by Harryho studovala, pak se usmála a viditelně uvolnila. „Otec říká, že jste překladatel. Děláte to už dlouho?“

	„Ne. Donedávna jsem učil na univerzitě.“

	Milagros se znovu usmála, tentokrát smutně. „Mně to ve škole moc nešlo. Ale to už teď mám za sebou.“

	„Ano,“ poznamenala jedna z jejích přítelkyň rozverně. „Teď máš na čase najít si manžela.“ Zahihňala se a Milagros se zapýřila. Harrymu jí bylo trochu líto.

	„Poslyšte,“ vmísil se Tolhurst překvapivě do hovoru. „Vaše jméno, Milagros. A vaše, Dolores. Znějí zvláštně, když se přeloží do angličtiny - ,zázraky’ a ,smutek‘. U nás taková jména dívkám nedáváme“ Zasmál se, ale dívky se na něj dívaly chladně.

	„No, co třeba Charity,“ pokusil se Harry zachraňovat situaci.

	„Není vám horko, pane Tolhurste?“ zeptala se Dolores zlomyslně. „Možná bychom vám měly sehnat kapesník, abyste si mohl otřít čelo?“

	Tolhurst zrudl až za ušima. „Ne, to nejsem v pořádku. Já…“

	„Podívej, Dolores, támhle je Jorge,“ prohlásila Catalina nadšeně. „Pojďme!“ Hihňající se dívky odkráčely k hezkému mladému muži v uniformě kadeta. Milagros vypadala, že je jí to trapné.

	„Omlouvám se za své přítelkyně, jsou trochu nezdvořilé.“

	„To je v pořádku,“ řekl Tolhurst rozpačitě. „Já... ehm... půjdu si dát něco k jídlu“ Se sklopenou hlavou odešel.

	Harry se soucitně usmál. „Myslím, že už dlouho nezažil podobnou příležitost.“

	Dívka roztáhla vějíř a začala si jemně ovívat obličej. „Já taky ne. Od našeho loňského návratu do Madridu se nic podobného nikde nekonalo. Ted se ale věci aspoň trochu vracejí k normálu. Po tak dlouhé době to je dost zvláštní pocit.“

	„Ano. To určitě. I pro mě je to poprvé... po nějaké době.“ Poprvé od Dunkerque. Harry se cítil mimo dění, jako kdyby se mezi ním a ostatními hosty tyčila skleněná stěna. Nahluchlé ucho nedokázalo najít v kakofonii zvuků žádný srozumitelný smysl.

	Zjistil, že ho Milagros vážně pozoruje. Natočil se k ní zdravým uchem. „Doufám, že se Španělsku podaří vyhnout se válce,“ prohlásila. „Jak to vidíte vy, señore?“

	„Taky doufám.“

	Milagros se na něj znovu zadívala. „Promiňte, že se ptám, ale nejste náhodou voják? V mojí rodině se vojenské řemeslo dědí už mnoho generací. Nemůžu si nevšimnout, když někdo stojí tak nepořádně jako váš přítel. Váš postoj je ale vojenský…“

	„Máte dobré oko. Odešel jsem z armády před pár měsíci.“

	„Když jsem byla malá, žili jsme s otcem v Maroku. Bylo to tam strašné. Moc ráda jsem se odtamtud vracela domů. Ale pak začala občanská válka.“ Usmála se ve zjevné snaze o veselí. „A co vy, señore, byl jste dlouho v armádě?“

	„Ne. Přihlásil jsem se jako dobrovolník, když začala válka.“

	„Bombardování Londýna je prý hrozné.“

	„Ano. Je to těžká doba.“ Představil si dopady bomb.

	„Je to smutné. Přitom je prý Londýn tak krásný. Se spoustou muzeí a galerií.“

	„Ano. Teď obrazy odvezli do bezpečí.“

	„V Madridu máme Prado. Tam teď obrazy naopak vracejí. Nikdy jsem je neviděla. Ráda bych tam někdy zašla.“ Usmála se na Harryho se směsicí výzvy a rozpaků. Pochopil, že chce, aby ji tam pozval. Sice mu to lichotilo, ale připadala mu příliš mladá.

	„Taky bych se tam někdy rád podíval, ale zrovna teď mám tolik práce…“

	„To by bylo opravdu hezké. Máme telefon, můžete zavolat matce a dohodnout s ní kdy.“

	V tom okamžiku Catalina a Dolores přivedly houf kadetů. Milagros se zamračila.

	„Milagros, musíš se seznámit s Carlosem. Má už medaili, bojoval na severu proti rudým banditům.“

	„Promiňte,“ ozval se Harry. „Půjdu najít Simona.“ S úlevou si oddychl, že se mu podařilo uniknout. Milé dítě. Ale jen dítě. Vzal si od procházejícího číšníka další sklenici. Musí si dávat pozor, kolik toho vypije. Jako už poněkolikáté v posledních dnech si vzpomněl na Sofii. Je tak energická a plná života. Hillgarthovi o celé příhodě nic neřekl. Ctí své sliby.

	Tolhursta našel uprostřed místnosti v rozhovoru s Goachem, který na něj skrz monokl hleděl s jistým znechucením. Chudák Tolly, pomyslel si Harry. Je velký a mohl by vypadat impozantně. Ale to by na něm nesmělo být pokaždé něco nakřivo nebo nepořádně.

	Goach se trochu rozveselil, když se k nim Harry připojil. „Dobrý večer, Brette. Být vámi, měl bych se na pozoru. Generál a paní generálová jsou na lovu - hledají ženicha pro Milagros. Řekl mi to sám generálův bratr, monsignor Maestre.“ Kývl hlavou směrem ke kardinálovi, který teď debatoval s dvojicí postarších dam. Harry viděl v knězově vyhublé tváři rysy podobné generálovým. I autoritativní chování působilo stejným dojmem.

	„Vy se s ním znáte, pane?“

	„Ano, je to učený muž. Je odborník na španělskou církevní liturgii od období reconquisty.“ Goach se usmál a uklonil se směrem ke kardinálovi. Ten zřejmě zaslechl, že se o něm mluví, a přistoupil k nim.

	„Ach, Georgi,“ začal monsignor španělsky. „Podařilo se mi sehnat další příspěvky.“ Jeho oči, stejně bystré a zvídavé jako bratrovy, zkoumaly Harryho a Tolhursta.

	„Skvělé, to rád slyším.“ Goach je představil. „Pan kardinál vede nadaci, která organizuje sbírku na obnovu vypálených madridských kostelů. Vatikán v tom hodně pomáhá, ale je to velký úkol, vyžadující nemalé peníze.“

	Monsignor Maestre smutně zavrtěl hlavou. „To je pravda. Ale docela se nám daří. Nic samozřejmě nevrátí život našim mučedníkům, zavražděným kněžím a řádovým sestrám.“ Pak oslovil Harryho a Tolhursta. „Pamatuji se, že v nejtemnějších dobách naší války nám některé anglické kostely jako náhradu za naše ztráty nabídly výtěžky svých peněžních sbírek. Bylo to pro nás velkou útěchou, vědět, že nejsme zapomenuti.“

	„To rád slyším,“ řekl Harry. „Musely to být těžké časy.“

	„Nemáte představu, señore, co se tady všechno dělo. A možná je to tak lepší. Chceme obnovit kostely v La Latině a Carabanchelu.“ Upřel na Harryho vážný pohled. „Lidé tam potřebují maják, který by jim ukazoval správnou cestu.“

	„Kousek od místa, kde bydlím, na konci La Latiny, je jeden vypálený kostel,“ poznamenal Harry.

	Kardinálův výraz ztvrdl. „Ano. Ti, kdo to mají na svědomí, musí pocítit, že není možné beztrestně útočit na autoritu církve svaté. Pak budeme ještě silnější než dříve.“

	Goach přikývl. „Přesně tak.“

	Monsignor Maestre se zamračil, když se opodál ozval výbuch smíchu. „Škoda, že bratr pozval toho Millana Astraye. Je tak inculto. A navíc falangista. To jsou všecko bezvěrci.“ Pozvedl obočí. „Za války jsme je potřebovali, ale teď – díky bohu je generalísimo v srdci skutečný křesťan.“

	„A někteří falangisté jej považují za svého boha,“ dodal Goach tiše.

	„To je pravda.“

	Harry se díval z jednoho na druhého. Oba se vyjadřovali nanejvýš otevřeně. Ovšem kromě Millana Astraye jsou tady jen a jen monarchisti. Starý generál teď měl kolem sebe skupinu mladých kadetů, kteří mu viseli na rtech.

	Kardinál položil Goachovi ruku na rameno. „Georgi, kdybyste teď šel se mnou, rád bych vás seznámil s biskupovým tajemníkem.“ Rozloučil se kývnutím hlavy s Harrym a Tolhurstem a odváděl Goache. Rudá suknice mu poletovala kolem nohou. Tolhurst si přihnul vína.

	„Už to vypadalo, že nikdy nezmlkne. Jak se ti dařilo se señoritou?“

	„Chce, abych ji vzal do Prada,“ Harry se podíval směrem, kde Milagros hovořila s přítelkyněmi. Zachytila jeho pohled a nejistě se usmála. Cítil se provinile. Jeho náhlý únik jí musel připadat jako projev nezdvořilosti.

	„Je tu spousta holčiček.“ Tolhurst si otřel brýle do rukávu. „Asi to nebylo nejchytřejší, dělat si legraci z jejich jmen. Nějak mi to s dívkami ve společnosti moc nejde.“ Maličko se zapotácel. Určitě byl dost opilý. „Víš, na Kubě jsem byl tak dlouho, že jsem si zvykl na děvky.“ Zasmál se. „S děvkami to ujde, ale člověk si odvykne, jak se chovat ke slušným dívkám.“ Pohlédl na Harryho. „Takže señorita Maestre není tvůj typ?“

	„Ne.“

	„Žádná Vera Lynnová, co?“

	„Je moc mladá. Chudinka, má obavy z budoucnosti.“

	„To snad my všichni. Poslyš, v tiskovém odboru je jeden maník, ten ti poví o jednom bordýlku nedaleko opery...“

	Harry ho umlčel dloubnutím do žeber. Blížil se k nim Maestre se širokým úsměvem na tváři.

	„Señor Brett. Doufám, že vás Milagros nezanedbává.“

	„Ne, to ne. Dělá vám čest, generále.“

	Maestre se podíval na místo, kde dívky zaujatě hovořily s kadety. Shovívavě zavrtěl hlavou. „Obávám se, že dívky neodolají mladým vojákům. Mládí dnes žije jen pro dnešní den. Musíte jim prominout.“ Určitě si myslí, že to Milagros utekla ode mě, pomyslel si Harry.

	Maestre se napil vína, otřel si tenký knírek a podíval se na oba muže. „Pánové,“ začal. „Oba samozřejmě znáte kapitána Hillgartha. On a já jsme dobří přátelé.“

	„Ano, pane.“ Tolhurst se okamžitě začal tvářit zaujatě.

	„Asi by měl vědět, že ve vládě teď převládá nepříznivý pohled na Británii kvůli Negrínovi. To opravdu nebyl dobrý nápad, poskytnout azyl republikánskému premiérovi. To, co se ozývá v britském parlamentu, je pro naše přátele zdrojem pobouření.“ Zavrtěl hlavou. „Vy Angličani, občas si hřejete hady na prsou, víte?“

	„Je to obtížná situace, pane,“ odvětil Tolhurst vážně. „Nevím, odkud se komunisti domákli, že sir Samuel je názoru, aby bylo Negrínovi doporučeno opustit zemi, ale labourističtí poslanci se z toho můžou zbláznit.“

	„Vláda určitě umí prosadit u parlamentu svou vůli?“

	„To tedy neumí,“ řekl Tolhurst. „Demokracie je už taková,“ dodal omluvně. Maestre rozhodil ruce a naoko nechápavě se usmíval. „Jenomže Anglie není žádná dekadentní republika, jako byla Francie. Máte přece monarchii a aristokracii a chápete zásady dělby moci.“

	„Já to kapitánu Hillgarthovi vyřídím,“ prohlásil Tolhurst. „Mimochodem, pane,“ dodal tiše, „kapitán se ptá, jak to vypadá s novým ministrem.“

	Maestre přikývl. „Vyřiďte mu, že nemusí mít obavy,“ odpověděl pak stejně tiše.

	Připojila se k nim paní Maestrová. Zaťukala vějířem manželovi na paži. „Santiago, snad už zase neprobíráte politiku? Uvědom si, že je to narozeninový večírek tvé dcery.“ Zavrtěla hlavou. „Musíte mu prominout.“

	Maestre se usmál. „Jako vždy máš pravdu, má drahá.“

	Jeho žena se na Harryho a Tolhursta zářivě usmála. „Slyšela jsem, že je v Madridu Juan March. Pokud zůstane ve městě, budeme se moci těšit na nějakou zábavu.“

	„Slyšel jsem, že je tu jen nakrátko,“ odpověděl Maestre. Harry se na něj podíval. Opět Juan March. Jméno, jež mu Hillgarth rozkázal zapomenout spolu s rytíři svátého Jiří.

	Paní Maestrová zářila na své hosty. „Je to nejúspěšnější španělský podnikatel. Za republiky musel samozřejmě opustit zemi. Bylo by dobré, kdyby se vrátil. Neumíte si představit, jak šedivý byl za války život v nacionalistické zóně. Jinak to samozřejmě nešlo. A po návratu…“ Přes její tvář přelétl stín.

	„Tento dům ležel napůl v troskách,“ vysvětloval Maestre. „Nábytek rozštípali na topení. Všechno zničené nebo rozbité. Republikánské rodiny, které tady ubytovali, ani neuměly používat záchod. Nejhorší ale je, že kvůli stříbrným rámečkům prodali v Rastru naše rodinné fotografie. Snadno pak pochopíte, proč nás tu tak rozčiluje, že Negrín našel útočiště v Londýně.“ Maestre se podíval na dceru a tvář se mu okamžitě rozjasnila něžností. „Milagros je citlivé dítě, těžko to všecko snášela. Není příliš šťastná. Obávám se, že na současné Španělsko je příliš křehkou květinkou. Někdy si říkám, že by byla šťastnější někde v cizině“ Objal svou choť jednou rukou kolem ramen. „Myslím, že bychom měli začít tančit, má drahá. Požádám hudebníky, aby už začali.“ Usmál se na Harryho. „Pro Milagros jen to nejlepší. Řeknu jí, že vám musí věnovat tanec. Omluvte nás.“ Odvedl manželku pryč.

	„Sakra,“ řekl Tolhurst. „Tančím hrozně.“

	„Ten Juan March,“ řekl Harry neutrálně. „To je někdo důležitý, co?“

	„To bych řekl. Nahrabal si miliony. Podvodník velkého formátu. Začínal jako pašerák. Teď žije ve Švýcarsku - podařilo se mu dostat peníze ze země, ještě než začala občanská válka. Sympatizuje s monarchisty. Nejspíš si přijel něco zařídit.“ Tolhurst mluvil lehkým, nezávazným tónem, ale Harry si všiml, že má v očích ostražitý pohled. Navíc změnil předmět hovoru. „Je to hrozné, jaké ztráty utrpěla Maestreho rodina. Vlastně všechny rodiny střední a vyšší třídy. Jedna věc se tomuhle režimu musí přiznat. Umí ochránit lidi... naší třídy.“

	„Ano, to tedy ano. Naší třídy. Víš, trochu jsem o tom přemýšlel. Svým zvláštním způsobem je teď pro Sandyho mnohem důležitější než pro mě, že jsme spolu chodili do Rookwoodu. Jeho city jsou silné, i když je to hlavně nenávist.“

	„A co tvoje?“

	„Už ani nevím, Tolly“

	Objevili se čtyři muži ve fracích, nesoucí hudební nástroje. Vedla je paní Maestrová. Za nimi sluhové v kaftanech nesli malé dřevěné pódium. Hosté začali tleskat a jásat. Harry viděl, jak mu Milagros z druhého konce místnosti mává vějířem. Pozdvihl směrem k ní sklenici. Za sebou slyšel Tolhursta vzdychat. „Kristepane,“ řekl. „A je to tady.“

	
Kapitola osmnáctá

	Barbaře se na setkání s Harrym opravdu nechtělo. Před třemi lety se k ní zachoval hezky a pohovořit si s příznivě nakloněným Angličanem také nebylo od věci. Jenže scházet se v dané situaci s Bernieho nejlepším přítelem jí připadalo jako pokoušení osudu. Zvažovala, jestli se Harrymu nemá svěřit. Ale ten je velký kamarád se Sandym. A změnil se. Vyzařuje z něj zatrpklost, kterou před třemi lety necítila. Musí všecko udržet v tajnosti. Harry je teď tady a Sandy v něm našel zalíbení. Proto se Barbara musí obrnit a zrazovat i Harryho. Další člověk, kterého musí podvádět, a navíc ještě Bernieho nejlepší přítel...

	V sobotu na BBC slyšela o velkém německém náletu na Birmingham. Zahynulo při něm skoro dvě stě lidí. Seděla užasle u rádia. Sandymu nic neřekla. Určitě by ji utěšoval a ona by to nemohla vydržet, s vědomím, že si to nezaslouží. Dva dny se trápila. Pak přišel telegram od otce, že jsou všichni v pořádku. Nálet zasáhl střed města. Úlevou se rozplakala.

	Za dva dny měla dohodnutou schůzku s Luisem. Bála se, že peníze z Anglie nedorazí včas. Po první schůzce Luisovi spíše nevěřila. To se teď otočilo. Jestli přinese důkaz, bude rozhodnuto. Varovala samu sebe. V takové situaci přání často bývá otcem myšlenky, proto si nesmí dělat falešné naděje. Co když se ukáže, že je to pravda? Pomůže Berniemu utéct z tábora a dostane ho na velvyslanectví? A pokud se to dozví Sandy... co by asi udělal? V poslední době si čím dál více uvědomovala, že ve složitých citech, které vůči Sandymu chová, je obsažen i strach. Bála se bezohlednosti, o níž věděla, že je mu vlastní.

	Předchozí večer provedla něco, co by ještě před pár týdny považovala za nepředstavitelné. Sandy trávil večer s nějakými přáteli a ona se vkradla do jeho pracovny, aby zjistila, jak je na tom s penězi. Samozřejmě by mu nechtěla nic ukrást, ale kdyby její peníze nedorazily včas, možná by z něj mohla peníze dostat nějakým výmyslem. Pokud má dost. Jako většina mužů nepovažoval Sandy peníze za něco, o čem by měly být informovány ženy.

	Srdce jí silně bušilo. Cítila, že překračuje hranici někam, odkud už není návratu. Začala hledat klíč od Sandyho psacího stolu. Věděla, že klíč ukládá do zásuvky s ponožkami. Několikrát ho v noci sledovala, když přišel do ložnice po večeru stráveném v pracovně. Klíč našla vzadu, ve složené ponožce. Chvíli na něj váhavě hleděla. Pak s ním šla do pracovny.

	Některé zásuvky psacího stolu byly zamčené, jiné ne. V jedné zásuvce našla výpisy z dvou bankovních účtů. První byl u místní pobočky španělské banky, se zůstatkem kolem tisíce peset. Položky ukazovaly příjmy a výdaje, které vypadaly na běžný chod domácnosti. Překvapilo ji, že druhý účet je u argentinské banky. Viděla na něm několik vkladů, ale žádné výběry. Zůstatek byl asi půl milionu argentinských pesos. Nevěděla, kolik to vlastně je. Jedna věc jí byla jasná. Sama se k těm penězům nedostane. Účty jsou vedeny na Sandyho jméno. Pocítila podivnou úlevu.

	Než vyšla z pracovny, pozorně naslouchala u dveří, aby se ujistila, že nikde poblíž není Pilar. Uložila klíč, odkud jej vzala. Cítila v sobě stále sílící, ocelově pevné odhodlání, o němž nikdy nevěděla, že je ho schopna.

	 

	Nakonec si domluvila setkání s Harrym v restauraci nedaleko královského paláce, příjemném malém podniku, kde se podávala jídla nakoupená na černém trhu. Přišla pozdě. Denní služka dorazila celá vystrašená. Na cestě ji zastavili civiles a ona si zapomněla doma doklady. Barbara jí musela napsat potvrzení, že u nich pracuje. Harry už čekal. Seděl u stolu a četl si noviny. U ostatních stolů seděli obchodníci a movitější páry. Harry vstal, aby ji přivítal.

	„Barbaro, jak se máš?“ Byl bledý a vypadal unaveně.

	„Docela to ujde.“

	„Venku je chladno.“

	„Ano, zima je za dveřmi.“

	Číšník jí odebral kabát a klobouk a položil před oba jídelní lístky.

	„A jak se máš ty?“ zeptala se jasným hlasem. „Co se děje na velvyslanectví?“

	„Docela nuda. Většinou tlumočím na setkáních s úředníky.“ Připadal jí stísněný a nervózní.

	„Co doma? Jsou v pořádku?“

	„Teta a strýc se mají dobře. V Surrey se ani moc nepozná, že je válka. Rodina mého bratrance v Londýně to schytala trochu hůř.“ Odmlčel se a podíval se jí do očí. „Slyšel jsem o těžkém náletu na Birmingham.“

	„Ano. Poslali mi telegram, jsou všichni v pořádku.“

	„Hned jak jsem to slyšel, vzpomněl jsem si na tebe. Musela sis určitě dělat velké starosti.“

	„To ano. A náletům určitě není konec.“ Povzdechla si. „Ale v Londýně jsou už mnohem déle, že?“

	„Když jsem minulý měsíc bydlel u bratrance Willa, jeden noční nálet jsem tam sám zažil. Ale teď už jsou v bezpečí na venkově. Má tam nějakou tajnou práci“

	„To musí být úleva.“

	„Ano, je.“

	Barbara si zapálila cigaretu. „Rodiče se jen snaží nějak to všechno přežít, jako všichni ostatní. Nic jiného dělat nemůžou. V dopisech moc nenapíšou.“

	„Co Sandyho otec - ten biskup?“

	„Nevím, nemám nejmenší zdání. Co je Sandy tady, nijak se nestýkají. O svém otci ani bratrovi nikdy nemluví. Je to smutné.“ Zadívala se na Harryho. Připadal jí nějaký jiný, napjatý. Před třemi lety, když se s ním seznámila, vypadal přitažlivěji. I když její typ to nebyl. Teď je starší a tělnatější, v obličeji má nové vrásky. Pomyslela si, že celá generace mužů ve válce stárne rychle. Zaváhala a pak začala. „Co děláš v poslední době? Vypadáš dost unaveně.“

	„Ale ne, jsem v pořádku. Víš, utrpěl jsem nervový otřes po výbuchu.“ svěřil se jí náhle. „Míval jsem záchvaty paniky.“

	„To je mi líto.“

	„Ale už je mi mnohem líp, nějakou dobu jsem žádný záchvat neměl.“

	„Přinejmenším na velvyslanectví děláš něco důležitého.“

	Napjatě se usmál. „Hodně ses změnila od té doby, co jsme se viděli.“ řekl.

	Barbara se zapýřila. „Jo, už nenosím ty vytahané svetry. Nezáleželo mi na tom, jak vypadám. Byla jsem v takovém stavu…“ Přátelsky se usmála. „Ty jsi mi pomohl.“

	Sevřel ústa. Pak se na ni zahleděl upřímnýma očima tak, že si na chvilku pomyslela, panebože, on něco tuší. Pak se zeptal: „Jaké to je, žít tady? Madrid vypadá hrozně. Bída, zoufalství, žebráci... Horší než za občanské války.“

	Povzdechla si. „Ta válka Španělsko srazila na kolena. Madrid nejvíc. Letos je zase špatná úroda. Britská blokáda omezuje dodávky - to aspoň tvrdí noviny. Já vlastně nevím.“ Smutně se usmála. „Nevím, čemu bych měla věřit.“

	„Nejvíc mě ruší to ticho. Pamatuješ, jaký Madrid býval? Teď jako kdyby z lidí někdo vysál všechnu naději a sílu.“

	„Válka už je taková.“

	Podíval se jí do očí. „A jedna věc mě děsí. Letos jsme Hitlera zastavili, ale příští rok můžeme prohrát. Budeme bojovat ze všech sil, o každou pláž i ulici, přesně jak to říká Churchill, ale přesto můžeme prohrát. Představuju si, že by Británie mohla skončit stejně jako Španělsko. Ztrápená země v troskách, které vládnou zkorumpovaní fašisti. Nechci, aby moje vlast dopadla takhle.“

	„Je to opravdu tak? Vím, že kázeň je tu tuhá, ale lidi jako Sebastian de Salas se upřímně snaží o obnovu.“ Zarazila se. „Panebože.“ řekla. „Vždyť já je obhajuju. Víš, všichni, co znám, jsou na jejich straně.“ Našpulila nespokojeně rty. Měla přece vědět, že když se s Harrym sejde, nakonec její zmatky a strach vyplynou na povrch. Koneckonců, možná je to tak lepší. Stačí jen vyhýbat se řečem o Berniem.

	„A Sandy? Co ten si myslí?“ zeptal se Harry.

	„Podle něj je na tom Španělsko lip, než kdyby vyhráli rudí.“

	„Myslíš si to taky?“

	„Jak to sakra můžu vědět?“ opáčila v náhlém návalu emocí.

	Harry se usmál. „Promiň, asi jsem otravný. Pojďme se bavit o něčem jiném.“

	„Nepodíváme se do jídelního lístku?“

	Vybrali si jídlo a číšník přinesl láhev vína. Harry ochutnal a přikývl.

	„Je moc dobré.“

	„Většina vín je hrozná, ale tady mají dobrý sklep.“

	„Když na to člověk má, sežene, na co si vzpomene, že?“ Náhlá hořkost v jeho hlase ji zarazila.

	„Brzo začnu pracovat v sirotčinci.“ prohlásila.

	„Jako zdravotní sestra?“

	„Ano. Chtěla jsem dělat něco užitečného. Vlastně mi to navrhl Sandy.“ Harry přikývl. Na malou chvíli zaváhal, potom řekl: „Vypadá dobře. Zřejmě je úspěšný.“

	„To ano. Je dobrý organizátor a podnikání rozumí.“

	Odmlčeli se, když jim číšník servíroval polévku. Potom Harry pokračoval: „Sandy šel vždycky svou vlastní cestou. Už ve škole. Rozhodně vypadá jako úspěšný podnikatel.“ Podíval se na ni. „Naposled říkal, že pracuje pro ministerstvo hornictví…“

	Barbara pokrčila rameny. „Ano. Moc o tom nevím. Je hrozný tajnůstkář.“ Smutně se usmála. „Stala se ze mě ženuška v domácnosti, co se nestará o obchodní záležitosti.“

	Harry přikývl. Dveře restaurace se otevřely. Objevili se tři mladí muži ve falangistických uniformách. Ze dveří v zadní části restaurace vyšel obtloustlý mužík v ušmudlaném fraku. Nervózně se na návštěvníky v modrých košilích usmíval.

	„Buenas tardes, señor“, pozdravil ho jeden z nich vesele. Věkem se blížil Harrymu, byl vysoký a štíhlý, pod nosem měl neodmyslitelný tenký knírek. „Stůl pro tři, prosím.“ Vrchní je s úklonou uvedl k prázdnému stolu.

	„Doufám, že se moc neodvážou.“ zašeptala Barbara.

	Falangista se rozhlédl. Pak se širokým úsměvem přistoupil k jejich stolu. Podal jim ruku. „Návštěvníci z ciziny? Alemanes?“

	„Ne. Inglés“ usmála se Barbara nervózně. Falangista stáhl podávanou ruku, ale úsměv na jeho tváři zůstal.

	„Tak. Ingléses.“ Vesele přikývl. „Bohužel budete muset brzo odjet. Generalísimo se připojí k führerovu křížovému tažení proti Británii. Gibraltar bude brzy náš.“

	Barbara vrhla nervózní pohled na Harryho. Ten nasadil neproniknutelně nehybný obličej. Španěl se posměšně uklonil a šel si sednout ke stolu svých přátel. Všichni tři pak pokukovali po Harrym a Barbaře, něco si říkali a smáli se. Harry rudl hněvem.

	„Buď potichu.“ řekla. „Neprovokuj je.“

	„Já vím.“ odpověděl Harry. „Hajzlové.“

	Dorazil číšník s hlavním chodem. Ustrašeně těkal pohledem mezi nimi dvěma a falangisty, ale ti se věnovali jídelním lístkům.

	„Pojď, rychle dojíme a vypadneme.“ navrhla. „Než se dají do pití.“

	Spěchali s jídlem. Harry jí povídal o večírku u Maestrových, pak stočil řeč zpět na Sandyho. Měl pocit, že o něm mluví ráda.

	„Ukázal mi dinosauři tlapu, co našel.“

	Usmála se. „Když mluví o zkamenělinách, je vždycky nadšený a roztomilý jako malý kluk.“

	„Ve škole říkával, že jsou zkameněliny klíčem k tajemství zemských hlubin.“

	„To by klidně řekl i dnes.“ Když dojedli, falangisté se začínali bavit hlasitěji a rozjařeně - víno jim začínalo stoupat do hlavy. „Pojďme.“

	„Jasně.“ Harry naznačil, že chce účet. Číšník s ním přišel prakticky okamžitě. Byl rád, že se jich zbaví, aby neměl potíže s falangisty. Zaplatili a dostali své svršky. Před restaurací se Harry rozpačitě ozval: „Říkal jsem si, jestli by ti nevadilo zajít se mnou ke královskému paláci. Je to jen přes ulici. Ještě nikdy jsem ho neviděl zblízka.“

	„Dobře. Pojďme. Času mám dost.“

	Přešli ulici. Svítilo zubaté sluníčko, ale odpoledne bylo chladné. Barbara si zapnula knoflíky kabátu. Zarazili se u brány. Byla zavřená a hlídali ji civiles. Harry se díval na bělostné stěny zdobené ornamenty.

	„Jak to, že sem nikdo nenapsal Arriba Espaňa?“ zeptal se.

	„Falangisti palác nechávají na pokoji. Pro monarchisty je to posvátný symbol. Doufají, že Franco časem dosadí krále Alfonsa zpět na trůn.“

	Zastavila se, aby si zapálila. Harry došel na konec ulice. Na druhé straně vysokého zábradlí terén prudce klesal k palácovým zahradám. Za nimi se táhla hnědozelená Casa de Campo. Dohonila ho.

	„Bojiště,“ řekl Harry tiše.

	„Ano. Prý je to tam ještě v hrozném stavu. Ale lidi tam stejně chodí. Jsou tam vyznačené bezpečné cesty mezi nevybuchlými minami.“

	Harry pohlédl tím směrem. „Docela rád bych to viděl. Pokud ti to nevadí...“

	Zaváhala. Nechtěla si připomínat válku ani blokádu města.

	„Vadí?“ zeptal se jemně.

	Zhluboka se nadechla. „Ale ne, pojďme. Možná bych to měla vidět.“

	 

	Jeli jen několik zastávek tramvají. Vystoupili a šli krátkou alejí. Od tramvaje s nimi šli stejným směrem i další návštěvníci - mladý voják s přítelkyní a dvě černě oděné ženy středního věku. Obešli malý pahorek a otevřela se před nimi spoušť rozryté země, poseté spálenými vraky tanků a rezavými zbytky děl. Z nedaleké budovy zbyla jen prostřílená cihlová stěna. Většinu terénu porostla tráva, ale tvář krajiny hyzdily vodou naplněné krátery po výbuších. Dlouhé linie zákopů vypadaly jako zející rány. Terén křižovaly vyznačené cesty s dřevěnými tabulkami, varujícími návštěvníky, aby je kvůli nevybuchlým minám neopouštěli. V dálce se jako fata morgána tyčil bělostný a nedotčený palác.

	Barbara čekala, že ji podívaná rozruší, ale zatím cítila jen smutek. Připomínalo jí to obrázky z první světové války. Připadalo jí, že Harry to nese hůř. Celý zbledl. Jemně se dotkla jeho paže.

	„Jsi v pořádku?“

	Zhluboka se nadechl. „Ano. Na chvíli mi to připomnělo Dunkerque. Tam se také válela opuštěná děla.“

	„Chceš se vrátit? Možná jsme sem neměli chodit.“

	„Ale ne, pojďme. Tudy vede cesta.“

	Chvíli kráčeli mlčky. „Říká se, že na severu je to horší,“ prohlásila Barbara. „Tam se bojovalo u Ebra. Spousty opuštěných tanků.“

	Nalevo dvě ženy v černém zvolily jinou cestu. Podpíraly se navzájem. „Tolik vdov...“ Barbara se smutně usmála. „Dokud jsem nepotkala Sandyho, byla jsem na tom stejně.“

	„Jak jste se vlastně seznámili?“ zeptal se Harry.

	Zastavila se, aby si zapálila další cigaretu. „Červený kříž mě poslal do Burgosu. Tam bylo všechno jiné než v Madridu. Například ležel v hlubokém zázemí za frontou. Je to ponuré místo, plné velkých středověkých budov. V místním Červeném kříži pracovali sami generálové ve výslužbě a bohaté matróny. Byli laskaví, ne tak paranoidní jako republikáni. Mohli si to dovolit. Tehdy už věděli, že je vítězství jejich.“

	„Muselo to být zvláštní, pracovat s Bernieho nepřáteli.“

	Harry poprvé zmínil jeho jméno. Podívala se na něj, pak se odvrátila.

	„Vždyť víš, že jeho politické názory mi nic neříkaly. Byla jsem neutrální. V Červeném kříži to není nic vyhýbavého, je to pozitivní postoj, který umožňuje pomáhat trpícím. Lidi to většinou nechápou. Bernie taky ne.“ Pak se zastavila a zadívala se mu do očí. „Myslíš si, ty osobně, že to ode mě bylo špatné?“ zeptala se náhle. „Že jsem šla do postele se zastáncem režimu? Vím, že spolu Sandy a Bernie ve škole nevycházeli.“

	Harry se usmál. „Ne. Já jsem taky neutrální, už povahou.“

	Po jeho odpovědi se jí ulevilo. Těžko by přenesla přes srdce, kdyby to zrovna on neschvaloval. Dívala se na Harryho a chtělo se jí křičet: „Možná žije, možná žije!“ Místo toho se zakousla do rtu.

	„Ty si přece pamatuješ, jak jsem na tom tehdy byla. O politiku jsem se nestarala, prostě jsem se jen snažila zvládat svou práci. Jako kdybych se pohybovala v šedé mlze. Nemohla jsem s nimi mluvit o Berniem. Člověk nemohl od nacionalistů čekat, že by chtěli spolupracovat se ženou, která něco měla s vojákem z druhé strany.“

	„To je jasné.“

	Přešli zákop, přes nějž bylo položeno několik klád. Na dně viděli staré plesnivé boty a rezavé konzervy s ruskými nápisy. Na okraji zákopu cedule se šipkami. „Nosotros“ a „Ellos“. My a oni. V dálce stále viděli dvě ženy v černém.

	„Pak jsi potkala Sandyho?“ ozval se Harry.

	„Ano.“ Pak se na Harryho vážně zadívala. „Víš, on mě zachránil.“

	„Řekl mi, že provázel turisty po bojištích.“

	„Ano. Připadala jsem si v Burgosu opuštěná. Potkala jsem ho na jednom večírku a on se mě ujal. Ze všeho mě vytáhl.“

	„To je ale náhoda, že jsi potkala dalšího absolventa Rookwoodu.“

	„Ano. I když se dá říct, že všichni Angličani v nacionalistické části Španělska se dříve nebo později potkat museli. Nebylo nás tolik.“ Usmála se. „Podle Sandyho to byl osud.“

	„Kdysi na osud věřil. Ale teď mi řekl, že to už není pravda.“

	„Já bych řekla, že na něj věří, i když třeba nechce. Není jednoduchá povaha.“

	„To máš pravdu.“ Dorazili k dalšímu zákopu. „Pozor na tu lávku. Podej mi ruku.“

	Vzal ji za ruku a převedl. Zase šipky „my“ a „oni“.

	„Je na mě hrozně hodný,“ pokračovala Barbara. „Sandy.“

	„Promiň.“ Harry se k ní obrátil. „Neslyšel jsem tě. Na tuhle stranu špatně slyším.“ Najednou vypadal zmateně, jako kdyby se neorientoval.

	„Říkala jsem, že na mě je Sandy hodný. Teď mě přesvědčil k dobročinnosti. Ví, že něco takového potřebuju.“ Sama sebe se hořce ptala, jestli ji pocit viny nenutí, aby ho takhle obhajovala.

	„Dobře.“ Harry se vyjadřoval opatrným, neutrálním tónem. Barbara si překvapeně uvědomila, že mu zřejmě Sandy není sympatický. Proč se s ním tedy přátelí?

	„Pokouší se pomáhat Židům, co sem utekli z Francie.“

	„Vím. Zmínil se mi o tom.“

	„Když Francii okupovali Němci, spousta Židů sem utekla jen s tím, co unesli. Chtějí přes Portugalsko do Ameriky. Nacistů se hrozně bojí. Sandy je členem výboru, který se jim snaží pomáhat.“

	„Nedávno se u velvyslanectví konala falangistická demonstrace. Vyřvávali tam protižidovská hesla.“

	„Režim musí naoko postupovat takhle. Ale Sandyho výbor je tolerován, pokud se o své práci moc nešíří.“

	Dvě ženy v dálce se zastavily. Jedna plakala, druhá ji podpírala. Barbara se znovu podívala na Harryho. „Sandy a já jsme se nevzali. Řekl ti to?“

	Zaváhal. „Ano.“

	Zčervenala v obličeji. „Možná to neschvaluješ. Ale my... necítili jsme se na to zralí.“

	„Chápu,“ řekl rozpačitě. „Žijeme v podivných časech.“

	„Ještě chodíš s tou dívkou... jak se jmenovala?“

	„Laura. Ne, to už dávno skončilo. Momentálně jsem bez závazků.“ Harry se zahleděl na královský palác v dálce. „Myslíš, že už ve Španělsku zůstaneš?“ zeptal se váhavě.

	„Nevím. Těžko říct, co budoucnost přinese.“

	Znovu se k ní obrátil. „Je to strašné.“ prohlásil v náhlém návalu citů. „To, co tu Franco provedl. Míval jsem romantickou představu o Španělsku úzkých uliček a starých domů. Když jsem tady byl v jednatřicátém, cítil jsem, že tu panuje duch naděje. I mezi nemajetnými lidmi, třeba jako byli Merovi. Pamatuješ si na ně?“

	„Ano. Jenže Harry, všechny ty sny vzaly za své, socialismus nepřežil.“

	„Minulý týden jsem se šel podívat na místo, kde Merovi bydleli. Jejich dům tam už není. Byl tam jeden muž...“ odmlčel se a pak rozhořčeně pokračoval, „napadli ho zdivočelí psi. Pomohl jsem mu a odvedl ho domů. Bydlí v malém, vlhkém bytě s matkou, která je ochrnutá po mrtvici, zřejmě nemá řádnou péči, je tam s nimi napůl šílený malý chlapec, kterému odvedli rodiče, a sestra, inteligentní dívka, která studovala medicínu, ale teď pracuje v kravíně.“ Zhluboka se nadechl. „Tady máš ,Nové Španělsko’.“

	Povzdechla si. „Vím, že máš pravdu. Mám pocit provinění z toho, jak dobře si uprostřed toho všeho žijeme. Se Sandym o tom nemluvím, ale je to tak.“

	Přikývl. Uklidnil se, hněv ho přešel. Barbara se mu pozorně zadívala do obličeje. Instinktivně cítila, že za jeho výbuchem je asi něco víc než jedna návštěva chudé rodiny, ale nevěděla, o co mu jde.

	Náhle se usmál. „Promiň, že jsem se tak utrhl. Nevšímej si mě, jsem jenom unavený.“

	„To je v pořádku. Neuškodí mi, když si to připomenu.“ I ona se usmála. „Ale nemůžu říct, že bys mi teď připadal moc neutrální.“

	Hořce se zasmál. „Ne. Máš pravdu. Časy se mění.“

	Došli k říčce Manzanares, protékající západní částí města. Před sebou měli most, za ním stoupaly schody do palácových zahrad.

	„Můžeme se tudy vrátit k paláci.“ navrhla Barbara.

	„Ano. Měl bych se vrátit na velvyslanectví.“

	„Víš určitě, že ti nic není, Harry?“ zeptala se náhle. „Připadáš mi tak nějak... duchem nepřítomný.“

	„Je mi dobře. Víš, nějak na mě dolehlo to Hendaye a všechno dohromady. Na velvyslanectví jsou všichni mimo sebe.“ Usmál se. „Musíme si tu večeři někdy zopakovat. Třeba bys mohla přijít ke mně. Zavolám Sandymu.“

	
Kapitola devatenáctá

	Sandy byl doma, když se Barbara vrátila. Seděl v salónu, četl noviny a kouřil jeden z těch velkých doutníků, které plní místnost hustým, těžkým kouřem. „Právě ses vrátila?” zeptal se.

	„Ano. Šli jsme se projít do Casy de Campo.“

	„Pročpak jsi šla zrovna tam? Je tam plno nevybuchlých bomb.”

	„Jsou tam značené cesty. Harry to chtěl vidět.”

	„Jak se má?”

	„Vypadal unaveně. Podle mě ho Dunkerque poznamenalo víc, než je ochoten připustit i sám sobě.”

	Sandy se na ni oblakem dýmu usmál. „Měl by si najít přítelkyni.”

	„Možná.”

	„Co budeme dělat ve čtvrtek? Půjdeme na večeři?”

	„Cože?” Pohlédla na něj nechápavě.

	„Máme třetí výročí dne, kdy jsme se seznámili. Snad jsi nezapomněla?” Vypadal dotčeně.

	„Ne - samozřejmě že ne. Dáme si někde večeři, to bude hezké.” Usmála se. „Sandy, jsem utahaná. Asi si půjdu před večeří na chvilku lehnout.”

	„Dobře.” Poznala na něm, jak moc mu vadí, že na výročí zapomněla. Prostě se jí to vykouřilo z hlavy.

	Když vycházela ze salónu, potkala se na chodbě s Pilar, která na ni pohlédla neproniknutelnýma tmavýma očima. „Mám rozdělat oheň v krbu, señora? Je docela chladno.”

	„Zeptejte se pana Forsytha, Pilar. Je v salónu.“

	„Jistě, señora.” Dívka mírně povytáhla obočí. Domácí záležitosti jsou přece věcí paní domu. Barbaru to nezajímalo. Cestou domů na ni padla těžká únava. Musí si na chvíli lehnout. Došla do ložnice a natáhla se na postel. Zavřela oči, ale v hlavě jí kroužily obrazy. Harryho návštěva v Madridu po Bernieho zmizení, konec nadějí, pak Burgos - Burgos, kde se setkala se Sandym.

	Do hlavního města nacionalistické části Španělska dorazila v květnu 1937. Zrovna začínalo léto, jasná sluneční záře dopadala na staré hnědé budovy. Přechod přes frontu byl vyloučen. Musela odjet do Francie a pak zase zpět přes její hranici s nacionalistickým Španělskem. Cestou si četla projev dr. Martiho, ctihodného představitele Červeného kříže, k delegátům ve Španělsku. Vyzýval je v něm, aby se neztotožnili s žádnou stranou a uplatňovali jen klinické hledisko, jak nejlépe pomoci. Říkala si, že přesně tímto principem se musí a bude řídit. Práce ve Francově Španělsku nebude zradou Bernieho. Bude prostě jen pokračovat v tom, co dělala v republikánské zóně.

	Zařadili ji na úsek, kde se pokoušela zajišťovat výměnu zpráv mezi rodinami, jež rozdělila fronta. Většinou šlo o administrativní práci, v níž nebyla žádným nováčkem a která jí v porovnání s péčí o vězně a děti připadala poměrně snadná. Z ohleduplného chování svých kolegů vycítila, že o Berniem vědí. Ona, která věci vždy řídila a organizovala, se najednou měla smířit se soucitnými ohledy. Pro kontakt s kolegy si proto vypěstovala kousavé, útočné způsoby.

	O Berniem s nimi nikdy nemluvila. Tím méně by si troufala se o něm zmínit Španělům - úředníkům, ctihodným matrónám a armádním důstojníkům ve výslužbě, kteří pracovali v místním Červeném kříži. Vždycky se chovali slušně, s přehnanou zdvořilostí, při níž občas zatoužila po neformálnosti republikánské zóny. Přestojí na schůzích a recepcích občas dávali najevo, že jim její práce není po chuti. „Já nesouhlasím s výměnami zajatých vojáků,“ sdělil jí jednoho dne starý vojenský vysloužilec ze španělského Červeného kříže. „Děti - ano, zprávy z rozdělených rodin - prosím, ale výměna španělského kavalíra za rudého psa - to nikdy!“ Vysvětloval jí své stanovisko tak důrazně, až jí poprskal obličej. Otočila se na podpatku a šla se na záchod vyzvracet.

	S pokračujícím létem zjišťovala, že je stále deprimovanější a vzdaluje se lidem kolem sebe, jako kdyby ji obklopovala řídká, šedavá mlha. Pak léto přešlo v podzim. Úzkými temnými uličkami začal dout studený vítr, lidé schouleně posedávali v kavárnách a městem projížděly nekonečné kolony nákladních aut s korbami plnými pochmurně se tvářících vojáků. Snažila se z plných sil dělat něco užitečného. Po večerech se vyčerpaná plížila do svého malého bytu.

	V říjnu se u ní na několik týdnů ubytovala Cordelia, dobrovolná zdravotní sestra z Anglie, která v Burgosu trávila dovolenou z pole. Byla to mladá Angličanka aristokratického původu. Původně se stala novickou v klášteře, časem ale zjistila, že se necítí být povolána.

	„Tak jsem jela sem, abych se pokusila být prospěšná,“ vysvětlovala s vážným výrazem v ošklivé, leč laskavé tváři.

	„Tak nějak to bylo i se mnou,“ odpověděla Barbara.

	„Chci pomáhat všem lidem pronásledovaným pro svou náboženskou víru.“

	Barbaře se vybavil kostel přeměněný ve stáj, který navštívila s Berniem v ten den, co na ně spadlo letadlo. Vystrašené ovce v koutě. „Lidé jsou pronásledováni za různé druhy víry. V obou zónách.“

	„Ty jsi byla v rudé zóně, že? Jaké to tam bylo?“

	„Je až překvapující, jak moc podobné je to tady a tam.“ Podívala se Cordelii do očí. „Měla jsem tam přítele. Anglického interbrigadistu. Padl u Jaramy.“

	Pokoušela se Cordelii šokovat, ale ta jen přikývla a zatvářila se smutně. „Budu se za něj modlit a zapálím svíčku.“

	„To nedělej,“ odpověděla Barbara. „To by se Berniemu nelíbilo.“ Odmlčela se. „Nevyslovila jsem jeho jméno nahlas už celé měsíce. Jestli chceš, pomodli se za něj, to nemůže uškodit, ale svíčku nezapaluj.“

	„Tys ho měla hodně ráda.“

	Barbara neodpověděla.

	„Měla bys občas zajít mezi lidi,“ prohlásila Cordelia. „Trávíš až moc času zavřená sama se sebou.“

	„Jsem příliš unavená.“

	„V tom kostele, kam chodím, se koná večeře se sbírkou darů...“

	Barbara zavrtěla hlavou. „Já se k Bohu neobrátím, Cordelie.“

	„Tak jsem to nemyslela. Prostě bys měla přestat žít jen minulostí.“

	„Já nežiju jen minulostí. Snažím se na něj nemyslet. Ale city ve mně pořád jsou, i když potlačené. Já...,“ podívala se na Cordelii a pak vykřikla: „Jsem strašně naštvaná! Jak ode mě mohl jen tak odejít a nechat se zabít, ten mizera!“ Rozplakala se. Celé tělo se zmítalo hlasitými steny a vzlyky. „Ted jsem tě šokovala,“ prohlásila skrz slzy. „A to jsem taky chtěla.“ Zasmála se. Znělo to hystericky. Pak ucítila na rameni ruku.

	„Vyplač se,“ slyšela Cordelii. „Musíš to ze sebe dostat. Já to znám. Mám bratra, a ten se dal na špatnou cestu. Byla jsem na něj uvnitř taky hrozně naštvaná. Hlavně to v sobě nepotlačuj, to nedělej.“

	Barbara nakonec Cordelii nechala, aby ji párkrát vyvedla mezi lidi. Odmítala však mít cokoli společného s církví. Při některých příležitostech si připadala trapně a stísněně a nepromluvila ani slovo. Občas však potkala někoho zajímavého a příkrov mlhy se trochu rozptýlil. Poslední říjnový den, těsně před koncem Cordeliiny dovolené, šly na večírek pořádaný společností Texas Oil, jíž Franco vděčil za dodávky paliva. Barbaře se tam nelíbilo. Byla to nablýskaná recepce v nejdražším hotelu ve městě. Kolem stolů postávali Američané, příliš hlasití a příliš spokojení s tím, jak jim Španělé poklonkují. Pomyslela si, co by tomu asi řekl Bernie. Mezinárodní kapitalistické spiknutí se pyšní tím, co vykořistilo, nebo tak něco. Cordelia se bavila s nějakým španělským knězem. Barbara stála o samotě, pokuřovala, usrkávala špatné víno a pozorovala svou novou přítelkyni. Za pár dnů odjede, dovolená jí končí. Barbara si ji oblíbila, přestože toho neměly mnoho společného. Snad jen to, že žádná z nich se necítila na roli manželky a matky. Cítila, že jí Cordelia se svou nezištnou laskavostí bude chybět. Ve společnosti nákladně oděných žen si začala připadat umolousaně a rozhodla se zmizet po anglicku. Otočila se k odchodu, když vedle sebe spatřila muže. Neviděla ho přicházet. Předvedl v úsměvu velké bílé zuby.

	„Nebyla to angličtina, co jsem před chvílí slyšel mezi vámi a vaší přítelkyní?“

	Barbara se nejistě usmála. „Byla.“ Představila se. Přestože měl hezký úsměv, připadalo jí, že má v sobě něco falešného. Řekl, že se jmenuje Sandy Forsyth a provází anglické turisty po bojištích. Jeho kultivovaný přízvuk jí připomněl Bernieho.

	„Je to všecko propaganda,“ prohlásil. „Ukazuju jim bojiště, vysvětluju vojenské věci, občas vsunu informace o rudých zvěrstvech. Většinou jsou to penzisti s vojenskými zájmy. Jsou neskutečně tupí. Jeden se mě ptal, jestli mají všichni Baskové opravdu šest prstů.“

	Barbara se zasmála. To ho povzbudilo. Vyprávěl jí historku o postarších anglických turistech, kteří stáli u silnice vedle porouchaného autobusu a trpěli potřebou jít na záchod, protože jim zábrany nedovolily, aby svým močovým měchýřům ulevili v křoví. Znovu se zasmála. Bylo to poprvé za několik měsíců, co ji někdo rozesmál. Usmál se.

	„Cítil jsem, že se neurazíte, když vám tu historku řeknu, i když by se správně ve smíšené společnosti vykládat neměla.“

	„Jsem zdravotní sestra. Ve Španělsku už déle než rok, na obou stranách fronty. Mě už nic nepřekvapí.“

	Sandy zaujatě přikývl. Nabídl jí cigaretu a oba chvíli pozorovali dění kolem sebe. „No,“ zeptal se Sandy. „Co si myslíte o Novém Španělsku a jeho přívržencích?“

	„Po Madridu je to velmi ukázněné. Ale je tu cítit vojenská disciplína. Tvrdé poměry.“ Pohlédla na Cordelii, stále zabranou do živého rozhovoru s knězem. „Snad církev uplatní svůj zmírňující vliv.“

	Sandy vyfoukl kouř. „Tomu nevěřte. Církev dobře ví, kde má krajíc namazanou stranu. Dá režimu volnou ruku. Tahle strana vyhraje, to snad už víte. Mají vojáky a peníze. Oni to vědí taky, je jim to vidět na očích. Je to jen otázka času.“

	„Myslíte?“

	„Určitě.“

	„Jste katolík?“

	Zasmál se. „Proboha, ne!“

	„Moje přítelkyně támhle je katolička. Ano, máte pravdu, tahle strana vyhraje.“ Povzdechla si.

	„Lépe tak než naopak.“

	„Možná.“

	„Možná tu zůstanu, až válka skončí. Anglie mě unavuje.“

	„Žádní příbuzní?“

	„Ne. A vy?“

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	„Nezašla byste večer na drink? Mám teď volno. Hledám jinou práci, ale připadám si dost osamělý.“

	Překvapeně se na něj podívala. Nečekala takové pozvání.

	„Žádné závazky,“ dodal Sandy. „Jen se spolu napijeme. Vezměte s sebou třeba svou přítelkyni.“

	„Tak dobře,“ odpověděla. „Proč ne?“ Tušila však, že Cordelii by se Sandy nelíbil.

	 

	Večer se jí nikam nechtělo. Cordelia s ní jít nemohla, musela na nějaké církevní setkání. Barbara se po celodenní práci cítila unavená a deprimovaná. Jednou to však slíbila, tak cítila povinnost jít.

	Sešli se v malém temném baru nedaleko katedrály. Sandy se zeptal, jak se jí vedlo v práci. Otázka ji mírně rozčilila. Připadalo jí, že se ptá, jako kdyby pracovala někde v kanceláři nebo v obchodě.

	„Vlastně to bylo dost hrozné. Mám za úkol pokusit se evakuovat nějaké děti přes frontu. Většinou jsou to sirotci. To není nikdy snadné.“ Odvrátila se, protože v očích nečekaně ucítila slzy. „Promiňte,“ omluvila se. „Mám za sebou dlouhý den a ta nová práce mi připomněla... nepěkné věci.“

	„Nechcete mi o tom povědět?“ zeptal se s jemnou naléhavostí.

	Rozhodla se, že se vypovídá. Cordelia má pravdu, řekla si, nemá cenu to v sobě dusit. „V Madridu jsem se seznámila s jedním mužem - anglickým interbrigadistou. Strávili jsme spolu loňskou zimu. Pak odjel bojovat u Jaramy. Je pohřešován, pravděpodobně padl.“

	Sandy přikývl. „To je mi opravdu líto.“

	„Je to teprve devět měsíců, není snadné to překonat.“ Povzdechla si. „Já vím, v současném Španělsku je to vlastně dost všední příběh.“

	Nabídl a zapálil jí cigaretu. „Anglický dobrovolník?“

	„Ano. Bernie byl komunista. Nepocházel vlastně z dělnické třídy. Dostal stipendium na soukromé škole, mluvil jako vy. Později jsem zjistila, že ho strana kvůli složitému třídnímu původu podezřívala. Z názorové nepevnosti.“

	Když se na Sandyho podívala, s překvapením zjistila, že se opírá a sleduje ji zamyšleným pohledem.

	„Do které chodil školy?“ zeptal se tiše.

	„Rookwood, v hrabství Surrey.“

	„Nejmenoval se náhodou Piper?“

	„Ano.“ Užasla. „Ano, jmenoval. Vy jste ho...“

	„Nějakou dobu jsem v Rookwoodu studoval. Pipera jsem znal. Ne moc dobře. Asi se o mně nezmínil?“ Sandy se zasmál podivným nuceným chechotem. „Byl jsem černá ovce třídy.“

	„Ne. Moc o té škole nemluvil. Neměl ji rád.“

	„To je pravda. V tom jsme se shodli.“

	„Přátelili jste se?“ Barbara cítila, jak jí srdce poskočilo. Jako kdyby se jí Bernie tak trochu vracel do života.

	Sandy zaváhal. „Ani ne. Jak říkám, neznal jsem ho moc dobře.“ Zavrtěl hlavou, „To je ale náhoda...“

	Usmála se. „Vypadá to jako zásah osudu. Setkat se s někým, kdo ho zná.“

	 

	Přestože Sandy nebyl Bernieho přítel, už jen samotný fakt, že ho znal, s ním Barbaru sblížil. Každý čtvrtek se scházeli v baru na drink a začali si tykat. Přistihla se, že se na večery s ním těší. Cordelia se vrátila na frontu a Barbara se jinak mezi lidi nedostala. Cordelia prostě jednoho rána Barbaru rychle objala, odmítla pomoc se zavazadly a byla pryč. Barbara jí poděkovala za pomoc, protože se díky ní trochu vzpamatovala. Cordelia se jen usmála a řekla, že by totéž udělala pro každého, víra a láska k bližnímu jí nedovolují nic jiného. Neosobní odpověď se Barbary dotkla. Způsobila jí záchvat sebelítosti.

	Od Sandyho se dozvěděla, že se znal i s Harrym, s nímž se - na rozdíl od Bernieho - přátelil. Sandy jí připadal nesnadno čitelný. Choval se vyhýbavě. Nechtěl mluvit o sobě. Neprovázel zrovna žádné výpravy, ale zůstával v Burgosu. Říkal, že se snaží rozjet nějaký obchod. Nikdy jí neřekl, o co vlastně jde. Byl vždy bezvadně oblečen. Barbara nevěděla, jestli nemá nějakou přítelkyni. Nikdy se o žádné nezmínil. Říkala si, že by mohl být homosexuál, ale nepřipadal jí jako ten typ. Viděla na něm, že se cítí osamělý.

	Jeden čtvrtek v prosinci Barbara spěchala do kavárny pod tmavým nebem, z něhož na ni neúnavně dopadal studený déšť. Když dorazila, Sandy už seděl u jejich obvyklého stolu s mužem ve falangistické uniformě. Měli hlavy u sebe v důvěrném rozhovoru. Přestože Barbara neslyšela ani slovo, vypadalo to, že se hádají. Zaváhala. Dešťová voda jí z kabátu stékala na podlahu. Sandy si jí všiml a zamával na ni.

	„Promiň, Barbaro, jen tady dokončuju nějaký obchod.“ Falangista vstal. Podíval se na ni. Byl středního věku, tvářil se nepřívětivě. Shlédl na Sandyho.

	„Ten obchod měl být španělský, señore.“ prohlásil. „Španělský obchod, španělský zisk.“ Uklonil se stroze Barbaře a odcházel. Podpatky zvučně dopadaly na prkna podlahy. Sandy za ním hleděl, tvář staženou hněvem. Rozpačitě se posadila. Sandy se ovládl a řezavě se zasmál.

	„Omlouvám se“ řekl. „Právě mi krachl jeden plán. Podnikání tu příliš nepřejí.“ Povzdechl si. „No, nevadí. Vypadá to, že budu muset zase jezdit s výpravami.“

	Šel Barbaře k baru pro drink a vrátil se ke stolu. „Možná bys měl pomýšlet na návrat do Anglie.“ řekla. „Přemýšlela jsem, co budu dělat já, až válka skončí. Do Ženevy se mi už nechce.“

	Zavrtěl hlavou. „Do Anglie se nevrátím.“ řekl tiše. „Nikoho tam nemám. Ubíjí mě to tam.“

	„Chápu, jak to myslíš.“ Pozvedla sklenici. „Na vykořeněnost.“

	Usmál se. „Na vykořeněnost. Víš, ten večer, kdy jsme se poznali, jsem si říkal, tahle dívka je jiná, drží si odstup. Jako já.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	Povzdechla si. „Sama se sebou moc nevycházím,“ přiznala. „Proto se liším“

	„Kvůli Berniemu?“

	„Kvůli Berniemu? Ne. Vůbec ne. Trochu si mě přizpůsobil svému obrazu. Na nějakou dobu.“

	Sandy se na ni vážně podíval. „Neměla bys nechávat jiné lidi, aby ti diktovali, jaká máš být. Vím to dobře, býval jsem na tom stejně.“

	„Ty?“ Překvapilo ji to. Vždycky jí připadal tak sebevědomý.

	„Jen dokud jsem nebyl dost starý na to, abych myslel sám za sebe.“

	Zhluboka se nadechla. „Ve škole to bylo hrozné. Spolužačky mě trápily.“ Odmlčela se, ale on jen povzbudivě přikývl. Vypověděla mu svůj příběh. „Ještě dnes se mi někdy v hlavě ozývají jejich hlasy. Vlastně ne přímo hlasy, to bych byla blázen. Jen si na ně vzpomínám. Když jsem unavená a nedaří se mi v práci. Křičely na mě, že jsem ošklivá, brejlatá, rezatá, k ničemu. Od Bernieho smrti se mi to stává častěji než předtím.“ Sklopila hlavu. „Nikomu jsem o tom neříkala. Jenom Berniemu.“

	„Cením si toho, žes poctila důvěrou i mě.“

	Nepodívala se na něj. „Mám pocit, že tobě se svěřit můžu. Ani nevím proč.“

	„Podívej se na mě,“ řekl tiše. „Neboj se, podívej se na mě.“

	Zvedla hlavu, statečně se pokusila o úsměv a polykala slzy.

	„Řekni jim, ať tě nechají na pokoji.“ pokračoval. „Až je zas uslyšíš, řekni jim, že nemají pravdu a že jim ukážeš. Nemluv s nimi nahlas, jen v duchu. Já to tak dělal. S rodiči a učiteli, když mě ubezpečovali, že zraju pro peklo.“

	„Funguje to? Vlastně ano, určitě. Ty si teď věříš, ne?“

	„Jinak to nejde. Člověk si sám musí rozhodnout, čím chce být, a pak jít za svým. Neposlouchat, co si o něm myslí ostatní. Každý hledá někoho, nad koho by se vyvyšoval. Dodává mu to pocit sebejistoty“

	„Každý ne. Já třeba ne.“

	„Tak dobře. Ne každý, jen skoro každý. Můžu ti něco říct?“

	„Prosím.“

	„Neurazíš se?“

	„Ne.“

	„Ty se neumíš prosadit. Skoro to vypadá, jako kdybys nechtěla být respektována. Kdybys věnovala trochu péče svým šatům a vlasům, byla by z tebe velmi atraktivní žena.“ Znovu sklopila hlavu.

	„To mě taky napadlo hned ten první večer.“ Ucítila na ruce dotek jeho prstů. Chvíli oba mlčeli. Vzpomněla si živě na okamžik v kostele, kdy ji poprvé políbil Bernie. Odtáhla ruku a podívala se na něho.

	„Já nejsem... ještě nejsem připravená. Po Berniem, myslím, nebudu nikdy…“

	„Prosím tě, Barbaro,“ řekl tiše. „Neříkej mi, že věříš těm romantickým řečem, že je nám každému souzen jen jeden člověk.“

	„Víš, věřím.“ Cítila, že musí pryč. City se v ní bouřily tak silně, až jí z toho bylo fyzicky nevolno. Zvedl dlaň.

	„Dobře. Zapomeň na to.“

	„Budeme jen přáteli, Sandy.“

	„Ty potřebuješ někoho, kdo se o tebe bude starat, Barbaro.“ Usmál se. „Já jsem se vždycky chtěl o někoho starat.“

	„Ne, Sandy. To ne. Jen přátelé.“

	Chápavě přikývl. „Dobře, dobře. Stejně mi dovol, abych se o tebe trochu staral, jen jako přítel.“

	Podepřela si hlavu dlaní a zakryla si jí obličej. Seděli a mlčeli. Venku šuměl déšť.

	 

	Končil podzim, přicházela zima. Povídalo se, že nacionalisté podnikají nový útok, který ukončí válku. V Burgosu se objevila spousta italských vojáků, pak najednou zmizeli.

	Sandy dodržel slovo a nepokoušel se o žádné romantické předehry. Necítila k němu totéž co k Berniemu. To by nebylo možné. Navzdory svému lepšímu přesvědčení se však cítila polichocena, že ji další muž považuje za atraktivní. Uvědomovala si, že jedna její část, byť malá, je navždy věnována smutku a je pro lásku ztracena. Přesto v ní jeho vyznání něco zlomilo a ona ho začala vnímat jako muže, velkého a silného muže.

	Uprostřed prosince se dozvěděla, že republikáni předešli Franca svou vlastní ofenzivou daleko na východě, u Teruelu. Panovalo chladné počasí, na zemi ležel sníh. V kanceláři se mluvilo o případech vojáků, kterým museli amputovat omrzlé nohy. Měli plné ruce práce.

	„Měla bys té práce nechat,“ řekl jí Sandy ten večer. „Ubíjí tě to.“ Díval se na ni soucitně, ale také s náznakem netrpělivosti, kterou u něj v poslední době pozorovala.

	Minulý týden se ji zase jednou pokusil vzít za ruku, když odcházeli z baru. Dost toho vypili, pořád ten večer objednával víno. Odtáhla se.

	Povzdechla si. „Mám moc práce. Zrušila jsem vánoční dovolenou.“

	„Myslel jsem, že pojedeš domů. Do Birminghamu?“

	„Plánovala jsem to tak. Ale nic mě tam netáhne, vlastně jsem ráda, že mám výmluvu.“ Pohlédla na něj. „A co ty? Nikdy nemluvíš o rodině, vím jen, že máš otce a bratra.“

	„Možná i matku, ale nevím, jestli ještě žije. Říkal jsem ti, že se s nimi nestýkám. Patří k mé minulosti.“ Podíval se na ni. „Musím na pár týdnů odjet.“

	„Aha.“ Zarazila se. Čekala, že s ním stráví Vánoce.

	„Je to obchodní příležitost. Jde o dovoz aut z Anglie. Pochopil jsem, že tady nemají rádi cizince, ale na tohle budou Angličana potřebovat. Jedu do San Sebastianu, abych to prověřil.“

	Vzpomněla si na falangistu, s kterým se hádal. „Rozumím. To vypadá jako dobrá příležitost. Na cestování ale není vhodná doba. Cesty budou plné vojáků…“

	„Na severu ne. Zkusím se vrátit na Boží Hod.“

	„Ano. Bylo by hezké oslavit Vánoce spolu.“

	„Pokusím se vrátit včas.“

	 

	Ale nevrátil se. Do kanceláře nezavolal. Zapůsobilo to na ni více, než by čekala. Na Boží Hod vyrazila na procházku zasněženými ulicemi. Závistivě okukovala rozsvícená okna a rodiny cestou na vánoční mši a domů. Začala sama sobě dělat výčitky. Proč vlastně odmítá, co se jí se Sandym nabízí? Na co čeká? Na stáří? Vzpomněla si se smutkem v srdci na Bernieho. Jenže Bernie už není.

	 

	Sandy jí do kanceláře zavolal dva dny po Vánocích. „Omlouvám se, dříve jsem to nezvládl.“ řekl.

	Usmála se do sluchátka. „Jak to šlo?“

	„Opravdu dobře. Právě mluvíš s držitelem dovozní licence podepsané samotným ministrem obchodu. Poslyš, nešla bys dnes večer do baru? Vím, že není čtvrtek…“

	Zasmála se. „Ano, ráda. V obvyklou dobu?“

	„Na shledanou v osm. Dáme si šampaňské na oslavu.“

	Vzala si nový kabát, který jí Sandy pomáhal vybrat. Říkal, že jí jde dobře k vlasům. Když přicházela, jako obvykle už seděl u stolu. Na něm ležel balíček v pestrobarevném papíru. Usmál se.

	„Opožděný vánoční dárek. Jako výraz omluvy, že jsem byl pryč tak dlouho.“ Otevřela balíček. Uvnitř našla brož ve tvaru květiny. Byla zlatá a na okvětních lístcích zářily malé zelené kameny.

	„Ach, Sandy“ začala překvapeně. „Je nádherná. A tohle jsou...“

	Znovu se usmál. „Smaragdy. Jen docela malé.“

	„Tos neměl. Muselo to stát celé jmění.“

	„Když víš, kam jít, tak to není tak strašné.“

	„Děkuju.“ Rty sejí chvěly. „To si nezasloužím.“

	„Ale ano.“ Vzal ji za ruku. Tentokrát se neodtáhla.

	Zadíval se jí do očí. „Sundej si brýle,“ vyzval ji. „Chtěl bych tě vidět bez nich.“

	
Kapitola dvacátá

	Ve středu po setkání s Harrym se Barbara potřetí sešla s Luisem. Bylo teplo a slunečno. Cestou pěšky z Castellany jí pod nohama šustilo spadané listí, odněkud cítila, jak se listí pálí. Barbara toho v poslední době nachodila čím dál víc. Pomáhalo jí to srovnat si myšlenky a dostat se z domu, kde čas trávila nerada.

	Peníze z Anglie ještě nedorazily a začínala mít obavy, jestli vůbec někdy přijdou. Pokud jí Luis opravdu poskytne důkaz o Bernieho přítomnosti v táboře, bude to s ním muset nějak uhrát.

	Luis už na ni v kavárně čekal. Kouřil dobrý druh cigaret. Zauvažovala, jestli si je nekoupil za peníze, které mu dala na jízdné. Nevěděla, kolik stojí lístek. Měla také jen jeho slovo, že vůbec někam jezdí.

	Vstal a potřásl jí rukou, stejně obřadně zdvořilý jako vždy. Pak jí přinesl šálek kávy. Kavárna byla tichá, u barového pultu seděl jen jednonohý invalida se zašitou prázdnou nohavicí.

	Zapálila si cigaretu a významně se podívala na jeho balíček cigaret. „Jel jste do Cuency?“ zeptala se.

	„Ano, señoro.“ Usmál se. „Setkal jsem se s Agustínem ve městě.“ Naléhavě se předklonil. „Agustínovi se povedlo nahlédnout do Piperovy složky, i když to vůbec nebylo snadné. Řekl mi spoustu věcí.“

	Přikývla. „Ano.“

	„Narodil se v Londýně, ve čtvrti jménem Psí ostrov. V roce 1936 přišel bojovat v republikánské armádě. V bojích u Casy de Campo utrpěl lehké zranění paže.“

	Barbaře se zrychlil tep. Luis ani Markby nemohli tuhle informaci zjistit z jiných zdrojů než z Bernieho složky.

	„Po zotavení ho poslali bojovat k řece Jaramě, kde byl zraněn a zajat.“

	„Zraněn?“ zeptala se ostře. „Jak zraněn?“

	„Nic vážného. Průstřel stehna.“ Luis se usmál. „Zdá se, že je mu osud příznivě nakloněn.“

	„Kdyby to tak bylo, neskončil by v tom táboře.“

	„Agustín mi ho popsal,“ pokračoval Luis. „Je vysoký, má světlé vlasy a široká ramena. Musel bývat hezký, říká Agustín. Teď má samozřejmě rozježené vlasy a vousy a v nich vši.“ Barbara překvapeně zamrkala. „Je to potížista, duševně nezlomený. Agustín ho varoval, aby byl opatrnější, že možná přicházejí lepší časy, ale v tomto okamžiku mu neřekl nic víc.“ Luis se plaše usmál. „Říká, že ten chlap má duende. Odvahu a úroveň. Má v sobě dost vůle na útěk. Mnoha jiným tam nezbyla žádná vůle ani energie.“

	Barbara cítila v krku divoce bušící srdce. Věděla, byla si jistá, že je to pravda. Luis naklonil hlavu na stranu. „Tak co říkáte, señoro? Věříte už, že to je pravda?“

	„Ano. Věřím. Děkuju vám, Luisi.“ Zhluboka se nadechla. „Moje peníze z Anglie ještě nedorazily. Není teď snadné je sem dostat.“

	Podíval se jí do očí. „Je moc důležité zařídit všechno, dokud nepřijde špatné počasí. Zima tam začíná brzo a je hodně zlá. Už teď se tam ochlazuje.“

	„A diplomatická situace nemusí vydržet. Já vím. Popoženu to, ještě dnes jim napíšu další dopis. Co kdybychom se tu sešli zase za týden ve stejnou dobu? To už budu mít ty peníze. Tak či onak je seženu. Můžu se s vámi nějak spojit, kdyby mezitím přišly?“

	„Nemám telefon, señoro. Co kdybych zavolal já vám?“

	Zaváhala. „To by nebylo bezpečné. Nechci, aby se můj manžel něco dozvěděl, už tak si o mě dělá starosti.“

	„Tak tedy za týden. Ale to už musíme dospět k rozhodnutí, buď ano, nebo ne. Za chvíli už tu máme listopad.“

	„Ano, já vím.“ V duchu si říkala; že za týden s Anglií nic nevykoresponduje. Možná by mohla požádat o půjčku Harryho... Věděla, že Harry peníze má. Na druhou stranu, pro diplomata by to mohlo představovat riziko.

	Vrátila se myšlenkami do přítomnosti. „A co ten plán?“ zeptala se. „Vypadá pořád stejně? Agustín ho dostane z tábora a já ho v Cuence vyzvednu?“

	„Ano. Možná pro něj seženeme civilní šaty, aby nebyl tak nápadný. Agustín zjišťuje možnosti. Pak už to bude na vás, señoro, abyste ho dostala na velvyslanectví.“

	„To může být obtížné. Šla jsem kolem. Hlídají to tam civiles.“

	„To už si budete muset vyřešit vy, señoro,“ pousmál se Luis. Připadalo jí, že ho to nezajímá.

	„Dám vám první část peněz, až budeme mít definitivní plán. Zbytek po dokončení,“ prohlásila Barbara. „Je v našem společném zájmu, aby to vyšlo.“

	Podíval se na ni. „Jsem si jistý, že se o to postaráte.“

	Barbara znovu pomyslela na Harryho. Kdyby se jí povedlo dostat Bernieho do Madridu a někde ho tady skrýt... Povzdechla si. Uvědomila si, že se na ni Luis zvědavě dívá.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Promiňte, že se ptám, señoro, ale nebude to mít dopad na vaše manželství? Pokud se señor Piper uchýlí na velvyslanectví, celé se to určitě rozkřikne. Přinejmenším se budou vyměňovat noty. Váš manžel pracuje pro vládu, ne? Říkala jste to.“

	„Ano, Luisi,“ odpověděla tiše. „Možná to bude mít následky pro mé manželství. Budu se s nimi muset nějak vyrovnat.“

	Podíval se jí do očí. „Jste statečná žena. Riskujete celou budoucnost.“

	Zadívala se na něj. V obličeji měl unavený a podrážděný výraz. Sotva víc než chlapec, příliš mladý na to, aby se zaplétal do takových ohavností. Je už taková doba, řekla si. „Co budete vy a bratr dělat, až ta věc skončí a on odejde z armády?“

	Smutně se usmál. „Mám takový sen, že odvezu matku ze Sevilly a usadíme se na venkově někde nedaleko Madridu. Možná bych mohl pěstovat zeleninu. Vždycky jsem rád něco pěstoval na zahradě, a ve velkém městě je zelenina potřeba, ne? A rodina bude zase pohromadě.“ Zachmuřil se. „Rodina je pro nás Španěly důležitá, a válka jich tolik rozdělila. Vy z Anglie nemůžete chápat, co to pro nás znamená. Kvůli tomu musím udělat, co je mi určeno. Abychom byli zase pohromadě. Chápete mě, señoro?“

	„Ano. Doufám, že se vám to podaří.“

	„Já taky.“ Na chvíli sklopil hlavu a zavřel oči. Pak s úsměvem vzhlédl. „Na shledanou příští týden, señoro.“

	„Budu mít ty peníze. Tak či onak je seženu.“

	 

	U večeře jí Sandy sdělil, že na oslavu výročí zamluvil stůl v Ritzu. „Aha,“ zareagovala nepříliš nadšeně.

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se. Ještě jí měl za zlé, že zapomněla. „Je to nejdražší hotel v Madridu.“

	„Já vím, Sandy. Je ale vždycky plný Němců a Italů. Víš, jak je nesnáším.“ Usmál se. „Můžeme jim ukázat, že se jich nebojíme.“

	Nebyla si jistá, jestli Ritz nevybral právě proto, aby ji rozčilil. Dívala se na něj a hledala v něm něhu, kterou jí dával najevo, když se seznámili. Kam se poděla? Uvědomovala si, že on jen reaguje na její nespokojenost. Nespokojenost se životem, jaký pro ni vybral. Cítila ji už dlouho, postupně dozrávala, ale od večeře s Markbym v ní propukla naplno.

	„Pamatuješ si naše první Vánoce, když jsme se seznámili?“ zeptal se a v očích měl úsměšek.

	„Ano. Odjel jsi za obchodem a vrátit ses stihl až po Vánocích.“

	„Ano, správně.“ Usmál se. „Ale pravda je, že bych to býval zvládl. Dokončili jsme jednání před Vánocemi a mohl jsem přijet. Ale věděl jsem, že když to odložím, pomůžu ti uvědomit si, jak moc mě potřebuješ. A měl jsem pravdu.“

	Hleděla na něj s nevěřícným úžasem. Pak se v ní začala vzdouvat vlna zuřivého vzteku. „Jinými slovy jsi se mnou manipuloval,“ pronesla tiše. „Pohrával sis s mými city.“

	Zadíval se na ni přes stůl a náhle zvážněl. „Já prostě vím, co lidi chtějí, Barbaro, umím to vycítit. Je to dar. V obchodě moc užitečný dar. Vidím pod povrch. Někdy je to snadné. Například Židé. Chtějí přežít, úzkostně a zoufale se třesou o přežití. Lidi, se kterými pracuju, většinou chtějí peníze. Občas i něco jiného. Ať je to cokoli, pokouším se jim pomoct. Vyjít jim vstříc. Tys chtěla mě a bezpečí, jenom jsi to sama od sebe neviděla. A já ti prostě pomohl, aby sis to uvědomila.“ Naklonil hlavu na stranu a pozvedl sklenici.

	„A co ty, Sandy? Co chceš ty?“

	Usmál se. „Úspěch, peníze... Vědět, že mám na to překonat sám sebe a přimět lidi, aby mi dali, co chci.“

	„Někdy se chováš jako pěknej hajzl, Sandy,“ odpověděla. „Víš to?“ Takhle s ním nikdy dřív nemluvila. Na chvíli vypadal, že ztratil řeč. Pak nasadil klidnou masku.

	„Chtěl jsem ti říct, že v poslední době moc nedbáš na svůj vzhled. Vypadáš nepořádně. Doufám, že tě práce v tom sirotčinci postaví na nohy.“

	Jeho výrok ji udeřil jako rána mezi oči. Pak si uvědomila, že se jí schválně snaží co nejvíce ublížit, zaútočit na slabinu. Našla však v mysli chladné a tvrdé odhodlání, které tam dřív nebývalo. Nesmím reagovat, řekla si, musím zachovat fazónu. Vstala, pomalu složila ubrousek a odešla z pokoje. Kolena sejí třásla.

	
ČÁST DRUHÁ

	 

	☆

	 

	ZAČÁTEK ZIMY

	
Kapitola dvacátá první

	Psychiatr byl vysoký a hubený, měl brýle a stříbrné vlasy. Na sobě měl šedý oblek s tenkým proužkem. Bernie už tři a půl roku nikoho v obleku neviděl, setkával se jen s vězni v tmavě zelených montérkách a strážnými v uniformách téže barvy.

	Lékaře posadili do místnosti pod barákem, kde měl kancelář comandante. Shora mu sem přinesli poškrábaný stůl. Bernie odhadoval, že mu neřekli, k čemu místnost běžně slouží. Posadit psychiatra právě sem odpovídalo Arandovu zvrácenému smyslu pro humor.

	Agustín, jeden ze strážných, na Bernieho čekal, když se s pracovní četou vracel z lomu. Měl příkaz odvést ho k veliteli tábora. „Není se čeho bát, není to žádný problém,“ šeptl Berniemu cestou přes nádvoří. Bernie poděkoval kývnutím hlavy. Agustín patřil k těm lepším. Nepříliš pořádný mladík, měl rád svůj klid. Slunce viselo nízko na obloze a od hor vál studený vítr. Bernie počítal dny a věděl, že je prvního listopadu. Zima na krku. Pastevci už začali shánět svá stáda dolů z horských pastvin. Práce v lomu byla těžká, ale člověk měl aspoň nějakou představu o tom, jak to chodí venku. Otřásl se chladem. Záviděl Agustínovi teplé pončo, přehozené přes uniformu.

	Comandante Aranda seděl za stolem. Zíral na Bernieho tvrdým, výsměšným pohledem. Pyšnil se mohutným černým knírem v protáhlém, hezkém obličeji.

	„Pipere,“ řekl. „Máš tu návštěvu.“

	„Sí, Señor?“ Bernie stál v předpisovém pozoru, jaký Aranda vyžadoval. V paži se starým zraněním cítil bolest po celodenním nošení těžkých kamenů.

	„Pamatuješ se na psychiatrické vyšetření v San Pedru de Cardena?“

	„Sí, señor.“ Pamatoval si tu bizarní mezihru, neveselý žert. San Pedro byl opuštěný středověký klášter nedaleko Burgosu. Po bitvě u Jaramy do něj nacpali tisíce zajatců. Jednoho dne dostali tlusté dotazníky. Řekli jim, že jde o psychologickou studii marxistického fanatismu. Dvě stě otázek na všechno možné, od reakcí na určité barvy po stupeň vlastenectví.

	Comandante si zapálil cigaretu a sledoval ho skrz oblak kouře chladnýma, oříškově hnědýma očima. Aranda byl velitelem tábora v Tierra Muertě už skoro rok. Měl hodnost plukovníka. Byl ostříleným veteránem občanské války a před ní bojoval v cizinecké legii. Vyžíval se v krutém zacházení s vězni a ani Bernie si nedovoloval chovat se vůči němu vyzývavě. Jako vždy i tentokrát se comandante pyšnil oděvem bez jediné poskvrnky a záhyby na uniformě měl pečlivě nažehlené, ostré jak žiletky. Všichni vězni dokonale znali mimiku jeho do bronzová opáleného obličeje s navoskovaným knírem. Když se zamračil nebo našpulil rty jako vzdorovité dítě, někdo to zpravidla odnesl bičováním.

	Nyní se však tvářil pobaveně. Vyfoukl kouř Berniemu do obličeje. Touha po nikotinu Bernieho nutila, aby se mírně předklonil a snažil se lačně vdechovat vzduch prosycený tabákovým kouřem.

	„Teď probíhá následná studie - sledují vybrané vězně. Dole na tebe čeká dr. Lorenzo. A Pipere, dej si pozor, abys s ním řádně spolupracoval, „¿vale?“

	„Sí, señor commandante.“

	Bernie cítil, jak se mu rozbušilo srdce, když ho Agustín vedl do suterénní místnosti za těžkými dřevěnými dveřmi. Nikdy v ní nebyl, ale slyšel ji od ostatních popisovat.

	Psychiatr se tvářil chladně. „Nechte nás,“ oslovil Agustína stroze.

	„Budu za dveřmi, señore.“

	Lékař mávl rukou směrem k ocelové židli před stolem. „Sedněte si.“ Bernie ztěžka dosedl. Cítil se velmi unaven. V místnosti bylo horko - v koutě hořela naftová kamna. Psychiatr přejížděl stříbrným perem po řadách čísel na dotazníku.

	Bernie rozpoznal svůj vlastní rukopis. Cítil ve vousech, že horko probudilo vši.

	Psychiatr vzhlédl. „Piper, Bernard, Angličan, věk jednatřicet let?“

	„Ano.“

	„Jsem doktor Lorenzo. Před třemi lety jste vyplňoval dotazník v San Pedru. Vzpomínáte si?“

	„Sí, doctor.“

	„Účelem studie je stanovit psychologické faktory, které vedou lidi k marxismu.“ Mluvil nevzrušeným, monotónním hlasem. „Většina marxistů jsou nevzdělaní, nekulturní dělníci s nízkou inteligencí. Rozhodli jsme se přezkoumat ty, kdo takovému popisu neodpovídají. Například vás.“ Pozorně Bernieho sledoval.

	„To je velmi jednoduché, co vede lidi k marxismu,“ prohlásil Bernie tiše. „Chudoba a útlak.“

	Psychiatr přikývl. „Něco takového jsem od vás čekal. Přitom vy jste nebyl vystaven chudobě ani útlaku. Vidím tady, že jste studoval na britské soukromé škole.“

	„Moji rodiče byli chudí. V Rookwoodu jsem získal stipendium.“ Bernie nemohl odtrhnout oči od kouta, kde pod plachtou stálo něco vysokého. Lorenzo rázně zaťukal perem na desku stolu.

	„Soustřeďte se, prosím. Co vaši rodiče - co dělali?“

	„Pracovali v obchodě pro jiného majitele.“

	„Cítil jste vůči nim lítost? Byli vám blízcí?“

	Bernie si představil matku, jak stojí před ním a lomí rukama. „Bernie, Bernie, proč jen musíš do té strašné války?“ Pokrčil rameny.

	„Možná jsou mrtví, nevím. Nikdy mi nedovolili jim napsat.“

	„Kdyby vám to bylo povoleno, psal byste jim?“

	„Ano.“

	Lorenzo si zapsal poznámku. „V té škole jste se jistě stýkal se spolužáky s vyšší kulturou. Zajímalo by mě, proč jste odmítl jejich hodnoty.“

	Bernie se hořce zasmál. „O žádnou kulturu nešlo. A byli to příslušníci nepřátelské třídy.“

	„Ach ano, marxistická metafyzika,“ přikyvoval psychiatr zamyšleně. „Podle našich poznatků se inteligentní, privilegovaní lidé stávají marxisty kvůli charakterové vadě. Nejsou schopni chápat vyšší hodnoty, duchovno a vlastenectví. Jsou svou povahou asociální a agresivní. Comandante mi sdělil, Pipere, že odmítáte ozdravné působení...“

	Bernie se tiše zasmál. „Myslíte povinnou náboženskou výchovu?“

	Lorenzo se na něj podíval jako na krysu v laboratorní kleci. „Ano, vy jste ten typ, co odmítá křesťanství. Náboženství lásky a usmíření. Ano, to je naprosto jasné.“

	„Dostáváme i jinou převýchovu.“

	Dr. Lorenzo se zatvářil zmateně. „Co tím chcete říct?“

	„Tohle je mučírna. Ta skříň za vámi je plná gumových pendreků a kbelíků, ve kterých člověku cpou hlavu pod vodu.“

	Lorenzo mírně zavrtěl hlavou. „Nefantazírujte.“

	„Tak sundejte plachtu z téhle věci,“ vyzval ho Bernie. „Jen do toho.“ Uvědomil si, že by to psychiatr mohl chápat jako drzost, a zarazil se. Stížnost Arandovi bylo to poslední, o co by stál.

	Doktor nespokojeně zabručel a sundal plachtu. Rysy v obličeji mu ztuhly, když spatřil vysoký dřevěný kůl s kovovou sedačkou, popruhy a obojkem na krk, k němuž vedl masivní mosazný šroub, zezadu opatřený rukojeťmi k otáčení.

	„Tohle je garrote vil, doctor. Za tu dobu, co jsem v táboře, už na ní proběhlo šest poprav. Vždycky nás seřadí na nádvoří, vytáhnou ji a musíme se dívat. Je slyšet, jak mu to zlomí vaz. Práskne to jako výstřel.“

	Psychiatr si sedl. Klid se z jeho hlasu nevytratil. Upřeně se zadíval na Bernieho, pak zavrtěl hlavou. „Vy jste asociál,“ konstatoval tiše. „Psychopat.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Muže, jako jste vy, nelze napravit. Máte nemocný mozek, něco v něm chybí. Ta garrota je nutná, aby tu zrůdy jako vy udrželi pod kontrolou.“ Zapsal si další poznámku a pak přivolal Agustína. „Stráž! S tímto mužem jsem skončil.“

	Agustín Bernieho odvedl. Slunce už zapadlo za obzor, dřevěné baráky lemující hliněné nádvoří se koupaly v rudém světle soumraku. Brzo se rozsvítí světlomety na strážních věžích. U jídelního baráku se tyčil dva metry vysoký kříž, z jehož ramen visela lana. Nesloužil jako náboženský symbol. Na lana věšeli za trest vězně, Bernie zalitoval, že se o kříži nezmínil psychiatrovi.

	Blížila se doba sčítání. Tři sta vězňů se pomalu řadilo kolem malé dřevěné plošiny uprostřed nádvoří. Agustín se zastavil a posunul si na rameni řemen těžké pušky.

	„Dnes večer musím ke cvokařovi odvést ještě dalších pět,“ poznamenal. „To bude na dlouhé lokty.“

	Bernie na něj vrhl překvapený pohled. Strážní neměli dovoleno s vězni mluvit.

	„Doktor vypadal nespokojeně,“ dodal Agustín.

	Bernie se snažil najít očima jeho pohled, ale strážný se díval jinam. „Bud opatrný,“ varoval ho Agustín tiše. „Možná přicházejí lepší časy, Pipere. Zatím ti nemůžu říct víc. Ale buď opatrný. Nenech se teď potrestat ani zabít.“

	 

	Bernie stál vedle svého přítele, právníka Vicenteho. Jeho vyhublou tvář obklopovaly husté prošedivělé vlasy a vousy. Vypadal nemocně. Zasmál se na Bernieho a zakašlal. Hluboko v plicích mu zabublalo. Od léta trpěl plicní infekcí. Pak to nakrátko vypadalo, že se nemoci zbavil, ale najednou znovu udeřila ještě hůře než předtím. Někteří strážní ho nechávali dělat lehčí práci za to, že jim pomáhal vyplňovat formuláře. Ale tento týden měl službu u pracovní čety v lomu seržant Ramirez, krutý chlap, který nechal Vicenteho celý den třídit velké kameny. Ted vypadal, že se sotva udrží na nohou.

	„Kdes byl?“ zeptal se šeptem Bernieho.

	„Mají tu psychiatra, mluví s některými vězni ze San Pedra. Řekl mi, že jsem asociální psychopat.“

	Vicente se pousmál. „To jen ukazuje, že jsi dobrý chlap, přestože jsi bolševik. Až ti někdo z nich řekne, že jsi normální, začal bych si dělat starosti. Přišel jsi o večeři.“

	„Musím se obejít bez ní,“ odpověděl Bernie. Znamenalo to, že se musí v noci dobře vyspat, aby byl na druhý den schopen práce. Vězně krmili hroznou rýží, zbytky smetenými z podlahy ve skladu někde ve Valencii, promísenými s ostrými pilinami. Jenže kdo chtěl přežít, musel jíst.

	V hlavě si probíral, co mu řekl Agustín. Nerozuměl tomu. Lepší časy? Schyluje se snad ve Španělsku k nějakým politickým změnám? Comandante sice vězňům vykládal o Francově setkání s Hitlerem a o tom, že Španělsko zanedlouho vstoupí do války, ale čert ví, co se vlastně venku děje.

	Aranda vyšel z baráku. V ruce nesl svůj oblíbený jezdecký bičík, kterým se švihal do vysoké boty. Usmíval se, takže se všem vězňům trochu ulevilo. Svižně vyskočil na plošinu a začal jasným, ostrým hlasem vyvolávat jména vězňů.

	Sčítání trvalo půl hodiny. Muži celou dobu stáli ve strnulém pozoru. Ke konci někdo o pár řad dále padl k zemi. Muži kolem se k němu sklonili.

	„Nechte ho!“ zvolal Aranda. „Na mě se dívejte!“

	Na konci velitel zvedl ruku ve fašistickém pozdravu. „¡Arriba Espaňa!“ Na začátku, v San Pedru, mnoho vězňů odmítalo na pozdrav odpovídat. Pár jich za to zastřelili, a teď už odpovídali všichni, byť neochotně. Bernie ostatním vězňům prozradil anglické slovo, které znělo téměř stejně jako „arriba“ - mnoho jich teď spolu s ním volalo „Grieve Espaňa!“

	Pak mohli vězni jít. Zvedli muže, který při nástupu padl, a nesli ho do baráku. Byl to jeden z Poláků. Při přenášení se trochu hýbal. Za plotem z ostnatého drátu stála temná postava a sledovala je v padajícím soumraku.

	„Otec Eduardo,“ zamumlal Vicente. „Přišel se modlit.“

	Sledovali mladého kněze, jak prochází branou a kráčí směrem k Polákovu baráku. Dlouhou sutanou vířil prach nádvoří. Zbytky večerního světla se odrážely od skel jeho brýlí. „Hajzl,“ mumlal Vicente. „Jde zkusit, jestli by hrozby peklem nepřesvědčily dalšího dobrého ateistu k poslednímu pomazání.“

	 

	Vicente býval členem Azanovy strany levých republikánů. Pracoval jako právník v Madridu, kde za zanedbatelné peníze pomáhal chudým. V roce 1936 vstoupil do milice. Jak řekl Berniemu, byla to od něj romantická hloupost. „Byl jsem na to příliš starý. Ale i racionální Španělé jako já jsou v jádru romantičtí.“ Stejně jako ostatní leví republikáni choval Vicente sžíravou nenávist vůči církvi. Tento postoj se u nich dal označit téměř za posedlost, jíž komunisté říkali „liberálně buržoazní úchylka“. Vicente komunisty pohrdal. Podle něj zničili republiku. Establo, zvolený vůdce komunistů v Bernieho baráku, neschvaloval Bernieho přátelství s Vicentem.

	„V tomhle táboře tě udrží při životě jen tvoje přesvědčení,“ varoval Establo.

	„Jestli se vytratí, síly ti dojdou, vzdáš to a umřeš.“ Establo sám vypadal, že se drží při životě jen silou vůle. Bylo mu kolem čtyřiceti, ale vypadal na šedesát. Nažloutlou, povislou kůži hyzdil svrab. Oči však měl stále plné ohně.

	Bernie jen krčil rameny a vysvětloval Establovi, že nakonec Vicenteho určitě přesvědčí o komunistické pravdě, že v sobě právník má zárodky třídního uvědomění. Necítil vůči Establovi pražádný respekt. Když všech dvacet komunistů v baráku volilo vůdce, Bernie pro něj ruku nezvedl. Establo byl posedlý stranickou disciplínou a nesnášel jakýkoli projev nesouhlasu. Za války strana potřebovala i takové lidi, ale v táboře bylo všecko jinak. Na konci občanské války se všechny strany v Lidové frontě, tvořící republiku, nenáviděly. Ale tady vězni museli držet pohromadě, aby přežili. Jenže Establo se i tady snažil prosazovat oddělenou komunistickou identitu. Pořád svým soudruhům opakoval, že jsou předvojem dělnické třídy a jejich den ještě přijde.

	Před pár dny Pedro, jeden z dalších komunistů, Berniemu zašeptal do ucha: „Dej si pozor na přátelení s tím právníkem, compadre. Establo z toho dělá problém.

	„Establo může jít do prdele. Nemá tady žádnou pravomoc.“

	„Proč si dělat potíže, Bemardo? Ten právník stejně brzo umře, to každý vidí.“

	 

	☆

	 

	Třicet vězňů se vrtělo na slamnících v dřevěném baráku. Každý měl přidělenu jednu hnědou armádní deku. Bernie se přestěhoval na palandu vedle Vicenteho, když zemřel vězeň, který na ní spal předtím. Částečně to bral jako obranu proti Establovi. Ten spal v protější řadě, z níž Bernieho často sledoval zamračeným pohledem.

	Vicente se znovu rozkašlal. Zrudl v obličeji a vleže lapal po dechu.

	„Je to se mnou zlý. Zítra se musím nahlásit marod.“

	„To nejde. Službu má Ramirez, nechá tě zbičovat.“

	„Další den pracovat nevydržím.“

	„Zkus vydržet, než se vrátí Molina. Ten tě zařadí na lehčí práci.“

	„Zkusím to.“

	Chvíli oba mlčeli. Pak se Bernie zvedl na lokti a tiše promluvil. „Poslyš, jeden strážný... Agustín. Dnes mi řekl něco divného.“

	„Ten tichý, ze Sevilly?“

	„Ano, ten.“ Bernie zopakoval Agustínova slova. Vicente se zamyslel.

	„Co by to mohlo znamenat?“

	„Nevím. Možná monarchisti svrhli Falangu? Takovou věc by nám. tu nikdo neřekl.“

	„Za monarchistů by se pro nás nic nezměnilo.“ Vicente chvíli přemýšlel. „Možná přicházejí lepší časy? Ale pro koho? Možná jen pro tebe, ne pro celý tábor…“

	„Proč bych zrovna já měl mít něco extra?“

	„To nevím.“ Vicente se položil na záda. Jeho povzdech přešel v kašel. Vypadal nemocně a sklesle.

	„Poslyš,“ snažil se ho Bernie trochu rozptýlit. „Dneska jsem se toho cvokaře nebál. Podle něj jsem degenerovaný, protože mě nemůžou obrátit na víru. Vzpomínáš na poslední Navidad? Tu panenku?“

	Vicente vydal zvuk napůl mezi smíchem a zasténáním. „Copak se něco takového dá zapomenout?“

	 

	Ten den bylo chladno, na zemi ležel sníh. Vězni dostali rozkaz seřadit se na dvoře, kde už stál otec Jaime, starší z obou táborových kněží, na hlavě zelenožlutou čepičku. Na zasněženém dvoře se vyjímal jako návštěvník z onoho světa. Mladší kněz, otec Eduardo, ve svém obvyklém černém odění, se tvářil trochu stísněně. Kulatý obličej měl zrudlý mrazem. Otec Jaime držel v ruce dětskou dřevěnou panenku, zabalenou do štoly. Panenka měla kolem hlavy namalovanou stříbrnou čáru. Berniemu chvíli trvalo, než mu došlo, že čára má představovat svatozář.

	Otec Jaime se jako vždy tvářil nadutě. Znechuceně krčil orlí nos, nahoře porostlý krátkými, tuhými štětinami, jako kdyby ho pach vězňů osobně urážel. Aranda vydal povel, aby se muži seřadili. Pak se postavil na vyvýšenou plošinu a švihal si bičíkem po noze.

	„Dnes je svátek Tří králů,“ vyrážel se sebe hlasitě. Dech se mu v mrazu srážel před ústy do šedých obláčků. „Oslavujeme příchod Ježíška na svět, aby nás spasil. Když ukážete pokoru, náš Pán se nad vámi možná smiluje a osvítí vaše duše. Otec Jaime drží v rukou obraz Ježíška. Každý z vás ten obraz políbí. Nebojte se -pokud ten před vámi má tuberkulózu, náš Pán nad vámi bude držet ochrannou ruku a nenakazíte se.“

	Otec Jaime se mračil. Lehkovážnost velitelova tónu se mu zajídala. Otec Eduardo sklopil hlavu a zarytě hleděl do země. Otec Jaime výhrůžným gestem vztyčil panenku, jako kdyby to byla zbraň.

	Vězňové se k němu jeden po druhém šourali, aby hračku políbili. Někteří polibek jen naznačili a jejich rty se hračky nedotkly. Takové kněz přísně okřikl. „Znovu! Polib Ježíška řádně!“

	Loďař Tomáš z Barcelony, hlásící se k anarchistům, odmítl. Tyčil se nad knězem a zíral mu do očí. Toho odpor muže tak obrovské postavy zjevně znervóznil.

	„Nebudu líbat symbol vašich pověr,“ prohlásil Tomáš. „Já na něj pliju!“ Což vzápětí učinil. Na dřevěném čele panenky se zabělaly sliny. Otec Jaime vykřikl, jako kdyby držel v rukou skutečného Ježíška. Jeden ze strážných udeřil opovážlivce do hlavy a ten se svalil na zem. Otec Eduardo vypadal, že k němu přikročí, ale otec Jaime ho zastavil. Starý kněz otřel hlavičku panenky bílým kapesníkem.

	Aranda seskočil z plošiny a zamířil k ležícímu obrovi. „Tys urazil našeho Pána!“ zařval. „Panna na nebesích pláče, protože tys poplival její dítě!“

	Slova zněla rozhořčeně, ale hlas se nezbavil výsměšného tónu. Aranda začal do ležícího anarchisty metodicky mlátit bičíkem. Začal od nohou a skončil úderem do hlavy, po němž vytryskla krev. Pak velitel přivolal dvojici strážných, která vězně odtáhla, a obrátil se k otci Jaimemu. Ten ustoupil a tiskl panenku k hrudi, jako by ji chtěl chránit před tím, co se děje.

	Aranda se knězi uklonil. „Omlouvám se za tu urážku, otče. Prosím, pokračujte. My ty muže obrátíme na víru, i kdyby nás to mělo stát život, není-liž pravda?“ Aranda kývl dalšímu muži na řadě. Bernieho těšilo, že v pohledu otce Jaimeho vidí kromě hněvu i příměs strachu. Vězeň se sklonil k panence. Nikdo už neodmítl.

	 

	„Ještě cítím, jak ta panenka smrděla,“ řekl Bernie Vicentemu. „Slinami a barvou.“

	„Tihle černokabátníci jsou vlastně všichni stejní. Otec Jaime se vyžívá v krutostech, ale Eduardo je vychytralejší. Touhle dobou už je v baráku toho Poláka, aby vyčenichal, jestli neumírá a nešel by přesvědčit, aby přijal poslední pomazání.“

	Bernie zavrtěl hlavou. „Eduardo není tak špatný. Pamatuješ, jak se sem snažil dostat doktora? A jak chtěl dát kříže na hroby?“ V duchu se přenesl na stráň za táborem, kam do neoznačených hrobů pohřbívali zemřelé vězně. Když otec Eduardo v létě přišel, žádal o kříže na hrobech. Velitel to však zakázal - vojenský soud vězně odsoudil k desetiletím věznění a prakticky se už nedali počítat mezi živé. Až tábor jednoho dne zruší, prostě jen strhnou baráky a odstraní plot z ostnatého drátu. Pak nezbude ani památky po tom, co se tu dělo.

	„Co do křížů?“ odpověděl Vicente otázkou. „Jen další tmářské symboly. Laskavost otce Eduarda je jen naoko, uvidíš, že mu nevydrží. Černokabátníci jsou prostě jeden jako druhý, snaží se člověka dostat, když umírá a má nejmíň sil.“

	Venku už se setmělo. Někteří vězni v baráku hráli karty, jiní si zašívali mundúry ve slabém světle lojových svíček. Bernie zavřel oči a snažil se spát. Myslel na Tomáše, který zemřel několik dnů po incidentu. Uvědomoval si, že on sám se odpoledne s psychiatrem pustil na tenký led. Naštěstí ten doktor nebral Bernieho ani jako lidskou bytost. Něco v Berniem se vzpínalo, toužil by udělat silácké gesto, podobné Tomášovu. Zároveň však chtěl žít. Pokud by ho zabili, vlastně by tak nad ním s konečnou platností zvítězili.

	Nakonec usnul. Měl podivný sen. Vcházel v něm do baráku v davu studentů z Rookwoodu, vedeném panem Taylorem. Chlapci si prohlíželi dřevěné palandy kolem stolu, vyrobeného ze starých beden. Prohlašovali, že pokud to má být jejich nová ložnice, tak se jim nijak zvlášť nelíbí. „Jen žádnou malomyslnost,“ káral je Taylor. „Tak se přece v Rookwoodu nechováme.“

	Bernie se probudil s trhnutím. V baráku byla úplná tma, nebylo nic vidět. Byla mu zima. Stáhl si tenkou deku na nohy. Vlastně je to letos první opravdu chladná noc, uvědomil si. Za nejlepší měsíce považovali září a říjen, kdy již povolovala nesnesitelná letní vedra a v noci se dalo pohodlně spát. Teď mají na krku zimu.

	Ležel potmě a naslouchal, jak muži kolem kašlou a mumlají ze spaní. Někteří se převalovali na rozvrzaných palandách, možná také zimou. Zakrátko přijdou ranní mrazy. Do Vánoc začnou umírat lidi.

	Uslyšel šepot z vedlejší palandy. „Bernardo, jsi vzhůru?“ Vicente opět zakašlal.

	„Ano.“

	„Poslyš,“ naléhal. Bernie se otočil po hlase, ale ve tmě nic neviděl.

	„Tuhle zimu nevydržím,“ konstatoval Vicente.

	„Jasně že vydržíš.“

	„Pokud ne, něco mi slib. Nakonec po mně černokabátníci půjdou a zkusí mi dát poslední pomazání. Nedovol jim to. Možná nakonec vyměknu. Vím, že málokdo vydrží. Ale tím bych zradil všecko, pro co jsem žil. Prosím tě, nějak jim v tom zabraň.“

	Bernie ucítil v očích slzy. „Dobře,“ zašeptal. „Kdyby na to došlo, slibuju.“ Vicente se natáhl a sevřel v dlani Bernieho ruku.

	„Děkuji ti,“ řekl. „Jsi opravdový kamarád. Pomůžeš mi s mou poslední obranou.“

	
Kapitola dvacátá druhá

	První listopad se v Madridu probudil do chladna a vlhka. Přestože si Harry z velvyslanectví vypůjčil akvarely s anglickými krajinkami, aby zakryl prázdná místa na stěnách, byt mu stále připadal ponurý.

	Občas si představoval komisaře, který tu bydlíval. Taky přemýšlel, jaký by asi byl komisař z Bernieho, kdyby jeho strana bývala vyhrála a on se toho dožil. Harry považoval za svůj úkol, aby přiměl Barbaru mluvit o Sandym. Proto se vlastně příliš nezmiňovali o Berniem a Harry z toho měl provinilý pocit, jako kdyby Bernieho vyškrtli ze své minulosti. Byl by se z něj určitě stal dobrý komisař. Měl v sobě sociální cítění, a zároveň tu svou třídní zlobu. Přesto si Harry neuměl představit, jak by Bernie poslal ke zdi vojáka za pouhé reptání, což prý ke konci občanské války někteří komisaři dělali bez mrknutí oka.

	Harry si přenesl hrnek s čajem k oknu. Čaj měl dobrý, Liptons, z velvyslanectví. Zapálil brasero - z malých kamen pod stolem se začalo linout příjemné teplo. Z balkonů za oknem pomalu odkapávala dešťová voda. Příčilo se mu tahat z Barbary informace o Sandym. Proto se mu ulevilo, když zjistil, že o něm asi neví nic důležitého. Uvědomoval si, že správný špion by se na to měl dívat jinak.

	Dopoledne tlumočil na ministerstvu vnitra, na odpoledne měl domluvenou schůzku se Sandym v Café Rocinante. Den po procházce s Barbarou Sandymu zavolal. Řekl, že je na velvyslanectví klid, nechtěl by se Sandy někdy sejít? Ten dychtivě souhlasil.

	Harry vyšel na ulici a zamířil ke kavárně. Jako obvykle se pozorně rozhlížel, ale nezdálo se, že by na něj poslali nějakou náhradu za Enriquea.

	 

	Sandy už v kavárně seděl u stolu, jednu nohu měl zvednutou na dřevěné podložce. Ošuntěle vyhlížející desetiletý chlapec mu čistil boty. Zamával na Harryho. „Tady! Promiň, že nevstanu.“

	Harry se posadil. Kavárna byla skoro prázdná. Možná se lidem nechtělo z domova do deště a mlhy.

	„Počasí nestojí za nic, co?“ zahájil Sandy konverzaci vesele. „Skoro jako doma.“

	„Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	„Nic se neděje, jsem tu jen pár minut. Asi už máme zimu opravdu na krku.“ Chlapec si dřepl vedle stolu a Sandy si prohlédl boty.

	„Dobře, niňo“ Podal hochovi minci a ten upřel pohled velkých, smutných očí na Harryho. „Vyčistit boty, seňore?“

	„No, gracias.“

	„Ale běž, Harry, je to jen za deset centimů.“

	Harry přikývl. Chlapec mu strčil pod nohu dřevěnou podložku a začal leštit botu, kterou si Harry pečlivě vyčistil před necelou hodinou. Sandy přivolal číšníka a oba si objednali kávu. Chlapec dočistil Harrymu boty, vzal si od něj minci a vydal se za ostatními hosty. Smutným, vemlouvavým hlasem šeptal: „¿Limpiabotas?“

	„Ubožák malý,“ řekl Harry.

	„Minulý týden se mi pokoušel prodat nějaké sprosté obrázky. Hrozné, obstarožní kurvy na nich zvedaly sukně. Měl by si dát pozor, aby ho nechytili civiles.“

	Číšník jim přinesl kávu. Sandy na Harryho zamyšleně hleděl. „Prosím tě,“ zeptal se, „jak ti připadala Barbara, když ses s ní setkal?“

	„V pořádku. Šli jsme se projít do Casy de Campo.“ Po pravdě mu vůbec nepřipadala v pořádku. Byla uzavřená a zaražená. Takovou ji neznal, ale rozhodně se o tom nehodlal bavit se Sandym. Alespoň v něčem nemusel někoho zrazovat.

	„Nezdála se ti ustaraná, duchem nepřítomná?“

	„Ani ne.“

	„Hmm.“ Sandy si zapálil doutník. „Něco se s ní děje, pozoruju to už pár týdnů. Říká, že jí nic není, ale já jí moc nevěřím.“ Usmál se. „No nevadí, třeba jí ta dobročinnost pomůže se sebrat. Říkala ti o tom?“

	„Ano. Připadá mi to jako dobrý nápad.“

	„Prý jste měli v restauraci nepříjemnost s nějakými falangisty.“ Sandy opět zvedl obočí.

	Harry přikývl. „Jen trochu nezdvořáctví.“

	Sandy se zasmál. „Hitler kdysi řekl, že fašismus udělá draka i z červa. To platí pro pěkných pár červů v těchhle končinách. Stačí nechat je, aby se vydýchali z toho ohně, co jim jde z huby. Jen je to někdy trochu únavné.“ Usmál se přátelsky. „Neuškodí občas vidět střízlivého Angličana.“

	„Musí to být zvláštní, spolupracovat s takovými lidmi. Hlavně s ministerstvem... hornictví, že? Tak nějak jsi to říkal…“

	Sandy přikývl a pohladil si prsty knírek. „Ano, správně. Nakonec mi přijde k užitku i to hledání dinosaurů. Rozhodně užitečnější než ta latina, co nám cpali do hlavy. Mám trochu pojem o geologii - potkal jsem se na schůzi s jedním důlním inženýrem a nakonec jsme se spolu pustili do takového projektu.“

	„Opravdu?“ To bude zřejmě Otero, řekl si Harry. Snažil se nedávat najevo příliš velký zájem.

	„Franco se snaží o co největší soběstačnost Španělska,“ pokračoval Sandy, „chtěl by těžit z vlastních zdrojů, místo aby byl odkázán na libovůli cizích mocností. Jak už to tak fašističtí vůdci chtějí. Takže v hornictví jsou možnosti téměř bez hranic. Když člověk nabídne odbornost, jsou ochotní nést výdaje na geologický průzkum.“ Odmlčel se a zadíval se na něj tak významně, až se Harry na chvíli začal bát, že Sandy ví o jeho úkolu.

	„Pamatuješ, jak jsem říkal, že bych ti mohl poradit s penězi?“

	„Ano.“

	„Když člověk ví, jak investovat, dá se tu dost vydělat.“

	Harry povzbudivě přikývl. „Za ty roky jsem něco našetřil z apanáže. Už jsem si párkrát říkal, že je možná škoda nechávat ty peníze jen tak ležet v bance.“

	Sandy se předklonil a plácl Harryho po rameni. „Tak to jsi u mě správně. Moc rád ti pomůžu zmnožit tvoje peníze. A když to bude v hornictví, aspoň to bude patřičná odměna za to, jak jsi mi pomáhal hledat trilobity.“ Naklonil hlavu. „To tě, doufám, nenudilo?“

	„Naopak, bavilo mě to.“

	„Mě nepřestává fascinovat, když pomáhám odkrývat tajemství zemských hlubin.“ Zamyšleně pokyvoval hlavou. „Musím si promyslet, jak to udělat nejlépe. Falangisti na ministerstvu mě berou, ale všeobecně Brity rádi nemají.“ Usmál se. ,Já už něco vymyslím. Rád bych ti ukázal, jakých úspěchů jsem dosáhl.“ Odmlčel se a potom na Harryho vrhl jeden z těch svých zvídavých pohledů. „Ty tomu moc nevěříš, co?“

	„No…“

	„Vidím ti to na očích, Harry. Říkáš si, proč se zahazuju zrovna s takovými lidmi. Barbara si myslí něco podobného, taky je to na ní vidět. V podnikání si ale člověk nemůže dovolit příliš velkou vybíravost.“

	„Chvíli to trvá, než člověk pochopí... jak složité tady všecko je.“

	Sandy se ironicky usmál. „To máš pravdu. Šel jsi na ten večírek u Maestreho?“

	„Ano. Slíbil jsem, že vyvedu jeho dceru do Prada.“ Uvědomil si, že by jí měl večer zavolat. Už nějakou dobu to odkládal.

	„Je milá?“

	„Hrozně mladá. Na večírku to byl samý monarchista. O falangistech se tam nemluvilo moc pěkně.“

	„Rádi by tu měli absolutistickou monarchii, řízenou šlechtou, jako před padesáti lety. Jenže ta by se jim pod rukama rozpadla úplně stejně jako ta původní.“

	„Jsou na straně Spojenců.“

	„Nedělej si o nich iluze, Harry. Jsou tvrdí jako žula. V občanské válce bojovali za Franca, jeho monarchistický přítel Juan March finančně podporoval původní vzpouru armády.“

	„Tohle jméno v poslední době slýchám často.“

	„Falangisti ho podezřívají ze zákulisních jednání s monarchisty a Spojenci. Říká se, že podplácí generály, kupuje si jejich podporu ve snaze udržet Španělsko mimo válku.“

	Harry najednou prozřel, jako kdyby se mu v hlavě rozsvítilo. O tomhle se bavil Maestre s Hillgarthem! Označení „rytíři svátého Jiří“ používali pro peníze - na líci zlaté librové mince svatý Jiří zabíjí draka. To je určitě ono. Zhluboka se nadechl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se ho Sandy.

	„Ano. Jenom jsem si na něco vzpomněl.“ Napil se kávy a přinutil se vrátit duchem do přítomnosti. „Řekni mi,“ začal, aby odvedl řeč jinam, „máš nějaké zprávy o bratrovi?“

	„Od Petera nemám žádné zprávy už devět let. Když mě vyhodili z Rookwoodu, otec nechtěl, abych měl na bratra špatný vliv. Prohlásil, že jsem ztracený, že nechápe, jak někdo může provést něco tak zvráceného.“ Zachechtal se. „Dal jsem jen pavouky učiteli do kanceláře. Panebože, kdyby tak otec věděl, co všechno se v této zemi dělo. Ať je to, jak chce, od odjezdu z Anglie nevím o otci ani Peterovi vůbec nic.“ V hlase se mu ozvala zahořklost. „Dokonalý syn Peter určitě má na kontě hrdinské činy jako vojenský kurát.“ Zapálil si doutník.

	„Promiň, nechtěl jsem...“

	„To je v pořádku. Pokud jde o tvou investici, popovídám si o tom s pár lidmi a uvidíme, co půjde zařídit.“

	„To by bylo dobré.“ Zaváhal. „Nemůžeš mi o tom říct něco víc?“

	Sandy se usmál a zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Je to obchodní tajemství.“ Pohlédl na hodinky. „Budu muset jít. Mám schůzi výboru na pomoc Židům.“

	„Barbara říkala, že pracuješ s uprchlíky.“

	„Ano, pořád sem přicházejí přes Pyreneje. Snaží se dostat dál do Portugalska. Bojí se, že by Franco mohl vstoupit do války a předat je Hitlerovi. Někteří jsou v dost špatném stavu, když se sem dostanou - pomáháme jim s hygienou a doklady.“ Pousmál se, jako kdyby mu byla jeho dobročinnost trapná. „Pomáhám jim rád. Asi oslovují věčného Žida ve mně.“ Posadil se. „No, budu muset. Platím já. Musíme se zase sejít. Touhle dobou tu bývám skoro každý den.“

	 

	Harry vyrazil pěšky domů. Počasí bylo chladné a vlhké. Nemohl vypudit z hlavy rozhovor mezi Maestrem a Hillgarthem ani Hillgarthův rozkaz, aby zapomněl na Juana Marche a rytíře svátého Jiří. Možná se velvyslanectví účastní na systému podplácení ministrů? Jenže když se nad tím zamyslel, zavrhl to jako příliš nepravděpodobnou možnost. Navíc riziko pro případ, že by to Franco odhalil, mu připadalo příliš vysoké.

	Zavrtěl hlavou. V nemocném uchu mu hučelo a cítil v něm podivný tlak. Možná je to tím vlhkem. Vybavil se mu výrok slečny Maxseové, že hrou podle pravidel se válka vyhrát nedá. Co ještě říkala? Něco o lidech, kteří mají co do činění s extremistickou politikou. „Někdy jde i o vzrušení, nejen o samotnou politiku.“ Sandy vždycky rád riskoval - neskončil tady právě proto? Co s těmi Židy? Sandy má i svou dobrou stránku. Když má za něco odpovědnost, je ochoten lidem pomáhat. Něco jako když vypráví Harrymu o zkamenělinách nebo linkuje Barbaře život.

	Harry si říkal, že by měl jít na velvyslanectví a podat hlášení. Určitě budou mít radost, že mu Sandy nabídl účast na svém podniku. Možná je to něco jiného než zlato. Harry se v myšlenkách stále vracel k rytířům svátého Jiří a otázce, co to všechno vlastně znamená. Co když se to nepodaří, falangisté nabudou vrchu a Španělsko vstoupí do války? V takovém případě by Maestre mohl být v nebezpečí. Možná proto chce dostat dceru ze země?

	Harry si uvědomil, že došel skoro k Puertu de Toledo. Zarazil se a chvíli nerozhodně stál. Sledoval projíždějící vozy tažené osly a stará, omlácená auta. Některá vypadala, že jsou na silnici už dvacátý rok, ne-li déle. Projelo auto na dřevoplyn. Pak si řekl, že nedostal žádnou zprávu o Enriqueovi, ačkoli od útoku psů už uplynul déle než týden. Neprojevila se vzteklina? Harry si namlouval, že se jen řídí starou čínskou moudrostí, že pokud člověk někomu zachrání život, je zachráněnému na celý život zavázán. Ale v hloubi duše si přiznával, že ho ta rodina zajímá kvůli Sofii. Na malou chvíli zaváhal, pak přešel ulici a zamířil ke Carabanchelu.

	Sofiina ulice, stejně jako všechny kolem, vypadala tichá a opuštěná. Když došel před její dům, padal už soumrak. Dvě děti, které si tam a zpět posílaly trakař, se zarazily a zíraly na něj. Bosé nohy měly zarudlé chladem. Harry si náhle začal uvědomovat svůj teplý kabát a široký klobouk.

	Před tmavým vchodem do domu opět na chvilku zaváhal, ale pak vystoupal po schodech a zaklepal na dveře. Jakmile zaklepal, otevřely se dveře vedlejšího bytu a vyšla z nich starší žena. Z kulatého vrásčitého obličeje vyhlížely chladně zvídavé oči. Harry nadzvedl klobouk. ,,Buenas tardes.“

	„Buenas tardes,“ odpověděla podezřívavě právě v okamžiku, kdy Sofia otevřela dveře. Ta mu věnovala překvapený pohled velkých hnědých očí.

	„Ach. Señor Brett.“

	Harry opět nadzvedl klobouk. „Buenas tardes. Nerad vás ruším. Chci se jen zeptat, jak se má Enrique.“

	Sofia pohlédla na sousedku, která na ně bez okolků zvědavě zírala. „Buenas tardes, señora Avila,“ prohlásila významným tónem. „Buen’dia,“ zamumlala stará žena. Zavřela dveře bytu a začala sestupovat po schodech. Sofia ji chvíli sledovala pohledem, pak oslovila Harryho.

	„Pojďte prosím dál, señore,“ řekla vážným tónem. Neusmála se.

	Harry ji následoval do studeného, vlhkého salónu. Stařena na posteli hrála dámu s chlapcem. Ten se při pohledu na Harryho schoulil do sebe a začala se mu třást ramena. Stařena ho zdravou rukou přivinula k sobě.

	„Buenas tardes,“ pozdravil ji Harry. „Jak se máte?“

	„Docela dobře, señore, děkuju za optání.“

	Enrique seděl u stolu, nohu v obvazech zvednutou na židli a opřenou o polštář.

	Vypadal velmi nezdravě, nejspíš měl horečku. Když spatřil Harryho, tvář se mu hned rozjasnila.

	„Señore. Rád vás vidím.“ Natáhl se a potřásl Harrymu rukou.

	„Co dělá noha?“

	„Dost zlobí. Sofia mi ji čistí, ale moc to nepomáhá.“ Sofia se zatvářila rozpačitě. „Potřebuje to čas,“ prohlásila.

	Na stole ležely neuměle namalované obrázky. Harry se na ně zběžně podíval, ale najednou se zarazil. Dva civiles, které jasně poznal podle přesně vystižených barev uniforem a žlutého řemení, stříleli na ženu, které z těla tekly proudy krve. Na dalším obrázku visel na stožáru pouliční lampy oběšený civil, jehož táhl nahoru na laně malý chlapec. Tento obrázek však byl přeškrtán tlustými černými čarami.

	„To maloval Paco,“ řekla Sofia tiše. „Vždycky to namaluje, pak zas přeškrtá a je hrozně rozčilený. Jen máma ho uklidní. Dnes ráno ječel tak hrozně, až jsem se bála, že sem vtrhne señora Avila“ Harry na chlapce mlčky hleděl. Nenapadalo ho, co by mohl říct.

	„Señore Brette“ váhavě pronesla Sofia po chvilce. „Nemohli bychom si promluvit v kuchyni?“

	„Samozřejmě.“

	Harry ji následoval do místnosti s betonovou podlahou a levnou kuchyňskou linkou u stěny. Za okny se už začínalo šeřit. Sofia rozsvítila slabou žárovku. Kuchyň byla čistá, ale v dřezu se kupila hora neumytého nádobí. Sofia si všimla Harryho pohledu.

	„Musím teď pro všechny vařit a mýt nádobí.“

	„Já... nechtěl jsem...“

	„Prosím, posaďte se.“ Gestem ho usadila na židli u kuchyňského stolu, sedla si naproti němu a sepnula ruce na stole před sebou. Dívala se na něj zamyšleně. „Nečekala jsem, že se tu ještě někdy objevíte,“ začala.

	Usmál se. „Nedostal jsem od vás ten účet za lékaře.“

	„Doufala jsem, že se noha Enriqueovi zahojí i bez lékaře.“ Povzdechla si. „Jenže infekce neustupuje. Myslím, že doktora opravdu potřebuje.“

	„Moje nabídka stále platí.“

	Zamračila se. „Promiňte, señore, ale proč byste nám měl pomáhat? Když na vás navíc Enrique donášel?“

	„Prostě mám pocit, že se mě to týká. Vždyť jde jen o účet od lékaře. Já si to můžu dovolit.“

	„Kdyby se ta stará škatule odvedle dozvěděla, že dostávám peníze od zahraničních diplomatů... dobře vím, co by si myslela.“

	Harry cítil, jak rudne. Nemyslí si Sofia totéž? „Promiňte. Nechtěl jsem vás uvést do trapné situace.“ Začal se zvedat. „Chtěl jsem jen pomoct.“

	„Já to chápu. Zůstaňte, prosím.“ Mluvila omluvným tónem. Zapálila si cigaretu. „Ale nepřestává mě udivovat, že nám nabízíte pomoc, navzdory tomu, co Enrique dělal.“ Zatvářila se zamyšleně. „Můj bratr by asi potřeboval ten nový lék - penicilín.“

	„Tím spíš bych mohl pomoct. Nemáte to právě snadné.“

	Její tvář konečně rozjasnil úsměv. „Tak dobře. Děkuju.“

	„Sežeňte doktora a léky, které bude považovat za vhodné. Pak mi pošlete účet. A bude to.“

	Znovu se zatvářila rozpačitě. „Omlouvám se, señore Brette, vy jste mému bratrovi zachránil život a já jsem vám ani pořádně nepoděkovala.“

	„To je v pořádku.“

	„V dnešní době se všichni chováme tak trochu podezřívavě.“ Vstala od stolu. „Dal byste si kávu? Není moc dobrá, už to není, co to bývalo.“

	„Děkuju, rád.“

	Nabrala u dřezu kávu do velké černé konvice. „Ta baba, kterou jste viděl na chodbě, nás chce přinutit, aby šel Paco do křesťanského sirotčince, když je teď Enrique nemocný. Ale to my nechceme. Sirotčince jsou hrozné.“

	„Opravdu?“ Už měl na jazyku, že zná někoho, kdo chce v jednom z nich začít pracovat, ale pak si to rozmyslel. Sofia mu podala šálek kávy. Sledoval ji pohledem. Odkud se v ní bere ta vnitřní energie a sebeovládání? Vlasy vypadaly černočerně, ale tam, kde na ně dopadlo světlo, odhalilo tmavohnědý odstín. „Pracujete na velvyslanectví dlouho?“ zeptala se.

	„Jen pár týdnů. Po zranění mě vyřadili z armády.“

	„Takže jste bojoval?“ V hlase se jí ozval nový respekt.

	„Ano. Ve Francii.“

	„Co se vám stalo?“

	„Částečně jsem ohluchl po výbuchu miny. Už se to ale lepší.“ I tady a teď ale cítil tlak v hlavě.

	„To jste měl štěstí.“

	„Ano. To asi ano.“ Zaváhal. „Taky jsem z toho měl nervový otřes. Ale z toho už jsem vyléčený.“

	Zaváhala, a potom pronesla: „Tak tedy, vy jste bojoval proti fašistům.“

	„Ano. Bojoval.“ Podíval se na ni. „Udělal bych to znovu.“

	„Tolik lidí obdivuje generalísima. Za občanské války jsem potkala jednoho chlapce z Anglie, dobrovolníka. Podle něj si hodně Angličanů o Francovi myslí, že je to jemný španělský gentleman.“

	„Já tedy ne, señorito.“

	„Ten chlapec byl z Leedsu. Znáte to tam?“

	„Ne. Je to na severu země.“

	„Můj otec se s ním seznámil v bojích u Casy de Campo. Oba tam padli.“

	„To je mi líto.“ Ptal se sám sebe, jestli ten anglický chlapec byl jejím milencem.

	„Člověk musí ze všeho vytěžit co nejvíc.“ Zapálila si další cigaretu.

	„Nemáte šanci dostudovat medicínu?“

	Zavrtěla hlavou. „S mámou a Paquitem na krku? A teď navíc s Enriquem?“

	„Až se vyléčí, bude snad moct pracovat.“

	„Ano, a tentokrát by si měl najít jinou práci.“ Hněvivě odklepla popel na podšálek. „Já jsem mu říkala, aby tu práci nebral.“ Pak se podívala zvídavě na Harryho. „Kde jste se naučil tak dobře Španělsky?“

	„Jsem učitel na univerzitě, tedy byl jsem, než začala válka. Naše válka.“ dodal. „Jak jsem už říkal, byl jsem ve Španělsku v roce 1931. Tehdy jsem se o vaši zemi začal zajímat.“

	Smutně se usmála. „To byla doba našich nadějí.“

	„Byl jsem tu v jednatřicátém s přítelem. Ten pak padl u Jaramy.“

	„Byl jste taky na straně republiky?“

	„Bernie byl. On byl idealista. Já jsem věřil v neutralitu.“

	„A teď?“

	Harry neodpověděl. Sofia se usmála. „Svým způsobem mi připomínáte toho chlapce z Leedsu. Taky nevěděl, co si má o Španělsku myslet.“ Vstala. „Měla bych zařídit toho doktora.“

	Harry s ní šel zpět do salónu. „Enriqueu,“ řekla. „Promluvili jsme si o tobě se señorem Brettem a teď ti seženu doktora. Půjdu pro něj hned.“

	Enrique si ulehčené oddechl. „Díky bohu. Ta noha se nechce lepšit. Děkuju vám, señore. Sestra je tvrdohlavá.“

	Stařena se pokusila na posteli nadzvednout. „Jste k nám velmi laskav, señore.“

	„De nada,“ odpověděl Harry rozpačitě. Chlapec ho nepřestával sledovat ustrašeným pohledem. Harry se rozhlédl po místnosti a znovu ostře vnímal zápach zatuchliny a vlhké skvrny pod oknem. Zastyděl se za vlastní bohatství a bezpečí.

	„Señora Avila zase čenichala kolem, když señor Brett přišel,“ oznámila Sofia matce dotčeně.

	„Ta beata“ huhlala nesrozumitelně stařena. „Myslí si, že když toho dost navykládá knězi, Bůh z ní udělá svátou.“

	Sofia zrudla v obličeji. „Señore Brette, nevadilo by vám, kdybyste odešel dřív než já? Kdybychom odcházeli spolu, byly by z toho řeči.“

	„Samozřejmě, půjdu,“ odpověděl Harry s rozpaky.

	Enrique se těžce zvedl. „Ještě jednou vám děkuju, señore.“

	Harry se se všemi rozloučil a vydal se pěšky na zastávku tramvaje na Puerta de Toledo. Pozorně se díval pod nohy. Musel dávat pozor na výmoly a kanály bez krytu. Jinak by si mohl zlomit nohu. Cítil mírný smutek. Pošle mu účet za doktora a bude konec. Nebude už mít důvod tam jít. Rozhodl se však, že za Sofií určitě ještě zajde.

	
Kapitola dvacátá třetí

	V pondělí bylo na velvyslanectví rušno. Harry si domluvil s Milagros Maestrovou, že se sejdou ve čtyři v Pradu, ale napřed musel dokončit překlad tiskové zprávy velvyslanectví o britských vojenských úspěších v severní Africe, takže se o čtvrt hodiny opozdil.

	Volal jí předtím o víkendu. Nechtělo se mu, ale nemohl se na to jen tak vykašlat. Jednak by to bylo nezdvořilé, jednak - jak poznamenal Tolhurst - by tím mohl naštvat Maestreho, a to si nemohl dovolit. Milagros do telefonu mluvila nadšeně a ihned pozvání přijala.

	Harry už v Pradu byl, jedno odpoledne v jednatřicátém roce s Berniem. Tehdy galerie kypěla životem, teď mu připadala velmi tichá. Koupil si lístek a prošel do hlavního vestibulu. Návštěvníků viděl poskrovnu, určitě méně než zřízenců, cinkajících klíči na opasku. Kroky se rozléhaly prázdným prostorem. Osvětlení bylo sporé a uprostřed zimního odpoledne měl Harry z budovy stísněný, ponurý pocit.

	Napůl běžel po schodech dolů do kavárny, kde se měl s Milagros sejít. Seděla u jediného obsazeného stolu na vzdálenějším konci místnosti. S překvapením si všiml, že proti ní u stolu někdo sedí. Neznámý muž se otočil a Harry poznal poručíka Gomeze, Maestreho pobočníka. V tvrdé, hranaté tváři měl zachmuřený výraz. Milagros se s úlevou usmála.

	„Ach, señor Brett,“ prohlásil Gomez vyčítavě. „Už jsme si říkali, jestli vůbec dorazíte.“

	„Velice se omlouvám, ale zdrželi mě na velvyslanectví.“ Obrátil se k Milagros. „Prosím, omluvte mě.“

	„Nic se neděje,“ odpověděla. „Prosím, Alfonso, o nic nejde.“ Měla na sobě drahý kožich a na hnědých vlasech čerstvou trvalou. Oblékla se jako dospělá žena, ale Harrymu připadalo, že díky tomu snad ještě víc vynikl její baculatý dětský obličejík.

	Gomez zamručel. Zamáčkl v popelníku cigaretu a vstal. „Já vás teď opustím. Milagros, sejdeme se o půl šesté u vchodu. Přeji vám dobré odpoledne, señore Brette.“ S chladným pohledem potřásl Harrymu rukou. Harrymu se mimoděk vybavila historka o koši s růžemi a hlavami povstalců, co dal Maestre jeptiškám. Jestlipak byl Gomez u toho?

	Posadil se naproti Milagros. „Obávám se, že jsem ho urazil.“

	Zavrtěla hlavou. „Don Alfonso mě až moc chrání. Všude mě doprovází, vlastně mi dělá gardedámu. Mají dívky v Anglii gardedámy?“

	„Ne. Už ne.“

	Vytáhla z kapsy balíček cigaret. Dobrou značku, Lucky Strike, ne to příšerné smetí, co kouřila Sofia. Uvědomil si, že celý víkend nemyslel skoro na nic jiného než na Sofii.

	„Dáte si jednu, señore Brette?“

	Usmál se. „Ne, díky. A říkejte mi Harry.“

	Milagros vyfoukla velký oblak kouře. „Ach, to je blaho. Nechtějí mě nechat kouřit, prý jsem na to moc mladá.“ Zapýřila se. „Taky říkají, že to svědčí o pokleslých mravech.“

	„Všechny ženy, co znám, kouří.“

	„Nedal byste si kávu?“

	„Díky, teď ani ne. Co kdybychom se napřed podívali na obrazy?“

	„To bude pěkné. Jenom dokouřím.“ Nervózně se usmála. „Je to pro mě zážitek, když můžu kouřit na veřejnosti.“ Mírně se od něj odvrátila a vyfoukla další oblak kouře.

	Harrymu v zásadě příliš nevadilo zajít do obrazárny, pokud v ní nemusel zůstávat příliš dlouho. Za nijak nadšeného milovníka malířského umění se však nepovažoval. Jak procházeli prázdnými místnostmi, v nichž se jejich kroky rozléhaly ozvěnou, pocit opuštěnosti se prohluboval. Na mnoha stěnách jen prázdná místa po obrazech ukazovala, co všechno se ztratilo či bylo ukradeno za občanské války. V rohu každé místnosti seděl strážný v černé uniformě. Většina z nich si četla noviny Arriba.

	Ukázalo se, že Milagros ví o umění ještě méně než Harry. Občas postáli před některým obrazem a vyměnili si o něm rádoby duchaplné poznámky. Pak pokračovali.

	Temná hrůza Goyových „Černých maleb“ na ni zapůsobila. „Maluje kruté věci,“ prohlásila tiše při pohledu na „Sabat čarodějnic“.

	„Zažil hodně válečných hrůz. Myslím, že už jsme viděli skoro všechno - nedáme si tu kávu?“

	Vděčně se usmála. „Ano, jistě. Děkuju.“

	Na rozdíl od studených místností s obrazy bylo v kavárně přetopeno. Harry přinesl ke stolu dva šálky s kávou. Ona si zatím svlékla kožich a u stolu zavanula těžká vůně drahého parfému. Přehnala to. Najednou vůči ní pocítil lítost.

	„Chtěla bych vidět galerie v Londýně,“ prohlásila Milagros. „Chtěla bych vidět celý Londýn. Matka říká, že je to nádherné město.“

	„Ona tam byla?“

	„Ne, ale ví o něm všecko. Moji rodiče mají Anglii rádi.“

	Harry věděl, že se Španělé dívají skrz prsty na cizince, kteří by chtěli chodit s jejich dcerami. Na druhou stranu, někdo jako Maestre by v těžké válečné době mohl považovat Anglii za žádoucí místo. Pohlédl do její dychtivé baculaté tvářičky.

	„Z dálky vypadá každá země líp.“

	„Možná,“ zatvářila se Milagros sklesle. „Určitě je lepší než Španělsko. Tady je všechno tak špinavé a ubohé, inculto.“

	Harry opět pomyslel na Sofii a její postiženou rodinu. „Váš otec má pěkný dům.“

	„Všechno je tady tak nejisté. Víte, za války jsme museli z Madridu utéct. Teď nad námi visí hrozba nové války - co když zase o všecko přijdeme?“ Na chvíli se zatvářila smutně, ale pak se hned usmála. „Povídejte mi o Anglii. Slyšela jsem, že na venkově je tam krásně.“

	„Ano, je tam hodně zeleně.“

	„I v létě?“

	„Hlavně v létě. Zelená tráva, spousta velkých stromů.“

	„V Madridu taky bývalo hodně stromů. Ale rudí je pokáceli na topení.“ Povzdechla si. „V Burgosu jsem se cítila líp.“

	„V Anglii je teď situace také nejistá. Před válkou to bylo jiné.“ Usmál se. „Vzpomínám si, že když jsem chodil do školy, nejlepší bylo zahrát si za letního odpoledne kriket.“ V duchu viděl zelené hřiště a chlapce v bílém, slyšel nárazy pálky do míčku. Vzdálený sen ze světa, kam patřila i fotografie jeho rodičů...

	„O kriketu jsem slyšela.“ Milagros se nervózně zasmála a vypadala jako malá školačka. „Nevím ale, jak se hraje.“ Pak sklopila zrak. „A omlouvám se za dnešek - o obrazech taky nic nevím.“

	„Já taky ne,“ odpověděl rozpačitě.

	„Prostě mě nenapadlo, kam jinam s vámi jít. Možná byste někdy chtěl na venkov, mohli bychom do zimních hor Guadarrama. Alfonso by nás tam vzal autem.“

	„No ano, možná.“ Zapýřila se. Nemohl pochybovat o tom, že pro něj má slabost. Sakra, zaklel v duchu. Podíval se na nástěnné hodiny. „Musíme jít,“ prohlásil. „Alfonso už bude čekat. Nesmím ho znovu naštvat.“

	Trochu se jí zkrabatila brada. „Ano.“

	Starý voják stál na schodech před Pradem, kouřil a sledoval hotel Ritz naproti přes ulici. Začínalo se stmívat. Tentokrát se na Harryho usmál.

	„Přesně na čas. Bueno. Líbilo se vám to, Milagros?“

	„Ano, Alfonso.“

	„Musíte mamince vyprávět o všech obrazech, co jste dnes viděla. Auto parkuje za rohem.“ Podal Harrymu ruku. „Snad se ještě uvidíme, señore Brette.“

	„Ano, poručíku Gomezi.“ Pak si potřásli rukou s Milagros. Dívala se na něj vyčkávavě, ale on schválně nic neřekl o dalším setkání. Zatvářila se zklamaně a on se začal cítit provinile. Nechtěl si však pohrávat s jejími city. Díval se za nimi, jak odcházejí. Proč se jí líbím, když nemáme nic společného, říkal si. „Sakra“ zaklel znovu, tentokrát nahlas.

	 

	Harry se měl sejít s Tolhurstem v kavárně Gijón. Prošel kolem uzavřené budovy parlamentu a pak ministerstva, kde se seznámil s Maestrem. V ulici hlídali civiles se samopaly. Zvedl si límec kabátu. Ochladilo se. Po žhavém létě se špatnou úrodou to vypadalo na studenou zimu.

	Ulici Gran Via přejmenovali na Avenida José Antonio po již mrtvém zakladateli Falangy. Ale vypadala stejně jako v roce 1937, dlouhá ulice plná obchodů. Ty teď otvíraly po siestě, žluté světlo z jejich výkladů dopadalo na chodník. Ale výkladních skříní i v této ulici viděl jen málo. O kavárně Gijón už slyšel, ale teď tam šel poprvé. Vešel do baru obloženého zrcadly. U stolů porůznu seděli lidé. Viděl kolem sebe umělecké typy s plnovousy a velkými kníry. Nepochybně šlo o umělce, kteří podporovali režim, stejně jako Dali. „Fašismus je uskutečněný sen,“ vysvětloval jeden mladík nadšeně svým druhům. „Oživlý surrealismus.“ S tím posledním by se souhlasit dalo, řekl si Harry v duchu.

	Tolhurst seděl u zadního stolu zády ke stěně. Harry na pozdrav zvedl ruku, pak si u pultu vzal brandy a šel si sednout.

	„Jak šlo rande?“ zeptal se Tolhurst.

	Harry se pořádně napil brandy. „A je mi líp... Dost hrozně. Je docela milá, ale... ještě dítě. Měla s sebou garde. Toho bývalého Maestreho pucfleka, nebo co to je.“

	„Tady mají ve vztahu k ženám dost staromódní názory.“ Tolhurst se na Harryho zadíval. „Snaž se to s ní udržovat, když to půjde. Je to další želízko v ohni s Maestrem.“

	„Chce na vyjížďku do hor.“

	„Aha,“ usmál se Tolhurst. „Pěkně jen ve dvou…“

	„Gomez by řídil.“

	„No jo.“ Tolhurst nafoukl baculaté tváře. „Panebože, jak já bych si někdy přál být zase doma. Začíná se mi stýskat.“

	„Chybí ti rodina?“

	Tolhurst si zapálil cigaretu a sledoval proužek kouře, vinoucí se ke stropu. Ani ne. Otec je v armádě, už jsem ho dlouho neviděl.“ Povzdechl si. „Vždycky jsem chtěl bydlet v Londýně, užívat svodů velkoměsta. Nikdy se mi to nepovedlo - napřed jsem byl ve škole, pak v diplomatických službách.“ Znovu si povzdechl. „Ted už je na to asi pozdě. Se vším tím bombardováním a zatemněním tam asi už žádný noční život nezbyl.“ Zavrtěl hlavou. „Četl jsi noviny? Pořád tam píšou, jak skvěle spolu Franco a Hitler vycházeli v Hendaye. Sam je ve smířlivé náladě. Povídal Francovi, že by Británie ráda viděla, kdyby Maroko a Alžírsko připadly Španělsku místo Francii.“

	„Cože? Jako španělské kolonie?“

	„Ano. Hraje to na Francovu touhu vládnout velké říši. Myslím, že důvody chápu. Francie už jako velmoc skončila.“ Tolhurst o  „Samovi“ mluvil spikleneckým tónem, jako kdyby k němu měl blízko. Dělal to často, ačkoli Harry dobře věděl, že Tolly jen opakuje, co kde slyšel.

	„Máme pořád v zásobě blokádu,“ odpověděl Harry. „Mohli bychom jim zavřít kohoutek s ropou a zablokovat zásobování potravinami. Možná je na čase to udělat. Varovat je, že nechceme, aby pekli s Hitlerem.“

	„Tak jednoduché to není. Když budou mít pocit, že stejně nemají co ztratit, mohli by se obrátit k Hitlerovi úplně a vpochodovat do Gibraltaru.“

	Harry se znovu napil brandy. „Vzpomínáš si na ten večírek v Ritzu? Slyšel jsem, jak Hoare říká, že tu Británie nesmí podporovat žádné speciální operace. Pamatuju na Churchillův projev těsně před mým odjezdem. To, jak Británie odolává, znamená jiskřičku naděje pro celou okupovanou Evropu. Mohli bychom tu pomáhat lidem, místo abychom poklonkovali vůdcům.“

	„Uklidni se,“ zasmál se Tolhurst nervózně. „Brandy ti stoupá do hlavy. Kdyby padl Franco, vlády by se zmocnili rudí. Ti by byli ještě horší.“

	„Co si vlastně myslí kapitán Hillgarth? Tehdy v Ritzu to vypadalo, že souhlasí se Samem.“

	Tolhurst se nepokojně zavrtěl. „Vlastně by mu hrozně vadilo, kdyby věděl, že jsi je tehdy vyslechl.“

	„Neudělal jsem to schválně.“

	„Stejně nic nevím,“ dodal Tolhurst unaveně. „Jsem tu jen děvče pro všechno. Zařizuju věci a hlídám výdaje.“

	„Pověz,“ zeptal se Harry, „neslyšels někdy výraz ,rytíři svátého Jiří’?“

	Tolhurst přimhouřil oči. „A kde jsi to slyšel ty?“ zeptal se tiše.

	„Maestre to použil, když jsem ten první den tlumočil kapitánu Hillgarthovi. Neznamená to zlaté libry, Tolly?“ Tolhurst neodpověděl, jen našpulil rty. Harry pokračoval. Přestalo mu záležet na tom, jaké protokoly možná právě porušuje. „Hillgarth taky mluvil o Juanu Marchovi. Nejsme náhodou zapletení do podplácení monarchistů? Že by to byl ten kůň, na kterého sázíme, abychom udrželi Španělsko mimo válečnou hru? Proto Hoare nechce ani slyšet, že bychom mohli mít něco společného s opozicí?“

	„Víš, Harry, nesmíš být moc zvědavý“ Tolhurst stále hovořil tiše. „Nám nepřísluší přemýšlet o... strategii. A sakra, nekřič na celé kolo.“

	„Mám pravdu, co? Vidím ti to na očích.“ Harry se naléhavě předklonil a šeptal. „Co když to vyjde najevo a Franco se to dozví? Pak budeme v průseru, a Maestre a jeho kámoši taky.“

	„Kapitán dobře ví, co dělá.“

	„A co když to zafunguje? Budeme s nimi navždy svázaní. A oni budou mít Španělsko ve své moci.“

	Tolhurst se zhluboka nadechl. Obličej měl rudý a vypadal rozčileně. „Kristepane, Harry, jak dlouho ti to už straší v makovici?“

	„Až před pár dny mě napadlo, co by mohli být ti rytíři svátého Jiří.“ Opřel se zpět do židle. „Neboj se, Tolly, nikomu nic neřeknu.“

	„To taky nesmíš, pokud nechceš mít na krku žalobu z velezrady. Takhle to končí, když se berou do služby akademici,“ postěžoval si. „Jsi sakra až moc zvědavý.“ Zasmál se a pokusil se vše převést na přátelskou notu. „Nesmím ti nic říct,“ pokračoval. „To určitě chápeš. Ale kapitán a Sam opravdu vědí, co dělají. Budu muset kapitánovi říct, co všecko sis domyslel. Určitě jsi o tom nemluvil s nikým jiným?“

	„Přísahám, Tolly.“

	„Tak si dej ještě jednu a zapomeň na to.“

	„Dobře,“ odpověděl Harry. Bylo mu jasné, že na nic nezapomene, ale nemělo cenu koledovat si o problémy. Teď si přál, aby býval potlačil ten náhlý impulz zeptat se Tolhursta.

	Tolhurst se ztěžka zvedl od stolu. Zamžikal, když břichem narazil do jeho desky. Harry upřeně hleděl do skleničky. Na chvíli pocítil záchvat paniky. Jako kdyby seděl na pohyblivém písku.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Peníze dorazily pátého listopadu, pouhý den před další Barbařinou schůzkou s Luisem. Začínala si už zoufat a připravovala se, jak bude Luise prosit o laskavé poshovění. Cítila, jak v ní narůstá nervozita, projevující se i navenek. Sandy už si zjevně začínal dělat starosti, co se s ní děje. To ráno raději předstírala spánek, zatímco se oblékal. Měla sice otevřené oči, ale obličej zabořený do polštáře. Říkala si, že je výročí Guye Fawkese. Letos se v Anglii asi moc ohňostrojů konat nebude. Všichni mají dost skutečných výbuchů. Na BBC slyšela, že ve střední Anglii už nálety přestaly, ale Londýn je bombardován prakticky každou noc. V madridských novinách se psalo, že Londýn je z velké části v troskách, ale to zavrhla jako propagandu.

	Po Sandyho odchodu šla ke vchodu do domu pro poštu. Jeden z dopisů na rohožce měl adresu napsanou na stroji a na známce hlavu krále Jiřího místo chladného pohledu generalísima Franca. Roztrhla obálku. Její banka ji formálně, odtažitě informovala, že převedla její úspory na účet, který si otevřela v Madridu. Něco přes 5 000 peset. Z dopisu čišel tichý nesouhlas s tím, že v době války odvádí peníze ze země.

	Šla do ložnice a uložila dopis do svého toaletního stolku. Přidala jej do zásuvky k několika turistickým průvodcům po Cuence, které si koupila a pečlivě pročítala. Zásuvku zamkla.

	Oblékala se chvatně. V devět měla být v sirotčinci. Byl to její druhý den. Napoprvé se oblékla obvyklým způsobem, ale sestra Inmaculada ji pokárala, že by si neměla špinit hezké šaty. Barbara se tedy s úlevou vrátila ke staré sukni a neforemnému svetru. Pohlédla na hodinky. Čas vyrazit.

	 

	Barbara se dohodla, že bude do sirotčince chodit dvakrát týdně, ale už po prvním dnu si nebyla jistá, jestli tam vydrží. Dělat zdravotní sestru jí nevadilo, ale za podobných podmínek nepracovala ještě nikdy.

	Když se blížila k sirotčinci, nostalgicky vzpomínala na vydrhnuté, klinicky čisté chodby birminghamské nemocnice. Projelo auto na dřevoplyn. Rozkašlala se ve smradlavém kouři, který chrlilo z komínku. Zaklepala na dveře a nechala se vpustit dovnitř.

	Jako sirotčinec sloužil bývalý klášter, šedá budova z devatenáctého století s arkádami ústícími do vnitřního dvora. Stěny pod podloubím pokrývaly antikomunistické plakáty. Vzteklý obr s rudou hvězdou na čepici se hrozivě nakláněl nad mladou matkou s dětmi. Nad ním se vznášela lebka se srpem a kladivem místo zkřížených hnátů a nápis „To je komunismus“. Barbara se ptala sestry Inmaculady, jestli se děti plakátů nebojí. Vysoká jeptiška smutně zavrtěla hlavou.

	„Skoro všecky ty děti pocházejí z komunistických rodin. Musíme jim ukazovat, že žily ve stínu ďábla. Jak jinak by našly jejich duše spásu?“

	Sestra Inmaculada dokončovala kontrolu počtů. Její jasný hlas se zvonivě rozléhal dvorem, za pasem hábitu měla rákosku. Padesát chlapců a dívek ve věku od šesti do dvanácti let stálo v řadách na betonové podlaze dvora. Nakonec jeptiška sklonila desky. „Rozchod,“ zvolala, pak zvedla ruku ve fašistickém pozdravu. ,,¡Viva Franco!“ Děti neurovnaně odpověděly a mávaly přitom rukama nahoru dolů. Barbaře se náhle vybavil koncert a Franco potlačující zívnutí. Šla na ošetřovnu, nad jejímž vchodem se skvěl nápis „Španělsko znovu dobyté pro větší slávu Krista!“.

	Jako první úkol toho dne měla zkontrolovat zdravotní stav nově přijímaných dětí a rozhodnout, jestli nevyžadují lékařskou péči. Na studené ošetřovně, v bezútěšné atmosféře železných postelí a ocelových nástrojů visících na stěnách, čekala její pomocnice, señora Blanco, kuchařka na penzi, nyní beata - nábožensky založená žena, jejíž život se točí kolem církve. Šedivé vlasy nosila v kudrlinkách připlácnutých k hlavě a na sobě měla hnědou zástěru. Baculatá, vrásčitá tvář vypadala na první pohled přívětivě.

	„Buenas tardes, señora Forsyth. Mám připravenou horkou vodu.“

	„Děkuji vám, señoro. Kolik jich dnes máme?“

	„Jen dvě. Přivedli je civiles. Kluk, kterého chytili při vykrádání domu, a holka, která žije na ulici.“ Odmítavě vrtěla hlavou.

	Barbara si umyla ruce. Děti v sirotčinci před svým příchodem sem většinou žily divoce jako zvěř a živily se žebráním a krádežemi. Žebrání obtěžovalo kolemjdoucí, takže policie děti chytala a předávala jeptiškám.

	Señora Blanco zazvonila malým zvonečkem v ruce. Sestra Tereza, mladá jeptiška s obličejem venkovské dívky, přivedla zrzavého, asi osmiletého chlapce. Na sobě měl příliš velký umaštěný kabát.

	„Chytili ho, jak krade,“ oznámila jeptiška vyčítavým tónem.

	„Že se nestydíš!“ konstatovala señora Blanco pochmurně. „Svlékni se, ať tě sestra může prohlédnout.“ Chlapec se svlékl. Zamračeně před nimi stál nahý. Žebra mu vystupovala a paže připomínaly hůlky potažené kůží. Když ho Barbara vyšetřovala, měl skloněnou hlavu. Páchl starým potem a močí, kůži měl chladnou jako oškubané kuře.

	„Je hrozně hubený,“ konstatovala tiše. „Ve vlasech hnidy.“ Na zápěstí měl dlouhý, zarudlý šrám, mokvající hnisem. „Ošklivá rána, niňo“ oslovila ho mírně. „Jak se ti to stalo?“

	Chlapec na ni pohlédl velkýma, ustrašenýma očima. „Kočka“ zamumlal. „Přišla do mýho sklepa. Chtěl jsem ji zvednout a ona mě škrábla.“

	Barbara se usmála. „Zlá kočka. Něco na to dáme. Potom dostaneš něco k jídlu. Co říkáš, to bude dobré, ne?“ Přikývl. „Jak se jmenuješ?“

	„Ivan, señora“

	Señora Blanco odmítavě našpulila rty. „Kdo ti dal takové jméno?“

	„Rodiče.“

	„Kde jsou teď?“

	„Odvedli je civiles.“

	„Ivan není dobré jméno - je to ruské jméno, víš to? Jeptišky ti najdou lepší.“ Chlapec svěsil hlavu.

	„To bude všechno“ prohlásila Barbara. Napsala něco na kartu, podala ji seňoře Blanco, a ta chlapce odvedla. Sestra Teresa odešla druhými dveřmi, aby přivedla další dítě. Za chvíli se beata vrátila a otírala si ruce do tmavé zástěry. „Panebože, ten ale smrděl.“

	Venku se něco dělo. Ozývaly se ječivé výkřiky a pak se rozlétly dveře. Sestra Teresa táhla dovnitř asi jedenáctiletou, zuřivě se vzpírající dívku. Jeptiška měla obličej zrudlý námahou a čepec nakřivo.

	„Madre de Dios, rve se hůř než prase před porážkou“ Popadla dívku za ramena, aby ji přinutila stát klidně. „Nech toho, nebo dostaneš výprask! Jako by ji posedl ďábel. Žila sama v prázdném domě v Carabanchelu - civiles ji museli nahánět v ulicích.“

	Barbara se k dívce sklonila. Ta ztěžka dýchala, cenila zkažené zuby a v očích měla hrůzu. Na sobě měla špinavé modré šaty a v ruce svírala malého plyšového oslíka. Hračka byla téměř k nepoznání špinavá a odraná.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Barbara mírně.

	Dívka naprázdno polkla. „Jste jeptiška?“

	„Ne, zdravotní sestra. Musím tě prohlédnout, jestli nepotřebuješ doktora.“

	Dívka se na ni prosebně zadívala. „Prosím, nechte mě jít. Já nechci do polívky!“

	„Cože?“

	„Jeptišky vaří z dětí polívku pro Francovy vojáky. Prosím, prosím, ať mě pustí.“

	Sestra Teresa se zasmála. „Není těžké uhodnout, kdo ji vychovával.“

	Señora Blanco se zamračila. „To jsou hnusné rudé lži. Žádné hodné dítě by je neopakovalo. Teď se svlékni. A dej mi, co máš v ruce!“ Sáhla po plyšovém oslíkovi, ale dívka hračku jen sevřela ještě pevněji. Señora Blanco se rozčilila.

	„Hned mi to dej. Nehraj si se mnou, ty malá komunistko!“ Popadla hračku a silně zatáhla. Oslík se roztrhl na dva kusy a na podlahu se vysypala bílá vycpávka. Beata ztratila rovnováhu. Dívka zavřískala a uskočila. Rychlým pohybem zajela pod postel a tam se skrčila, přitiskla si oslíkovu hlavu k obličeji a hlasitě vyla. Señora Blanco odhodila zbytek hračky na podlahu. „Potvora…“

	„Mlčte!“ zarazila ji Barbara rázně. Beata se zatvářila uraženě. Sestra Teresa si složila ruce na prsou a se zájmem sledovala, jak se Barbara sklání k dívce.

	„Promiň,“ řekla Barbara jemně. „Byla to nehoda. Možná bych tvého oslíka mohla spravit.“

	Dívka si tiskla utrženou hlavu k tváři. „Fernandito, Femandito - ona ho zabila.“

	„Dej mi ho. Sešiju ho. Slibuju. Jak se jmenuješ?“

	Dívka, zjevně nepřivyklá přívětivému zacházení, se na ni zadívala s podezřením. „Carmela,“ zašeptala. „Carmela Mera Varela.“ Barbara cítila, jak se jí stáhl žaludek. Mera. Tak se jmenovala rodina, u které bydlel Bernie. V Carabanchelu. Snažila se vybavit si, jak je před třemi lety navštívila - hřmotný, přátelsky naladěný otec, přepracovaná matka, syn s tuberkulózou... Měli i dceru, které tehdy mohlo být kolem osmi.

	„Co tvoje... kde máš příbuzné?“

	Dívka zavrtěla hlavou a sevřela ústa. „Spadla na ně velká mina,“ odpověděla. „Pak jsem si našla prázdný sklep pro sebe a Fernandita.“ Rozplakala se. Vyrážela tiché, úzkostné vzlyky.

	Barbara se ji snažila utěšit, položila jí ruku na rameno. Dívka však ruku setřásla a rozplakala se ještě více. Barbara vstala.

	„Kristepane, ta dívka takhle musí žít už celé roky.“ Bylo jí jasné, že nesmí prozradit, co ví o její rodině. Komunistické rodině.

	„Možná by nebylo od věci ji odtamtud vytáhnout,“ prohlásila señora Blanco nepříliš přátelským tónem.

	Barbara si znovu klekla na podlahu. „Carmelo, slibuju, že ti jeptišky neublíží. Dostaneš jídlo a teplé oblečení. Když je budeš poslouchat, všechno bude dobré. Ale jestli teď nevylezeš, budou se na tebe zlobit. Vylez, a já ti slibuju, že ti sešiju oslíka. Ale teď musíš vylézt.“

	Dívka se tentokrát nechala jemně vytáhnout zpod postele. „Dobře, Carmelo. Ted se svlékni a klidně stůj, ať tě můžu prohlédnout. Ano, dej mi Fernandita, dám na něj pozor.“

	Ruce a nohy měla Carmela pokryté ekzémem. Barbaře nebylo jasné, jak dívka mohla zvládnout boj o přežití. „Je velice podvyživená. Cos jedla, Carmelcito?“

	„Žebrala jsem.“ Zatvářila se vzdorně. „Brala věci.“

	„Dělej!“ ozvala se sestra Teresa přísně. „Obleč se a zapíšu tě. A už žádné hrátky. Když budeš poslouchat, dostaneš najíst. Jinak dostaneš rákoskou.“

	Dívka se oblékla. Sestra Teresa jí položila na rameno baculatou ruku. Carmela na odchodu vrhla zoufalý pohled na Barbaru. Ta za ní zavolala: „Za den, za dva dostaneš Fernandita. Slibuju.“ Pak se za dívkou zavřely dveře.

	Señora Blanco pohrdavě zamručela. „Jsou to všecko nesmysly.“ Sehnula se a zvedla vycpávku. Zmačkala ji a spolu se zadní částí oslíka ji odhodila do koše na odpadky. Barbara přistoupila ke koši, vše zase vytáhla a strčila do kapsy.

	„Slíbila jsem, že ho opravím.“

	Beata vydala pohrdavý zvuk. „Je to špinavý kus hadru. Stejně jí ho nenechají.“ Pak se zatvářila přísně a pokračovala. „Señoro Forsythová, při vší úctě začínám pochybovat, že se na tu práci hodíte. My si teď ve Španělsku nemůžeme dovolit žádnou sentimentalitu. Asi byste si o tom měla promluvit se sestrou Inmaculadou.“ Pohodila hlavou a odešla.

	 

	Doma se ten den odpoledne Barbara snažila oslíka sešít. Byl špinavý a umaštěný. Musela dávat pozor, jak vkládá vycpávky, aby zachovala tvar. I když použila nejsilnější nit, co našla, nebyla si jistá, jestli hračka vydrží. Nemohla Carmelu vypudit z hlavy. Je opravdu z té rodiny, u které bydlel Bernie? Jsou všichni její příbuzní opravdu mrtví?

	Pilar přišla přiložit do krbu. Barbara cítila její udivený pohled. Uvědomila si, že musí vypadat dost zvláštně, jak tak sedí v salónu ve starém oblečení a soustředěně sešívá dětskou hračku.

	Postavila opraveného oslíka na krbovou římsu. Práce se jí docela povedla. Nalila si gin s tonikem, zapálila cigaretu, seděla a dívala se na hračku. Plyšový obličej jí svým výrazem připomínal skutečného osla.

	V sedm dorazil Sandy. Přistoupil ke krbu, hřál si u něj ruce a usmíval se na ni. Barbara se nenamáhala rozsvítit v pokoji velké světlo, takže svítila jen malá stolní lampa a v kuželu jejího světla se vinul kouř cigarety.

	Sandy se tvářil spokojeně. „Venku je zima,“ konstatoval. Pak zaraženě pohlédl na oslíka. „Co je, pro všecko na světě, tohle?“

	„To je Femandito.“

	Zamračil se. „Prosím?“

	„Patří jednomu dítěti v sirotčinci. Roztrhl se, když to dítě přiváděli.“

	Sandy zamručel. „Neměla by sis ty děti moc pouštět k tělu.“

	„A já myslela, že je to pro tebe výhodné, když tam pracuju. Je to kontakt na markýzu...“ Natáhla se po láhvi ginu a nalila si další sklenici. Sandy ji sledoval pohledem. „Kolik jsi toho už vypila?“

	„Tohle je druhá. Dáš si taky?“

	Sandy si vzal sklenici a sedl si naproti ní ke stolu. „Pozítří se mám setkat s Harrym Brettem. Možná se mi podaří ho k něčemu přibrat.“

	Barbara si povzdechla. „Kristepane, jen ho nenamoč do ničeho podivného. Zrovna on by to těžce nesl. A pracuje na velvyslanectví, tak musí být dvojnásob opatrný.“

	„Je to jen obchodní příležitost, nic víc.“ Zamračil se.

	„Když to říkáš...“ Obvykle s ním takto nemluvila, ale teď z ní mluvila deprese a vyčerpanost.

	„Nepřipadá mi, že by ses o Harryho nějak zvlášť zajímala,“ odpověděl Sandy. „Myslel jsem, že ti byl velkou oporou, když Piper zmizel.“

	Hleděla na něj beze slova. V očích se mu na okamžik objevil nepěkný, krutý pohled. S hlubokými stíny v obličeji jí najednou připadal starý a vyžilý. Poposedl v židli a pak se usmál.

	„Řekl jsem mu, že si pak s námi dáš kávu. Jen on, ty a já.“

	„Tak dobře.“

	Znovu se usmál. „Je to zvláštní chlap, ten Harry,“ pokračoval zamyšleně. „Někdy si říkám, co se mu asi honí v hlavě. Občas se zatváří tak divně a je na něm vidět, že mu tam něco koluje.“

	„Mně vždycky připadal velmi přímočarý. Nechceš, abych rozsvítila velké světlo?“

	Nespouštěl z ní tmavé oči. „Řekni mi, Barbaro, co se to s tebou poslední dobou děje? Myslel jsem, že když budeš pracovat, trochu tě to rozveselí, ale místo toho mi připadáš smutnější než kdy předtím.“

	Opětovala jeho pohled. Nevypadal, že by něco tušil. Připadal jí jen podrážděný. „Kdybys viděl, co se děje v tom sirotčinci, taky by tě to deprimovalo.“ Povzdechla si. „I když tebe... tebe možná ne.“

	„Budeš toho muset nechat. Mám toho teď hodně.“

	„Prostě jsem jen unavená, Sandy.“

	„Taky na sebe nedbáš. Podívej na ten starý svetr.“

	„Nosím ho jen do sirotčince.“

	„Nevšiml jsem si, že bychom tu měli sirotčinec.“ Zlobil se. „Připomíná mi to, jak jsi vypadala, když jsme se poznali. Taky potřebuješ ke kadeřníkovi. Skoro chápu, proč se ti ty holky ve škole posmívaly. A zase máš ty hrozné brýle.“

	Barbaru samotnou překvapilo, jak velká vlna odporu a bolesti se v ní najednou vzedmula. Sandy ji výjimečně, když mu odporovala, trestal podobnými výroky. Dobře věděl, jak nejvíc ublížit. S námahou se nutila ke klidu. Vstala. „Půjdu se převléknout,“ oznámila.

	Sandy se široce usmál. „Tak se mi to líbí. Musím si pročíst nějaké papíry - řekni Pilar, že večeře bude v osm.“

	Odešla z pokoje. Cestou po schodech nahoru si řekla, že až Bernieho dostane z tábora, odjede do Anglie. Pryč z téhle hrozné země, pryč od toho hrozného muže.

	 

	Další den, když dorazila do kavárny, tam Luis nebyl. Podívala se dovnitř oknem a viděla jen pár dělníků u barového pultu. Odpoledne bylo šedivé a studené.

	Vstoupila a objednala si u pultu kávu. Starší obtloustlá žena na ni zamyšleně pohlédla. „Další schůzka, señora?“ zeptala se a mrkla na ni jedním okem. Barbara se zapýřila a neodpověděla.

	„Váš amigo je docela hezký, señora, sí. Vaše káva.“ U jednoho stolu zahlédla postarší pár, krčící se nad prázdnými šálky. Barbara si sedla k obvyklému stolu, zapálila si cigaretu a přemýšlela o tom, že si těch dvou všimla už před týdnem. Prohlížela si je. Nepřipadali jí jako špioni, prostě jen dva staří lidé, kteří sedí v kavárně, protože je v ní teplo. Usrkla doušek kávy. Chutnala jako špinavá horká voda. Seděla nad kávou snad deset minut a její nervozita stále narůstala. Pak konečně Luis dorazil. Sotva popadal dech a tvářil se omluvně. Koupil si kávu a spěchal k jejímu stolu.

	„Señoro, omlouvám se, desculpeme. Stěhuju se do jiného bytu.“

	„Nevadí. Je něco nového?“

	Přikývl a dychtivě se k ní naklonil. „Ano. Pokročili jsme. Agustínovi se už podařilo nechat se přidělit k pracovní četě v lomu. Ve vhodnou dobu váš přítel řekne, že potřebuje na záchod, řekne, že má“ - rozpačitě si odkašlal - „průjem. Pak praští Agustína po hlavě, sebere mu klíče od řetězů a uteče.“

	„Oni chodí v řetězech?“ To byla jedna z hrůz, které tušila, ale ani si je netroufla představit.

	„Ano, na záchod musí v řetězech.“

	Barbara se odmlčela, a pak přikývla. „V pořádku.“ Zapálila si další cigaretu a podala mu balíček. „Kdy? Čím déle čekáme, tím vyšší je riziko. Nejde jen o politickou situaci. Já už to nemůžu o moc déle snášet. Můj... manžel - on si už všiml, že se mnou něco je.“

	Luis poposedl na židli. „Obávám se, že to bude problém. Agustínovi příští týden začínají tři týdny dovolené. Vrátí se až začátkem prosince. Do té doby to bude muset počkat.“

	„Ale to je za celý měsíc! Nemůže to posunout?“

	„Señoro, ne tak nahlas, prosím. Představte si, že Agustín zruší dovolenou, na kterou čeká už mnoho měsíců, a pak uprchne vězeň, když bude ve službě. To by přece bylo moc podezřelé.“

	„To je špatné. Co když Španělsko vstoupí do války, a já budu muset odjet?“

	„O tom se mluví už od června a nic se neděje, ani po caudillově setkání s Hitlerem. Provedeme to, señoro, hned jak se Agustín vrátí. Slibuju. Až se dny zkrátí, všechno půjde lip. Ve tmě se váš přítel líp schová.“

	„Jmenuje se Bernie. Bernie. Proč nepoužíváte jeho jméno?“

	„Samozřejmě, Bernie, ano.“

	Začala přemýšlet nahlas. „Jak se dostane z tábora do Cuency? Bude na sobě mít vězeňský mundúr.“

	„Až ke strži v Cuence je to divočina, spousta míst, kam se schovat. A je tam jedno šikovné místo na setkání. Agustín to všecko zařídí.“

	„Jak daleko je to z tábora do Cuency?“

	„Asi osm kilometrů. Señoro, váš Bernie je silný. Vězni v pracovní četě jsou zvyklí na těžkou práci a dlouhé zimní pochody. On to zvládne.“

	„Co ví o mně? Ví, že se mu snažím pomoct ven?“

	„Ještě ne. Je to tak bezpečnější. Agustín mu jen řekl, že možná přicházejí lepší časy. Dává na něj pozor.“

	„V Seville mu moc platný nebude.“

	„S tím se nedá nic dělat. Je mi líto, ale s tím nic nezmůžeme.“

	„Dobrá.“ Povzdechla si a přejela si rukou po obličeji. Nevěděla, jak těch několik týdnů přečká.

	„Takže je vše zařízeno, señoro“ pohlédl na ni Luis významně. „Dohodli jsme se, že až bude vše zařízeno, dostanu polovinu.“

	Barbara zavrtěla hlavou. „Ne tak docela, Luisi. Řekla jsem, že vám zaplatím, až bude hotový plán. To znamená, jak a kdy se to má stát.“

	V očích se mu objevil hněv. „Aby mému bratrovi uvěřili, váš přítel ho bude muset pořádně praštit do hlavy. Potom bude muset zůstat v Tierra Muertě, nejspíš celé hodiny, aby mu dal šanci uniknout. V horách už leží sníh.“

	Barbara ho umlčela pohledem. „Až budu znát datum, Luisi. Datum.“

	„Ale...“

	Zarazil se. Do kavárny vstoupili dva civiles; dvourohé klobouky a krátké kapuce se ve světle blýskaly jako krovky nestvůrných brouků. Na opascích ve žlutých pouzdrech měli pistole. Přistoupili k barovému pultu.

	„¡Mierda!“ zamumlal Luis. Začal vstávat, ale Barbara mu položila ruku na paži.

	„Seďte. Co by si asi mysleli, kdybychom vypadli, jakmile se objeví?“

	Posadil se. Stará žena civiles obsloužila a poznamenala, že je venku už docela pěkná zima.

	„Až moc zima na to, aby šel člověk hned po službě domů, señoro“ Vzali si po šálku kávy a sedli si ke stolu. Jeden z nich se podíval na Barbaru a něco prohodil k druhému. Oba se zasmáli.

	„Pojďte, señoro, teď už půjdem,“ prohlásil nervózně Luis.

	„Dobře. Ale pomalu a klidně.“ Vstali a vyšli z kavárny. Když se za nimi zavřely dveře, oba vydechli úlevou.

	„S těmi penězi se mi to nelíbí, señoro,“ prohlásil Luis vzdorovitě. „Některé věci já neovlivním.“

	Možná se přestěhoval, protože s těmi penězi počítal? říkala si. Pak má smůlu. „Až budu znát datum, dostanete peníze.“

	Luis naštvaně pokrčil rameny. „Tento víkend zajedu znovu do Cuency, abych se s Agustínem setkal, než odjede do Sevilly. Vy a já se sejdeme zase za týden.“ Překvapilo ji, když jí jako pokaždé podal s obřadnou zdvořilostí ruku. Pak se rozplynul v šedivém odpoledni. Celé týdny čekání, říkala si Barbara v duchu. Svírala ruce do pěstí. Odcházela kolem kavárny a dávala si pozor, aby se oknem dovnitř nepodívala na civiles. Nepřehlédla však ten starý pár, který na civiles vrhal ustrašené pohledy. Taky se jich bojí. Nejsou sem nastrčení, aby ji sledovali.

	
Kapitola dvacátá pátá

	Daleko na severovýchodě se už na vrcholcích Sierry Valdemeca bělal první sníh. To ráno se na nádvoří poprvé objevila jinovatka a kaluže se pokryly tenkou vrstvičkou ledu. V ranním slunci se vzdálený sníh zbarvil do jemně růžového odstínu. Bernie si nemohl nevšimnout, jak krásný je to pohled, přestože se v tenounkých montérkách jako všichni ostatní třásl zimou. Čekali na Arandu a ranní nástup.

	Vedle se Vicente vysmrkal do rukávu a neradostně sledoval nepřirozené, jasně žluté hleny. Něco se s ním dělo. Měl hrozné bolesti hlavy a z nosu mu nepřestával vytékat ošklivý hnis.

	Aranda vyšel z baráku v teplém kabátě a s rukavicemi na rukou. Napochodoval na vyvýšenou plošinu. Stáhl si rukavice, dýchal na ruce a sledoval řady vězňů. Od hor sem vanul ledově studený vítr, který nemilosrdně pročesával vězňům vlasy. Aranda zvonivým hlasem vyvolával jména. Asi půl tuctu jich přibylo. Nacisté vrátili z Francie pár republikánů, co tam uprchli před Francem. Své nové vězení sledovali bez zájmu. Jeden měl zprávu, že katalánský vůdce Companys byl poslán do Madridu a zastřelen.

	U snídaně v jídelním baráku se Bernie posadil mezi komunisty. Pablo, který býval horníkem v Asturias, se posunul na lavici, aby mu udělal místo. „Buenos días, compaňero. ¿Hoy hace frío, no?“

	„Hrozná zima. Letos to přišlo brzo.“

	Bernie lžící nabíral řídkou kaši z cizrny. Nedaleko od něj seděl Establo. Svrab se mu zhoršoval. Na obličeji se táhly rudé rozškrabané stopy. Rudé skvrny na zápěstí ukazovaly místa, kde nemoc dosahovala stadia zapouzdřených vajíček a larev pod ztvrdlým povrchem.

	„Compadre Piper k nám dnes našel cestu?“

	„Dobře víš, soudruhu, že rád získávám zprávy z různých míst.“

	Establo z něj nespouštěl naléhavý pohled šedých očí. „A jaké zprávy jsi získal?“

	„Jeden ze strážných řekl Guillermovi, že kámen z lomu jde na památník, který Franco začal stavět v horách Guadarrama. Spíše to bude jeho hrobka. Stavět se bude nejmíň dvacet let.“

	„V horách Guadarrama,“ zamručel Establo, „proč by tam chtěli vápenec zrovna odsud?“

	„Prý se více hodí na památník, říká Guillermo.“

	Establo znovu zamručel. „To spíš zní jako propaganda. Strážní se mezi nás snaží šířit takové historky, abychom uvěřili, že je tu Franco navěky. Měl bys analyzovat, co slyšíš, soudruhu.“

	„To také vždycky dělám, soudruhu Establo.“ Bernie bez mrknutí opětoval jeho pohled. Díky holé hlavě a volné kůži na krku mu Establo připomínal ještěrku, jak v létě vykukuje nad kamenem. Establo se chladně usmál.

	„Doufám, že zejména analyzuješ to, co ti říká ten buržuj Vicente“

	„Jistě. Stejně jako on analyzuje, co mu říkám já.“

	„Pořád v lomu?“ změnil téma hovoru Pablo.

	„Celý tenhle týden. Raději bych byl v kuchyni jako ty.“

	Strážný zapískal na píšťalku. „Končíme! Jdeme do práce!“

	Bernie rychle dojedl a vstal. Establo si škrábal ztvrdlou kůži na zápěstí a křivil ústa bolestí.

	 

	Vězni se na nádvoří řadili do dlouhých řad. Slunce už stálo nad horami a trochu se oteplilo. Led na kalužích začínal tát. Otevřela se vrata a Bernieho četa vyrazila ven. Co pár metrů stál strážný s puškou v pohotovosti. Seržant Ramirez pomalu procházel kolem dvojstupu. Zachmuřeně si prohlížel vězně. Byl obtloustlý, věkem kolem padesáti, obličej a nos zarudlý alkoholem, rozcuchaný šedý knír. Vypadal vyžile a neškodně, ale zdání klamalo. Představoval nebezpečný zdroj zlomyslné nenávisti. Jako všichni staří vojáci z povolání mezi strážnými patřil k těm krutým. Odvedení vojáci spíše měli rádi svůj klid. Pod tlustým kabátem měl za opaskem zastrčený bič. Došel na čelo dvojstupu, zapískal na píšťalku a vězni vyrazili.

	Čekal je pětikilometrový pochod. Jméno Mrtvá země se k této holé a skalnaté krajině hodilo. Jen pár zakrslých stromů se uchytilo ve štěrbinách mezi skalisky. Vězni prošli kolem rolníka, který s celou rodinou a jedním volem oral kamenitou půdu. Nikdo z nich se na procházející vězně nepodíval. To bylo normální chování - všichni mimo tábor se tvářili, že jsou vězni neviditelní.

	O kousek dál museli vystoupat na hřeben kopce. Nahoře Ramirez zapískal na píšťalku, aby vyhlásil pětiminutovou přestávku. Vicente si sedl na balvan. Byl bledý a přerývaně lapal po dechu. Bernie se rozhlédl a s překvapením si všiml, že nejbližší strážný je Agustín, ten, co k němu před týdnem, na cestě přes nádvoří k psychiatrovi, prohodil tu podivnou poznámku.

	„Dnes jsem na tom zle, Bernardo,“ konstatoval Vicente. „Hlava mě bolí, jako by se měla rozskočit.“

	„Příští týden tu bude Molina, ten tě nechá na pokoji.“ Naklonil se blíž. „Budeme dělat spolu, nechám tě odpočívat.“

	„Jsi až příliš hodný na starého buržuje,“ prohlásil právník s náznakem starého humoru. Potil se. Vrásčité čelo se lesklo. „Začínám si říkat, jakou cenu má dál bojovat? Nakonec nás fašisti stejně zabijou. O to jim jde, upracovat nás k smrti.“

	„Ne, nakonec prohrajou. Musíme vytrvat.“

	„Všude vyhrávají. Tady, v Polsku, ve Francii. Další na řadě je Anglie. A Stalin se bojí tak, že s Hitlerem uzavřel pakt o vzájemném neútočení.“

	„Soudruh Stalin uzavřel s Hitlerem pakt, aby získal čas.“ To prohlásil Establo, když se vězni od strážných poprvé dozvěděli o paktu mezi Sověty a Němci. Bernie se nedokázal smířit s tím, že by měl najednou válku proti fašismu označovat za válku mezi imperialistickými velmocemi. V té době začal poprvé pochybovat o stranické linii.

	„Soudruh Stalin,“ zasmál se Vicente a vzápětí se rozkašlal.

	Daleko na obzoru se Berniemu otevřel neobvyklý pohled. Z mlžného oparu vystupoval útes a na něm skupina domů. Od jejich okenních skel se odrážely sluneční paprsky. Zdály se nedaleko, jako kdyby pluly na oparu. Byla to jakási místní fata morgána. Bernie šťouchl Vicenteho do ramene. „Podívej, amigo, nestojí už jen ten pohled za to, aby člověk zůstal naživu? Něco takového se nevidí často.“

	Vicente se zahleděl do dálky. „Nevidím, nemám brýle. Je vidět Cuenca?“

	„Jo, je vidět visící domy. Vypadají, jako kdyby pluly na mlze z propasti.“ Bernie si povzdechl. „Je to jako pohled do jiného světa.“

	Ramirez vpředu zapískal na píšťalku. „Jdeme!“ zvolal Agustín. Bernie pomohl Vicentemu na nohy. Vyrazili a Agustín šel vedle nich. Bernie cítil, že ho strážný pozoruje, i když předstírá nevšímavost. Zauvažoval, jestli mu nepadl do oka jako sexuální objekt. Takové věci se v táboře občas stávaly.

	Lom se jako velká okrouhlá rána zakusoval do úbočí hory. Posledních pár týdnů sem chodili každý den. Dobývali velké kusy vápence, které rozbíjeli na menší, a ty se pak odvážely v nákladních autech. Bernie se v duchu ptal sám sebe, jestli je historka o Francově památníku skutečná nebo jen vymyšlená. Občas měl stejně jako Vicente dojem, že je práce v lomu jen záminkou, jak vězně upracovat k smrti.

	Agustín a další strážný rozdělali oheň před barákem, opřeným o skalní stěnu, který vězni vystavěli u ústí lomu. Na rozdíl od toho, co by udělal Molina, se však Ramirez nešel ohřát. Stál na hromadě kamení, ruce za zády a sledoval vězně. Jeden ze strážných si připravil samopal. Ostatní strážní vydávali krumpáče a lopaty, které vytáhli z baráku. Vězni neměli šanci, aby použili nástroje jako zbraně - strážný se samopalem by je uhlídal.

	Bernie a Vicente si našli kupu vápencových bloků, částečně skrytou za vystupujícím skaliskem, a pustili se do práce. Bernie začal rozbíjet bloky krumpáčem. Vicente třídil rozbité kusy. S malou polední přestávkou, kdy dostanou trochu jídla a vody, tak měli pracovat až do soumraku. Jednou z výhod zimy tak byl kratší pracovní den. V létě práce trvala třináct hodin. Všude kolem se ozývaly nárazy kovu do kamene.

	Asi po hodině práce se Vicente zapotácel a ztěžka dosedl na zem. Znovu se vysmrkal, na rukávu se objevila stopa hlenu, vypadajícího jako hnis. Zasténal bolestí. „Už nemůžu,“ prohlásil. „Zavolej strážného.“

	„Odpočiň si chvilku.“

	„To je příliš riskantní, Bernardo. Když někdo nemůže pracovat, musíš zavolat strážného.“

	„Zavři tu svou buržujskou hubu.“

	Vicente seděl a přerývaně oddechoval. Bernie pokračoval v práci a snažil se poslouchat, jestli se neblíží nějaké kroky. Nohy ve starých, rozbitých botách ho bolely. Dosáhl první fáze žízně, kdy jazyk sám od sebe stále objížděl vnitřek úst a marně hledal vodu.

	Pak se bez varování objevil strážný. Příliš rychle na to, aby Vicente stačil vstát. Byl to Rodolfo, veterán marocké války.

	„Co to děláš?“ zaječel. „Ty! Vstaň!“

	Vicente se roztřeseně vyškrabal na nohy. Pak se Rodolfo obrátil na Bernieho.

	„Co to má znamenat? Necháš ho se flákat? To je sabotáž!“

	„Udělalo se mu špatně, señor cabo. Právě jsem vás chtěl zavolat.“

	Rodolfo vytáhl z kapsy píšťalku a divoce na ni zapískal. Vicente zkroušeně svěsil ramena.

	Ozvaly se kroky a objevil se Ramirez. O chvíli později dorazil Agustín. Ramirez zachmuřeně hleděl na Vicenteho a Bernieho.

	„Co se tu sakra děje?“

	Rodolfo vymrštil paži ve fašistickém pozdravu. „Přistihl jsem je, jak tenhle abogado sedí a nic nedělá,“ vyštěkl. „Ten ingles jen stál a díval se.“

	„Prosím, señor sargento,“ ozval se Vicente. „Necítil jsem se dobře. Piper se právě chystal zavolat strážného.“

	„Tak ty ses necítil dobře,“ poulil vztekle oči Ramirez. Rukou v rukavici udeřil Vicenteho tvrdě do obličeje. Rána se v lomu rozlehla jako výstřel a právník se zhroutil na zem. Pak se Ramirez otočil k Berniemu.

	„A tys ho nechal se flákat, co? Jsi zasraný anglický komouš.“ Přistoupil blíž. „Jeden z těch pyšnejch, co vzdorujou, co? Den na kříži ti prospěje.“ Pohlédl na Rodolfa. Ten se usmál a škodolibě přikývl. Bernie sevřel rty. Přemýšlel, co to udělá se starým zraněním v rameni. To po celodenní práci bolelo i bez natahování na kříži. Podíval se Ramirezovi do očí. Něco v jeho výrazu kapitána vyprovokovalo. Ten bleskurychle vytáhl bič a švihl Bernieho přes krk. Bernie vykřikl a zapotácel se. Pod prsty mu vytékala krev.

	Agustín přikročil k Ramirezovi a nervózně se dotkl jeho paže. „Señor sargento.“ Ramirez se netrpělivě ohlédl.

	„Co je?“

	Agustín naprázdno polkl. „Señore, toho muže studuje psychiatr. Já... myslím, že by comandante nechtěl, aby se mu teď něco stalo.“

	Ramirez se zamračil. „Určitě? Zrovna tohohle?“

	„Por cierto, sargento.“

	Ramirez našpulil rty jako dítě, kterému sebrali hračku. Neochotně přikývl. „Dobře.“ Naklonil se k Berniemu a vydechl mu do obličeje zkažený dech, páchnoucí česnekem. „Ber to jako varování. A ty...,“ máchl rukou směrem k Vicentemu. „Zpátky do práce.“

	Odpochodoval, následován Rodolfem. Agustín spěchal za nimi. Neohlédl se.

	 

	Večer, když už leželi na palandách, se Vicente obrátil k Berniemu. Právník prospal skoro celý večer.

	„Je to lepší?“ zeptal se ho Bernie.

	Vicente si povzdechl. „Aspoň jsem si odpočinul.“ Obličej měl ztrhaný. „Co ty?“

	Bernie opatrně ohmatával dlouhý šrám na krku. Pečlivě ránu vymyl. Mohl jen doufat, že do ní nechytí žádnou infekci. „Budu v pořádku.“

	„Co se ráno stalo?“ zašeptal Vicente. „Jak jsi vyklouzl?“

	„Nevím. Celý den se pokouším na to přijít.“ Ramirez byl v celém táboře pověstný svou krutostí. U večeře se Establo podezřívavě vyptával. „Agustín řekl, že mě sleduje ten psychiatr. Ale tomu na mně nezáleží.“

	„Možná tě Agustín chce do postele.“

	„Taky mě to napadlo, ale neřekl bych. Nedívá se na mě tak.“

	„Na mě se někdo díval, když jsme se vraceli do tábora,“ odpověděl Vicente tiše. „Dobře jsem si ho všiml.“

	„Otec Eduardo? Jo, toho jsem si taky všiml.“

	Bernie musel při návratu do tábora z lomu Vicenteho podpírat. Když přecházeli přes nádvoří, z jednoho baráku vyšel mladý kněz. Zastavil se a sledoval Vicenteho pohledem, jak klopýtá ke svému baráku.

	„Už si mě vyhlédl,“ řekl Vicente. „Byl bych pro něj vítaná kořist.“

	
Kapitola dvacátá šestá

	Sandyho kancelář Harry našel na omšelém náměstí plném malých obchůdků a skladů, s reklamami na již neexistující zboží. Bylo chladno a z oblohy padal hustý, drobný déšť. Starý trafikant z úkrytu svého stánku pohledem sledoval Harryho, jak přechází náměstí. Na druhém konci několik mužů vykládalo bedny z vozu taženého oslem. Ti na Harryho hleděli podezřívavě. Pokud mohl Harry říci, nikdo ho sem nesledoval. Přesto se cítil zranitelný.

	Na zárubni těžkých, nenatřených dřevěných dveří našel řadu zvonkových tlačítek. Vedle nejvyššího tlačítka byl ocelový štítek „Nuevas Iniciativas“. Harry zazvonil a čekal.

	Sandy mu zavolal na velvyslanectví. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, ale volám kvůli tomu obchodu. Mohli bychom se tentokrát sejít v mé kanceláři, ne v kavárně? Je tu pár věcí, které bych ti chtěl ukázat. Pak přijde Barbara a dáme si spolu kávu.“

	Ráno se Harry v Tolhurstově kanceláři sešel s Tolhurstem a Hillgarthem, aby dostal instruktáž. Hillgarth vypadal dobře naladěný. Jeho satyrská tvář překypovala sebeuspokojením.

	„Mohlo by jít o to zlato?“ zeptal se a oči mu nadšeně zářily.

	„Tváří se hrozně tajnůstkářský,“ odpověděl Harry opatrně.

	Hillgarth přejel prstem nažehlený záhyb na kalhotách a zamyšleně se zamračil. „Víme, že se Franco pokouší v Argentině vyjednávat o dodávkách potravin. Argentinci budou chtít peníze, že, Tolly?“

	„Ano, pane.“

	Hillgarth přikývl a opřel se do židle. „Ať vám nabídne cokoli, myslím, že byste měl na jeho návnadu zabrat.“ Tiše se zasmál. „I když je to vlastně jinak, návnada jste vy a on je ryba. Dobrá, Tolly. Ty peníze.“

	Tolhurst otevřel složku a významně na Harryho pohlédl. „Máš pověření nabídnout až dva tisíce liber jako investici do obchodní transakce, kterou ti Forsyth předloží. Kdyby chtěl víc, není to vyloučeno, ale podléhá to našemu schválení. My ti ty peníze dáme, ale měl bys Forsythovi ukázat svoje bankovní výpisy, aby viděl, že ty peníze máš.“

	„Mám je tady.“ Harry jim podal malou lepenkovou složku. Hillgarth se do ní podíval.

	„To je dost peněz...“

	„Když jsem dosáhl plnoletosti, přešel na mě kapitál po rodičích. Neutrácím nijak moc.“

	„Měl byste chtít trochu víc od života. Když jsem byl ve vašem věku, měl jsem cínový důl v Bolívii. Co bych tehdy dal za pět tisíc liber...“

	„Ted nám přijde vhod, že Brett neutrácí,“ vložil se do řeči Tolhurst. „V Londýně nemají rádi falešné bankovní výpisy.“

	Hillgarth stále nespouštěl velké hnědé oči z Harryho obličeje. Ten se nepokojně pohnul, když si uvědomil, že nehlásil incident s Enriquem. Nebylo to moudré, ale prostě nic nenahlásil. Co na tom koneckonců záleží?

	„Maestre mi řekl, jak jeho dceru rmoutí, že jste jí od návštěvy v Pradu nezavolal,“ pokračoval Hillgarth.

	Harry zaváhal. „Upřímně řečeno bych se s ní už raději nesetkal.“

	Hillgarth si zapálil cigaretu Gold Flake. Nad plamínkem zapalovače nepřestával Harryho sledovat. „Překvapujete mě. Proč odmítáte mladou señoritu?“

	„Je to prakticky ještě dítě.“

	„Škoda. Z diplomatického hlediska by to mohlo být užitečné.“

	Harry neodpověděl. Jako by nestačilo, že musí lhát Sandymu a Barbaře. Proč by měl ještě na seznam svých hříchů přidávat Milagros?

	„Někdo by asi řekl, že jste ideální agent, Brette,“ prohlásil Hillgarth zadumaně. „Není snadné vás korumpovat. Peníze vás nezajímají, za ženskými neběháte. Ani moc nepijete, že?“

	„Tuhle jsme jich pár vypili,“ prohlásil veselým tónem Tolhurst.

	„Jenže většina agentů korumpovatelná je. Každý něco chce, třeba jen vzrušení. Ale to vám taky nic neříká, co?“

	„Dělám to pro svou zem,“ odpověděl Harry. Uvědomoval si, že to zní nadneseně, ale na tom mu nezáleželo. „Bylo mi řečeno, že bych tím mohl přispět k válečnému úsilí. Beru to jako určitý druh vojenské služby.“

	Hillgarth pomalu přikývl. „Dobrá, to je v pořádku. Vlastenectví.“ Zauvažoval. „Kam až byste byl ochoten z vlastenectví jít?“

	Harry zaváhal. Hillgarthovy přezíravé způsoby ho provokovaly, a proto odhodil zábrany. „Nevím, pane. Záleželo by na tom, o co by šlo.“

	Hillgarth přikývl. „Ale máte své limity?“

	„Záleželo by na tom, o co by šlo,“ zopakoval Harry.

	„Pochybuji, že by Forsyth měl nějaké limity. Co byste řekl vy?“

	„Sandy si člověka pouští k tělu jen natolik, kolik sám dovolí. Nevím, čeho je doopravdy schopen.“ Odmlčel se. „Řekl bych, že prakticky všeho.“ Stejně jako ty, dodal v duchu.

	„No, uvidíme.“ Hillgarth se pohodlně opřel. „Pokud jde o dnešní schůzku, nechte si říct, co nabízí, přijměte nabídku a podejte hlášení.“

	„Ale tvař se, že děláš okolky, Harry,“ varoval Tolhurst. „Tvař se pochybovačně, dělej si starosti o své peníze. Řekni, že potřebuješ mít všecky informace, než se k něčemu zavážeš.“

	„Ano,“ souhlasil Hillgarth. „To bude správný přístup. Tak se dozvíte nejvíce.“

	 

	Dveře otevřela baculatá žena kolem padesáti, s vrásčitým obličejem a šedými vlasy staženými do pevného uzlu. „Ano?“ pronesla tázavě.

	„Mám schůzku se señorem Forsythem. Señor Brett.“

	Vedla ho nahoru po úzkém schodišti do malé kanceláře, kde na starém stole stál psací stroj. Zaklepala na dveře a objevil se Sandy. Široce se usmíval. Násobě měl tmavý oblek s tenkým proužkem, v kapsičce červený kapesník.

	„Harry! Vítám tě v Nuevas Iniciativas“ Usmál se na sekretářku, která se nečekaně zapýřila. „S Marií jste se už seznámil. Vaří nejlepší čaj v Madridu. Dva čaje a dvě kávy, prosím, Marie.“ Sekretářka spěšně odešla.

	„Pojď dál,“ vedl Sandy Harryho do překvapivě velké kanceláře. Na velkém stole podél jedné stěny ležela spousta map a různých papírů. Harry si s překvapením povšiml, že mezi papíry na stole stojí i několik kovových nádob, připomínajících velké termosky. Nad stolem visela reprodukce malby z devatenáctého století. Na obraze kypělo životem tropické moře, kde se navzájem pokoušeli sežrat obrovští plazi a oblohu nad nimi brázdili pterodaktylové. U protější stěny stál velký dubový stůl, u kterého seděli a kouřili dva muži v tmavých oblecích.

	„Sebastiana de Salas už samozřejmě znáš,“ zahájil Sandy.

	„Buenas tardes.“ De Salas vstal, uklonil se a potřásl Harrymu rukou.

	Druhý muž byl drobný a vypadal nezdravě. Oblek mu nepadl. V kontrastu k bezvadnému vzhledu de Salase vypadal jak ukoptěný úředníček.

	„Alberto Otero, mozek našich operací“ Otero krátce povstal a podal Harrymu upocenou ruku. Neusmál se, jen Harryho bezvýrazně pozoroval.

	„Vidím, že sis všiml mého obrazu,“ konstatoval Sandy. „Je to ,Pravěký Dorsetshire’ od Henryho de la Beche. Namaloval ho v roce 1830, kdy se lidé poprvé dozvěděli o existenci dinosaurů.“

	„A všechno je na něm špatně,“ dodal Otero kriticky. „Ta zvířata jsou přehnaná.“

	„Ano, Alberto. Ale zkus si představit, co si asi lidi museli myslet, když si uvědomili, že pokojný anglický venkov kdysi hostil obrovské plazy.“ Forsyth se usmál a posadil se vedle de Salase. Když se Harry posadil naproti nim, uvědomil si, že všichni tři mají stejné tenké knírky, jakýsi odznak falangistů.

	Sandy se pohodlně opřel a sepjal ruce na břiše. „Věc se má tak, Harry, že ty máš peníze, které bys chtěl investovat, a my máme projekt, jemuž by nárůst kapitálu přišel vhod. Alberto by ale rád věděl něco víc o tvých penězích.“ Spiklenecky mrkl. „Tihle Španělé jsou opatrní. Což je samozřejmě správné.“

	„Mám v bance docela pěkné peníze,“ odpověděl Harry. „Ačkoli bych nerad investoval příliš mnoho do jediného projektu.“

	De Salas přikývl. Oterův výraz se nezměnil. „Můžu se zeptat na původ vašich peněz?“ zeptal se. „Nechci být příliš dotěrný, ale myslím, že bychom to měli vědět.“

	„Jistě. Jde o dědictví po rodičích. Zemřeli, když jsem byl dítě.“

	„Harry je opatrný,“ dodal Sandy. „Moc neutrácí.“

	„Ty peníze jsou teď kde?“

	„Uloženy v mé bance v Anglii.“ Harry vytáhl složku. „Můžete se podívat. Říkal jsem si, že byste možná chtěli vidět mé bankovní výpisy.“

	Otero si složku vzal a začal procházet dokumenty. „Co omezení mezinárodní směny?“

	„V tomto případě neplatí,“ odpověděl Sandy. „Jde o pracovníka velvyslanectví. Je to tak, Harry?“

	„V neutrální zemi investovat smím.“

	De Salas se usmál. „A vám by nevadilo investovat v naší zemi? Jde mi o politickou situaci. Když jsme se naposled setkali, měli jsme na ni rozdílné názory.“

	„Podporuji svou zemi proti Německu. Proti Španělsku nic nemám. Musí si o své budoucnosti rozhodnout samo. Tak, jak jste to říkal vy.“

	„Zejména když by se na tom dalo něco vydělat, že, señore?“ Sebastian se na Harryho usmál. Sice spiklenecky, ale i s náznakem pohrdání.

	„Co když Španělsko vstoupí do války?“ zeptal se Otero. „Pokud nic jiného, britské investice se přinejmenším zmrazí.“

	„Na velvyslanectví si všichni myslí, že to Franco neudělá,“ odpověděl Harry. „Mně osobně to stačí, abych to riziko akceptoval.“

	Otero pomalu přikývl. „Jsou vaše informace spolehlivé? Je to názor velvyslance?“

	Harry si dobře uvědomoval, že takové informace mají vysokou cenu. „Jen od ostatních překladatelů občas něco zaslechnu. K žádným tajným materiálům samozřejmě nemám přístup.“ Záměrně zvolil arogantní tón. „A i kdybych měl, ani ve snu bych takové informace nevynášel ven. Mluvím o obecném povědomí mezi lidmi. Nejspíš nevím o nic víc než španělští poslíčci na velvyslanectví.“

	Sebastian zvedl dlaň. „Samozřejmě, señore Brette. Promiňte mi mou zvědavost.“

	„Harry je loajální vůči našemu králi,“ vysvětlil Sandy s úsměvem. Otero na Harryho upřel významný pohled.

	„Pokud vás máme informovat o tomto svém podniku, budete ty informace muset udržet v tajnosti.“

	„Samozřejmě.“

	„Nesměl byste se o nich nikde šířit. Zejména ne na velvyslanectví. Tam by je asi zajímaly, že?“

	„Nevím proč,“ odpověděl Harry a snažil se tvářit naivně. „Pokud je to jen obchod.“ Pak se zatvářil ustaraně. „Nejde o nic ilegálního, že ne?“

	Otero se usmál. „Vůbec ne. Jde však o záležitost, která by mohla vzbudit - vážný zájem.“

	„Samozřejmě o tom nikomu nic neřeknu.“ Na okamžik zaváhal. „Slibuju.“

	„Ani Barbaře ne,“ dodal Sandy. „Na tvou čest, ano?“

	„Ovšem.“

	Sebastian de Salas se usmál. „Sandy nám říkal, že spolužáci ze soukromých škol berou čestné slovo velmi vážně. Je to něco jako kodex, že?“

	„A Harry by jej nikdy neporušil,“ prohlásil Sandy.

	„Čestný kodex, něco jako mezi vojáky v cizinecké legii?“

	„Ano,“ odpověděl Harry. „Ano, je to tak.“

	Otero se chvíli na Harryho díval, pak se obrátil k Sandymu. „Tak dobře. Ale je to na tvou odpovědnost, Forsythe.“

	„Za Harryho ručím,“ prohlásil Sandy.

	„Kolik byste chtěl investovat?“ zeptal se Otero Harryho.

	„To záleží... záleží na tom, o co jde.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupila Maria s podnosem. Nalila jim čaj a kávu. Rozhostilo se ticho a Harry si uvědomil, že má strach. V podpaží cítil pot. Nebylo snadné odolávat soustředěnému úsilí tří mužů. Pak sekretářka odešla a zavřela za sebou dveře.

	„Dobře.“ Sandy otevřel zásuvku psacího stolu. Všichni ho sledovali, jak vytahuje skleněnou lahvičku naplněnou žlutým práškem. Opatrně trochu vysypal na čistý list papíru.

	„Tady. Co bys řekl, že to je? Vezmi si to.“

	Harry promnul prášek mezi prsty. Dobře věděl, co to je, ale nesměl to dát najevo. „Je to mastné...“

	Otero se chraplavě zasmál a zavrtěl hlavou. Sandy se široce usmál.

	„To je zlato, Harry. Španělské zlato. Našlo se na poli na určitém místě. Alberto tam dlouho odebíral vzorky a letos na jaře narazil na zlatou žílu. Španělsko má několik menších nalezišť zlata, ale tohle je velké. Opravdu velké.“

	Harry nechal prášek spadnout zpět na list papíru. „Takhle zlato vypadá, když se vykope ze země?“

	Otero vstal a přešel k velkému stolu. Přinesl z něj jednu kovovou nádobu a odšrouboval z ní víčko. V nádobě byla žlutooranžová drobivá hlína.

	„Tohle je ruda. Zlato se z ní dostane pomocí rtuti a kyseliny. Ze dvou takových nádob se dostane asi tolik zlata, co je v té lahvičce. To znamená, že obsah zlata v této rudě je velmi vysoký. Umíte si představit cenu pole s touhle rudou? Dvaceti polí?“

	Harry na hlínu jemně přitlačil prst. Povedlo se, řekl si v duchu. Povedlo se mi to.

	„Tyhle nádoby jdou na analýzu na ministerstvo hornictví.“ Sandy se otočil kde Salasovi. „Tam pracuje Sebastian. Je to náš kontakt na ministerstvu.“

	De Salas přikývl. „Jak víte, señore Brette, španělská hospodářská politika je založena na strategii soběstačnosti. Těžba nerostných surovin má prioritu. Ministerstvo hornictví vydává soukromým společnostem licence na geologický průzkum. Pokud se najde naleziště, jehož vyhodnocení ve vládních laboratořích je úspěšné, společnost dostane licenci i na těžbu.“

	„Takže její akcie zvýší svou cenu,“ dodal Sandy.

	„A to je cesta, kterou jde Nuevas Iniciativas?“

	„Ano, přesně tak to je. My tři jsme hlavní akcionáři. Sebastian by technicky vzato, jakožto ministerský úředník, neměl mít žádný obchodní podíl ve firmě tohoto druhu, ale v téhle zemi se o takové detaily nikdo nestará. I pár jeho kolegů z ministerstva u nás už investovalo.“

	„A ti jsou s vaší rudou spokojení?“

	„Věci se trochu vlečou,“ odpověděl de Salas. „Bohužel se nám do toho míchá politika. Víte o tom fiasku v Badajozu?“

	„Něco jsem zaslechl.“

	Sandy přikývl. „Loni tam bylo oznámeno velké naleziště zlata, ale nakonec se ukázalo, že tam nic není. Bublina splaskla krátce po tom, co generalísimo ve vánočním projevu oznámil, že Španělsko brzy bude mít všechno zlato, které potřebuje.“ Sandy se smutně usmál. „Pěkný trapas. Podobný tomu, když Franco poskytl peníze na výzkumy jednomu rakouskému vědci, který tvrdil, že umí vyrobit benzin z trávy. Generalísimo tak silně toužil, aby to byla pravda, že se choval poněkud důvěřivě. Teď se přehoupl k opačnému extrému a je velice nedůvěřivý. Jeden speciální výbor studuje všechna potenciální naleziště nerostných surovin. Členové toho výboru se na činnost ministerstva hornictví nedívají s velkým pochopením. Považují ministerstvo za hnízdo falangistů.“

	„Ale pokud jsou to skutečné zdroje, není snad v zájmu všech je těžit?“

	„To by si člověk myslel, Harry,“ souhlasil Sandy. „Mělo by to tak být.“

	Otero pokrčil rameny. „Někteří lidé všecko zdržují a chtějí další testy, i když už byly vzorky přezkoušeny nade všechnu pochybnost. Jde o testy provedené na vzorcích, které byly odebrány v přítomnosti vládních inspektorů.“

	„Můžeme ti ukázat zprávy“ řekl Sandy. „Samozřejmě přísně důvěrně.“

	„Mně ty zkoušky nevadí,“ pokračoval Otero. „Mezitím jsem se díval okolo. Některé oblasti jsou ještě slibnější. Až překonáme byrokratické překážky a zveřejní se to, všichni s podílem ve firmě zbohatnou. Jenže všecko stojí peníze, señore. Odběry vzorků, provádění testů. Taky chceme koupit jeden pozemek v sousedství. Ale nemůžeme si to finančně dovolit.“

	„Nejde jen o politiku,“ dodal de Salas. „Ti generálové ve výboru požadují pořád nové testy, aby nás finančně vyčerpali. Pak bychom museli firmu prodat jiné společnosti. A ta je pod jejich kontrolou.“

	„Nakonec jde vždycky o mrzký mamon.“ Sandy pozvedl obočí. „Tisíc liber by se nám teď hodilo. Mohli bychom financovat další vrty, odběry vzorků, koupit těžební práva na ten nový pozemek... A taky, když uvidí, že máme finanční zdroje, mohli by nám přestat házet klacky pod nohy. A my bychom všichni přišli k velkému balíku.“

	„Co pět set?“ odpověděl Harry. „I tak je to hodně. Připadá mi to trochu... riskantní.“

	„O žádné riziko nejde,“ prohlásil Otero uraženě. „Říkám vám, že máme zprávy ověřující kvalitu naší rudy.“

	Harry předstíral přemýšlení a špulil přitom rty. Srdce mu stále divoce bušilo, ale strach už necítil. Věděl, že je na nejlepší cestě k úspěchu.

	„Jsou ty zprávy napsány tak, že je pochopí i laik?“

	„Jistě,“ zasmál se de Salas. „Musí jim rozumět ten jejich slavný výbor.“

	„Budeš sem muset přijít a přečíst si je,“ řekl Sandy. „Z kanceláře je samozřejmě ven nepustíme. Kdybys něčemu nerozuměl, vysvětlíme ti to.“

	„Dáváme vám tím velké privilegium, señore Brette,“ prohlásil Otero slavnostním tónem. „Je jen velmi málo lidí, kteří o tom něco vědí.“

	Harry se zhluboka nadechl. Teď je to prašť jako uhoď, řekl si. „Musel bych vidět to naleziště. Naslepo do ničeho peníze dávat nechci.“

	Otero pomalu zavrtěl hlavou. „Informace o poloze naleziště je přísně důvěrná, señore. Ne, tak daleko nejsem ochoten zajít.“

	„Vládním úředníkům jste to říct museli, ne?“

	„Ano, Harry.“ V Sandyho hlase se začínala ozývat netrpělivost. „Ale se zárukou důvěrnosti informací.“

	„Pokud mě do toho chcete opravdu přibrat...“ rozhodil Harry ruce.

	„O tom si budeme muset promluvit.“ Sandy si hladil knírek a hleděl někam mezi de Salase a Otera. Oba se tvářili nespokojeně.

	„Dobře,“ odpověděl Harry. Nemělo cenu teď příliš tlačit na pilu. Těšilo ho, že se mu povedlo je vyvést z jejich bohorovnosti. Sebevědomý úsměv ze Sandyho obličeje rovněž zmizel. Harry měl jasno. I kdyby nakonec odmítli ukázat mu naleziště, naoko do celé akce půjde. Ale kdyby v tomto bodu povolili, byl by jeho úspěch mnohem větší.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Sandy podrážděně vzhlédl. Ve dveřích se objevila Mariina hlava.

	„Co se děje?“

	„Je tu señora Forsythová, pane. Čeká venku.“

	Sandy si prsty pročísl vlasy. „Přišla brzo. Podívej, Harry, tohle si musíme probrat. Co kdybys vzal Barbaru na tu kávu sám? Já ti pak zavolám.“

	„Jak chceš.“

	„Dobře. Zajdu s tebou ven, pozdravit ji.“ Sandy vstal a oba Španělé následovali jeho příkladu.

	„Tak na shledanou příště.“ Sebastian mu potřásl rukou. Po něm Otero, který Harrymu věnoval další tvrdě zkoumavý pohled. Sandy pak Harryho odvedl z kanceláře. Barbara seděla u Mariina stolu. Na hlavě měla šátek promáčený deštěm. Byla bledá a vypadala, že je duchem nepřítomná.

	„Ahoj, Harry.“

	„Jdeš brzo!“ Sandy netrpělivě ukázal na šátek. „A proč máš na hlavě tohle? Máš přece dost klobouků.“

	Harry se na něj podíval. Panovačný tón ho překvapil. Sandy si všiml Harryho pohledu, usmál se a vzal Barbaru za paži. „Podívej, miláčku, došlo ke změně plánu. Nemůžu teď odejít, musím něco probrat se svými přáteli. Co kdybyste na kávu šli jen ty a Harry?“

	„Dobře.“ Letmo se na Harryho usmála.

	„Harry tě pak odvede domů. Co říkáš, Harry? Děkuju. Zítra ti zavolám.“ Spiklenecky mrkl. „Uvidím, jestli se mi podaří Otera zpracovat.“ Venku stále padal studený déšť. Barbara si upravila šátek na hlavě.

	„Nemá rád, když nosím šátky,“ vysvětlila. „Podle něj jsou moc obyčejné.“ Chladně se pousmála s výrazem, který Harry na jejím obličeji ještě nikdy předtím neviděl. „O co mu jde - snaží se tě zaplést do některé z těch svých záležitostí?“

	Harry se rozpačitě usmál. „Nabízí mi příležitost investovat.“

	„Podívej, moc by ti vadilo, kdybychom na tu kávu nešli? Raději bych šla rovnou domů. Mám pocit, že na mě leze nachlazení.“

	„Jak si přeješ.“ Šli pomalým krokem v dešti. Podíval se na její bledý, stažený obličej. „Jsi v pořádku, Barbaro?“

	„Vlastně ne“ Zhluboka si povzdechla. „Po obědě jsem šla do kina, abych si ukrátila čas. Promítali tam týdeník, víš, jak to tu dnes je, samá proněmecká propaganda.“ Další povzdech. „Promítali bombardování Británie. Viděla jsem centrum Birminghamu.“

	„To je mi líto. Bylo to zlé?“

	„Hrozné. Část města hořela. Vychloubali se tím, kolik lidí bylo zabito při posledním náletu.“ Vtom se zastavila. „Promiň, je mi najednou slabo.“

	Harry se rychle rozhlédl, ale nikde žádná kavárna. Jen jeden velký kostel. Vzal ji za paži. „Pojď, posadíme se na chvíli dovnitř.“ Vedl ji nahoru po schodech ke vchodu.

	Uvnitř kostela panoval chlad a šero. Jedině nazdobený oltář byl osvětlený. Na lavicích se krčilo několik temných postav. Některé tiše mumlaly modlitby. Harry přivedl Barbaru na jednu z prázdných lavic. Na tvářích se jí leskly slzy. Sundala si brýle a vytáhla z kapsy kapesník.

	„Omlouvám se,“ zašeptala.

	„Chápu. Já si dělám starosti o bratrance Willa.“

	„Toho, co má za ženu dračici?“

	„Ano. Ale než jsem odjel sem, poznal jsem ji i z jiné stránky. Pomáhal jsem jí do krytu při náletu. Bála se o děti. Myslel jsem si, že je ani neumí mít ráda, ale v tom jsem se mýlil.“

	Barbara si povzdechla. „Já jsem samozřejmě za občanské války viděla nálety v Madridu. Ale vidět je v Anglii, to je jiné...“ Sevřela rty. „Po tomhle už nikdy věci nemohou být stejné. Nikde.“

	Harry hleděl v šeru na její bledý obličej. „Asi máš pravdu.“

	„Cítím, že bych měla být tam. V Anglii. Když Bernie...“ odmlčela se, „…zmizel, chtěla jsem bezpečí. Sandy mi ho dal. Nebo jsem si to myslela. Dnes ale žádné skutečné bezpečí neexistuje.“ Znovu se odmlčela. „Nejsem si ani jistá, jestli teď bezpečí chci.“

	Harry se smutně usmál. „Myslím, že já ano. Nejsem žádný hrdina. Upřímně řečeno, ze všeho nejraději bych utekl domů a žil v klidu.“

	„Ty to ale neuděláš.“ Usmála se na něj. „To by bylo proti tvým čestným zásadám.“

	„Zajímavé, zrovna o nich jsme před chvílí mluvili se Sandym. O kodexu cti mezi spolužáky ze soukromé školy. Pro něj to ovšem nikdy nic neznamenalo.“

	Chvíli oba mlčeli. Oči se mezitím přizpůsobily temnotě. Harry viděl, že většinu lidí, kteří se zde modlí, představují ženy oděné v černém. Některé měly na hlavách jen černé hadry. Barbara se dívala na sochu Krista na kříži v postranní kapli, na namalovanou krev prýštící z jeho ran.

	„To je ale víra“ řekla hořce. „Krev a mučení. Žádný div, že tu vypukl takový masakr. V tom má Sandy pravdu. Náboženství je prokletí.“

	„Já jsem to vždycky bral tak, že brání lidem v největších excesech.“

	Barbara se hořce zasmála. „Tady to funguje právě naopak. A podle mě to tak fungovalo vždycky.“ Nasadila si brýle. „Pamatuješ se na tu rodinu, u které Bernie bydlel? Na Merovy?“

	„Ano. Byl jsem u toho, když se seznámil s Pedrem Merou. Vlastně jsem nedávno zkoušel najít jejich byt.“ Zaváhal. Nechtělo se mu Barbaře vyprávět, co v Carabanchelu našel.

	„Opravdu?“

	„Ano. Proč - setkala ses s nimi?“ Vypadal napjatě.

	Barbara se kousla do rtu. „Víš, že teď pracuju v tom sirotčinci?“ zeptala se tiše.

	„Ano.“

	„Je to hrozná díra. Zacházejí tam s dětmi jako se zvířaty. Před dvěma dny tam přivedli malou dcerku Pedra a Inés, Carmelu. Žila sama na ulici. Myslím, že všichni ostatní jsou mrtví.“

	„Panebože!“ Harry mu se vybavila malá holčička, jak na něj vážně hledí a on se ji pokouší učit anglická slovíčka... Její bratr Antonio, který s ním a Berniem sledoval, jak dva komunisté honí fašistu... Otec rodiny Pedro, neúnavná matka Inés... „Mrtví?“

	„Vypadá to tak.“ Barbara vytáhla z tašky plyšového oslíka, uprostřed těla sešitého hrubou nití. „Jedna stará potvora, která tam se mnou pracuje, tu hračku vytrhla Carmele z ruky a roztrhla ji. Asi to bylo to poslední, co ta holčička na světě měla. Slíbila jsem, že jí hračku opravím. Když jsem tam dnes ráno přišla, řekli mi, že se pořád pokoušela utéct, a tak ji poslali do speciálního domova pro nepřizpůsobivé děti. Asi si dovedeš představit, co to znamená. Vrchní jeptiška mi odmítla říct, kam ji poslali. Prý mi po tom nic není. Nějaká sestra Inmaculada.“ Z hlasu jí teď zněla neskrývaná hořkost.

	„Nemůžeš to nějak zjistit?“

	„Jak? Jak, když mi to nechtějí říct?“ Hlas jí vystoupal do výšky, pak si povzdechla. Sevřela ústa. „Vím, co udělám. Nechám tu Femandita pánu Bohu. Možná se Bůh postará o Carmelu. Možná.“ Vstala a vydala se s hračkou v ruce k zábradlí postranní kaple. Hněvivým gestem ji hodila na hromadu květin před křížem. Pak se vrátila a posadila se vedle Harryho.

	„Už se do toho kláštera nevrátím. Sandymu se to líbit nebude, ale bude to muset nějak překousnout.“

	„Ty a Sandy...,“ zaváhal, „je to mezi vámi v pořádku?“

	Smutně se usmála. „Nechme toho, Harry.“ Otřásla se. „Pojď, vypadnem z téhle hrobky.“

	Podíval se jí do očí. „Barbaro, kdybys potřebovala v něčem pomoct, dobře víš, že za mnou můžeš kdykoli přijít.“

	Dotkla se jeho ruky. Kolem procházející stařena nespokojeně zamlaskala.

	„Díky, Harry. Jsem v pořádku, jen mám za sebou špatný den.“ Harry viděl, jak stařena tahá za rukáv kněze a ukazuje směrem k nim. „Pojďme,“ řekla Barbara. „Než nás zatknou za nemorální chování na svátém místě.“

	 

	Venku se Barbara začala sama na sebe zlobit za momentální záchvat slabosti. Věděla, že musí být silná.

	Před kostelem se s Harrym dohodla, že do kavárny přece jen půjdou. Zeptala se, co se na velvyslanectví povídá o Francových úmyslech s vyhlášením války. Harry jí řekl, jak si všichni myslí, že Francovo setkání s Hitlerem neprobíhalo příliš hladce. To ráda slyšela.

	Doma si udělala čaj, seděla o samotě v kuchyni, kouřila a přemýšlela. Pilar měla volné odpoledne. To Barbaře vyhovovalo, v přítomnosti své služky se vždycky cítila trochu stísněně. V rádiu poslouchala předpověď počasí. Hlasatel oznamoval, že v Madridu bude chladno a v horách Guadarrama má sněžit. Barbara vyhlédla na zahradu promáčenou deštěm. Přemýšlela, jestli to znamená sníh i v Cuence. Nemůže dělat nic než čekat, až se Luisův bratr vrátí z dovolené. Myšlenky se jí znovu vrátily k Harrymu. Ráda by mu řekla o Berniem. Nerada mu tajila, že jeho starý přítel není mrtvý. Toužila mu říct pravdu, jenže je to i Sandýho přítel. Navíc je její plán zcela nezákonný. Není to bezpečné. Nesmí o tom říct živé duši.

	Po chvíli šla do salónu a napsala dopis sestře Inmaculadě. Chladně a zdvořile jí oznámila, že jí domácí povinnosti znemožňují pokračovat v práci pro sirotčinec. Když končila s psaním, přišel Sandy. Vypadal unaveně. Usmál se, když odkládal kufřík. Zacinkalo to, jako kdyby měl uvnitř něco kovového. Přistoupil k ní a položil jí ruku na rameno.

	„Jak se máš, miláčku? Omlouvám se, v kanceláři jsem byl trochu protivný. Mám za sebou těžký den. Teď jsem byl hodinu na tom výboru pro Židy.“ Naklonil se a políbil ji na krk. Byly doby, kdy by pod jeho dotekem roztála. Ted cítila jen šimrání od jeho knírku. Odtáhla se. Zamračil se.

	„Co se děje? Omluvil jsem se.“

	„Taky mám za sebou těžký den.“

	„Komu píšeš?“

	„Sestře Inmaculadě. Už do toho sirotčince nepůjdu. Nemůžu se smířit s tím, jak tam s dětmi zacházejí.“

	„To v tom dopise ale neříkáš, že ne?“

	„Ne, Sandy. Píšu, že kvůli domácím povinnostem. Neboj se, s markýzou žádné potíže mít nebudeš.“

	Odstoupil. „Nemusíš být hned tak útočná.“

	Zhluboka se nadechla. „Omlouvám se.“

	„Co teda budeš dělat? Něco přece dělat musíš.“

	Musím jen přestát jeden měsíc, pomoct Berniemu a uniknout odsud, odpověděla mu v duchu. „Nevím. Možná bych ti mohla pomáhat s uprchlíky. S těmi Židy.“

	Sandy se napil whisky. Zavrtěl hlavou. „Zrovna jsem s některými mluvil. Jsou hrozně tradicionalističtí. Nechtěli by, aby jim žena říkala, co mají dělat.“

	„Myslela jsem, že jsou to hlavně odborníci.“

	„I tak lpí na tradicích.“ Změnil předmět hovoru. „Co ti povídal Harry?“

	„Mluvili jsme o válce. On si myslí, že ji Franco nevyhlásí.“

	„Ano, mně to taky říkal. Víš, když dojde na podnikání, docela mu to myslí.“ Zamyšleně se usmál. „Víc, než bych čekal.“ Podíval se jí znovu do očí. „Poslyš, lásko, myslím, že s tím sirotčincem děláš chybu. Měla by ses přizpůsobit. Kdo chce s vlky býti... už jsem ti to říkal mockrát.“

	„Ano, říkal. Ale já se tam nevrátím, Sandy. Odmítám se účastnit toho, co tam s těmi dětmi dělají.“ Nechápal, proč Barbara v poslední době tak přehnaně reaguje na cokoli, co on řekne nebo udělá. Zrovna když by potřeboval klidné zázemí. Barbara věděla, že si všiml, že je něco v nepořádku. Dokonce se vyhýbala i milování. A když naléhal a ona se podvolila, nic z toho neměla.

	„Ty děti jsou divoké,“ řekl Sandy. „Sama jsi to povídala. Potřebují kázeň, ne hračky.“

	„Kristepane, Sandy, někdy mi připadá, že máš místo srdce kámen.“ Slova z ní vylétla, než se stačila zarazit.

	Hněvivě zrudl a přistoupil k ní. Pěsti měl zaťaté a Barbara se polekaně přikrčila. Srdce jí vyděšeně bušilo. Vždycky věděla, jak umí být krutý, když není po jeho. Ale až do této chvíle se nikdy nebála, že by se na ní dopustil násilí. Prudce se nadechla. Sandy se ovládl a promluvil chladným tónem.

	„Já jsem tě stvořil,“ řekl. „Na to nezapomínej. Když jsem tě potkal, nebylas nic. Pořád ses jen bála, co si o tobě myslí ostatní. Co máš místo srdce ty? Jen sentimentální kecy.“ Zuřivě na ni hleděl a ona si poprvé za celou dobu jejich soužití uvědomila, co od ní chce a vždycky chtěl. Řídit ji a ovládat.

	Vstala a vyšla z pokoje.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Po návratu doma našel Harry dva dopisy. Jako první otevřel načmáraný krátký vzkaz od Sandyho, doručený poslíčkem. Sděloval, že se mu podařilo přesvědčit Otera a de Salase, aby Harry mu ukázali důl. Ráno v neděli, tedy za tři dny, Sandy Harryho vyzvedne a vezme ho autem k dolu. Je to jen pár hodin cesty.

	Na druhé obálce Harry našel svou adresu napsanou drobným, úhledným rukopisem, který neznal. Otevřel ji a uvnitř našel dopis od Sofie s přiloženým účtem od lékaře za ošetření a léky. Dopis byl napsán ve španělštině.

	 

	Vážený pane Brette,

	přikládám účet od lékaře. Můžu potvrdit, že jeho požadavky jsou přiměřené. Enriqueovi se už daří lépe. Zakrátko bude moci zase pracovat a nám všem se snad povede o něco lépe. On i maminka Vám děkují. Zachránil jste mu život a on na Vás bude vždy vděčně vzpomínat.

	 

	Harry se cítil zklamán formálním tónem dopisu a náznakem, že tím celá věc končí. Převracel list v ruce a přemýšlel. Pak si sedl a napsal odpověď.

	 

	Jsem opravdu rád, že se Enrique cítí lépe. Účet od lékaře zaplatím hned zítra ráno. Rád bych vám osobně předal potvrzení o úhradě a pozval Vás na kávu. Setkat se s Vámi mi bylo potěšením a nemám mnoho příležitostí popovídat si s obyvateli Madridu. Věřím, že budete moci přijít.

	 

	Navrhl setkání za dva dny v jedné kavárně nedaleko Puerta del Sol, v šest večer. Věděl, že Sofia musí brzy ráno vstávat do práce.

	Zalepil obálku. Pošle ji, až půjde ven.

	Že jí chce předat potvrzení o úhradě, bylo jen průhlednou záminkou. Dobře si uvědomoval, že to bude jasné i Sofii. Nu což, buď odpoví, nebo to tím skončilo. Šel k telefonu a vytočil číslo na velvyslanectví. Požádal recepční, aby vyřídila panu Tolhurstovi, že by s ním potřeboval probrat tiskové oznámení o dovozu ovoce. Podle smluveného kódu to znamenalo, že se děje něco nového se Sandym. Harry tuhle kódovou řeč považoval za dětinskou a melodramatickou hru. Na druhou stranu si uvědomoval, že jsou telefony odposlouchávané a naplno se do nich mluvit nedá.

	Recepční ho nechala chvíli čekat a pak mu oznámila, že pokud by mohl přijít hned, pan Tolhurst mu bude k dispozici. Harryho to nepřekvapilo. Tolly zřejmě trávil na velvyslanectví mnoho večerů. Harry si vzal kabát a vyrazil ven.

	Když se Tolhurst dozvěděl o nejnovějším vývoji, vypadal potěšeně. Prohlásil, že to hned půjde říct Hillgarthovi. Ten má sice nějakou schůzi, ale tohle si zřejmě bude chtít poslechnout přednostně. Za malou chvíli se vrátil do kanceláře a nadšeně zářil.

	„Kapitána to opravdu potěšilo,“ řekl. „Já si myslím, že jestli tam opravdu našli hodně zlata, kapitán půjde přímo za Churchillem, a ten nechá zesílit blokádu. Musíme jim snížit přísun o to, co si koupí za zlato.“ Spokojeně si mnul ruce.

	„Co na to řekne sir Sam?“

	„Churchill dá na kapitána.“ Tolhurst se nadýmal vlastní důležitostí, když zasvěceně pronášel premiérovo jméno.

	„Určitě rozhodne o zesílení blokády.“

	„Asi jim řekneme, že o tom dole víme. Aby pochopili, že nemá cenu pokoušet se nám něco utajit. A taky tím dáme ránu falangistům. Sám jsi říkal, Harry, že bychom měli ukázat pevnější postoj. Možná se toho dočkáš.“

	Harry zamyšleně pokyvoval hlavou. „Tím by se Sandy dostal do pěkné kaše. Mohl by mít opravdu velké problémy...“ Uvědomil si, že při soustředění na svůj úkol přestal mít na zřeteli, jaké následky bude jeho splnění mít pro Sandyho. Pocítil bodnutí viny.

	Tolhurst však na něj spiklenecky mrkl. „Možná ne. Kapitán něco chystá.“

	„Ale co?“ Harry se zamyslel. „Přece se ho nepokusíte naverbovat?“

	Tolhurst zavrtěl hlavou. „To ti zatím nemůžu říct.“ Nadutě se usmál. Harrymu jeho nabubřelost začínala jít na nervy. „Mimochodem, nemluvil jsi s nikým o té další věci - rytířích svátého Jiří?“

	„Jasně že ne.“

	„Je důležité, aby sis to nechal pro sebe.“

	„Já vím.“

	 

	Druhý den ráno Harry tlumočil při setkání jednoho z tajemníků velvyslanectví s generálem Maestrem. Opět šlo o nějaké dovozní certifikáty. Při setkání zase asistoval mladý falangistický tlumočník a všichni opět předstírali, že Maestre nemluví anglicky. Generál se vůči Harrymu choval s chladnou odměřeností, a ten si uvědomil, že měl Hillgarth pravdu. Maestre má Harrymu za zlé, že se jeho vztah s Milagros nijak nevyvíjí. Harry však neměl ani nejmenší chuť předstírat, že by k té dívce mohl něco cítit, jen aby uspokojil své nadřízené. S potěšením kvitoval, že je pátek a končí pracovní týden. Doma na rohožce našel odpověď od Sofie - jen pár řádek, v nichž souhlasila, že se s ním na druhý den večer sejde. Samotného ho překvapilo, jak radostně mu srdce poskočilo.

	Kavárna byla malá a moderně zařízená. Kdyby na stěně za pultem nevisel Francův portrét, mohla by být kdekoli v Evropě. Harry přišel trochu předčasně, ale Sofia už seděla nad šálkem kávy u zadního stolu. Na sobě měla dlouhý černý kabát, ve kterém ji viděl první den, když přivedl domů zraněného Enriquea. Ve světlech kavárny bylo vidět, že je kabát už hodně obnošený. Rtuťovitý, nenalíčený obličej měla bledý. Vypadala najednou mnohem mladší a zranitelnější. Když se k ní blížil, s úsměvem vzhlédla.

	„Doufám, že jsem vás nenechal čekat,“ začal.

	„To já jsem přišla moc brzo. Vy jdete na čas.“ Její úsměv mu připadal nějak jiný. Stále otevřený a přátelský, ale zároveň v něm cítil náznak chápavého porozumění.

	„Přinesu vám čerstvou kávu.“

	Koupil kávu pro oba.

	„Enriqueovi se už daří o hodně líp,“ prohlásila, když si sedal ke stolu. „Příští týden si začne hledat práci.“

	Plaše se usmál. „Jinou práci?“

	„Ano, určitě. Chce pracovat rukama.“

	„A co ministerstvo - zaplatilo mu za dobu nemoci?“

	Její úsměv nabral cynický odstín. „Ne.“

	„Tady je to potvrzení.“ Harry navštívil ordinaci a zaplatil účet, přesně jak slíbil.

	„Děkuju.“ Sofia doklad pečlivě poskládala a strčila si jej do kapsy.

	„Kdyby ještě potřeboval, rád mu pomůžu.“

	„Teď už bude v pořádku.“

	„Dobře.“

	„Jak jsem vám napsala, zachránil jste mu život. Máte navěky naši vděčnost.“

	„To je v pořádku.“ Harry se usmál. Najednou mu došla řeč. Nenapadalo ho vůbec nic, o čem by mohl mluvit.

	„Byl někým...“ povytáhla Sofia obočí, „...nahrazen?“

	„Díkybohu ne. Nechávají mě na pokoji. Víte, nejsem vůbec důležitý. Pouhý překladatel.“

	Zapálila si cigaretu, opřela se do židle a zkoumavě se na něho zadívala. Tvářila se zvědavě, ne nepřátelsky ani podezřívavě. Celkově mu připadala méně napjatá než při setkáních v bytě.

	„Chystáte se domů do Anglie?“ zeptala se. „Na Vánoce?“

	„Vánoce?“ zasmál se. „Ani jsem si na ně nevzpomněl.“

	„Jsou už za šest týdnů. V Anglii je to velký svátek, hodně oslav, ne?“

	„Ano. Ale já asi domů nepojedu. Na velvyslanectví nás teď všechny potřebují. Víte, jak se věci mají... z diplomatického hlediska.“ Zapřemýšlel, odkud asi ví o anglických vánočních oslavách. Možná od toho kluka z Leedsu, co ho potkala za občanské války. Znovu si kladl otázku, jestli to byl její milenec. Kolik je jí vlastně let? Pětadvacet? Šestadvacet?

	„Takže se nesejdete s rodiči…“

	„Jsou oba mrtví.“

	„To je mi líto.“

	„Otec padl v první světové válce. Matka zemřela na chřipku hned po ní.“

	Přikývla. „Ano. Španělsko v první válce nebojovalo, ale ty epidemie po ní tady taky řádily. Je to smutné, přijít o oba rodiče.“

	„Mám dvě tety a jednoho strýce, a taky jednoho bratrance. Od toho vím, co se doma děje.“

	„O náletech?“

	„Ano. Jsou zlé, ale zdaleka ne tak zlé, jak se to tu snaží líčit propaganda.“ Po jeho slovech se rychle rozhlédla. V duchu si začal nadávat za neopatrnost. Zapomněl, že je v zemi plné zvědavých uší. „Omlouvám se.“ dodal rychle.

	Znovu se ironicky usmála. Moc se mu tak líbila. „Na doslech nikdo není. Schválně jsem vybrala stůl tady vzadu.“

	„Chápu.“

	„A jinak doma nikoho nemáte?“ zeptala se. „Například manželku?“ Její přímost ho trochu zarazila.

	„Ne, nikoho. Vůbec nikoho.“

	„Promiňte, že se ptám. Asi vám to připadá neomalené. Není to asi otázka, kterou byste čekal od Španělky.“

	„Upřímnost mi nevadí,“ odpověděl. Pohlédl jí přímo do velkých hnědých očí. „Po poměrech na velvyslanectví je to příjemná změna. Před pár týdny jsem byl na večírku, který jeden z ministrů pořádal své dceři k osmnáctinám. Bylo to úmorně formální. Chudinka dcera.“ dodal.

	Sofia vyfoukla oblak kouře. „Já pocházím z jiných poměrů.“

	„Ano?“

	„Republikánských. Otec a celá jeho rodina byli republikáni. Když se řekne Španělsko, bohatí cizinci si představí historické kostely, býčí zápasy a ženy v krajkových mantilách. Jenže tady existují i úplně jiné tradice. V mojí rodině věříme na rovná práva žen. Vychovali mě ve víře, že se vyrovnám každému muži. Spíše matka. Otec měl staromódnější názory. Ale aspoň se za ně občas zastyděl.“

	„Co dělal?“

	„Pracoval ve skladu. Stejně jako já se hodně nadřel pro trochu peněz.“

	„Myslím, že ta rodina, s kterou jsem se seznámil tehdy v jednatřicátém roce, vyrůstala v podobné tradici. I když tehdy jsem to tak nevnímal.“ Vzpomněl si na Barbařino vyprávění o Carmele a oslíkovi.

	„Mluvíte o nich, jako byste je měl rád,“ konstatovala Sofia.

	„Ano, byli to dobří lidé.“ Usmál se. „Vaše rodina také patřila k socialistům?“

	Zavrtěla hlavou. „Měli jsme přátele u socialistů, anarchistů i levých republikánů. Ale ne všichni vstupovali do nějaké strany. Strany slibovaly komunistickou nebo anarchistickou utopii, ale většina lidí nechce nic jiného než klid a mír, chleba na stole, sebeúctu... Nemám pravdu?“

	„Ano, máte.“

	Naléhavě se k němu naklonila. „Nedovedete si představit, co znamenala republika pro lidi, jako jsem já. Najednou na nás doopravdy záleželo. Mohla jsem studovat medicínu. Musela jsem k tomu vydělávat v baru jako servírka, ale všude bylo tolik naděje. Konečně přišla změna, naděje na slušný život...“ Náhle se s úsměvem zarazila. „Promiňte, nechala jsem se unést. Nemám moc příležitostí si o té době s někým popovídat.“

	„Neomlouvejte se. Pomáhá mi to pochopit.“

	„Pochopit co?“

	„Španělsko.“ Zaváhal. „Vás.“

	Sklopila oči ke stolu, sáhla po balíčku a zapálila si další cigaretu. Když znovu vzhlédla, viděl v jejím pohledu nejistotu.

	„Není vyloučeno, že budete muset Španělsko opustit dříve, než plánujete. Pokud Franco vstoupí do války.“

	„My všichni doufáme, že ne.“

	„Všichni říkají, že Anglie dá Francovi, o co si řekne, jen aby ho udržela mimo válku. Co pak ale bude s námi?“

	Harry si povzdechl. „Myslím, že moji nadřízení by odpověděli, že děláme jen to, co musíme, aby nám Španělsko nevypovědělo válku. Je mi ale jasné, že nemáme být na co moc pyšní.“

	Sofia se náhle usmála. „Ach, promiňte, vypadáte tak zkroušeně. Tolik jste nám pomohl, a já se tu s vámi hádám. Promiňte.“

	„Neomlouvejte se. Můžu vás pozvat na další kávu?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, budu už muset jít. Matka a Paco na mě čekají. Musím nakoupit jídlo. Možná se mi povede sehnat olivový olej.“

	Harry zaváhal. Ale když odpoledne v novinách zahlédl ten inzerát, rozhodl se, že ji pozve, pokud to průběh večera jen trochu dovolí. „Máte ráda divadlo?“ zeptal se s náhlou neohrabaností, takže na něj chvíli zaraženě hleděla. „Promiňte“ pokračoval chvatně. „Zítra večer dávají v divadle Zara Macbetha. Říkal jsem si, jestli byste tam nešla se mnou. Rád bych ho viděl ve španělštině.“

	Zaváhala a chvíli ho sledovala velkýma hnědýma očima. „Děkuji za pozvání, ale myslím, že bych je raději neměla přijmout.“

	„To je škoda.“ odpověděl Harry. „Chtěl jsem jen... abychom se spřátelili. Nemám moc španělských přátel.“

	Usmála se, ale zavrtěla hlavou. „Señore, ráda jsem si s vámi promluvila, ale žijeme každý v úplně jiném světě.“

	„Opravdu? Jsem tak strašně buržoazní?“

	„Do divadla se všichni obléknou do nejlepších šatů. Nemám žádné, kterými bych se jim mohla rovnat.“ Povzdechla si a znovu se na Harryho zadívala. „Před pár lety by mi to nedělalo žádné starosti.“

	Harry se usmál. „Tak tedy…“

	„Mám vlastně jedny šaty, které by docela ušly.“

	„Tak prosím pojďme.“

	Odpověděla mu úsměvem. „Tak dobře, señore Brette.“ Zapýřila se. „Ale jen jako přátelé, ano?“

	
Kapitola dvacátá osmá

	Celý týden pršelo, občas se sněhem. Cestou do lomu vězni čvachtali přilnavým rudým bahnem. Každý den sledovali, jak se hranice sněhu na vzdálených horách posunuje o kousek níž.

	Toto dopoledne bylo sychravo. Pracovní četa stála v řadách, vězni podupávali nohama, aby se trochu zahřáli, a sledovali dva ženisty, kteří opatrně vkládali dynamitové patrony do dlouhé praskliny, táhnoucí se přes celou šestimetrovou šířku skaliska. Seržant Molina už byl zpátky z dovolené. Povídal si s řidičem vojenského náklaďáku, který přivezl dynamit z Cuency.

	Bernie myslel na Agustína. Ten před pár dny odjel na dovolenou. S ruksakem přehozeným přes rameno procházel kolem vězňů nastoupených na ranní sčítání. Na chvíli pohlédl Berniemu do očí, ale rychle pohled odvrátil. Pak se otevřela brána a Agustín zmizel na cestě do Cuency.

	„Tohle je velká nálož,“ zamumlal Pablo. Byl teď zařazen na práci v lomu. Jako bývalý horník z Asturie toho věděl o výbušninách hodně. „Měli by nás postavit dál od výbuchu, úlomky tu budou lítat všude kolem.“

	„Měli tě nechat, abys ty nálože položil ty, amigo.“

	„To by se báli, že jim je dám pod náklaďák, jako se nám to povedlo v šestatřicátém v Oviedu.“

	„Jo, kdyby se nám tak povedlo se k tomu dynamitu dostat, co, Vicente?“

	„Ano.“ Právník seděl za nimi, schoulený na kameni. Ráno pomáhal Molinovi vyplňovat papíry - seržant byl baculatý, líný chlapík, který nestačil na svoje úkoly. Jen taktak uměl psát a právník pro něj byl darem z nebes. Ale před odstřelem musel přerušit práci a poslali ho čekat s ostatními. Ted tu seděl s hlavou v dlaních. Jeho stav se zhoršil. Výtok z nosu přestal, ale místo toho se mu teď nezdravé tekutiny zřejmě hromadily v čelních dutinách. Nemohl dýchat nosem, každé polknutí ho bolelo.

	„Ustupte! Dál dozadu!“ zvolal Molina. Vězni pomalu couvali, zatímco ženisté utíkali do úkrytu za nákladním autem. Molina a řidič se k nim připojili.

	Pak se ozval temný výbuch a Bernie se přikrčil. Jenže žádné úlomky kolem nelétaly. Místo toho se celá skalní stěna zhroutila a rozdrobila jako hrad z písku ve větru. Zavanul od ní oblak prachu, který vězně přinutil ke kašli. Po chvíli kolem vyděšeně proběhla malá skupina srnců, kteří obývali stráně Tierra Muerty.

	Když se prach usadil, otevřel se jim výhled na jeskyni, vysokou kolem půldruhého metru. Za spadlou skalní stěnou se dutina rozšiřovala do nitra kopce. Ženisté se volným krokem přiblížili k ústí jeskyně. Vytáhli baterky a v opatrném předklonu se vydali dovnitř. Vězňové i strážní je napjatě sledovali.

	Pak se ženisté vrátili a tlumeně něco říkali Molinovi. Tlustý seržant se rozesmál.

	„¿Qué diceis? ¡No es posible! ¡Estáis loco!“

	„Je to pravda! Opravdu! Podívejte se sám!“

	Molina se zamračil, evidentně vyvedený z míry. Pak přivedl ženisty k Berniemu a ostatním. Seržant kývl na Vicenteho, a ten roztřeseně vstal.

	„Ay, abogado, vy jste učený člověk, no? Možná byste tomu našel hlavu a patu?“ Kývl na bližšího vojáka, hubeného kluka s obličejem plným akné. „Řekni, cos viděl.“

	Mladík naprázdno polkl. „V tý jeskyni jsou malby. Chlapi se tam honěj za zvířatama... jelenama a slonama. Je to divný, ale je to tak!“

	Vicenteho to na chvíli probralo z letargie. „Kde?“

	„Na stěně tý jeskyně!“

	„Něco podobného se před pár lety našlo ve Francii. Jeskynní malby pravěkých lidí.“

	Mladý voják se pokřižoval. „Vypadalo to jako stěny pekelné.“

	Molinovi zasvítily oči. „Co když mají velkou cenu?“

	„Myslím, že jen pro vědce, sargento.“

	„Můžeme se taky podívat?“ zeptal se Bernie. „Mám diplom z univerzity v Cambridgi,“ zalhal. Molina se na chvilku zamyslel, pak kývl hlavou a následován Berniem a Vicentem přistoupil ke vchodu do jeskyně. Ženisté se zdráhavé šourali za nimi. Molina rázně pokynul tomu, který s nimi už mluvil. „Ukaž jim to.“ Muž rozpačitě přešlápl, vzal si od kolegy baterku a podal ji Berniemu. Pak neochotně jako první vstoupil dovnitř. Ostatní vězni výjev se zájmem pozorovali.

	V úzkém vstupu do jeskyně se vznášel prach, který nutil Vicenteho k bolestivému kašli. Po třech metrech se vchod rozšiřoval do široké jeskyně přibližně kruhového půdorysu. Paprsky baterek klouzaly po stěnách, kde postavy lidí, naznačené jen jako z hůlek, honily obrovská zvířata, slony s hustou srstí a klenutými hlavami, nosorožce a jeleny. Všechny obrazy byly namalovány jasně červenou a černou barvou a ve světle baterek jako by tančily a nadskakovaly. Byla jimi pokryta celá jedna široká stěna velkého jeskynního sálu.

	„Och,“ užasl Bernie.

	„Je to jako ve Francii,“ pronesl potichu Vicente. „Viděl jsem v jednom časopise fotky. Netušil jsem, že by ty malby mohly vypadat tak... živě. Podařil se vám důležitý nález, señore.“

	„Kdo to maloval?“ zeptal se voják stísněně. „A proč tady ve tmě?“

	„To nikdo neví, soldado. Možná to sloužilo k jejich náboženským obřadům.“

	Voják rozpačitě těkal světlem baterky kolem sebe a ozařoval holé skalní stěny a krápníky. „Ale nevede sem žádná cesta,“ zaprotestoval nejistě.

	Bernie ukázal na hromadu kamenné suti v koutě. „Podívejte, támhle mohl být vchod, který to časem zasypalo.“

	„A ty obrazy tu ve tmě čekaly tisíce let...,“ zašeptal Vicente. „Starší než katolická církev, starší než Ježíš Kristus.“

	Bernie se zadíval na malby. „Jsou nádherné,“ konstatoval. „Jako by je namalovali včera. Podívejte, mamut. Jsou to lovci mamutů.“ Nevěřícně se zasmál.

	„Raději bych šel odsud pryč,“ obrátil se voják k odchodu. Bernie naposled bleskl baterkou na skupinku mužů, ženoucích se za obrovským jelenem, a pak vojáka následoval.

	Venku ženista a Vicente vysvětlovali Molinovi, co viděli. Strážný hlavní pušky Berniemu naznačil, ať se vrátí k ostatním. Ti postávali v klikatých řadách a třásli se chladem.

	„¿Que pasó?“ zeptal se Bernieho Pablo.

	„Jeskynní malby,“ odpověděl. „Od pravěkých lidí.“

	„¿De verdad? Jak vypadají?“

	„Jsou nádherné. Tisíce let staré.“

	„To byla doba primitivního komunismu,“ zareagoval Pablo po svém. „Ještě než se vytvořily společenské třídy. Měla by se studovat.“

	Po chvíli k nim přišel Vicente. Dýchal, jako kdyby rašploval plech.

	„Co na to Molina?“ zeptal se Bernie.

	„Bude to hlásit veliteli. Teď nás přestěhují za kopec a budou střílet skály tam.“ Rozkašlal se. Čelo se mu lesklo potem. „Cítím se jako v ohni. Mít tak trochu vody...“

	K ústí jeskyně se postavil jeden strážný. Pokřižoval se a začal ji hlídat.

	 

	U večere se Vicentemu přitížilo. Ani v kalném světle olejových lamp Bernie nemohl přehlédnout, jak se právník potí a zimničně třese. Při každém polknutí kaše sebou trhl.

	„Jsi v pořádku?“

	Vicente neodpověděl. Položil lžíci a dal si hlavu do dlaní.

	Otevřely se dveře jídelního baráku. Vstoupil Aranda, následován Molinou. Seržant vypadal zkroušeně. Po nich vstoupil otec Jaime. Vysoký kněz kráčel důstojně a tvářil se vážně. Husté, ocelově šedé vlasy měl sčesány dozadu z vysokého čela. Vězni se nepokojně vrtěli, když na ně dopadal Arandův pronikavý pohled.

	„Dnes v lomu,“ promluvil velitel zvučně, „četa seržanta Moliny něco našla. Otec Jaime si přeje vám k tomu něco říct.“

	Kněz přikývl. „Ty malůvky jeskynních lidí jsou pohanské výjevy, které vznikly dříve, než svět ozářilo světlo Ježíše Krista. Je třeba se jich vystříhat. Zítra budou do jeskyně položeny další nálože a ty obrazy budou zničeny. Kdokoli se o nich jen zmíní, bude potrestán. To je všechno.“ Kývl Arandovi, na Molinu vrhl znechucený pohled a odkráčel. Oba důstojníci ho následovali.

	Pablo se naklonil k Berniemu. „Svině. Je to španělské kulturní dědictví.“

	„Tihle lidi se chovají jako Gótové a Vandalové - co říkáš, Vicente?“ šťouchl Bernie Vicenteho do ramene.

	Ten zasténal a složil se dopředu. Hlava hlasitě narazila do stolní desky. Plechová miska hlučně spadla na podlahu, takže si všeho všiml strážný a přispěchal. Byl to Arias, mladičký, bezohledně krutý branec.

	„¿Que pasa aquí?“ Zatřásl Vicentemu ramenem. Právník jen zasténal. „Omdlel,“ ozval se Bernie. „Je nemocný, potřebuje ošetřit.“

	Arias zamručel. „Vezmi ho do baráku. Tak pojď, povedeš ho. Teď kvůli němu musím do zimy!“ stěžoval si a přitom si přes hlavu navlékal těžké pončo.

	Bernie Vicenteho zvedl. Byl lehoučký, pouhý věchýtek kostí. Pokoušel se postavit na nohy, ale kolena se mu příliš třásla. Bernie ho nesl na cestě ven z jídelního baráku a strážný šel za nimi. Přešli nádvoří, kde šlapali do louží s příkrovem ledu, blýskajícího se ve světle ze strážních věží.

	V baráku Bernie položil Vicenteho na jeho palandu. Právník se vznášel mezi bezvědomím a polovědomím. Byl pokryt potem a těžce dýchal. Arias se mu zadíval do obličeje.

	„Asi je na čase, abych k němu zavolal kněze.“

	„Tak zlé to s ním není,“ zaprotestoval Bernie. „Už jsem ho v tomhle stavu viděl.“

	„Když vězeň vypadá, jako kdyby umíral, musím k němu zavolat kněze.“

	„Je jen nemocný. Když chcete, zavolejte otce Jaimeho, ale sám jste viděl, jak je dnes naložený.“

	Arias zaváhal. „Tak dobře. Nech ho tady a pojď. Zpátky do jídelny.“

	Když se po jídle zase vrátili do svého baráku, Vicente už byl při smyslech, ale vypadal hůře než kdy dříve.

	„Co se stalo?“ ptal se. „Omdlel jsem?“

	„Ano. Měl by sis odpočinout.“

	„Mám hlavu jako v ohni. Určitě ji mám plnou těch sraček.“

	Establo je pozoroval ze své palandy. Žlutá, svrabem znetvořená tvář se podivně vyjímala ve světle lojové svíčky. Pak zavolal: ,,¡Ay, compadre! Viděls ty obrazy, pravěké lidi. Jak vypadají? Dobří lidi, ne? První komunisti.“

	„Jo, Establo, dobří lidi. Lovili chlupaté slony.“

	Establo se zatvářil naštvaně. „Jak by mohli být sloni chlupatí? Nedělej si ze mě srandu, Pipere.“

	 

	Další den byla neděle. V baráku, který sloužil jako kostel, se konala povinná bohoslužba. Jako oltář sloužilo prkno, položené na dřevěných kozách a pokryté bílou látkou. Vězni seděli a podřimovali. Kdyby sloužil otec Jaime, musel by je strážný na jeho pokyn budit pažbou do žeber. Dnes ale mši sloužil otec Eduardo, a ten nechával vězně spát. Jaimeho kázání obvykle překypovala ohněm pekelným a odplatou. Eduardo hovořil o Kristově světlu a radosti, kterou může přinést kajícná lítost. V hlase měl jakousi prosebnou naléhavost. Bernie kněze pozorně sledoval.

	Po mši mohl s knězem mluvit každý, kdo chtěl. Málokdo této příležitosti využíval. Bernie se zdržel vzadu, když vězni po mši odcházeli, a pak nezřetelně zahučel do ucha strážnému. Ten se na něj překvapeně podíval, a pak ho odvedl do malé místnůstky v zadní části baráku.

	Bernie jen nerad vstupoval do knězova osobního pokoje. Otec Eduardo si mezitím sundal mešní roucho a byl oděn do prosté černé sutany. Baculatý obličej vypadal mladě. Kněz najednou Berniemu připadal jako vymydlený chlapeček. Nervózně se na Bernieho usmál a pak ho gestem vyzval, aby si sedl na židli naproti němu.

	„Buenos días. Prosím, posaďte se. Jak se jmenujete?“

	„Bernie Piper. Barák číslo osm.“

	Kněz nahlédl do seznamu. „Aha, ano, ten Angličan. Co pro vás můžu udělat, můj synu?“

	„V mém baráku je velmi nemocný vězeň, Vicente Medina.“

	„Ano, toho muže znám.“

	„Kdyby ho ošetřil lékař, mohlo by se mu pomoci.“

	Kněz smutně zavrtěl hlavou. „Podle rozhodnutí úřadů do tohoto tábora lékař nemá přístup. Už jsem to zkoušel, ale bohužel...“

	Bernie přikývl. Nic jiného vlastně nečekal. Pokračoval podle scénáře, který si v duchu nacvičil v průběhu mše.

	„Pane, věříte, že vynucené obracení na víru je špatné?“

	Kněz na okamžik zaváhal. „Ano. Církev nás učí, že pokud je vyznání víry jen ve slovech, je falešné a nemá žádnou platnost.“

	„Vicente je starý levý republikán. Jistě víte, že jsou to zásadoví ateisté.“

	Otec Eduardo nehnul ani brvou. „Jistě. Jejich dav vypálil můj kostel v roce 1931. Policie měla příkaz nezasahovat. Levý republikán Azaňa přece řekl, že ani všechny kostely ve Španělsku nestojí za jediný republikánský život.“

	„Vicente vám teď nemůže nijak škodit.“ Bernie se zhluboka nadechl. „Chci vás požádat, abyste ho nechali na pokoji, až přijde jeho hodina. Abyste se nepokoušeli mu dát poslední pomazání. Když se vezme v úvahu, čemu věří, byl by to vlastně výsměch.“

	Otec Eduardo si povzdechl. „Tak vy myslíte, že nutíme umírající, aby přijali víru?“

	„A není to snad pravda?“

	„Musíte nás vidět v hodně špatném světle.“ Upřeně na Bernieho hleděl. V silných brýlích jeho zvětšené oči jako by plavaly. „Vy jste asi nebyl vychován v katolické víře, že, Pipere?“

	„Ne.“

	„Vidím, že jste komunista.“

	„Ano.“ Bernie se odmlčel. „Křesťané přece věří v odpuštění, nebo ne?“

	„To je ústřední téma naší víry.“

	„Proč tedy nemůžete odpustit Vicentemu to špatné, co vám jeho strana způsobila, a nechat ho na pokoji?“

	Otec Eduardo zvedl ruku. „Vy nás vůbec nechápete.“ V jeho hlase se opět ozývala prosebná naléhavost. „Zkuste to prosím pochopit. Pokud člověk zemře, aniž by mu byla dopřána svátost, musí do pekla. Pokud se však kaje a prosí o odpuštění, dokonce i na konci toho nejhoršího života, náš Pán mu odpustí. Když je člověk na smrtelné posteli, máme poslední šanci spasit jeho duši. V té chvíli je na pokraji věčnosti. Někteří až v té chvíli prohlédnou, poprvé vidí svůj život a hříchy ve správném světle a nacházejí cestu k Bohu.“

	„Člověk je v té chvíli slabý a vyděšený. A vy toho umíte využít. Co se stane, když umírající přijme poslední svátost jen z čirého strachu?“

	„Jen Bůh sám vidí, zda je kajícnost umírajícího upřímná.“

	Bernie si uvědomil, že je poražen. Podcenil, jak hluboko kněz zabředl do své pověrčivosti. Jeho soucit je jen povrchní zástěrkou.

	„Vy máte prostě odpověď na všechno, že?“ prohlásil vzdorovitě. „Nekonečně pokřivená logika...“

	Otec Eduardo se smutně usmál. „Nemohl bych snad říci totéž o vaší víře? Budované Karlem Marxem.“

	„To, čemu věřím já, je postaveno na vědeckém základě.“

	„Opravdu? Vezměme třeba ten objev v jeskyni, pravěké malby. Lidé, jak se honí za vymřelými zvířaty, že?“

	„Ano. Pravděpodobně mají nesmírnou cenu a vy se je chystáte zničit.“

	„Moje rozhodnutí to není. Ale jde o to, že vy ty lidi považujete za první komunisty, ne? Primitivní komunismus, první stadium historické dialektiky. Jak vidíte, studoval jsem toho vašeho Marxe. Ale není to nic jiného než pouhá víra. Nemůžete vědět, jak tehdy doopravdy žili. Žijete jen vírou, a navíc falešnou vírou.“

	Bernie si připadal jako tehdy u psychiatra. Rád by kněze podobně popíchl.

	„Tohle přece není nějaká intelektuální hra. Žijeme tu v díře, kde nemocní nesmí být ošetřeni lékařem, a vláda, kterou vaše církev podporuje, nás chce udřít k smrti.“

	Kněz si povzdechl. „Vy, Pipere, nejste Španěl. Jak byste tedy mohl doopravdy chápat naši občanskou válku? Měl jsem mezi kněžími přátele, kteří v republikánské zóně padli do nepřátelských rukou. Byli zastřeleni, svrženi do propasti, umučeni…“

	„A vy se teď mstíte na nás. Já myslel, že křesťané mají být lepší než ostatní.“ Hořce se zasmál. „Jak ale říká bible - podle skutků jejich poznáte je.“

	Otec Eduardo se nerozzlobil. Tvářil se smutně. „Jaké byste řekl, že to je pro otce Jaimeho a mě,“ odpověděl potichu, „pracovat mezi lidmi, kteří zabíjeli naše přátele? Proč si myslíte, že to děláme? Je to projev milosrdenství - pokoušíme se spasit duše těch, kdo nás nenávidí.“

	„Dobře víte, že pokud přijde otec Jaime dát Vicentemu poslední pomazání, určitě si to užije. Svou pomstu.“ Vstal ze židle. „Smím teď odejít, prosím?“

	Otec Eduardo zvedl dlaň, ale pak ji nechal klesnout na stůl. „Ano. Běžte.“

	Bernie se zvedl.

	„Budu se modlit za vašeho přítele“ prohlásil otec Eduardo. „Za jeho uzdravení.“

	 

	Ten den večer Establo svolal schůzi buňky. Všech deset komunistů se shromáždilo kolem Pablovy palandy v nejvzdálenějším koutě baráku.

	„Musíme posilovat svou marxistickou víru,“ prohlásil Establo. Bernie mu prudce pohlédl do obličeje, když uslyšel právě tuhle formulaci. Narazil na přísný, strnulý výraz. „Nález těch maleb mě přiměl k zamyšlení. Měli bychom se školit v marxistickém výkladu dějin, studovat historii vývoje třídního boje. Potřebujeme něco, co by nás spojovalo. Musíme se snažit, pokud máme přežít další zimu.“

	Jeden dva muži přikývli, ostatní se zatvářili unaveně. Pak se ozval Miguel, starý tramvaják z Valencie.

	„Je moc velká zima na to, někde posedávat a povídat si ve tmě.“

	„Co když nás vyhmátnou strážní?“ zeptal se Pablo. „Nebo jim to někdo donese?“

	„A kdo to školení povede?“ zeptal se Bernie. „Ty?“ Cítil, že nálada v buňce je proti Establovi. Vybral si špatný čas. Měl s tím přijít dříve, ne až teď, kdy už se každý stáhl do sebe.

	Šupinatá, jakoby plazí hlava se rychle otočila k Berniemu a oči v ní zaplály hněvem. „Ano. Já jsem zvolený vedoucí buňky.“

	„Soudruh Establo má pravdu,“ prohlásil Pepino, zemědělský synek s propadlými tvářemi. „Musíme si připomínat, co jsme zač.“

	„Já tedy nemám dost energie na to, abych poslouchal lekce soudruha Establa o historickém materialismu.“

	„Už jsem to rozhodl, soudruhu,“ prohlásil Establo výhrůžným tónem. „Já jsem byl zvolen, já rozhoduju. To je demokratický centralismus.“

	„To tedy není. Pokud tvoje rozkazy půjdou proti tomu, co v buňce chceme, budu je poslouchat, až je potvrdí řádně ustanovený ústřední výbor komunistické strany Španělska. Do té doby ne.“

	„Jenže žádný ústřední výbor není,“ odpověděl smutně Pepino. „Aspoň ve Španělsku ne.“

	„No právě.“

	„Měl by sis dávat pozor na pusu, angláne,“ vložil se tiše do řeči Establo. „Já znám tvůj kádrový profil. Synek z dělnické rodiny, co šel na aristokratickou školu, arriviste.“

	„A ty jsi buržoazní element zpitý vlastní mocí,“ odsekl Bernie. „Myslíš si, že jsi pořád ještě předák v továrně. Já jsem loajální vůči straně, ale ty nejsi strana.“

	„Můžu tě vyloučit z téhle buňky.“

	Bernie se přezíravě zasmál. „To je tedy buňka.“ Okamžitě si uvědomil, že mu uklouzlo něco, co si měl raději nechat pro sebe. Hlava se mu ale točila vyčerpáním a vztekem. Vstal a šel ke své palandě. Tam si lehl a poslouchal vzdálené mumlání z kouta. Pak je někdo okřikl, ať už jsou konečně zticha, že lidi chtějí spát. Zakrátko slyšel skřípění palandy přes uličku, jak si lehal Establo. Slyšel, jak se škrábe, a cítil na sobě ve tmě jeho oči.

	„Budeme řešit tvůj případ, compadre,“ zaslechl ze tmy. Neodpověděl. Vedle sebe slyšel bublavý a přerývaný Vicenteho dech. Chtělo se mu výt smutkem a vztekem. Připomněl si Agustínův tajemný výrok. Lepší časy... Ne, řekl si v duchu. Ať to myslel, jak chtěl, prostě neměl pravdu.

	 

	V noci Bernie nemohl spát. Ležel v nočním chladu na palandě, nepřevaloval se, ale hleděl do tmy. Vzpomínal, jak se v Londýně poprvé setkal s komunistickými teoriemi o zákonech třídního boje, a ty mu připadaly jako zjevení pravdy, vysvětlení skutečného běhu věcí. Když odešel z Cambridge, nejprve pomáhal rodičům v obchodě. Těžko však snášel otcovy deprese a matčiny výčitky, že zahodil příležitost vystudovat Cambridge, proto si našel podnájem.

	Vztekal se, když viděl kontrast mezi bohatstvím v Cambridgi a bídou East Endu, kde na nárožích postávali nezaměstnaní muži a rodil se domácí fašismus. Nezaměstnaných byly miliony, ale labouristická strana nedělala vůbec nic. Udržoval styky s Merovými. Od nich se dozvídal, že španělská republika není to, co čekali. Vláda odmítala zvýšit daně ze strachu, že si znepřátelí střední třídu. Pak ho jeden přítel přivedl na komunistickou schůzi a on cítil, že konečně objevil pravdu, vysvětlení, jak se věci doopravdy mají.

	Četl Marxe a Lenina. Jejich nestravitelný styl mu zpočátku působil potíže, nic podobného nikdy předtím nečetl, ale nakonec se prokousal jejich analýzami až na dřeň a zjevila se mu nahá pravda o třídním boji. Jak jeho stranický školitel říkal, třídní boj je na ostří nože. Jen komunisté jsou dost nemilosrdní, aby dokázali vymýtit fašismus, tento poslední pokus kapitalismu odvrátit svůj zánik. Bernie se odevzdal stranické práci. Prodával v dešti u bran továren noviny Daily Worker, pomáhal pořádat schůze v poloprázdných sálech. Spousta místních členů se dala označit za salonní komunisty - příslušníci střední třídy, bohémští intelektuálové a umělci. Věděl, že je pro ně komunismus jenom módní výstřelek, projev rebelie. Uvědomoval si však i to, že se s nimi cítí lépe než s dělníky. Díky přízvuku, který si vypěstoval v Rookwoodu, ho intelektuálové bez problémů brali mezi sebe. Jeden sochař mu jako práci nabídl, aby mu stál modelem. Cítil v sobě něco vykořeněného. Ani proletářská ryba, ani buržoazní rak, ocitl se v zemi nikoho.

	☆

	 

	V červenci roku 1936 povstala španělská armáda proti vládě Lidové fronty a začala občanská válka. Na podzim, když začali komunisté rekrutovat dobrovolníky, se Bernie šel zapsat na King Street.

	Pak musel čekat. Vytváření interbrigád se všemi trasami a středisky nějakou dobu trvalo. Jeho netrpělivost rostla. Po jedné nepodařené návštěvě ve stranickém sekretariátě poprvé a naposledy neposlechl příkazy strany. Zabalil si zavazadla, a aniž by komukoli cokoli řekl, koupil si na nádraží Victoria lístek na vlak na kontinent.

	Do Madridu dorazil v listopadu. Franco se probil ke Case de Campo, kde ho republikánská armáda zastavila. Panovalo studené, nevlídné počasí. Přesto mu lidé v ulicích, kteří se před pěti lety zdáli zamračení a bez života, připadali jako nabití novou energií. Všude viděl revoluční nadšení. Tramvaje a nákladní auta, na bocích nápisy křídou ¡Abajo fascismo!, vozily na frontu vojáky v modrých montérkách s rudými šátky.

	Měl se hlásit na místním výboru strany, ale protože dorazil pozdě večer, zamířil přímo do Carabanchelu. Když dorazil na náměstí u domu Merových, spatřil skupinu žen a dětí, jak trhají dlažbu a staví z ní barikádu. Jakmile spatřily cizince, zvedly v pozdravu zaťaté pěsti. „¡Salud, compadre!“

	„¡Salud! ¡Unios hermanos proletarios!“ Bernie věřil, že se jednoho dne něčeho podobného dožije v Anglii.

	Psal Pedrovi, takže Merovi věděli, že přijede. Ne však, kdy to bude. Dveře od bytu mu otevřela Inés. Vypadala unaveně, kolem obličeje nepořádně visely šedé vlasy. Když ho poznala, tvář se jí rozjasnila. „Pedro! Antonio!” zvolala. „Je tady!“

	Na stole v pokoji ležela rozebraná puška, téměř starožitný kus s obrovskou muškou a hledím. Nad ní stáli Pedro a Antonio a nejistě otáčeli v rukou její součásti. Byli zarostlí a špinaví, montérky zamazané od hlíny. Francisco, tuberkulózní syn, seděl na židli a díval se na ně. Za pět let se skoro nezměnil, jako vždy vyhublý a bledý. Na koleně mu seděla malá Carmela, nyní osmiletá.

	Pedro si otřel ruce do starých novin a přispěchal Bernieho obejmout. „Bernardo! Bože, že sis ale uměl vybrat den, kdy přijet!” Zhluboka se nadechl. „Antonio jde zítra poprvé na frontu.”

	„Pokouším se vyčistit tuhle starou pušku, co mi dali,” prohlásil Antonio pyšně.

	Inés se zamračila. „Ale teď neví, jak ji složit dohromady!”

	„Můžu pomoct?” nabídl se Bernie, který v Rookwoodu chodil na taktickou přípravu. Rozčiloval spolužáky tím, že jim vysvětloval, jak se mu budou vojenské znalosti hodit, až přijde revoluce. Starou pušku složil bez problémů. Pak uklidili stůl a Inés na něj naservírovala cocido.

	„Přijel jsi nám pomoct zabíjet fašisty?” zeptala se Carmela. Oči měla vykulené zvědavostí a rozčilením.

	„Ano,“ odpověděl Bernie a položil jí ruku na hlavu. Pak se otočil k Pedrovi. „Zítra bych se měl hlásit na sekretariátu strany.“

	„Komunistické?“ zavrtěl Pedro hlavou. „Ty teď máme na krku a už nám je nikdo neodpáře. Raději bych viděl, kdyby nám zbraně prodali Britové a Francouzi.“

	„Stalin umí vést revoluční válku.“

	„Táta a já jsme celé odpoledne kopali zákopy,“ řekl Antonio vážně. „Pak jsem dostal tuhle pušku a poslali mě se vyspat před zítřejším bojem.“ Bernie pohlédl do Antoniovy vyhublé, mladické tváře. Zhluboka se nadechl. „Myslíš, že by se tam našla puška i pro mě?“

	Antonio vážně opětoval jeho pohled. „Ano. Chtějí všechny muže schopné boje.“

	„Kdy se máš hlásit?“

	„Za úsvitu.“

	„Půjdu tam s tebou.“ Bernie cítil zvláštní vzrušení smíšené se strachem. Sevřel Antoniovi ruku a zjistil, že se směje. Oba se hystericky chechtali.

	 

	Když před úsvitem vstával s Pedrem a Antoniem, měl strach. Před domem zaslechl vzdálené dunění v dálce. Třásl se chladem v šedivém ránu. Od Antonia dostal rudý šátek; uvázal si jej kolem krku. Jinak na sobě měl kalhoty a bundu, ve kterých přijel.

	Na Puerta del Sol důstojníci v khaki uniformách řadili muže do zástupů, v nichž nastupovali do tramvají. Tramvaje řinčely a muži napjatě svírali pušky mezi koleny. Venku zpočátku vše vyhlíželo normálně, pak dále na východ ubývalo lidí v ulicích, zato přibývalo vojenských aut. Když tramvaj prudce zabrzdila u vchodu do Casy de Campo, Bernie slyšel přerývanou dělostřelbu. Srdce mu divoce bušilo, když na ně seržant křikl, aby vystoupili.

	Pak spatřil na chodníku vyrovnaná těla. Půltucet mrtvých mužů s rudými šátky kolem krku. Viděl mrtvolu už dříve - babičku vystavenou v rakvi před pohřbem. Ale tihle muži byli mladí, jen obličeje měli stejně nehybné a šedé jako tehdy ona. Jeden z chlapců měl kulatou černou díru uprostřed čela a pod ní malou kapku krve, jako rudou slzu. Berniemu teď srdce bušilo ještě divočeji a na čele cítil studený pot, když následoval Pedra a Antonia do neuspořádaného davu milicionářů.

	Pedra přidělili ke kopáčům. Bernie, Antonio a asi dvacet dalších, někteří s puškami a někteří bez nich, dostali rozkaz jít do napůl vykopaných zákopů. Muži s lopatami na chvíli přerušili práci, aby je nechali projít. Na straně Casy de Campo, odkud sem doléhala sporadická dělostřelba, byly vyrovnány pytle s pískem. V zákopech i kolem vládl chaos. Sem a tam pobíhali muži, v blátě prokluzovala kola nákladních aut. Muži v Bernieho skupině se nejistě opírali o pytle s pískem.

	„Kristepane,“ prohodil Bernie k Antoniovi. „Tohle přece není žádná armáda.“

	„Nic lepšího nemáme,“ odpověděl Antonio. „Podrž mi tu pušku, podívám se ven.“ Než se Bernie na cokoli vzmohl, začal lézt nahoru po žebříku, opřeném o stěnu zákopu.

	„Nech toho, ty cvoku, zastřelí tě!“ Bernie si pamatoval, jak mu otec vyprávěl, že přesně takhle padly tisíce nováčků na západní frontě. Jen se chtěli podívat ven ze zákopu.

	Antonio se opřel lokty o pytle s pískem. „To je dobrý, oni mě nevidí. Pane jo, mají tam děla a všecko! Ale nic se tam neděje...“

	Bernie zaklel, odložil pušku, vylezl na žebřík a popadl Antonia kolem pasu. „Okamžitě slez!“

	„Dobře.“

	Bernie postoupil o další příčel nahoru a sevřel Antoniovo rameno. V tom okamžiku vypálil ostřelovač. Kulka minula Antoniovu hlavu a zasáhla Bernieho paži. Ten vykřikl a oba i se žebříkem spadli na dno zákopu. Bernie spatřil proud krve, řinoucí se mu z díry v rukávu, a omdlel.

	 

	Do polní nemocnice přišel Bernieho navštívit španělský politruk.

	„Jste pěkný blázen,“ prohlásil bez úvodu. „Měl jste se hlásit na sekretariátu strany. Dostal byste výcvik.“

	„Mí přátelé říkali, že u Casy de Campo potřebují každého muže schopného boje. Omlouvám se.“

	Politruk zabručel. „Teď budete pár týdnů k nepotřebě. A až vás odsud pustí, musíme vám najít ubytování.“

	„Postarají se o mě přátelé v Carabanchelu.“

	Muž na něj úkosem pohlédl. „Komunisti?“

	„Socialisti.“

	Muž znovu zabručel.

	„Jak pokračují boje?“ zeptal se Bernie.

	„Zatím jsme nepřítele zastavili. Tvoříme teď komunistickou brigádu. Snažíme se zavést disciplínu.“

	 

	Bernie se pohnul na palandě, snažil se zahřát si nohy. Vedle Vicente ze spaní vydával podivně bublavý zvuk. Bernie vzpomínal na dobu svého uzdravování v Carabanchelu. Na neúspěšné pokusy přesvědčit Merovy, aby se stali komunisty. Říkali, že Rusové republiku ničí, paktují se s buržoazií a zavlékají do země tajnou policii a podivné způsoby. Bernie oponoval, že historky o ruské krutosti jsou přehnané a že ve válce je tvrdost na místě. Ale přít se s veteránem třídního boje, jako byl Pedro, nebylo snadné. Dokonce občas zaváhal. Možná všechno, co mu říkali o Rusech, nebylo jen vymyšlené. Pak ale takové myšlenky vyhnal z hlavy. Cítil, že se v boji nesmí ničím rozptylovat.

	Teď, v chladné noci koncentráku, se pochybnosti začínaly znovu ozývat. V boji jsou tvrdí chlapi potřeba, ale co kdyby komunisti vyhráli? Vedli by teď všechno muži jako Establo? Otec Eduardo prohlašoval marxismus za falešnou víru. Bernie sám nikdy pořádně nechápal dialektický materialismus a znal mnoho komunistů, co na tom byli stejně. Přesto cítil, že komunismus na rozdíl od katolického náboženství není pouhá víra, vychází z materiálního světa a vědeckých základů.

	Převrátil se na palandě. Pokoušel se nemyslet na Barbaru. Ta vzpomínka byla příliš bolestná. Přesto se mu nedařilo vypudit z hlavy její tvář. Při každém pomyšlení na ni ho bodla výčitka. Opustil ji. Říkal si, jak se jí asi žije v Anglii. Nebo možná ve Švýcarsku, obklopeném fašistickými státy. Říkával jí, že ona ničemu nerozumí. Teď si kladl otázky, zda vůbec někdy něčemu doopravdy rozuměl on sám. Pak se pokoušel uklidnit obrazem, který si pamatoval z jednoho starého komunistického týdeníku, jejž kdysi viděl v Londýně. Nekonečnou plání ruských obilných polí jedou traktory, za nimi jdou zpívající rolníci a radostně sklízejí obilí.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Harry se sešel se Sandym časně ráno před svým domem. Na jasně modré zimní obloze viselo nízké slunce, ozařující chladný a jasný den. Sandy vystoupil z packardu, aby Harrymu potřásl rukou. Měl na sobě těžký kabát z velbloudí srsti a kolem krku hedvábný šátek. Napomádované vlasy odrážely sluneční paprsky. Tvářil se spokojeně. Zimní ráno ho rozjařilo.

	„Krásné ráno!“ prohlásil s pohledem na oblohu. „Tuhle zimu jsme takových zatím moc neměli.“

	Vyrazili z Madridu směrem na severozápad a zakrátko již stoupali do hor Guadarrama. „Nechtělo by se ti k nám zas jednou zajít na večeři?“ zeptal se Sandy. „Jen ty, já a Barbara. Nějak se mi poslední dobou nezdá ve své kůži. Rád bych jí trochu zvedl náladu.“

	„To nezní špatně.“ Harry se zhluboka nadechl. „Jsem ti vděčný za tenhle výlet.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Sandy s tichým sebeuspokojením a usmál se.

	Vyjeli do kopce a otevřel se před nimi krásný výhled na sněhem pokryté vrcholky hor. Pak znovu sjeli do údolí, mezi zamrzlá hnědá pole, projeli Segovií a odbočili na západ, směrem na Santa Maria del Real. Potkávali jen málo aut. Venkovská krajina kolem nich vypadala nehybně a klidně. Harry si připomněl den, kdy přiletěl a Tolhurst ho vezl autem z letiště.

	Asi po hodině další jízdy Sandy odbočil na polní cestu, vinoucí se mezi nízkými pahorky. „Ted to bude trochu drncat. K dolu to máme zhruba ještě půlhodinku.“

	Na cestě viděli otisky oslích kopyt, a přes ně stopy širokých pneumatik. Auto nadskakovalo na zamrzlé rozryté cestě. Sandy řídil s jistotou.

	„Co jsme se sešli, často si vzpomenu na Rookwood,“ pronesl zamyšleně. „Když mě vyhodili, tak do naší studovny vrátili Pipera, že? Tak nějak jsi mi to tehdy psal…“

	„Ano.“

	„Vsadím se, že byl rád, jak nade mnou vyhrál.“

	„Ani ne. Co si pamatuju, snad o tobě ani nemluvil.“

	„Nijak mě nepřekvapilo, když se dal ke komunistům. Vždycky v sobě měl kus fanatika. Koukal se na mě, jako kdyby mě nejraději nechal postavit ke zdi a popravit.“ Zavrtěl hlavou. „Komunisti jsou pro svět pořád reálnou hrozbou. Správně bychom teď měli bojovat proti Rusku, ne Německu. Po Mnichově jsem čekal, že to tak dopadne.“

	„Fašismus není o nic lepší než komunismus.“

	„Ale běž. Přinejmenším se dá říct, že když je diktátor politicky napravo, lidi jako my jsou v pohodě. Stačí se neprotivit stranické linii. Daň z příjmu tady skoro neexistuje. Na druhou stranu, byrokracie je tu strašná. Vláda se snaží vtlouct lidem do hlavy, kdo jim vládne. Vidí to tak, že když se všichni Španělé budou chovat podle předpisů, naučí je to pořádku a poslušnosti.“

	„Jenže ta byrokracie je prorostlá korupcí.“

	„Co bys chtěl, Harry, Španělsko je už takové.“ Pohlédl na něj s přehnaně ironickým výrazem. „Ty máš pořád ještě v krvi Rookwood, co? Věříš na nehynoucí čest…“

	„Bývávalo. Teď už si tím nejsem tak jistý.“

	„Tehdy jsem tě za to obdivoval. Ale to je jen pro školáky, Harry. Skutečný život potřebuje něco jiného. I když na univerzitě je asi dost skleníkové prostředí.“

	„To máš pravdu. Tady mi leccos otevřelo oči.“

	„Najednou je to doopravdy, co?“

	„Je to tak.“

	„Všichni se potřebujeme zajistit pro budoucnost, Harry. V tom ti můžu pomoct, když budeš chtít.“ Tónem hlasu jako by žádal o souhlas a snad pochvalu. „A nic není jistějšího než zlato, zvlášť dnes. Podívej, jsme tu.“

	Dojeli k plotu z ostnatého drátu, ohrazujícímu velký lán země. Ve žluté hlíně zely velké díry, některé částečně naplněné vodou. Opodál stálo několik velkých strojů pro zemní práce. Cesta končila u brány. Za plotem u ní stála dřevěná bouda. Kousek opodál stály dvě další dřevěné boudy, jedna z nich poměrně velká. Vedle nich velký kamenný bunkr. U vrat na plotě visela deska s nápisem: „Nuevas Iniciativas S.A. Nepovolaným vstup zakázán. Pod záštitou ministerstva hornictví.“

	Sandy zatroubil na klakson. Z boudy vyběhl hubený postarší muž a otevřel vrata. Když kolem něj projíždělo auto, strnul v pozoru a zasalutoval. Sandy zastavil a oba vystoupili z auta. Foukal studený vítr, který Harryho štípal do tváří. Nasadil si čepici.

	Sandy se obrátil k vrátnému. „Všecko v pořádku, Arturo?“

	„Sí, señor Forsyth. Señor Otero je tady, v kanceláři.“ Vrátný se choval poníženě. Jako podřízený k vysoce postavenému šéfovi. Harrymu připadalo zvláštní vidět Sandyho v roli vysoce postaveného šéfa.

	Ten ukázal o kus dále. Mezi kopci viděli několik hospodářských budov, kolem nichž rostly topoly. V polích kolem se pásl hovězí dobytek.

	„Tuhle farmu chceme koupit. Alberto se tam byl podívat. Bez velkého rozruchu tam odebral pár vzorků. Mimochodem, už se s tvou návštěvou smířil. Musel jsem ho přesvědčit. Dělalo mu starosti, že by měl věřit někomu, kdo pracuje na velvyslanectví. Řekl jsem mu, že tvoje slovo má cenu zlata a že nikomu nic neřekneš.“

	„Díky.“ Harry pocítil záchvěv špatného svědomí. Přinutil se soustředit na to, co říká Sandy.

	„Zlatá žíla se táhne pod tu farmu a zřejmě je tam i bohatší. Její majitel chová býky na zápasy. Rozumu moc nepobral. Ještě mu nedošlo, co tady děláme. Asi se nám podaří ho přesvědčit, aby nám farmu prodal.“ Náhle se zasmál a zálibně hleděl na pole v dáli. „Není to nádherné? Všechno tam čeká jen na nás. Sám tomu někdy nemůžu uvěřit. Tu farmu dostaneme, neměj obavy. Slíbil jsem mu, že mu dáme celou částku v hotovosti a bude se moct odstěhovat k dceři do Segovie.“ Znovu se obrátil k Harrymu. „Obvykle se mi daří přesvědčit každého, aby se na věc podíval mýma očima. Vycítím, po čem touží, a pak je na to navnadím.“ Znovu se usmál.

	Harry se sklonil a nabral do dlaně trochu žluté hlíny. Podobala se té, kterou viděl v Sandyho kanceláři. Byla studená a drolila se. Sandy ho plácl po rameni.

	„Pojď, dáme si kávu v kanceláři. Pro zahřátí.“ Vedl Harryho k blízké boudě. „Dnes tu nikdo není, jen strážní.“

	Kancelář byla zařízena jen tím nejnutnějším. U psacího stolu stálo několik skládacích židlí. Na stěně visel obrázek tanečnice flamenga a nad psacím stolem, u kterého seděl Otero a četl nějakou zprávu, Francova fotografie. Když vstoupili, Otero vstal a podal Harrymu ruku. Usmíval se a choval se o poznání přátelštěji než před několika dny.

	„Señore Brette, vítejte. Děkuji, že jste vážil tak dlouhou cestu. Dáte si oba kávu?“

	„Díky, Alberto,“ odpověděl Sandy. „Jsme promrzlí až na kost. Posaď se, Harry.“

	Geolog mezitím v koutě štrachal s konvicí a plynovým vařičem. Sandy se posadil na roh stolu a zapálil si cigaretu. Zvedl dokument, který odložil Otero.

	„To je zpráva o posledních vzorcích?“

	„Ano. Výsledky jsou v pořádku. Nejlepší je pozemek u potoka. Mléko máme bohužel jen v prášku, señore Brette.“

	„To je v pořádku. Je to velký pozemek.“

	„Ano. Byl celý komplexně prozkoumán už dříve.“ Pohlédl na Harryho. „Ty nové vzorky jsou z blízké farmy.“

	Otero rozdal hrnky s kávou a posadil se zpět na své místo. „Je to k vzteku. Nemůžeme se pořádně pustit do práce, dokud nedostaneme souhlas od ministerstva. Podle španělského práva je veškeré nerostné bohatství pod zemí majetkem státu. Proto musíme získat licenci. Ministerstvo vyžaduje pořád nové vzorky, ty stojí víc a víc peněz, a taky potřebujeme další peníze na nákup té farmy. Generalísimo nás v podstatě podporuje, ale na ministerstvu mu pořád říkají, aby byl opatrný. Po tom fiasku loni v Badajozu jim naslouchá docela ochotně.“

	„Pokud získáte licenci a koupíte farmu, kolik vyděláte? Řekněme za první rok.“

	Sandy se zasmál. „Jo, to je správná otázka.“

	Otero přikývl. „Těžko se to odhaduje přesně. Řekl bych dvacet milionů peset. Jakmile spustíme naplno těžbu na farmě, tak možná třicet, čtyřicet milionů ročně.“ „Takže za první rok něco přes milion liber,“ dodal Sandy. „Pokud si od nás koupíš tři procenta akcií, dostaneš patnáct tisíc liber za investici pěti set. Když vložíš tisíc liber, vynese ti to třicet tisíc.“

	Harry se napil kávy. Byla hořká a na hladině plavaly hrudky práškového mléka. Sandy a Otero beze slova seděli a sledovali ho. Ve vzduchu se vznášel dým z jejich cigaret.

	„Docela dost peněz,“ řekl Harry po chvíli.

	Otero se rozesmál. „Vy Angličani ale umíte být rezervovaní!”

	„A tady Harry zvlášť,” přidal se Sandy se smíchem a vstal. „Tak pojď, podíváme se na těžbu.”

	Prošli s ním pozemek a ukazovali mu mírně odlišnou barvu hlíny, znamenající různý obsah zlata. Porůznu procházeli kolem kulatých děr. Otero vysvětlil, že v těch se odebíraly vzorky. Pak se na nebi objevila rychle plující mračna.

	„Pojďme se podívat do laboratoře,” vyzval Harryho Sandy. „Co dělají tvoje uši? Vypadáš dobře.”

	„Ano. Zdá se, že je to v pořádku.”

	„Harry si poranil uši u Dunkerque, Alberto. V bitvě o Francii.”

	„Opravdu?” Geolog soucitně pokývl hlavou. Přešli do větší boudy, skrývající laboratoř. Ve vzduchu tam čpěly chemikálie. Na dlouhých lavicích viděli skleněné filtry, velké kovové pánve a misky plné průzračné tekutiny a žluté hlíny.

	„Kyselina sírová,” vysvětlil Sandy. „Možná se na ni ještě pamatuješ ze školy? Raději tu na nic nesahej.” Provedli ho po laboratoři a Otero mu vysvětlil postup, kterým se z rudy získává zlato. Harry mu rozuměl jen velmi povrchně. Při odchodu z laboratoře si Harry všiml mříží na oknech bunkru.

	„Co je támhle?”

	„Tam skladujeme rudu před konečným zpracováním. Je příliš cenná, než aby se tu jen tak válela. Klíč je v kanceláři, ale můžeš tam nahlédnout oknem, jestli chceš.” Uvnitř bylo šero. Harry přesto rozeznal laboratorní zařízení. Navíc také spoustu velkých válcových nádob, většinou po okraj naplněných žlutou hlínou rozemletou na jemný prášek.

	Pak se všichni tři vrátili do kanceláře a Otero uvařil další kávu.

	„Mám zkušenosti z jihoafrických zlatonosných polí,” prohlásil Otero. „V době mého mládí to bylo to nejlepší místo, kde se geolog mohl ocitnout. Tehdy jsem se naučil i trochu anglicky, ale mezitím jsem to stačil všechno zapomenout.” Omluvně se usmál.

	„A jaké to tam bylo v porovnání s tímhle nalezištěm?”

	Otero se posadil. „Tady je to samozřejmě mnohem menší. Naleziště ve Witwatersrandu jsou největší na světě. Ale kvalita rudy je tam horší a žíly směřují hluboko do země. Tady je vyšší obsah zlata a je blíž k povrchu.“

	„Je tu toho dost, aby si Španělsko zajistilo zásoby zlata?“

	„Myslíte dost na to, aby to naše země poznala jako podstatný přínos? To určitě ano.“

	Sandy se na Harryho podíval nad okrajem hrnku. „Tak co na to říkáš?“

	„Vypadá to zajímavě. Ale chci se ještě poradit s ředitelem své banky v Londýně. Napíšu mu. Nic konkrétního. Jen se obecně zeptám na investice do zlatého dolu na ověřeném nalezišti, porovnání s jinými typy investic a tak.“

	„Ten dopis nám budeš muset ukázat,“ prohlásil Sandy. „Po nás je to vážná věc a musí zůstat v tajnosti.“

	Otero si podezřívavě Harryho měřil, podobně jako na předchozí schůzce. Jak jsem už říkal, nesmí se o tom dozvědět nikdo na velvyslanectví. Dopis do Anglie by mohl otevřít cenzor.“

	„V diplomatické poště ne. Ale nemám nic proti tomu, aby sis to přečetl, než to pošlu.“

	„Ředitel banky ti řekne, že je to riskantní investice,“ varoval Sandy.

	Harry se usmál. „Neříkám, že se musím řídit jeho radou.“ Zavrtěl hlavou. „Tři procenta z milionu.“

	„V prvním roce,“ dodal Sandy a odmlčel se, aby to Harrymu opravdu došlo. Tomu blesklo hlavou, že kdyby teď jen neplnil úkol, mohl by ty peníze opravdu tak snadno získat. Najednou se musel přemáhat, aby se nahlas nerozesmál.

	Sandy vstal a plácl se rukama do kolen. „Tak jo! Budu muset zpátky do města. Večeřím dnes se Sebastianem.“

	Když Otero tiskl Harrymu ruku, už se zase usmíval. „Věřím, señore, že se rozhodnete jít do toho s námi. Pro vás je to výhodný moment pro investování. A nám se tisíc liber bude hodit, aby se ministerstvu nepodařilo nás zahnat do kouta. Pro vás to znamená…“ rozmáchl se doširoka rukou, „velkou příležitost...“ Pozvedl obočí.

	Když se Harry se Sandym vraceli k autu, otevřely se dveře vrátnice. Vyšel z nich jiný vrátný, malý a hubený. Harry v něm ke svému ohromení poznal bývalého Maestreho sluhu, který dělal garde Milagros.

	„Poručíku Gomezi“ vyhrkl bez přemýšlení. „Buenos días.“

	„Buen’dia,“ zamumlal Gomez neochotně. Obličej udržel bez výrazu, ale v očích mu probleskl ustrašený pohled, který Harryho okamžitě zarazil. S těžkým srdcem si uvědomil, že se dopustil chyby, vážné chyby.

	„Vy dva se znáte?“ ozval se Sandy ostře.

	„Ano, setkali jsme se... na nějaké recepci. Je to už nějakou dobu, že?“

	„Sí, señor, je to tak“ Gomez se odvrátil a otevřel vrata. Celou dobu, co auto projíždělo kolem něj, se neotočil. Sandy ho sledoval ve zpětném zrcátku, jak se vrací do své boudy.

	„Je to náš nový vrátný,“ prohlásil. „Právě jsme ho přijali.“ Mluvil nenuceným, konverzačním tónem. „Kde ses s ním setkal?“

	„No... na recepci. Na večírku.“

	„Tys tohohle vrátného potkal na večírku?“

	„Jako sluhu. Rodinný sluha nebo tak něco. Možná ho chytli, jak krade lžičky,“ zasmál se Harry snaživě.

	Sandy se odmlčel a zamyšleně zamračil. „To bylo na tom večírku u generála Maestreho, o kterém jsi mi povídal? Na narozeninách jeho dcery?“

	Sakra, nadával si Harry v duchu, to jsem teda nezvládl. Sandy je až moc chytrý. O žádném jiném večírku jsem mu nic neříkal a Maestreho jméno si zapamatoval, protože to je jeho nepřítel. Sandy nepřestával hledět do zpětného zrcátka.

	„Ano. Vyzvedl Maestreho dceru, když jsem s ní byl v Pradu. Jak říkám, asi ho vyhodili.“

	„Možná.“ Sandy se znovu odmlčel. „Přinesl si doporučení, že je nezaměstnaný veterán.“

	„Jestli ho propustili, musí nějak zahladit, že nemá reference.“

	Sandy opět přešel ke konverzačnímu tónu. „Sešel ses s ní někdy později, s tou dcerou?“

	„Ne. Už jsem ti říkal, že to není můj typ. Potkal jsem jednu dívku...,“ dodal, aby odvedl Sandyho pozornost. Sandy ale jen přikývl. Mračil se a přemýšlel. Harry si v duchu nepřestával opakovat: Maestre sem Gomeze nasadil jako vyzvědače a já jsem ho teď prozradil. Sakra, to se nemělo stát.

	Projížděli vesnicí. Sandy zastavil před hostincem. U zábradlí stáli přivázáni dva osli.

	„Počkáš prosím chvilku, Harry?“ zeptal se. „Musím si zavolat, na něco jsem si vzpomněl.“

	Harry čekal v autě. Díky přivázaným oslům si připadal jako na Divokém západě. Chyběl už jen střelecký souboj za úsvitu. Co asi s Gomezem udělají? Jde opravdu o hodně... Naprázdno polkl. Existuje snad možnost, že by ho sem Maestre neposlal jako vyzvědače? Vzhlédl a uviděl pár otrhaných dětí, jak zvědavě zírají na velké americké auto. Když na ně zamával, rozprchly se. Bosé nohy jim podkluzovaly v blátě.

	Sandy se za chvíli objevil ve dveřích hostince. Tvář měl staženou do chladné grimasy, která Harrymu připomněla den, kdy ho viděl přehnutého přes katedru, jak dostává výprask a začíná osnovat pomstu. Ale když otvíral dveře auta, tvářil se už uvolněně a usmíval se. Nastoupil a nastartoval motor. „Tak mi pověz o té nové dívce,“ vyzval Harryho.

	Harry mu vyprávěl příběh, ve kterém zachránil neznámého cizince před útokem psů a seznámil se s jeho sestrou. Nejlepší lži jsou ty, které se skoro podobají pravdě. Sandy se usmíval a pokyvoval hlavou. Harry však nedokázal zapomenout na odhodlaný výraz, který mu viděl v obličeji při návratu do auta. Určitě volal Oterovi. Komu jinému? Uvědomil si, že se v Sandym mýlil, když předpokládal, že nic neví o hrozných věcech, jako byl Dunkerque. Dobře o nich ví. A když na to přijde, je jich sám schopen. Je to s ním stejné jako ve škole, jde přes mrtvoly.

	
Kapitola třicátá

	Harry se na velvyslanectví dohodl, že tam přijede rovnou z návštěvy zlatého dolu, aby se nechal vyzpovídat. Požádal Sandyho, aby ho vysadil u domu, že musí něco přeložit. Jakmile auto zmizelo za rohem, vyšel z domu a odjel tramvají na Calle Fernando el Santo.

	Tolhurst seděl ve své kanceláři a četl si čtyři dny staré Times. Pro změnu nešel proud a Tolhurst na sobě měl tlustý svetr s křiklavým vzorem. Vypadal v něm mladší a zranitelnější, jako školák. Gestem pozval Harryho dál.

	„Jak to šlo?“ zeptal se dychtivě.

	„Důl tam je.“ Harry se posadil. Zhluboka se nadechl. „Ale něco jsem nezvládl.“

	Zdálo se mu, že se mu Tolhurstova kulatá tvář natahuje před očima. „Cože? Podezřívá tě?“

	„Ne. Jeli jsme k dolu. Je to za Segovií. Velký pozemek, těžba je teprve na začátku. Byl tam i Otero. Tentokrát se choval přátelsky.“

	„Co se teda stalo?“

	„Když jsme odcházeli, přišel nám otevřít vrata strážný a já jsem ho poznal. Jmenuje se Gomez. Pracuje pro Maestreho. Pamatuješ, jak jsme ho potkali na večírku?“

	„Jo, jeho starý sluha nebo co.“

	„Prostě jsem ho bezmyšlenkovitě pozdravil. Odpověděl mi, ale bylo na něm vidět, že ho to vyděsilo.”

	„Sakra. Co na to Forsyth?”

	„Okamžitě si toho všiml a začal se vyptávat, odkud Gomeze znám.”

	„A tys mu to řekl?”

	„Ano. Omlouvám se. Bylo to náhlé, nedokázal jsem si narychlo nic vymyslet. Řekl jsem, že pracoval pro Maestreho, ale zřejmě ho vyhodili. Nic lepšího jsem nevymyslel.”

	„Kruci.” Tolhurst zvedl tužku a otáčel jí pořád dokola v prstech. Harry měl sám na sebe vztek, protože si uvědomoval hrozné následky, které jeho chyba mohla Gomezovi přinést. „Sandymu to zjevně dělalo starosti. Zastavil cestou ve vesnici, že si potřebuje zavolat. Když vyšel, vypadal zasmušile. Nejspíš volal Oterovi. Simone, jak je v tom všem zamíchaný Maestre?”

	Tolhurst se zamyšleně kousal do rtu. „To nevím. Ale ve všech těch bojích mezi falangisty a monarchisty má svoje místo. Víme, že je ve výboru pro ten důl, ale kapitán o tom z něho nic nevytáhl. Když si myslí, že jde o španělské národní zájmy, tak nechce nic říct.“

	Takže ani rytíři svátého Jiří nejsou všemocní, pomyslel si Harry.

	„Neměl jsi bezmyšlenkovitě zdravit někoho, o kom víš, že pro něj pracuje,“ prohlásil Tolhurst důrazně. „Mělo ti dojít, že asi má skryté poslání.“

	„Nikdy jsem nemusel přemýšlet takhle rychle. Omlouvám se. Musel jsem být hrozně soustředěný předtím, abych to sehrál jako skutečný investor.“

	Tolhurst položil tužku. „Forsyth si jistě uvědomí, že by Maestre jen tak nevyhodil bývalého vojenského sluhu, kterému navíc dovolil, aby dělal garde jeho dceři. Sakra, Harry, tohle je fakt průser.“ Opřel se oběma rukama o stůl a neochotně se zvedl. „Musím to říct kapitánovi. Je teď u sira Sama, dnes večer má odejít diplomatická pošta. Počkej tady.“

	Odešel a nechal za sebou Harryho, zničeně hledícího z okna. Na malém oslu projížděl ulicí podomní obchodník. Nohama se na obou stranách téměř dotýkal země. Za obchodníkem se na zádech zvířete tyčila velká hromada svázaného dříví. Harry zauvažoval nad tím, kolik toho takový osel ještě unese, aniž by si zlámal hřbet.

	Pak se na chodbě ozvaly rychlé kroky. Harry vstal. Tolhurst přidržel dveře Hillgarthovi. Ten vstoupil a tvářil se zachmuřeně. Vzápětí za ním vstoupil velvyslanec. Ten měl obličej zarudlý hněvem. Navztekaně a zprudka usedl na Tolhurstovu židli.

	„Brette, vy zatracený blázne,“ začal Hillgarth. „Co vás to sakra popadlo?“

	„Promiňte, pane. Já jsem nevěděl, že Maestre...“

	Hoare mu skočil do řeči. Oslovil Hillgartha tónem ostrým jak břitva. „Alane, já jsem vás varoval, že je ta operace riskantní. Vždycky říkám, že máme jen shromažďovat informace a do ničeho dalšího se nepouštět. Nejsme žádné středisko speciálních operací. Ale to ne. Vy a Winston se prostě musíte pouštět do těch svých krkolomných kousků! Ted nám tenhle blbec možná zpackal všechny vztahy, co máme s monarchisty.“ Máchl rukou směrem k Harrymu, jako kdyby zaháněl obtížný hmyz.

	„Počkejte, Same. Maestre nám přece měl říct, že rozjíždí něco svého.“

	„Proč by to měl dělat? Proč? Je v téhle zemi doma. Proč by si nemohl nasadit špiona do projektu falangistů?“ Hoare se opřel čelem o ruku, třesoucí se hněvem. „Maestre je jedním z nejlepších zdrojů, co máme. Posledních pět měsíců potím krev, abych monarchisty přesvědčil, že s námi mají společné zájmy a že pro ně Anglie nepředstavuje hrozbu. Pokusil jsem se přesvědčit Winstona, aby aspoň naznačil ústupky kolem Gibraltaru a vypověděl tu Negrínovu sběř. Víte dobře i o všem ostatním. A teď najednou přijdou na to, že jsme rozjeli tajnou operaci, která je v konfliktu s jejich snahami. Navzdory všem mým ujištěním.“

	„Jestli se Gomezovi něco stane,“ odpověděl Hillgarth, „s námi to nemá žádnou spojitost.“

	„Nesnažte si něco nalhávat! Pokud ho tam Maestre poslal, určitě jim prošmejdil papíry. To musel mít jako první úkol. Klidně tam mohl najít informace o potenciálním investorovi, jistém panu H. Brettovi, překladateli v diplomatických službách Jejího Veličenstva.“ Hoare se uklidnil. Najednou vypadal vyčerpaně a sklesle. „Asi bych měl zavolat Maestremu a varovat ho. Pokusit se minimalizovat ztráty.“

	„Je mi líto, pane,“ odvážil se ozvat Harry. „Kdybych to byl věděl...“

	Hoare na Harryho vztekle zazíral. Jeho zkroucený horní ret odhalil drobné bílé zuby. „Co kdybyste byl věděl? Vy nemáte co vědět, váš úkol je dávat pozor a nenechat se nachytat.“ Pak znovu oslovil Hillgartha. „Raději byste měl ten projekt odpískat. Tohohle pitomce poslat domů. Ať jede bojovat proti Italům v severní Africe. Já jsem vám říkal, že když už do toho chcete jít, bylo lepší jít přímo na Forsytha a pokusit se ho koupit. Tyhle vaše palácové hry jsou k ničemu.“

	Hillgarth odpověděl potichu. Jen tónem hlasu naznačoval potlačovaný vztek. „Pane velvyslanče, dohodli jsme se přece, že tento postup by byl příliš riskantní, dokud nemáme představu, o co všechno mu v tom projektu jde. Teď to vím. Jde mu o hodně. A Brettovo krytí je stále v pořádku. Naopak, pokud Forsythovi prozradil Maestreho špeha, ještě si u něj posílil pozici.“

	„Musím teď zatelefonovat Maestremu. Probereme to později.“ Hoare se zvedl od stolu. Tolhurst mu přispěchal otevřít dveře. Velvyslanec se na něj při odchodu zamračil. „Měl jste to vědět, Tolhurste. Hillgarthe, chci vás mít u toho telefonátu.“

	Tolhurst za oběma pomalu zavřel dveře. „Snad abys šel domů, Harry. Budou se teď o to hádat celý večer.“

	„Měl jsem jít dnes večer do divadla. Na Macbetha. Myslíš, že můžu?“

	„Nejspíš ano.“

	„Tolly, co tím Hoare myslel, žes to měl vědět?“

	Tolhurst se rozpačitě usmál. „Já jsem tvůj dozor, Harry. Dávám pozor, jak ti to jde, a podávám o tom hlášení kapitánu Hillgarthovi. Každý nezkušený špion má svůj dozor. Já jsem ten tvůj.“

	„Ach tak.“ Harry měl v tomhle směru jisté tušení, ale když se dozvěděl plnou pravdu, cítil nespokojenost a divnou pachuť.

	„Pořád jsem hlásil, že si vedeš dobře. Hillgarth už začínal být netrpělivý, ale já jsem mu vysvětloval, že nesmíš Forsytha uspěchat. Taky sis až doteď vedl dobře. Jenže při téhle práci si člověk nemůže dovolit žádné chyby.“

	„Aha.“

	„Nikdy bych si nepomyslel, že bys mohl takhle selhat. To je ta potíž. Když je někdo sympatický, člověk ho neposuzuje nestranně.“ Tolhurst na Harryho vrhl vyčítavý pohled. „Raději běž. Drž se Hillgarthovi z očí. Až tě budeme potřebovat, tak ti zavolám.“

	☆

	 

	Harry dorazil do divadla pozdě. Dlouhé hodiny strávil rázováním po bytě a rozebíráním své chyby, Hoareho a Hillgarthova hněvu a Tolhurstova odhalení, že svým způsobem na Harryho donášel. Na tohle nejsem stavěný, říkal si Harry. Nikdy jsem se do toho nehrnul. Jestli mě teď pošlou domů, budu jen rád, i kdyby to bylo s ostudou. Nejradši by byl, kdyby se už nikdy neměl se Sandym sejít. Ale hlavně nemohl vypudit z hlavy záblesk strachu v očích starého vojáka Gomeze.

	Snažil se sám sebe přesvědčit, že výčitky teď už nic nezmůžou. Pak si při pohledu na hodinky uvědomil, jak pozdě už je. Tak dlouho nosí v hlavě Sofii, a teď na ni dočista zapomněl. Rychle se převlékl, popadl kabát a klobouk a vyrazil.

	Sofia čekala před divadlem, drobná postava v obnošeném černém kabátě a s baretem na hlavě stála ve stínu dveří, zatímco společensky oděné páry stoupaly po schodech ke vchodu. Neměla kabelku. Možná si ji nemohla dovolit. Když ji spatřil, drobnou a zranitelnou, srdce mu poskočilo v hrudi. Přišel blíž a zjistil, že na ni dotírá žebrák, stařec v pojízdném křesle.

	„Už jsem ti dala všecko, co jsem mohla,“ slyšel ji říkat.

	„Prosím, ještě trochu. Potřebuju jíst i zítra.“

	Harry k nim přiběhl. „Sofie,“ začal bez dechu, „hrozně se omlouvám, že jdu pozdě.“ Ona na něj pohlédla s úlevou. Dal padesát centimů žebrákovi, a ten odjel.

	„Já jsem... v práci se semlelo něco závažného. Čekáte tu už dlouho?“

	„Ne. Ale protože jsem tady, tak si ten žebrák myslel, že jsem při penězích.“

	„Je mi líto - co víc můžu říct?“ Usmál se. „Rád vás zase vidím.“

	„A já vás.“

	„Jak se má Enrique?“

	Znovu se usmála. „Skoro zdravý.“

	„Dobře.“ Odkašlal si. „Nepůjdeme dovnitř?“ Nabídl jí nesměle rámě. Zavěsila se do něj. Vnímal naléhavou blízkost jejího těla, až mu z toho bylo slabo.

	Všiml si, že si dala velkou práci se svým zevnějškem. Dlouhé vlasy měla na koncích módně zvlněné, použila pudr i rtěnku. Vypadala nádherně. Ve vestibulu divadla kolem sebe viděli samou dobře oblečenou střední třídu, ženy s perlovými náhrdelníky a náušnicemi. Sofia se na ně dívala s výrazem pobaveného pohrdání.

	Harry měl lístky doprostřed přízemí. Divadlo bylo plné. Na velvyslanectví se povídalo, že se kulturní život vrací k normálu. Ti, kdo si to mohli dovolit, očividně toužili strávit večer ve společnosti.

	Sofia si svlékla kabát. Pod ním měla dlouhé bílé šaty dobrého střihu. Jen výstřih byl o něco hlubší, než velel současný mrav. Harry spěšně odvrátil pohled. Usmála se na něj.

	„Jak to, že je tu tak teplo?“

	„Ústřední topení.“

	O přestávce se šli napít k baru. Sofia se v tlačenici zjevně necítila dobře. Po prvním doušku vína se rozkašlala.

	„Jste v pořádku?“

	Nervózně se zasmála. Takovou ji neznal.

	„Omlouvám se. Nejsem zvyklá být v takovém davu. Normálně jsem buď doma, nebo v kravíně.“ Usmála se rozpačitě. „Jsem zvyklá spíš na krávy než na lidi.“ Žena vedle ní, která ji náhodou zaslechla, se na ni zadívala se zvednutým obočím.

	„Jaké to je u vás v práci?“ Harry věděl, že v úzkých uličkách daleko od centra Madridu je mnoho malých výroben mléka, většinou přecpaných lidmi a zvířaty a se špatnými hygienickými podmínkami.

	„Práce je to těžká. Ale aspoň přinesu domů mléko pro rodinu.“

	„Určitě je to únavné.“

	„Pomáhá nám to přežít. Každý den tam chodí muži z vládního úřadu. Berou si sto litrů mléka. Pak ho naředí vodou na dvě stě litrů, a to se vydává na lístky.“

	„To je hrozné,“ zavrtěl hlavou Harry.

	„Vy jste zvláštní člověk,“ odpověděla.

	„Proč?“

	„Že se tak zajímáte o můj život. Páchnoucí kravín má asi daleko k tomu, na co jste zvyklý.“ Naklonila se k němu. „Poslouchejte, o čem si tady lidi povídají. Co se jim povedlo sehnat na černém trhu a jaké mají problémy se služebnictvem. Není to pro vaši třídu obvyklejší téma hovoru?“ Na tváři jí opět probleskl mírně výsměšný úsměv.

	„Máte pravdu. Ale mě tyhle řeči už nebaví.“

	Zazvonil zvonek a oba se vrátili do sálu.

	Po přestávce se Harry na Sofii občas podíval, ale ona byla plně zabraná do hry, a tak nenaplnila jeho očekávání, že se na něj také podívá a usměje se. Hra dospěla k náměsíčným procházkám lady Macbeth, pronásledované pocitem viny za vraždy, ke kterým navedla svého manžela. „Což nebudou tyto ruce již nikdy čisté?“ Harry pocítil bodnutí výčitky, protože si uvědomil, že na jeho rukou možná lpí krev Gomeze. Zalapal po dechu a sevřel v rukou opěrky křesla. Sofia se k němu otočila, ale nic neřekla. Když hra skončila, ozvala se z reproduktorů španělská hymna. Harry i Sofia vstali, ale na rozdíl od ostatních diváků nezvedli paže ve fašistickém pozdravu.

	Venku bylo chladno a Harry najednou po řadě měsíců pocítil velkou slabost. Hučelo mu v uších, srdce divoce bušilo a třásla se mu kolena. Přičítal to opožděné reakci na události celého dne. Pomalu šli na tramvajovou zastávku a on se pokoušel nezávazně konverzovat. Slyšel, jak se mu třese hlas. Nenabídl Sofii rámě. Nechtěl, aby cítila, jak se chvěje.

	„Líbila se vám hra?“

	„Ano“ usmála se. „Netušila jsem, že je Shakespeare tak plný vášní. Všichni vrahové byli po zásluze potrestáni…“

	„Ano.“

	„Ve skutečném životě to tak ale nechodí.“

	Neslyšel ji. Musela to zopakovat. „To máte pravdu,“ souhlasil.

	Když dorazili na zastávku, Harry cítil, že se celý třese. Podvědomě toužil dostat se pryč z chladného, vlhkého vzduchu. Nikde žádná tramvaj. Nikdo tu ani nečekal, takže asi právě odjela. Rád by se posadil. Proklínal svůj záchvat slabosti. Nemohlo to počkat, až bude sám v bytě?

	„Jste v pořádku?“ ozvala se Sofia.

	Nemělo cenu něco předstírat. Cítil na obličeji studený pot. „Není mi moc dobře. Omlouvám se, od toho zranění ve Francii mívám někdy záchvaty slabosti. Budu v pořádku. Omluvám se, je to trapné...“

	„Vůbec ne.“ Sledovala ho účastným pohledem. „Mužům ve válce se to občas stane. Už jsem to viděla. Seženu taxi a odvezu vás domů. Neměl byste tady postávat v téhle zimě.“

	„Já ale opravdu budu v pořádku.“ Bylo mu nepříjemné ukazovat slabost.

	„Jdu sehnat to taxi.“ Najednou se začala chovat rázně a rozhodně, stejně jako když se s ní setkal poprvé. „Vydržíte, než skočím támhle na křižovatku? Vždycky jich tam pár čeká.“

	„Ano, ale...“

	„Bude to jenom chvilka.“ Položila mu ruku na paži, usmála se vlídně a byla pryč. Harry se opřel o studený sloupek zastávky. Připomněl si, co mu radili v nemocnici, a zhluboka vdechoval nosem a vydechoval ústy. Zakrátko vedle něj zastavilo taxi.

	Jakmile si sedl do tepla v autě, začal se cítit lépe. Smutně se usmál na Sofii. „To se nám ten večer pěkně vybarvil, co? Zajedem ke mně a já zaplatím taxikáři, aby vás odvezl domů.“

	„Ne, chci si být jistá, že jste v pořádku. Jste hrozně bledý.“ Zadívala se na něj odborným pohledem.

	Pak vystoupili z taxíku. Harry se bál, že mu Sofia bude muset pomáhat do schodů. Zjistil však, že se mu dost ulevilo a je schopen jít sám. Odemkl dveře bytu a vstoupili do salónu.

	„Posaďte se sem, na pohovku,“ řekla mu. „Máte tu nějaký alkohol?“

	„Támhle ve skříňce je whisky.“

	Přinesla z kuchyně skleničku a nalila mu. Whisky ho zahřála v žaludku. Sofia se usmála. „No vidíte. Do tváří se vám začíná vracet barva.“ Zapálila brasero, posadila se na druhý konec pohovky a nepřestávala se na něj dívat.

	„Dejte si taky,“ vybídl ji.

	„Ne, díky. Mně whisky moc nechutná.“ Pohlédla na fotografii jeho rodičů.

	„To je moje matka a otec.“

	„Hezká fotografie.“

	„Vaše matka mi ukázala svou svatební fotografii, ten den, co jsem přivedl Enriquea.”

	„Ano. Tu, co je na ní s otcem a strýčkem Ernestem.“

	„Váš strýc byl kněz, že?“

	„Ano. V Cuence. Od začátku války o něm nemáme žádné zprávy. Možná je mrtvý. Cuenca byla v republikánské zóně. Nebude vám vadit, když si zapálím?”

	„Vůbec ne.“ Podal jí popelník z konferenčního stolku. Všiml si přitom, jak se mu třese ruka.

	„Bylo to hodně špatné?” zeptala se. „Boje ve Francii.”

	„Ano. Těsně vedle mě dopadla mina a roztrhala mého přítele. Na nějakou dobu jsem ohluchl a mám od té doby tyhle záchvaty. Poslední dobou se to hodně zlepšilo. Snažil jsem se toho zbavit a už jsem myslel, že mám vyhráno. Ale dnes se to vrátilo.”

	„Možná o sebe málo pečujete.”

	„Jsem v pořádku. Nemůžu si stěžovat. Dostávám dobré příděly a bydlím v tomhle velkém bytě.”

	„Ano, byt je hezký.” Rozhlédla se. „Jen mi připadá tak nějak... ponurý.”

	„Je pro mě až příliš velký. A trochu strašidelný. Bydlel tu nějaký komunistický funkcionář.”

	„Ti si nežili špatně,” povzdechla si.

	„Někdy jako bych cítil, že tu se mnou bydlí jeho duch,” zasmál se Harry trochu stydlivě.

	„Madrid je teď duchů plný.”

	Náhle zhasla všechna světla a temnotou pokoje žhnulo jen brasero. Oba překvapeně vykřikli. Potom Sofia konstatovala: „To jen zase vypnuli proud.”

	„To si teda vybrali chvíli...”

	Oba se zasmáli.

	„Mám v kuchyni pár svíček,” ozval se pak Harry. „Půjčte mi sirky, abych je našel. Pokud vám nevadí tu zůstat?”

	„Nevadí,” odpověděla. „Ráda si popovídám.”

	Harry zapálil svíčky a usadil je na podšálky. Zaplnily místnost mihotavým nažloutlým světlem. V jejich světle si Harry uvědomil, že Sofiiny vlasy nejsou tak černočerné, jak si vždycky myslel. Teď v nich objevil prchavé náznaky hnědé barvy. Tvářila se smutně.

	„Pořád to vypínají,” konstatovala. „Už jsme si zvykli.”

	Harry se na chvíli odmlčel, a pak odpověděl: „Viděl jsem tu více bídy, než bych si myslel, že je vůbec možné.”

	„Ano,” povzdechla si znovu. „Pamatujete si na naši beatu, señoru Avilu? Včera za námi přišla. Říká, že je kněz znepokojen, protože se nemůžeme o Paca pořádně starat. Chtějí, aby šel do sirotčince. Kněz za námi nepřijde, protože nechodíme do kostela. A to je taky ten pravý důvod, proč nám Paca chtějí vzít. Ale nedostanou ho.“ Na okamžik vzdorně našpulila rty. „Enrique už brzy bude moct zase pracovat. Možná se pro něj najde místo v kravíně.“

	„Žije tu jedna moje kamarádka, Angličanka. Pracovala nějakou dobu v jednom sirotčinci. Podle ní to tam bylo strašné. Proto odtamtud odešla.“

	„Některé děti tam skončí sebevraždou. Bojím se, že Paco by dopadl taky tak. Pořád se tak bojí... Skoro nemluví, a když, tak jenom s námi.“

	„Nemůže mu někdo nějak pomoct?“

	Hořce se zasmála. „Kdo? Má jenom nás.“

	„To je mi líto.“

	Naklonila se k němu. V očích se jí odrážely plamínky svíček. „To nemusí. Vy jste hodný člověk. Záleží vám na lidech. Cizinci a ti, kdo tu mají peníze, se snaží nevidět, co se děje. A ti bez peněz jsou apatičtí, nemají na nic sílu. Jsem ráda, že se ještě najde někdo, komu záleží na ostatních.“ Pousmála se. „I když je z toho člověku trochu smutno. Vy jste dobrý člověk.“

	Harry si vzpomněl na Gomeze a jeho vyděšený pohled. Zavrtěl hlavou. „To tedy nejsem. Rád bych byl, ale nedaří se mi to.“ Složil hlavu do dlaní. Povzdechl si a pak se na ni podíval. Usmála se. Pomalu natáhl ruku a vzal její dlaň do své. „To vy jste dobrý člověk,“ prohlásil.

	Neodtáhla ruku. Klidně se na něj dívala. Pomalu se k ní naklonil a přiložil své rty na její. Šaty jí zašustily, když se předklonila, aby opětovala jeho polibek. Políbila ho dlouze a vášnivě, vzrušoval ho i cigaretový kouř, který z ní cítil. Odtáhl se.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Jsi sama v mém bytě, nechci...“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Ne. Jsem ráda. Nebylo těžké poznat, co ke mně cítíš. A já jsem na tebe myslela od prvního dne, co ses u nás objevil. Jak jsi seděl v našem salónu, nevěděl, co se děje, a přitom jsi tak moc chtěl pomáhat.“ Sklonila hlavu. „Já jsem se tomu nechtěla poddávat. Máme život už tak dost složitý. Proto jsem tehdy nepřivedla doktora.“ Usmála se. „Chudáček Enrique. Vidíš, jak jsem sobecká?“

	Naklonil se k ní a znovu ji vzal za ruku. Cítil drobnou, teplou dlaň, plnou života.

	„Určitě jsi nejméně sobecká ze všech lidí, co znám.“ Stále se zdráhal doopravdy uvěřit tomu, co se děje.

	„Harry,“ oslovila ho.

	„Vyslovuješ moje jméno jako nikdo jiný,“ řekl a zasmál se.

	Pořád je to snazší, než jak Angličani vyslovují jméno David.“

	„Ten z Leedsu?“

	„Ano. Chvíli jsme spolu žili. Ve válce člověk musí umět využít každou šanci, dokud to jde. Možná tě šokuju. Pro katolíky jsem nemravná ženská.“

	„To určitě nejsi.“ Zaváhal, pak se naklonil a znovu ji políbil.

	
Kapitola třicátá první

	Barbara slyšela, že se z lásky může zrodit nenávist. Nikdy tomu nevěřila, ale teď se přesvědčila, že je to pravda. Podle Sandyho měla hlavu plnou sentimentálních žvástů. Jenže místo toho cítila v srdci odpor.

	Navíc musela své city skrývat. Ve středu měla další schůzku s Luisem. Agustín se měl vrátit z dovolené za tři týdny, čtvrtého prosince. Hned po jeho návratu se Luis vydá do Cuency, aby dokončil přípravy. Konkrétní datum útěku bude záležet na rozpisu služeb pro strážné, ale do Vánoc se to určitě stihne. Sandy mezitím nesmí vytušit, co se děje.

	V domě měla pocit, jako by ji tísnivě svíraly stěny velkých místností, plných drahého nábytku. Občas zatoužila sundat ze stěn naleštěná zrcadla a divoce je rozmlátit o navoskované stoly. Když nepokojně bloudila po domě nebo vyhlížela do zimou zkroušené zahrady, občas se sama sebe ptala, jestli už z toho všeho neblázní.

	Po hádce o odchod ze sirotčince se snažila co nejméně se Sandymu protivit. První neděli po ní Sandy hned ráno někam odjel autem. Říkal, že obchodně. Barbara se šla projít a v jednom luxusním květinářství nakoupila andaluské růže. Byly drahé, ale Sandy je měl rád. Vzala je ve váze k večeři. Jednu zvedl a přičichl k ní.

	„Hezké,“ prohlásil. „Tak už ses umoudřila?“ Cítila, že je stále ještě naštvaný.

	„Nemá cenu se hádat,“ odpověděla tiše.

	„Tvůj dopis sestře Inmaculadě neprošel jen tak. Pár lidí se mě už ptalo, jestli doma nemám odpůrkyni režimu.“

	„Podívej, Sandy, nechci ti působit problémy u obchodních partnerů. Co kdybych pracovala jako dobrovolnice někde jinde? Třeba v některé nemocnici pro veterány…“

	Zamručel. „Většinou je mají pod palcem falangisté. Nechci, aby ses hádala zrovna s nimi.“

	„Já prostě nesnesu pohled na děti, se kterými se špatně zachází.“

	Podíval se na ni zachmuřeně.

	„Většina dětí to má těžké. Tak už to prostě chodí. Pár jich má štěstí, jako třeba můj bratr. Tys měla smůlu, a já taky.“

	„To je něco jiného.“

	„Tak nebo onak, je to pořád špatné zacházení,“ pokrčil rameny. „Promluvím se Sebastianem o nějaké nemocnici.“

	„Díky.“ Snažila se do hlasu vložit vděk. Sandy jen zamručel a sklonil hlavu do talíře.

	Od té hádky se nepokoušel se přiblížit k ní v posteli. Další den odpoledne šla Barbara do kuchyně, aby něco vyřídila s Pilar, když uslyšela smích. V kuchyni našla Sandyho, jak se opírá o stůl, kouří cigaretu a na tváři má dvojsmyslný úsměv. Pilar stála u dřezu, myla nádobí a také se smála. Když spatřila Barbaru, zrudla ke kořínkům vlasů a sklonila se ke dřezu.

	„Přinesla jsem nákupní seznam, Pilar,“ prohlásila Barbara chladně. „Nechám ho tu na stole.“

	Tím to pro ni skončilo, ale pro něj ne. Seděli v salónu, Sandy se pohodlně opíral v křesle a kolébal v ruce sklenkou s whisky. Usmál se. „Pilar je milá dívka. Občas trochu prostořeká.“

	Barbara navlékala nit do jehly. Snaží se mi ublížit, pomyslela si. Jako kdyby mi na tom teď záleželo. „Muži už jsou takoví, rádi flirtují se služebnými,“ odpověděla nahlas zlehčujícím tónem. „Řekla bych, že většinou jsou to jen představy, ještě ze školních let.“

	„Kdybys věděla, jaké mám představy,“ řekl důrazně, „asi by se ti nelíbily.“ Tón jeho hlasu ji přinutil rychle vzhlédnout. Zíral na ni chladně a jen se znovu napil.

	„Musím si dojít pro vzor od maminky,“ vyhrkla. Vstala a rychle vyšla do haly. Tam se zastavila a zhluboka dýchala. Občas teď měla problém vydržet s ním v jedné místnosti. Říkala si, že musí vydržet vždycky tak hodinu, a pak si může dovolit aspoň pár minut bez něj. A bude o hodinu blíž k okamžiku, kdy jí zmizí ze života.

	Šla nahoru do ložnice. Nepotřebovala žádný vzor, ale nechtěla se vrátit bez něj. V ložnici odemkla zásuvku a sáhla si na výpisy z banky. Byla ráda, že má zásuvka dobrý a silný zámek. Klíč nosila pořád u sebe.

	Zhluboka se nadechla. Musí zpátky dolů a snažit se s ním nějak vyjít. Mohla by se zeptat, jak to jde s Harrym, zda se bude podílet na tom tajemném projektu. Jestli se jí chce vysmívat a využívat k tomu Pilar, bude jí to vlastně vyhovovat. Může předstírat, že je uražená. Aspoň bude mít záminku, proč ho odmítat v posteli.

	 

	Byla ale ráda, že se Sandy už ten večer o Pilar nezmínil. Když se zeptala na Harryho, dozvěděla se, že má s ním a Sandym od čtvrtka za týden večeřet. Pak Sandy vstal a oznámil, že jde do pracovny vyřizovat nějaké papíry. Jakmile se za ním zavřely dveře, s úlevou si vydechla.

	Zanedlouho krátce zazvonil telefon, ale hned zmlkl. To muselo znamenat, že Sandy zvedl sluchátko v pracovně. Když telefon zazvonil, polekaně nadskočila. O chvíli později se polekala znovu. To zazvonil zvonek u dveří. Zapřemýšlela, kdo k nim jde bez ohlášení tak pozdě večer, a odložila šití.

	Slyšela Pilar, jak vychází z kuchyně a jde otevřít. O chvíli později zaklepala na dveře salónu. Barbaře sice na Sandym nezáleželo, ale na Pilar byla trochu nabroušená. „Co se děje?“ zeptala se rázně.

	Pilar se očima vyhnula jejímu pohledu. „Prosím, señoro, někdo přišel navštívit señora Forsytha. Vypadá tak nějak... zaváhala - „nezvykle. Víte, že señor Forsyth nemá rád, když ho ruším v pracovně.“

	„Zajdu tam.“ Vstala a prošla do haly. Tam ucítila závan ledového vzduchu. Pilar nechala dveře dokořán. Venku před vchodem stál drobný starší muž v obnošeném kabátě a klobouku. Na nose měl brýle vyspravované lepicí páskou. Když ji uviděl, smekl klobouk.

	„¿Perdon, señora, esta el señor Forsyth en casa?“ Mluvil španělsky pomalu a přerývaně, se silným francouzským přízvukem. Proto Barbara odpověděla francouzský.

	„Ano. Co pro vás můžu udělat?“

	Muž s úlevou vydechl. „To jsem rád, že mluvíte francouzský! Moje španělština je hrozná. Nerad vás ruším. Jmenuji se Blanc, Henri Blanc. Mám tady něco pro señora Forsytha.“ Sáhl do vnitřní kapsy kabátu a vytáhl malý plátěný sáček. Ozvalo se zacinkání. Barbara na něj beze slova udiveně hleděla.

	„Omlouvám se,“ ozval se muž. „Asi bych vám to měl vysvětlit. Jsem uprchlík. Jeden z těch, kterým señor Forsyth pomáhá.“

	„Aha, chápu.“ To vysvětlovalo obnošený oděv i francouzský přízvuk. Jeden z těch židovských uprchlíků. Otevřela o trochu více dveře. „Pojďte prosím dál.“

	Muž ale zavrtěl hlavou. „Ne, ne, děkuji. Nechci vás takhle večer rušit. Víte, dnes jsem se dozvěděl, že odjíždíme do Lisabonu.“ Potěšeně se usmíval. „Odjíždím i s celou rodinou zítra brzy ráno. Musel jsem před odjezdem splnit svůj slib.“ Znovu k ní natáhl ruku se sáčkem. „Prosím, vezměte si to. Řekněte mu, že je to nejvyšší kvalita, přesně jak jsem slíbil. Máme je v rodině už dlouhá léta, ale za cestu do Lisabonu to stojí.“

	„Dobře,“ převzala Barbara sáček. „Asi za sebou máte dlouhou cestu pěšky. Určitě nechcete na chvíli dál, abyste si odpočinul?“ Podívala se na boty s podrážkami, které vypadaly, jako by v nich prošel pěšky celou cestu z Francie.

	„Ne, děkuji. Musím jít.“ Usmál se. „Ale musel jsem dodržet svůj slib. Vyřiďte prosím señoru Forsythovi mé díky. Dělali jsme si velké starosti. Němci prý výměnou za nás posílají do Španělska uprchlé republikány. Ale teď budeme díky vašemu manželovi konečně v bezpečí.“ Potřásl jí obřadně rukou, nasadil si klobouk, otočil se a belhal se pryč po příjezdové cestě.

	Barbara zavřela dveře. Spatřila na schodech do suterénu stín a uvědomila si, že Pilar celou dobu poslouchala. Takhle to teď bude už pořád? pomyslela si.

	„Pilar,“ zavolala rázně, „mohla byste mi udělat šálek čokolády?“ Stín sebou trhl a dívka odpověděla, „Sí, señora.“ Pak se ozvaly její kroky, spěchající dolů po schodech do kuchyně. Barbara stála v hale a potěžkávala v ruce sáček. Mince v něm nebyly, na to jí připadal moc lehký. Šla do salónu a roztáhla šňůrku. Vysypala si obsah sáčku na dlaň.

	Dívala se na prsteny, náhrdelníky, brože a několik podivně tvarovaných předmětů, snad náboženských. Všechno z blýskavého zlata. Zamyšleně se zamračila.

	Pak si řekla, že sáček raději hned odnese nahoru Sandymu. Pomalu začala stoupat po schodech. V hale hlasitě syčelo a bublalo ústřední topení. Pod dveřmi pracovny viděla světlo a slyšela Sandyho mluvit, zřejmě ještě telefonoval. Právě se chystala zaklepat, když ji zarazil tón jeho hlasu. Něčím jí to připomnělo, jak před chvílí mluvil o svých představách.

	„Touhle dobou by už měl promluvit. Měli jste tam na to celý den. Jak jste to s ním zkoušeli?“ Na chvíli se odmlčel, pak pokračoval. „Tihle staří vojáci z Maroka mají výdrž. Pořád trvá na tom, že je Gomez jeho pravé jméno? Možná se tak jmenuje, koneckonců by jinak musel mít falešné papíry, a po takových jde gestapo.“ Pak se znovu odmlčel, jen občas dal hrdelním zvukem najevo, že poslouchá. Nakonec se znovu ozval, rázně a ostře. „To nechám na tobě.“ O chvíli později dodal: „Kolem Santy Marie je spousta příhodných míst. Podívej, budu muset končit. Mám tu Brettovy papíry. Ne, on mi věří. Ano. Adios.“ Cinklo to, jak pokládal sluchátko.

	Barbaře zmateně vířilo hlavou, co právě vyslechla. Jak jste to s ním zkoušeli? Po takových jde gestapo. A nějak se to týká i Harryho. Stála nerozhodně za dveřmi a cítila srdce až v krku. Pak uslyšela Sandyho, jak otvírá zásuvku psacího stolu. Naprázdno polkla, pak potichu odešla od dveří a pevně přitom svírala sáček. Předá mu to později.

	V salónu našla na stole vedle šití šálek čokolády. Ztěžka dosedla, se sáčkem v klíně. Do čeho se to Sandy zapletl? Znovu si připomněla, co říkal o svých představách. Je schopný všeho, pomyslela si. Nikdy jsem ho doopravdy neznala. Znovu naprázdno polkla a pak položila sáček před sebe na stůl. Upřeně na něj hleděla a napjatě čekala, až se na chodbě ozvou Sandyho kroky.

	
Kapitola třicátá druhá

	Sofia a Harry pomalu kráčeli Rastrem a kolem nich proudily davy. Byla chladná, zamračená neděle. Navzdory tomu byla hlavní nákupní ulice Madridu plná lidí. Chatrné dřevěné stánky s plátěnými přístřešky zabíraly i úzké uličky kolem náměstí Plaza de Cascorro. Jejich pulty přetékaly všemožným haraburdím - lacinými ozdobami, kusy rozbitých strojů, dřevěnými klecemi s kanárky... Harry by se rád vedl se Sofií za ruku, ale současná pravidla nesezdaným párům tak nemorální chování zapovídala. Guardias postávali ve dvojicích ve vchodech do domů a sledovali davy chladnými, nezúčastněnými pohledy.

	Uběhl přesně týden ode dne, kdy se Harry ve svém bytě poprvé miloval se Sofií. Od té doby se scházeli skoro každý den. Harry měl času dost. Nikdo mu neříkal, co má dělat. Sofia trávila večery v jeho bytě, ale odcházela brzo, aby se stihla vyspat, než ráno půjde do práce.

	Harry překypoval štěstím. Byl poprvé v životě zamilovaný a radostně vítal, jak se mu svět najednou mění před očima. V posledním dopise si Will stěžoval, jak těžké je na venkově najít uklízečku a školu pro děti. Harry se tomuhle světu svého bratrance cítil na hony vzdálen, ale zároveň díky citu k Sofii cítil novou láskyplnou příchylnost i k němu.

	Přesto byl jejich život svázán několika tajemstvími. Harry toužil svěřit se Sofii se svým vyzvědačským posláním i s tím, jak se z jediného přítele, kterého na velvyslanectví měl, vyklubal jeho hlídač. Věděl však, že nic takového udělat nesmí.

	Sofia zase tajila před svou rodinou, jak se vyvinul její vztah s Harrym. Tvrdila, že není vhodná chvíle jim to říct. Když odcházela za Harrym do jeho bytu a nechávala Enriquea, aby se staral o matku a Paca, říkala, že chodí za přítelkyní z práce. Nezdálo se, že by ji příliš trápilo, jak bratrovi lže. Harry si říkal, že tak úzké vztahy, jako panují v její rodině, se dají zachovat jedině tak, že si každý podle potřeby pěstuje nějaké tajemství.

	V neděli měla Sofia volno. Domluvila se s Enriquem, že se bude celý den starat o matku a Paca.

	Pomilovala se s Harrym v jeho bytě a pak navrhla procházku v Rastru. Pomalu se proplétali davem a Harry jí zašeptal do ucha. „Nikdy z tebe není cítit mléko. Jak to?“

	Zasmála se. „A co je ze mě cítit?“

	„Jen ty. Voníš pěkně.“

	„Když jsem tam nastupovala, říkala jsem si, že nesmím skončit tak, že bych smrděla jako všichni, co tam pracují. Mají tam sprchu. Voda je ledově studená, podlaha z hrubého betonu a odpad je rozbitý - pokaždé mám co dělat, abych do něj nespadla, ale sprchuju se tam každý den.“

	„Tebe nikdy nikdo nepřipraví o elán, viď?“

	„Ne,“ usmála se. „Aspoň doufám.“

	Pomalu procházeli kolem stánků a smáli se některým bizarním věcem na prodej. Pak došli ke stánkům prodávajícím jídlo. Většina z nich byla až na pár kousků oschlé zeleniny prázdná. U řeznického stánku se prodávaly vnitřnosti, které do daleka odporně páchly. Přesto se na ně stála dlouhá fronta. Sofia si všimla Harryho znechuceného pohledu.

	„Lidi dnes koupí cokoli,“ začala vysvětlovat. „Z přídělu na lístky nenakrmíš ani psa.“

	„Já vím.“

	„Všichni jsou zoufalí. Proto taky Enrique vzal tu práci. V jádru je hodný člověk, nikdy nechtěl být špion.“

	„Když někdo není dobrý špion, znamená to, že je lepší člověk?“

	„Asi ano. Kdo se umí dobře přetvařovat, nemůže být doopravdy hodný, nebo snad ano? Enrique teď uklízí ulice a je spokojený.“

	„Jak je na tom s nohou?“

	„Dobře. Rychle se unaví, ale to se časem spraví. Señora Avila je nespokojená.

	Máme teď v rodině víc peněz a ona nemůže tak snadno poukazovat na to, že nemůžeme vychovávat Paca.“

	Podíval se na ni. „Jaký byl tvůj strýc? Byl to taky kněz...“ zeptal se.

	Sofia se smutně usmála. „Když jsem byla malá, maminka a tatínek se z Tarancónu přestěhovali do Madridu, aby našli práci. Strýc Emesto dostal faru v Cuence. Přestože rodiče byli republikáni, stýkali jsme se s ním. Ve Španělsku je rodina nade všecko. V létě jsme u něj vždycky pár dní bydleli, když jsem byla malá. Pamatuju, jak jsem byla zmatená z jeho sotany.“ Zasmála se. „Ptala jsem se mámy, proč má na sobě strýček ženské šaty. Ale byl na mě hodný. Nechal mě čistit svíčky v kostele. Vždycky jsem je hrozně osahala, ale on říkal, že to nevadí. Musel pak požádat některou beatu, aby je po mně přeleštila.“ Pohlédla na Harryho. „Od konce války maminka říká, že by někdo z nás měl zajet do Cuency a zjistit, jestli je naživu. Jednak si to nemůžeme dovolit, ale i kdyby to šlo, nevím, jestli by to byl dobrý nápad. O tom, co se tam dělo s knězi a jeptiškami, se tu vyprávěly dost příšerné historky.“

	„To je mi líto.“

	Na chvíli ho vzala za ruku. V hustém davu si toho nikdo nevšímal. „O mě se aspoň starala rodina. Neposlali mě do nějaké školy jako tebe.“

	Náhle se ulice rozšířila. Kolem jednoho stánku se tísnil dav velmi dobře oblečených lidí s napjatými obličeji. Ze vchodu do nedalekého domu přihlížela dvojice civiles.

	„Co se tu děje?“ zeptal se Harry.

	„Tady se prodávají věci, co lidi vydrancovali z bohatých domů v šestatřicátém roce,“ odpověděla Sofia. „Ti, co to tehdy vzali, teď potřebujou peníze na jídlo, tak to prodávají stánkařům. Bohatí Madrileňos si sem chodí kupovat zpátky rodinné dědictví.“

	Procházeli kolem stánků. Viděli draze vyhlížející vázy a jídelní soupravy, porcelánové figurky a dokonce i starý gramofon se stříbrnou troubou. Harry si četl, co je na ní vyryto. „Donu Juanu Ramirezi Davilovi od jeho kolegů v Banco de Santander, 12.7.19.“ Vedle se postarší dáma prohrabávala hromadou broží a perleťových náhrdelníků. „Tady to nikdy nenajdeme, Dolores,“ reptal její manžel unaveně. „Budeš na to muset zapomenout.“

	Harry zvedl porcelánovou figurku s uraženým nosem, v šatech z osmnáctého století. „Pro někoho tyhle krámy kdysi mohly hodně znamenat.“

	„Ale koupili si je za peníze vydřené z lidu,“ odpověděla Sofia s trpkostí v hlase.

	Přistoupili k pultu, na kterém se vršila kupa fotografií. Lidé kolem je probírali s obličeji strnulými smutkem a napětím.

	„Odkud jsou ty fotky?“ zeptal se Harry.

	„Vytahují je z prodaných rámů. Lidi sem chodí hledat svoje rodinné fotografie.“

	Některé obrázky vypadaly jako z nedávné doby, jiné i půl století staré. Svatební fotografie, portréty, černobílé i sépiové... Mladík ve vojenské uniformě, usmívající se do objektivu. Mladý pár ruku v ruce před tavernou. Harry si uvědomil, že hodně z těch lidí je asi mrtvých. Není divu, že se hledající tváří tak napjatě. Snaží se najít možná poslední památku na ztraceného syna nebo bratra.

	„Tolik jich už to má za sebou,“ opakoval si. „Tolik...“

	Pak se k němu naklonila Sofia. „Harry, znáš támhletoho muže? Pořád se na nás dívá.“

	Harry se obrátil a strnul. Generál Maestre stál s chotí i dcerou Milagros u stánku s porcelánem. Měl na sobě civilní oblek, těžký kabát a plstěný klobouk. Bez uniformy Harrymu připadal starší. Señora Maestre si prohlížela stříbrný svícen, ale generál zachmuřeně zíral Harryho směrem. Milagros Harryho také sledovala smutnýma očima v baculatém obličeji. Když si všimla jeho pohledu, zapýřila se a rychle sklonila hlavu. Harry kývl generálovi na pozdrav. Ten mírně povytáhl obočí a pak pozdrav opětoval krátkým a strohým kývnutím.

	„To je náměstek ministra, generál Maestre,“ zašeptal Harry.

	„Odkud ho znáš?“ zeptala se Sofia ostře.

	„Tlumočil jsem mu. Je to trapné, taky jsem jednou byl v obrazárně s jeho dcerou. Musel jsem. Pojď, půjdeme pryč.“

	Jenže dav kolem fotografií byl tak hustý, že jim nezbylo než se přiblížit ke generálovi. Ten jim vstoupil do cesty a bez úsměvu Harryho pozdravil.

	„Dobré jitro, señore Brette. Milagros měla strach, jestli se vám něco nestalo.“

	„Omlouvám se, pane generále. Měl jsem hodně práce.“

	Podíval se na Sofii. Ta po něm jen šlehla hněvivým pohledem. „Milagros doufala, že jí zavoláte,“ pokračoval generál. „Teď už doufat přestala.“ Ohlédl se na svou rodinu. „Moje žena sem občas zajde a hledá ukradené rodinné poklady. Já jí říkám, že tu jen darmo něco chytí od nějaké kurvy z předměstí.“ Vrhl zničující pohled na Sofii, přeměřil si významně její obnošený kabát, pak se otočil na podpatku a odkráčel k manželce a dceři, která předstírala, že se věnuje své feně německého ovčáka. Sofia ztěžka dýchala a hleděla za ním se sevřenými pěstmi. Harry jí položil ruku na rameno.

	„Sofie, omlouvám se.“

	Odstrčila jeho ruku a obrátila se do davu. Ten jí ale nedovolil rychlý pohyb, takže ji Harry za chvilku dohnal.

	„Sofie, promiň.“ Jemněji otočil tváří k sobě. „Je to sprosťák, takhle tě urážet.“

	K jeho překvapení se hořce zasmála. „Myslíš si snad, že lidi jako já nejsou zvyklí na takovéhle ubohé urážky? Že mi záleží na tom, co si ten starý hnusák o mně myslí?“

	„Tak o co jde?“

	Zavrtěla hlavou. „To nemůžeš pochopit. Můžeme o tom mluvit, ale stejně tomu nemůžeš rozumět.“

	Neobratně ji vzal za ruce a stiskl je. Lidi kolem na ně civěli, ale jemu to bylo jedno. „Ale já to chci pochopit.“

	Zhluboka se nadechla. Pak se od něj odtáhla. „Radši pojď, ať nebudíme veřejné pohoršení.“

	„Dobře.“ Srovnal s ní krok. Vzhlédla mu do obličeje.

	„Slyšela jsem o něm. Generál Maestre. Jeden z těch, kterých jsme se báli za blokády. V jedné vesnici prý na náves nahnali manželky všech socialistických radních. Pak je jeho Mauři svázali a před jejich manželi jim všem odřezali prsa. Vím, že některé historky jsou jen propaganda. Ale ošetřovala jsem jednoho muže, a ten tvrdil, že je to pravda. Když loni obsadili Madrid, Maestre pronásledoval podvratné živly. Nejen komunisty. Spoustu lidí, kteří třeba jen chtěli pokojně žít a pracovat pro svou vlast.“ Po tvářích jí tekly slzy. „Říkali tomu čistka. Každou noc bylo z východního hřbitova slyšet výstřely. Ani dnes to úplně neskončilo. Vpadli sem jako nepřátelská armáda a od té doby se tak i chovají. A falangisté se tu naparují a roztahují...“

	Došli na klidnější místo. Sofia se náhle zastavila. Zhluboka se nadechla a otřela si obličej kapesníkem. Harry stál a díval se na ni. Neměl, co by řekl. Vztáhla ruku a položila mu ji na paži. „Já vím, že ty se to snažíš pochopit,“ řekla. „Jenže pak zjistím, že se bavíš s takovou zrůdou. Tys sem přišel, Harry, do tohohle pekla, z jiného světa. Chvíli tu pobudeš a pak zase odjedeš.“ Sklopila hlavu. „Pojďme k tobě, Harry, budeme se milovat. Máme aspoň něco. Nechci o tom teď mluvit.“

	Mlčky kráčeli na náměstí Plaza de Cascorro, na začátek trhu. Harrymu najednou probleskla hlavou myšlenka, že by ji mohl odvézt s sebou do Anglie. Jenže jak? Ona matku, Paca a Enriquea neopustí, a všechny do Anglie nikdy nedostane. Kráčela před ním a razila si cestu mezi lidmi. Silná a nezkrotná, ale zároveň taky drobná a zranitelná, v tomhle velkém městě ovládaném generály, které Hoare a Hillgarth podplácejí rytíři svátého Jiří.

	
Kapitola třicátá třetí

	Počasí v Tierra Muertě nestálo za nic. Jedno ráno se tábor probudil a všechno bylo pokryto sněhem, dokonce i strmé stříšky strážních věží. Cestou do lomu vězni pomalu našlapovali hustým sněhem, který jim zalézal do starých, popraskaných bot. Bernie si připomínal, jak mu matka vždycky kladla na srdce, že si v zimě nikdy nesmí namočit nohy, protože by se určitě nachladil. Hlasitě se zasmál, až se na něj Pablo udiveně ohlédl.

	Muži se zastavili ke krátkému odpočinku v místě, odkud se za dobrého počasí otvíral výhled na vzdálenou Cuencu. Toho dne ji vidět nebylo. Jen nejasně tušili hnědý útes mezi bílými kopci a mléčně kalnou oblohou.

	„Pohněte, lenoši!“ zvolal strážný. Muži podupávali ve sněhu, aby si obnovili krevní oběh v nohou, a řadili se do dvojstupu.

	Vicente umíral. V táboře už viděli mnoho umírajících a poznali, kdy nestojí za to pokoušet se někoho nutit k práci. Dva dny už jen ležel na palandě a střídavě se budil a upadal do mrákot. Když byl při vědomí, žadonil o vodu. Měl hlavu a hrdlo jako v ohni.

	Té noci se od západu přihnal prudký vítr a přinesl s sebou déšť se sněhem. Druhý den ráno hustě pršelo a prudké poryvy větru hnaly vodu se sněhem přes dvůr. Pak vězňům oznámili, že ten den nebude pracovní směna. Strážným se nechce do takového nečasu, řekl si Bernie. Bouře nepolevovala. Muži seděli v barácích, hráli karty, šili nebo četli noviny Arriba, jediné povolené čtení.

	Bernie věděl, že komunisté před několika dny zorganizovali schůzi, kde řešili jeho případ. Od té doby se mu vyhýbali, dokonce i Pablo. Nikdo mu ale neřekl, na čem se dohodli. Bernie si říkal, že mu asi dají pokoj, dokud neumře Vicente. Aspoň tolik slušnosti v sobě snad našli.

	Právník prospal většinu dopoledne, ale k poledni se vzbudil. Vydal ze sebe zachroptění. Bernie, který ležel na vedlejší palandě, se nad přítele naklonil. Vicente byl vyhublý a oči měl hluboko zapadlé v černých kruzích. „Vodu,“ zaskřehotal.

	„Počkej chvíli, seženu ji.“ Bernie se navlékl do starého, záplatovaného kabátu a vyšel do deště. Vítr mu hnal do obličeje těžké, mokré vločky. V barácích voda nebyla. Proto pečlivě vymyl nočník a nechal nádobu přes noc venku, aby se do ní nasbírala dešťová voda. Teď byla téměř plná. Vzal nočník dovnitř, nabral z ní vodu do plechového hrnku a zvedl příteli hlavu, aby se mohl napít. Establo, který je sledoval z palandy naproti přes uličku, se zachechtal. „Ay, inglés, necháváš ho pít svoje chcanky?“

	Vicente si unaveně lehl. I pití ho vyčerpalo. „Díky.“

	„Jak je?“

	„Hrozně to bolí. Kéž bych to měl za sebou. Říkám si, už žádný lom a žádné nedělní bohoslužby. Jsem unavený. Připravený na věčný odpočinek.“ Bernie neodpovídal. Vicente se unaveně usmál. „Zrovna se mi zdálo o době, kdy jsme sem přišli. Pamatuješ si ten náklaďák? Jak nadskakoval?“

	„Ano.“

	Bernie po svém zajetí strávil mnoho měsíců ve věznici San Pedro de Cardena, kde probíhaly psychologické testy. Za nějakou dobu byla většina anglických zajatců vrácena přes diplomatické kanály domů, ale jemu se repatriace vyhýbala. Koncem roku 1937 ho s řadou španělských i zahraničních vězňů, považovaných za politicky nebezpečné, převezli do tábora v Tierra Muertě. Bernie si říkal, že o něj možná anglické velvyslanectví schválně nežádá kvůli jeho politické příslušnosti. Ale jeho matka by se určitě pokusila dostat ho ven, kdyby věděla, že je vězněn a kde.

	Do hor je vezli ve starých vojenských náklaďácích a Vicente seděl v okovech na lavici hned vedle Bernieho. Zeptal se, odkud Bernie je. Za chvíli už se hádali o komunismus. Bernie s Vicentem sdílel smysl pro ironický humor a pro buržoazní intelektuály měl vždycky slabost.

	Pár dnů po příjezdu do tábora Vicente Bernieho vyhledal. Díky své profesi právníka byl přidělen na výpomoc se spoustou dokumentů, které nezbytně doprovázely převoz vězňů do nového tábora. Bernie seděl na lavici. Vicente si k němu přisedl a ztlumil hlas.

	„Pamatuješ, jak jsi mi říkal, že ostatní Angličani jsou už doma a na tebe se velvyslanectví vykašlalo, protože jsi komunista?“

	„Ano.“

	„Takhle to ale není. Dnes jsem si přečetl celou tvou složku. Angličani si myslí, že jsi mrtvý.“

	Bernieho to ohromilo. „Cože?“

	„Jak to přesně probíhalo, když tě zajali u Jaramy?“

	Bernie se zamračil. „Nějakou dobu jsem tam ležel v bezvědomí. Pak mě našla fašistická hlídka.“

	„Ptali se na běžné věci? Jméno, národnost, politickou příslušnost…“

	„Jo, ten seržant, co mě zajal, si to zapisoval. Byl to hajzl. Chtěl mě zastřelit, ale jeho kaprál ho přesvědčil, ať to nedělá. Prý by z toho měli průser, protože jsem cizinec.“

	Vicente pomalu pokyvoval hlavou. „Byl to větší hajzl, než jsi tušil. Velvyslanectví všech států měla být informována o zajatcích pocházejících z jejich zemí. Jenže tebe zapsali jako Španěla. Vojenský soud ti napařil pětadvacet let pod španělským jménem, a to bylo jen jedno jméno na dlouhém seznamu. Úřady tu chybu odhalily až mnohem později a rozhodly se s tím nic nedělat.“

	Bernie beze slova hleděl do dálky. „Takže si rodiče myslí, že jsem mrtvý?“

	„Nejspíš jim oznámili, že jsi nezvěstný. Podle mě ten seržant schválně zapsal špatné údaje, aby se o tobě velvyslanectví nedozvědělo. Jen tak ze zlé vůle.“

	„Ale proč to nikdo nikdy nenapravil?“

	Vicente rozhodil ruce. „Nejspíš jen byrokratická lenost. Čím déle to trvalo, tím víc se báli, co by z toho velvyslanectví dělalo, kdyby se na to přišlo. Ted pro ně jsi problém. Tak tě odklidili sem.“

	„Co kdybych se teď ozval?“

	Vicente zavrtěl hlavou. „Nijak by sis nepomohl.“ Pak mu věnoval vážný pohled. „Mohli by tě zastřelit, aby se zbavili problému. Nemáme tu žádná práva.“

	 

	Vicente prospal zbytek dne, jen občas se probudil a chtěl vodu. Ten večer přišel otec Eduardo. Bernie ho viděl, jak se přes nádvoří probíjí proti větru a dešti, černý plášť přitažený k tělu. Pak vstoupil do baráku. Voda z něj kapala na holá prkna podlahy.

	Otec Jaime by šel přímo k nemocnému, ale Eduardo se snažil s vězni pohovořit. S nervózním úsměvem se rozhlédl po baráku. „To je ale bouřka,“ pronesl. Sklidil jen pár nezúčastněných pohledů. Ostatní vězni ani nepřerušili čtení a šití. Pak se kněz vydal k palandě s Vicentem. Bernie vstal a postavil se mu do cesty.

	„Nechce vás vidět, otče,“ prohlásil tiše.

	„Já s ním musím mluvit. Je to moje povinnost.“ Kněz se k Berniemu naklonil. „Poslechněte, Pipere. Otec Jaime sem chtěl jít, ale řekl jsem mu, že bych se o tohoto muže měl postarat já. Mám se vrátit a poslat raději jeho? Nechci to udělat, ale když mi neuhnete z cesty, nezbude mi nic jiného než mu to hlásit. Je to můj nadřízený.“

	Bernie beze slova ustoupil stranou. Přitom uvažoval, jestli by nakonec nemilosrdný otec Jaime nebyl lepší, protože tomu by Vicente odolal snáz.

	Hluk právníka probral. Vzhlédl na kněze, který se nad ním skláněl. Ucítil na sobě kapky vody z jeho pláště.

	„Není to svěcená voda, otče?“

	„Jak vám je?“

	„Ještě žiju. Bernardo, amigo, dal bys mi trochu vody?“

	Bernie nabral hrnkem vodu z nočníku a podal mu ji. Žíznivě pil. Kněz znechuceně pohlédl na nočník. „Señore, jste vážně nemocný,“ řekl. „Měl byste se vyzpovídat.“

	V baráku zavládlo napjaté ticho. Všichni vězni se dívali a naslouchali. V kalném světle slabé svíčky jejich obličeje vyhlížely jako nejasné šedé ovály. Dobře věděli, jak Vicente nenávidí náboženství, a čekali, jak se vypořádá s tímhle okamžikem.

	„Ne.“ Vicentemu se podařilo trochu se nadzvednout. Světlo svíčky se odrazilo na jeho šedivém strništi vousů a kalných, rozhněvaných očích. „Ne.“

	„Pokud zemřete bez svátosti, vaše duše skončí v pekle.“ Otec Eduardo rozpačitě kroutil knoflíkem sutany. Plamínek svíčky mu tančil na sklech brýlí, takže jeho oči vypadaly jako ohníčky.

	Vicente přejel jazykem suché rty. „Peklo... není,“ pronesl s námahou. „Jenom... ticho.“ Zakašlal a v hrdle mu zabublalo. Pak jen vyčerpaně ležel. Otec Eduardo si povzdechl a pak se odvrátil. Naklonil se k Berniemu a začal šeptat. Byl cítit olejem a kadidlem.

	„Má už jen den nebo dva. Přijdu zase zítra. To pro něj nemáte jinou vodu než z toho nočníku?“

	„Vymyl jsem ho.“

	„Stejně, zrovna tohle... A odkud máte tu vodu?“

	„To je dešťová voda.“

	„Pršet nebude pořád. Poslyšte, v kostele mám kohoutek a kbelík. Přijďte zítra a dám vám vodu.“

	„Takhle jeho důvěru nezískáte.“

	„Jen nechci, aby trpěl více, než musí!“ ozval se otec Eduardo rozzlobeně. „Berte, nebo nechte být. Nabízím vodu, když si přijdete.“ Rázně se otočil na podpatku a vyšel ven do bouře. Bernie oslovil Vicenteho.

	„Je pryč.“

	Právník se hořce zasmál. „Byl jsem silný, co, Bemardo?“

	„Ano, byl. Promiň, nemohl jsem ho zarazit.“

	„Aspoň jsi mi pomohl ho odrazit. Já dobře vím, že odcházím do nicoty. Těším se na ni.“ Vicente se přerývaně nadechl. „Zkoušel jsem sebrat dost slin, abych na něj plivl. Až přijde příště, tak to udělám.“

	 

	Té noci se vítr stočil k východu a zase sněžilo. Druhý den ráno se silně ochladilo. Vítr se utišil. Na všem ležela tlustá vrstva sněhu a všechno v táboře znělo jakoby tlumeně. Při sčítání boty vězňů vrzaly ve zmrzlém sněhu. Aranda chladné počasí nesnášel. Chodil po táboře s vlněnou kuklou kolem hlavy, která v kombinaci s předpisovou uniformou vyhlížela dost směšně.

	Byla neděle, takže se nekonaly žádné pracovní směny. Po sčítání dostali vězni příkaz odklízet sníh z nádvoří. Shrabovali jej do velkých hromad vedle baráků. Vicente se probudil s hroznou žízní. Bernie večer před spaním nachystal nočník ven. Ten teď byl plný sněhu. Bernie se na něj nespokojeně díval. Ve studeném baráku bude dlouho trvat, než sníh roztaje. Taky z něj nebude víc než čtvrtina vody. Chvíli váhal. V chladném jitru cítil stará zranění v rameni i ve stehně. Nejistě pohlédl na barák označený křížem, který sloužil jako kostel. Nakonec se k němu vydal.

	Aranda stál ve dveřích svého baráku a sledoval odklízení sněhu. Když kolem něj procházel Bernie, věnoval mu upřený pohled, ale nic neřekl. Bernie prošel kostelem a zaklepal na dveře kanceláře. Uvnitř hořel oheň ve velkých kamnech a horký vzduch mu připadal jako balzám. Otec Jaime si nahříval ruce u kamen a otec Eduardo něco psal u stolu. Starší kněz se na Bernieho zadíval s podezřením.

	„Co chcete?“

	„S tímhle mužem vedu debaty,“ ozval se otec Eduardo. Otec Jaime pozvedl huňaté obočí.

	„S tímhle? Vždyť je to komunista. Už se vyzpovídal?“

	„Ještě ne.“

	Otec Jaime znechuceně nakrčil nos. „Zapomněl jsem si misál. Musím pro něj. Je tu nějak těžký vzduch.“ Odšustil a hlučně za sebou zavřel dveře. Bernie na otce Eduarda pohlédl se zvednutým obočím.

	„Zalhat nadřízenému, to je něco jako lehký hřích, ne?“

	„Já jsem ale nelhal. Copak jsme spolu nevedli debatu?“ Otec Eduardo si povzdechl. „Vy jste nesmiřitelný, Pipere, že?“

	„Přišel jsem pro tu vodu.“

	„Támhle.“ Kněz kývnutím ukázal na kohoutek v koutě. U něj stál čistý kovový kbelík. Bernie kbelík naplnil a pak znovu oslovil otce Eduarda.

	„Klidně bych věřil, že jste do toho kbelíku kápl svěcenou vodu a pak ho požehnal.“

	Otec Eduardo zavrtěl hlavou. „Víte o mé víře tak málo. Umíte si jen tu a tam rýpnout, ale na to vlastně nemusíte mít skutečné znalosti.“

	„Přinejmenším nikoho neotravuju na smrtelném loži, otče. Adios.“ Bernie odkráčel.

	Sníh z nádvoří byl již téměř úplně odklizen. Vězni už opírali lopaty o stěnu velitelského baráku. Na polovině cesty Bernieho zastavil výkřik.

	„Ty tam! ¡Inglés!“

	Aranda sestoupil ze schodů u vchodu do velitelského baráku a šel k němu. Bernie postavil kbelík a strnul v pozoru. Comandante stál před ním a rozzlobeně se mračil.

	„Co je v tom kbelíku?“

	„Voda, señor comandante. V mém baráku je nemocný vězeň. Otec Eduardo mi dovolil, abych mu přinesl vodu z kostela.“

	„To teda neměl. Čím dřív ten abogado chcípne, tím lip.“

	Bernie vycítil, že se Aranda nudí a snaží se ho vyprovokovat. Zarytě mlčel a hleděl do země.

	„Nevěřím na slabost.“ Aranda kopl do kbelíku a voda se doširoka rozstříkla na zem. Usmál se. „Říkám, ¡Viva la Muerte! Odnes to zpátky. Budu si o tomhle slabošství muset promluvit s otcem Jaimem. Běž!“

	Bernie zvedl kbelík a pomalým krokem se vydal zpět. Byl naštvaný, ale zároveň cítil úlevu. Měl velké štěstí, že nedopadl hůř. Aranda byl očividně naladěný vybít si na někom špatnou náladu.

	Bernie oznámil knězi, co se stalo. „Řekl, že to na vás oznámí otci Jaimemu.“

	„Je to přísný velitel,“ pokrčil rameny otec Eduardo.

	Bernie se obrátil k odchodu. „Počkejte,“ zarazil ho kněz. Díval se z okna. „Vrací se do velitelského baráku,“ oslovil Bernieho. „Poslyšte, já ho znám. Bude se teď nahřívat u kamen. Ty jsou v baráku vzadu. Když si rychle natočíte vodu a vyrazíte, tak vás neuvidí.“

	Bernie se na něj podíval přivřenýma očima. „Proč tohle děláte?“

	„Váš přítel umírá a potřebuje vodu. Já vám chci pomoct. Nic víc, nic míň.“

	„Tak ho nechte na pokoji. Proč mu ztěžujete umírání pro tu vzdálenou šanci, že se nakonec podvolí?“

	Kněz neodpověděl. Bernie beze slova znovu naplnil kbelík a vyrazil. Na nádvoří cítil srdce až v krku. Já i ten kněz riskujeme jako blázni, řekl si. Jestli Aranda zjistí, že jsem ho neposlechl, bude šíleně zuřit.

	Ale nic se nestalo a bezpečně dorazil do baráku. Šel přímo k Vicenteho palandě. „Voda, amigo,“ oznámil. „Pozornost matky církve.“

	 

	Kněz znovu přišel odpoledne. Většina těch, kdo nebyli nemocní a nechtěli se tísnit v baráku, šla ven hrát jakýs takýs fotbal. Vicente byl v deliriu. Představoval si, že je ve své madridské kanceláři, a dožadoval se různých spisů; pak chtěl, aby někdo otevřel okno, protože je mu horko. Hrozně se potil, přestože v baráku bylo velké chladno. Bernie u něj seděl a občas mu otíral pot rohem deky. Establo je sledoval z palandy naproti přes uličku a kouřil. Málokdy teď chodil ven, když nemusel.

	Bernie se otočil, když za sebou uslyšel zašustění. Uviděl otce Eduarda. Musel přijít potichu.

	„Blouzní, otče,“ zašeptal Bernie. „Nechte ho, je duchem úplně jinde.“

	Kněz si na vedlejší palandu položil krabici, nejspíš s olejem. Bernie cítil napětí. Blížil se okamžik rozhodnutí. Otec Eduardo se naklonil k Vicentemu a položil mu ruku na čelo. Ten se zašklebil a uhnul hlavou. Potom pomalu otevřel oči. Hlučně se zhluboka nadechl.

	„Mierda. Zase vy.“

	Otec Eduardo se zhluboka nadechl. „Vaše hodina se blíží. Blouzníte, a z příštího snu se už možná nevrátíte. I v této chvíli, señore Vicente, je Bůh připraven vám nabídnout život věčný.“

	„Neposlouchej ho,“ vložil se do řeči Bernie.

	Vicente naznačil ubohý úsměv a odkryl bezkrevné dásně. „Neboj se, compadre. Dej mi trochu vody.“

	Bernie pomohl Vicentemu, aby se napil. Ten pil dlouhými doušky a nespouštěl přitom oči z kněze. Pak si zase lehl.

	„Prosím.“ Otec Eduardo se ozval naléhavým tónem. „Máte naději na věčný život. Nezahazujte ji.“

	Vicentemu zabublalo v hrdle. Kněz znovu promluvil.

	„Když svou poslední šanci nevyužijete, vaše duše musí skončit v pekle. Tak je to psáno.“

	Vicente sípal a hrdlo se mu vlnilo. Bernie věděl, o co se pokouší. Kněz se k němu naklonil. Vicente se nadechl, ale pak mu sliny, které svíral, sklouzly a zaskočily v krku. Zakašlal, začal se dusit a prudce zalapal po dechu. Posadil se. Obličej měl rudý a snažil se nadechnout. Bernie ho plácl do zad. Vicentemu vylézaly oči z důlků v marné snaze se nadechnout. Najednou jeho vyhublým tělem otřásla křeč a svalil se na palandu. Z hrdla mu vyšel dlouhý, bublavý vzdech. Pak mu z očí zmizel výraz a Bernie pochopil, že je jeho přítel mrtvý. Kněz klesl na kolena a začal se modlit.

	Bernie seděl na palandě. Kolena se mu třásla. Po chvíli otec Eduardo vstal a pokřižoval se. Bernie na něj nepřátelsky pohlédl.

	„Uvědomujete si, otče, že se na vás pokoušel plivnout?“

	Kněz zavrtěl hlavou.

	„Strašil jste ho peklem, on se pokoušel na vás plivnout a tím se zadusil. Daroval jste mu smrt.“

	Kněz shlédl na Vicenteho tělo, pak zavrtěl hlavou, otočil se a odcházel. Bernie za ním křikl.

	„Nebojte se otče, on není v pekle. Právě z něj unikl!“

	 

	Vicente byl pohřben další den. Protože nepřijal poslední pomazání, nemohla se konat mše. Vicente by byl rád. Bernie se brodil hlubokým sněhem za pohřební četou, která nesla na stráň s hroby Vicenteho mrtvé tělo, zašité do staré deky. Sledoval, jak ho spouštějí do mělké jámy, kterou vykopali ráno. „Adios, compadre,“ řekl tiše. Cítil se hrozně osamělý.

	Strážný, který hlídal pohřeb, se pokřižoval a pak puškou Berniemu naznačil, ať se vrátí do tábora. Pohřební četa začala zahazovat hrob zmrzlou hlínou. Začalo znovu sněžit, těžké bílé vločky padaly rychle k zemi. Bernie si pomyslel, že otec Eduardo vyhrožoval věčnými plameny, ale Vicente bude spíš v chladnu. Tenhle vtip by Vicenteho určitě pobavil.

	 

	Odpoledne se Bernie opíral o stěnu baráku a kouřil cigaretu, kterou mu daroval jeden z vězňů v pohřební četě, když k němu přišel Pablo. Tvářil se rozpačitě.

	„Jsem pověřen s tebou promluvit jménem stranické buňky,“ začal.

	Establo posílá zrovna tebe, protože jsi byl můj přítel, pomyslel si Bernie. Chce mi ukázat, že vás má všechny pod kontrolou.

	„Shledali jsme tě vinným. Trpíš nenapravitelným buržoazním individualismem a odporem k autoritám,“ pokračoval Pablo s koženým výrazem v obličeji. „Jsi vyloučen ze strany. Varuji tě, že pokud bys podnikal cokoli proti naší stranické buňce, budou přijata patřičná opatření.“ Bernie věděl, co se tím míní. Rychlé bodnutí nožem ve tmě. Mezi vězni se takové věci stávaly.

	„Jsem a vždycky jsem byl loajální komunista,“ odpověděl. „Neuznávám Establovu pravomoc vést buňku. Jednoho dne svůj případ předložím ústřednímu výboru.“

	Pablo se přestal tvářit oficiálně a ztišil hlas. „Proč děláš potíže? Jakou to má cenu, být takhle tvrdohlavý? A to ty jsi, Bernardo - tvrdohlavý. Říká se, že ses spřátelil s Vicentem, jenom abys nás naštval.“

	Bernie se hořce usmál. „Vicente byl poctivý chlap. Obdivoval jsem ho.“

	„Jakou mělo cenu provokovat kvůli němu kněze? To jen přináší problémy. S knězem se nedá hádat. Establo má pravdu, není to nic jiného než buržoazní individualismus.“

	„Takže co? Jaký odpor můžeme klást?“

	„Musíme si zachovat sílu a jednotu. Fašismus jednoho dne padne.“ Pablo zamžikal a poškrábal se na zápěstí. Možná chytil svrab. To bylo jedno z rizik plynoucích z pobytu v Establově blízkosti.

	Je tu ještě jedna věc. Establo tě nechce v našem baráku. Chce, abys požádal o přeložení do jiného. Můžeš říct, že po smrti tvého přítele je ti tam těžko.“ Bernie pokrčil rameny.

	„Nemusí mě přeložit.“

	„Establo říká, že si to musíš zařídit.“

	„Požádám o to, soudruhu,“ odpověděl Bernie s ironickým důrazem.

	Pablo odešel. Bernie ho sledoval. A když mi nevyhoví, jako že asi ne, tak může Establo říkat, že schválně dělám potíže. Pěkně si to celé vymyslel. Podíval se skrz dráty na kopeček, kde byl pohřbený Vicente. Vypadal jen jako hnědá šmouha v bílém sněhu. Chvíli měl pocit, že by mu nevadilo uložit se taky k poslednímu odpočinku pod zem. Pak ale umíněně sevřel ústa. Dokud žije, svůj boj nevzdá. Jako pravý komunista.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	U večere panovala stísněná atmosféra. Sandy a Barbara pořád kouřili. Zapalovali si i mezi chody. Sandy byl nezvykle tichý a Barbařiny pokusy zahájit konverzaci se zdály nervózní a neupřímné. Občas na Sandyho vrhala divné pohledy. Harry měl rozpačitý pocit, jako kdyby se mezi těmi dvěma ve vzduchu vznášela podivná neviditelná přehrada. Nepřestával hledět na Sandyho mírně zachmuřený obličej a sám sebe se ptát, co se asi stalo s Gomezem. Co s ním provedli?

	Špioni z velvyslanectví věděli, že má jít k Sandymu na večeři. Proto si ho na odpoledne pozval Hillgarth. Viděli se po více než týdnu. Kapitán měl kancelář v zadní části velvyslanectví, kde Harry nikdy předtím nebyl. Sekretářka ho uvedla do velké místnosti s vysokým stropem s fabiony. Na stěnách visely zarámované fotografie bitevních lodí. Na poličce vedle Whitakerova almanachu a Janiných bitevních lodí stály vázané výtisky Hillgarthových románů. Harry si ještě ze školy pamatoval pár titulů, které četl Sandy, Princezna a křivopřísežník a Válečný štváč.

	Hillgarth seděl za velkým psacím stolem z dubového dřeva. Tvářil se vážně. Mluvil potichu, ale jeho velké, výrazné oči prozrazovaly, že se zlobí. „Máme problém s Maestrem,“ začal bez okolků. „Je vzteky bez sebe. On a pár jeho monarchistických kámošů opravdu poslali Gomeze, aby pro ně vyzvídal informace o tom dole. Je to škoda, že právě vy jste jeho muže prozradil. Maestre na vás byl už tak nabroušený, protože jste se vykašlal na jeho dceru. Operace tím končí.“

	„Můžu se zeptat, co je s Gomezem, pane? Je...“

	„Maestre to neví. Ale nečeká, že ho ještě někdy uvidí. Gomez pro něj pracoval spoustu let.“

	„Chápu.“ Harry cítil, jak se mu svírá žaludek.

	„Jediná výhoda je ta, že vás asi Forsyth nepodezřívá.“ Hillgarth na Harryho upřeně hleděl. „Prostě jen pokračujte. Budete souhlasit s investicí a pak mi řeknete všechno, co zjistíte o těch zprávách, co o nich mluvili. Nejradši bych je měl v ruce.“

	„Ano, pane.“

	„Sir Sam vyjednává v Londýně. Možná to celé odpískají. Kdyby to tak dopadlo nebo se něco nepovedlo, mám v zásobě nouzový plán.“ Odmlčel se. „Pokusíme se naverbovat Forsytha. Nemůžeme mu nabídnout tolik, co mu má vynést ten důl, ale máme i jiné páky. Pořád ještě neudržuje žádné styky s rodinou?“

	„Vůbec žádné.“

	Hillgarth zamručel. „Tudy to teda nepůjde. No, nevadí, něco se najde.“ Ostře se zadíval na Harryho. „Nevypadáte dobře. Nelíbí se vám myšlenka, že bychom zmáčkli Forsytha? Měl jsem dojem, že ho nemáte rád.“

	Harry neodpovídal. Hillgarth se na něj nepřestával dívat. „Vy na tuhle práci nejste stavěný. Nebo snad ano, Brette?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Harry pomalu. „Dělám jen to, o co jsem byl požádán. Je mi líto, co se stalo poručíku Gomezovi.“

	„To by taky mělo. Pro tuhle chvíli potřebujeme, abyste pokračoval. Pak vás pošleme domů. Nejspíš to bude brzo.“ Pousmál se. „Asi se vám uleví, co?“

	 

	Pilar přinesla na stůl hlavní chod, paellu. Mušle, krevety a sardele rozmíchané s rýží. Položila mísu na stůl a se sklopenými zraky odešla. Barbara naběračkou naservírovala paellu na talíře.

	„Je to vzácnost, čerstvé dary moře,“ ozval se Sandy. Vypadal, jako by ho vůně jídla probrala. Usmál se na Harryho. „V poslední době je jich pořád míň.“

	„Jak to?“

	„Rybáři dostávají benzin do motorů na příděl. Ale na černém trhu ho prodají za tolik, že se jim vůbec nevyplatí vyrážet na moře. Jeden z důsledků naší blokády.“

	„Copak je vláda nemůže přinutit, aby benzin používali na rybaření?“

	Sandy se zasmál. „Ne. Zákony napsat můžou, ale prosadit je neumějí. Navíc v tom jede půlka ministrů.“

	„Jak to jde s tím investičním projektem?“ zeptala se Barbara. Vrhla na Harryho další podivný pohled.

	„Ne...“

	Sandy mu skočil do řeči. „Jde to pomalu. Teď se zrovna nic neděje.“

	Chvíli těkala pohledem z jednoho na druhého.

	„Včera mi přišel dopis od bratrance Willa,“ změnil téma Harry. „Je právě teď na venkově.“

	„Jeho žena bude určitě ráda, že unikli náletům,“ odpověděla Barbara.

	„Ano, už toho na ni bylo příliš.“ Podíval se jí do očí. „Už jste slyšeli o Coventry?“

	Dlouze potáhla z cigarety. Oči za brýlemi vyhlížely unaveně. Měla kolem nich černé kruhy, kterých si Harry nikdy dříve nevšiml. „Ano. Pět set mrtvých, říkají zprávy. A celé centrum srovnané se zemí.“

	„To, co píšou v novinách, je určitě přehnané,“ ozval se Sandy. „Zprávy o bombardování vždycky vypadají hůř než skutečnost - Němci to po nich chtějí.“

	„Tohle říkali na BBC.“

	„Je to skutečně pravda,“ potvrdil Harry.

	„Coventry je jen patnáct mil od Birminghamu,“ konstatovala Barbara. „Pokaždé když poslouchám BBC, tak se hrozím, co zase uslyším. Na matku to napětí doléhá, cítím to z jejích dopisů.“ Povzdechla si a smutně se na Harryho usmála. „Je to divný pocit, když si člověk uvědomí, jak jeho rodiče stárnou a bojí se o život.“

	„Měla bys je navštívit,“ ozval se náhle Sandy.

	Udiveně na něj pohlédla.

	„Proč ne? Nebylas doma už spoustu let. Vánoce jsou skoro tady. Byl by to pro ně hezký dárek.“

	Barbara se zamyšleně kousala do rtů. „Nepřipadá mi to... jako nejlepší doba,“ prohlásila nakonec.

	„Proč, proboha? Mohl bych ti zařídit letenku.“

	„Rozmyslím si to.“

	„Dělej, jak chceš.“

	Harry sledoval Barbaru pohledem. Nedokázal pochopit, o co jí jde.

	Oslovila ho. „A co ty, Harry? Dostaneš na Vánoce dovolenou na cestu domů?“

	„To asi těžko. Nechávají si nás v záloze, kdyby bylo najednou potřeba něco rychle přeložit.“

	„Určitě bys rád viděl strýce a tetu.“

	„Ano.“

	„Sandy mi řekl, že sis našel přítelkyni,“ pokusila se o lehký tón. „Co dělá?“

	Harry si začal vyčítat, že se cestou od dolu Sandymu svěřil. „Ona... pracuje v mlékárenství.“

	„Jak dlouho ji znáš?“

	„Krátce.“ Harrymu se vybavil předešlý večer, který strávil v bytě v Carabanchelu. Sofia mu neočekávaně sdělila, že rodině přiznala, že s ním chodí. Harry byl zvědavý, jak zareagují. Matka a Enrique ho přivítali až přemrštěně. Harry si říkal, že jsou asi rádi, že si Sofia našla někoho bohatého, i když cizince. Paco se uvolnil a poprvé za celou dobu na Harryho promluvil. Cítil to jako poctu jistého zvláštního druhu.

	„Budeš ji muset někdy přivést,“ pokračovala Barbara veselým tónem. „Povečeříme ve čtyřech.“

	„Tak proto nejedeš na Vánoce domů,“ ukázal Sandy významně na Harryho prstem. „Radši si budeš užívat.“ Otřel si ústa do ubrousku. „Kde je pepř? Pilar na něj zapomněla.“

	„Přinesu ho,“ odpověděla Barbara. „Omluvte mě.“

	Odešla z místnosti. Sandy se podíval Harrymu vážně do očí. „Potřeboval jsem se jí na chvíli zbavit,“ vysvětlil. „Bohužel je problém s dolem.“

	Harry cítil, jak se mu rozbušilo srdce. „Co se děje?“

	„Sebastian se bojí investice od cizince. Obávám se, že to prostě nepůjde.“ Zatvářil se zničeně.

	„To je škoda.“ Takže Hillgarth ty svoje vytoužené zprávy neuvidí. „Je to pro mě překvapení, myslel jsem, že to je Otero, kdo dělá problémy.“

	Sandy si pohrával s broušenou sklenicí na víno. „Sebastian se bojí, že by se té ministerské komisi nelíbil investor z Anglie. Oni...,“ odmlčel se, „dost na nás tlačí.“

	„Maestreho komise?“

	„Ano. Vědí o nás víc, než jsme čekali. Myslíme si, že vědí i o tobě.“

	Harry by se rád zeptal na Gomeze, ale netroufl si. „Takže váš problém s finančními zdroji trvá?“

	Sandy přikývl. „Komise říká, že od nás projekt převezme. Tím přijdeme o zisky. A oni je shrábnou.“

	„To je mi líto.“

	„Doufám, že aspoň něco z toho mít budeme. Nerad tě takhle nechávám na holičkách.“ Podíval se na Harryho smutnýma hnědýma očima, které vypadaly, že má slzy na krajíčku. Dokázal měnit výraz obdivuhodně rychle.

	„To nevadí. Nakonec to tak možná bude lepší. Stejně jsem měl pocit, že to pro mě není to pravé.“

	„Jsem rád, že to bereš takhle. Škoda. Chtěl jsem, abys z toho taky něco měl, jako kamarád ze starých časů.“

	V hale zazvonil telefon a Harry leknutím nadskočil. Slyšel kroky, pak Barbaru, jak mluví anglicky. Za chvíli se objevila ve dveřích a tvářila se vážně.

	„Harry, volají tě z velvyslanectví. Prý je to naléhavé.“ Věnovala mu účastný pohled. „Doufám, že to nejsou špatné zprávy z domova.“

	„Tys jim dal naše číslo?“ ozval se Sandy výbojně.

	„Musel jsem, mám dnes pohotovost. Kdo má službu, musí přijít, když se vyskytne naléhavý překlad. Omlouvám se.“

	Šel do haly. Malý ohřívač brasero pod telefonním stolkem mu zahříval nohy a vrhal na podlahu nažloutlý svit. Zvedl sluchátko.

	„Haló. Harry Brett.“

	Odpověděl mu kultivovaný ženský hlas. „Ach, pane Brette, jsem tak ráda, že se nám podařilo vás zastihnout. Máme tu hovor od jisté slečny Sofie Roque Casas.“ Žena zaváhala. „Říká, že je to naléhavé.“

	„Sofia?“

	„Čeká na spojení s vámi. Přejete si ten hovor přijmout?“

	„Ano. Spojte ji, prosím.“

	Ve sluchátku to cvaklo. Harry na chvíli myslel, že spojení vypadlo, ale pak se ozvala Sofia. Připadalo mu trochu neskutečné, že ji slyší právě v hale Sandyho domu. „Harry, Harry, jsi tam?“ Její obvykle klidný hlas prozrazoval paniku.

	„Ano. Sofie, co se děje?“

	„Maminka. Myslím, že má další záchvat. Enrique šel pryč, jsem sama doma. Paco ji přitom viděl a je v hrozném stavu. Harry, nemohl bys přijít?” Slyšel v jejím hlase potlačované slzy.

	„Záchvat?”

	„Asi ano. Je v bezvědomí.”

	„Přijdu hned. Ty jsi teď kde?”

	„Dvě ulice od domu. Blíž jsem telefon nenašla. Promiň, nepřišla jsem na nic jiného než ti zavolat. Harry, ona je na tom opravdu zle.”

	Na chvilku se zamyslel. „Dobře. Vrať se do bytu, já tam dorazím, jak nejrychleji to půjde. Kdy se má vrátit Enrique?”

	„Pozdě večer. Vyrazil si s přáteli.”

	„Poslyš, já teď jsem ve čtvrti Vigo. Zkusím sehnat taxík a co nejrychleji přijet. Vrať se k matce a Pacovi.”

	„Prosím, pospěš si. Prosím!” Panika v jejím hlase ho lekala. „Věděla jsem, že přijdeš,” dodala rychle a pak už to jen cvaklo, jak pokládala sluchátko.

	Otevřely se dveře salónu a Barbara z nich vystrčila hlavu. „Co se děje? Neříkal jsi něco o záchvatu? Strýc?”

	Zhluboka se nadechl. „Ne. Matka Sofie - mojí přítelkyně.” Vrátil se zpět k jídelnímu stolu. „Zavolala na velvyslanectví a oni to propojili sem. Je sama s matkou a malým chlapcem, o kterého se starají. Budu tam muset hned vyrazit.” Sandy se na něj zvědavě podíval. „Nebylo by lepší, kdyby zavolali doktora?”

	„To si nemůžou dovolit.” Asi odsekl moc příkře, protože Sandy vzápětí omluvně zvedl ruku.

	„Dobře, dobře, nic ve zlém.”

	„Můžu si od vás zavolat taxi?” Harry na večeři přijel tramvají.

	„Takhle v noci to bude na dlouho. Kde bydlí?”

	Zaváhal. „V Carabanchelu.”

	„V Carabanchelu?” zvedl obočí Sandy.

	„Ano.”

	Barbara začala mluvit rozhodným tónem. „Odvezu tě tam. Jestli ta žena měla záchvat, možná jí pomůžu.”

	„Sofia kdysi studovala medicínu. Ale jestli chceš pomoct... Nevadí ti to?“

	„Ta čtvrť není moc bezpečná, radši tam autem nejezdi,” ozval se Sandy. „Zavoláme taxi.”

	„Budu v pořádku,” odpověděla Barbara už ve dveřích. „Pojď, přinesu klíče.” Harry šel za ní. Na prahu se ohlédl. Sandy seděl u stolu. Tvářil se vzdorovitě. Vždycky těžko snášel, když se nedalo na jeho slovo.

	 

	Noc byla mrazivá a jasná. Barbara řídila jistě a rychle. Projížděli středem města, a pak úzkými uličkami dělnických čtvrtí. Jako kdyby z ní něco spadlo, jakmile opustila dům. Pak se na Harryho zvědavě zadívala. „Nenapadlo mě, že by mohla bydlet v Carabanchelu.“

	„Čekalas nějakou dívku ze střední třídy?“

	„Podvědomě nejspíš ano,“ usmála se smutně Barbara. „Neměla bych zapomínat, že se nikdy nedá předpovědět, do koho se člověk zamiluje.“ Vrhla na Harryho další zkoumavý pohled. „Stojí opravdu za to?“

	„Ano.“ Harry zaváhal. „Chvíli jsem si říkal, jestli to u mě není pocit viny nebo pokus žít jako rodilí Španělé.“ Rozpačitě se zasmál.

	„Něco jako splynutí s novou vlastí?“

	„Tak nějak. Ale ne - je to prostě láska. Znáš to.“

	„Jo, znám.“ Zaváhala. „Co na to říkají na velvyslanectví?“

	„Nic jsem jim neřekl. Chci si zachovat nějaké soukromí. Tady to je, v příští ulici“ Zaparkovali auto před Sofiiným domem a spěchali nahoru po temném schodišti. Sofia je slyšela přicházet a čekala v otevřených dveřích bytu. Za zády jí do chodby svítilo slabé žluté světlo. Zevnitř se ozýval přerývaný dětský pláč. Sofia byla bledá, vlasy měla neupraveně zplihlé. Překvapeně se podívala na Barbaru. „Kdo je to?“

	„Barbara - manželka jednoho mého přítele. Zrovna jsem u nich večeřel. Je zdravotní sestra, nabídla mi pomoc.“

	Sofia svěsila ramena. „Už je pozdě. Maminka umřela. Když jsem se vrátila od telefonu, byla už mrtvá.“

	Vedla je do bytu. Stařena ležela na posteli. Oči měla zavřené a bledý obličej vypadal pokojně. Paco ležel na ní, pevně ji svíral a divoce, pronikavě naříkal. Když je slyšel přicházet, vzhlédl. Na Barbaru se díval se strachem. Sofia šla k němu a pohladila ho po hlavě.

	„To je dobré, Paco. Ta paní je Harryho kamarádka. Přišla nám pomoct. Není z kostela. Pojď teď se mnou.“ Jemně ho zvedla z mrtvého těla a přitiskla ho k sobě. Seděla s ním na posteli a oba plakali. Harry si k nim přisedl a jednou paží objal Sofii kolem ramen.

	Paco vstal. Bojácně sledoval Barbaru. Ta k němu přistoupila a jemně ho vzala za špinavou ruku.

	„Ahoj, Paco,“ oslovila ho španělsky. „Můžu ti říkat Paco?“ Beze slova kývl hlavou. „Poslyš, Paco, Sofia je teď moc smutná. Musíš být statečný, jako velký kluk. Zkus to. Já vím, že je to těžké. Pojď si sednout sem vedle mě.“ Paco se nechal odvést od postele. Posadila ho na rozvrzanou židli a druhou si přitáhla vedle něj.

	Sofia se pevně držela Harryho a nepřestávala se dívat na matčino tělo. „Vlastně jsem to trochu čekala a říkala si, že to pro ni bude vysvobození. Ale když to přišlo, je to těžké. Měla bych zavolat sanitku. Nemůžeme ji tu nechat.“

	„Nechtěl by ji Enrique vidět?“ zeptal se Harry,

	„Možná bude lepší, když ji neuvidí.“ Vstala a šla si pro kabát, který visel za dveřmi.

	„Nech jít mě,“ řekl Harry.

	Barbara vstala. „Ne, zůstaň tu se Sofií. Já to zařídím. Všimla jsem si cestou telefonní budky.“

	„Neměla byste v téhle čtvrti chodit sama,“ namítla Sofia.

	„Už jsem byla i na horších místech. Nechte mě jít.“ Vypadala jako zosobněná touha pomoci a chovala se věcně. „Nebude mi to trvat dlouho.“ Než se někdo vzmohl k dalšímu odporu, byla pryč. Slyšeli jen její kroky, vzdalující se dolů po schodech. Sofia vzala Paca za ruku a nechala ho sedět vedle sebe na posteli. Studovala nehybný obličej mrtvé matky.

	„Poslední dobou bývala unavená,“ zašeptala. „Dnes po večeři zasténala. Byl to hrozný, dlouhý sten. Šla jsem hned k ní, ale omdlela. Když jsem se vrátila od telefonu, byla už mrtvá. Nechala jsem chudáčka Paca s ní.“ Políbila hocha na temeno hlavy. „To jsem neměla dělat. Měla jsem zůstat tady.“

	„Dělala jsi, cos mohla.“

	„Asi je to tak lepší,“ prohlásila hluše. „Někdy se počurala v posteli. Pak se hrozně styděla a plakala.“ Zavrtěla rozpačitě hlavou. „Škoda, žes ji nepoznal, dokud byla zdravá. Byla tak silná, starala se o nás všecky. Táta nechtěl, abych šla studovat, ale ona mě v tom vždycky podporovala.“ Rezignovaně se podívala na svatební fotografii, kde matka stála mezi manželem a bratrem a usmívala se do objektivu.

	Harry ji pevně objímal. „Chudáčku Sofie. Nechápu, jak jsi to všechno vydržela.“ I ona ho pevně objímala. Po nějaké době opět uslyšeli kroky na schodech. „Barbara se vrací,“ řekl Harry. „Určitě všechno zařídila.“

	Pohlédla na Harryho. „Znáš ji dobře?“

	Políbil ji na čelo. „Dlouho. Ale jen jako kamarádku.“

	Vstoupila Barbara, tváře zarudlé mrazem. „Dovolala jsem se do nemocnice. Pošlou sem sanitku, ale bude to nějakou dobu trvat.“ Pak z kapsy kabátu vytáhla papírový sáček. „Nesu brandy z bodegy, kterou jsem potkala po cestě. Říkala jsem si, že by nás všechny mohla trochu postavit na nohy.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ji Harry.

	Sofia vyhrabala pár skleniček a Barbara jim všem nalila poctivou míru. Paco se zvědavě ptal, co to je, tak mu trošku rozmíchali s vodou. Zkřivil obličej. „Uch,“ ozval se. „¡Es horroroso!“ Najednou se všichni zasmáli, byť s mírnou příměsí hysterie, a napětí ve vzduchu polevilo.

	„Není vhodné se teď smát,“ řekla Sofia provinile.

	„Někdy to jinak nejde“ odpověděla Barbara. Rozhlížela se po bytě. Všimla si vlhkosti nasáklé ve stěnách a polámaného nábytku. Pak rozpačitě sklopila oči, když si všimla, že ji Sofia pozoruje.

	„Tak vy jste zdravotní sestra, señoro?“ oslovila ji Sofia. „A pracujete jako sestra někde v Madridu?“

	„Ne, teď už ne. Já... mám za muže jednoho britského obchodníka. Chodil do školy s Harrym.“

	„Barbara tady pracovala jako dobrovolná sestra v jednom církevním sirotčinci,“ vysvětloval Harry. „Ale nemohla to tam vydržet.“

	„Ne, tam to bylo opravdu strašné,“ usmála se Barbara na Sofii. „Harry říkal, že jste studovala medicínu...“

	„Ano, dokud nevypukla občanská válka. Jsou v Anglii lékařky?“

	„Pár se jich najde. Ale ne mnoho.“

	„V mém ročníku jsme byly tři studentky. Učitelé si s námi občas nevěděli rady. Bylo jim trapné ukazovat nám některé věci.“

	Barbara se usmála. „Nevhodné pro dámy?“

	„Ano. I když ve válce pak tyhle věci viděli všichni.“

	„Já vím. Pracovala jsem v té době v Madridu pro Červený kříž.“ Oslovila Paca: „Kolik je ti let, niño?“

	„Deset.“

	„Chodíš do školy?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nemohl to tam vydržet,“ dodala Sofia. „Navíc jsou teď školy úplně k ničemu, je tam plno válečných veteránů, co vůbec neumí učit. Pokouším se ho učit doma.“

	Na schodech se ozvaly těžké mužské kroky. Sofia se prudce nadechla. „To bude Enrique.“ Vstala. „Ráda bych s ním napřed mluvila o samotě. Nevzali byste Paca do kuchyně?“

	„Tak pojď, mladý muži,“ vzala Barbara chlapce za ruku. Harry je následoval. Zapálil v kamnech. Barbara ukázala na knihu, ležící na stole, aby odpoutala Pacovu pozornost od hlasů ve vedlejší místnosti. Na zeleném přebalu knihy byl obrázek chlapce a dívky, jak spolu jdou do školy.

	„Co je to za knihu?“

	Paco ale neodpovídal. Poslouchal, co se děje za dveřmi. Harry slyšel, jak Enrique zanaříkal.

	„No, povíš mi to?“ pokračovala Barbara ve snaze zabavit chlapce.

	„To je moje stará učebnice. Jak jsem chodil do školy, ještě než odvedli mámu a tátu. Líbila se mi.“

	Barbara knihu otevřela a listovala jejími stránkami. Za dveřmi se ozýval mužský pláč. Paco se na dveře rozpačitě podíval. „Ukaž mi ji,“ vybídla ho Barbara mírně. „Jen na chvilku. Sofia a Enrique si potřebují promluvit.“

	„Pamatuju si tu knihu,“ dodala. „Viděla jsem ji u Merových. Byla Carmelina.“ V očích se jí zaleskly slzy. Harry pochopil, že se celý večer jen nutí do optimismu, který zdaleka necítí. Oslovila Paca: „Podívej se na obsah. Dějepis, zeměpis, aritmetika.“

	„Nejvíc se mi líbil zeměpis,“ prohlásil Paco. „Dívat se na obrázky, různé země...“

	Za dveřmi zavládlo ticho. Harry vstal. „Podívám se, jak na tom jsou. Počkej tu s Pacem.“ Povzbudivě stiskl Barbaře rameno a šel do pokoje. Enrique seděl vedle Sofie na posteli. Obrátil k Harrymu bledý, uplakaný obličej se zatrpklým výrazem, který u něj Harry nikdy dřív neviděl. „Zdá se, že jste u všech našich rodinných dramat, inglés.“

	„To je mi líto, Enriqueu.“

	„To není Harryho chyba,“ prohlásila Sofia.

	„Kéž by nás viděl v důstojnější roli. Kdysi jsme mívali svou důstojnost, señore, víte?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Sofia si povzdechla. „Asi je tu sanitka.“ Ale když se blížila ke dveřím, ty se otevřely a objevila se señora Avila. Na hlavě měla černý šátek, jehož cípy svírala v rukou.

	„Promiňte, slyšela jsem pláč. Děje se něco... ach.“ Spatřila tělo na posteli a rychle se pokřižovala. „Ubohá señora Roque. Je teď na pravdě Boží.“ Pak vrhla zvědavý pohled na Harryho.

	Sofia vstala. „Señoro Avilo, raději bychom teď byli sami. Čekáme, až maminku odvezou.“

	Beata se pátravě rozhlédla. „Kde je Paco? Kde je ten pobrecito.“

	„V kuchyni. S jednou naší přítelkyní.“

	„V takové době byste tu měli mít kněze,“ ozvala se stařena vyčítavě. „Přivedu padre Femanda.“

	V Sofii jako by se něco zlomilo. Harry to pocítil téměř fyzicky. Sofia vstala a napochodovala staré ženě vstříc. Ta byla sice větší, ale polekaně ustoupila.

	„Poslyš, ty stará čarodějnice, my tady žádného kněze nechceme.“ Sofia zvýšila hlas, až téměř křičela. „Ať se sebevíc snažíš nám ho propašovat do bytu, ať se sebevíc snažíš dostat Paca, nikdy se ti to nepovede! Nejsi tu vítána, rozumíš? Běž pryč!“

	Señora Avila se nadmula a její bledý obličej zrudl.

	„Takhle tu vítáte sousedku, která vám přišla nabídnout pomoc? To je vaše odpověď na křesťanskou dobrotu? Padre Fernando má pravdu, jste nepřátelé církve...“

	Jako odpověď se zvedl Enrique. Přistoupil k ní, ruce sevřené v pěst. Beata ustoupila o další krok.

	„Tak nás běž udat tomu svému knězi, ty vyschlá stará bábo! Roztahuješ se sama v celém bytě jen proto, že je tvůj kněz zadobře s blokovým důvěrníkem!“

	„Mého otce zabili komunisti,“ odpověděla beata roztřeseně. „Nemám kam jinam jít.“

	„Já kašlu na tvého otce! Táhni!“ Enrique zvedl pěst. Señora Avila vyjekla, vyběhla z bytu a s prásknutím za sebou zavřela dveře. Enrique se posadil do nohou postele a krátce, přerývaně dýchal. Sofia se unaveně posadila vedle něj. Barbara otevřela dveře kuchyně a stála na prahu.

	„Omlouvám se,“ řekl Enrique. „Neměl jsem na ni křičet.“

	„To je jedno. Jestli tě udá, řekneme, že jsi byl bez sebe žalem.“

	Enrique sklopil hlavu a sepjal kostnaté ruce v klíně. Odněkud se ozval slabý, táhlý zvuk. Pak se ozval hlasitěji a na několika místech najednou.

	„Co je proboha tohle?“ zeptala se Barbara roztřeseně.

	Sofia vzhlédla. „Psi. Divocí psi. V téhle roční době někdy vyjí, když je jim chladno. To znamená, že je zima opravdu tady.“

	
ČÁST TŘETÍ

	 

	☆

	 

	PŘÍCHOD MRAZU

	
Kapitola třicátá pátá

	Hluboká vrstva sněhu vydržela v Tierra Muertě skoro měsíc. Sníh přišel brzy a neroztál. Podle strážných lidé v Cuence říkali, že tak zlou zimu nepamatují už dlouhá léta. Jasné, mrazivé dny se střídaly se sněhovými vánicemi. Vítr vždycky vanul ze severovýchodu. Občas v noci přišli z hor srnci. Cítili potravu a odvažovali se skoro až ke drátům tábora. Když si některý troufl příliš blízko, strážný ho z věže zastřelil a opatřil tak vojákům srnčí.

	Na začátku prosince byly už v závějích mezi táborem a lomem vyšlapané cesty. Každé ráno se pracovní četa vydávala pomalým krokem nahoru na kopec. Nekonečnou bílou pláň jen místy narušovaly holé větve horských dubů.

	Bernie se cítil osaměle. Chyběl mu Vicente a nikdo z komunistů v táboře s ním neprohodil ani slovo. Večer lehával na palandě. I v Rookwoodu se vždycky našel někdo, s kým by si promluvil. Myšlenky mu zabloudily k Harrymu Brettovi. Vicente mu někdy Harryho připomínal svou dobromyslností a zásadami, a také beznadějným lpěním na postoji střední třídy.

	Na vězně zima doléhala krušně. Všichni byli nachlazení nebo měli kašel. Pár jich na to umřelo a opakovala se procesí k neoznačeným hrobům na stráni nad táborem. Bernieho trápilo staré zranění v rameni. Odpoledne v lomu už bolest bývala skoro nesnesitelná. Dokonce i zranění nohy od Jaramy, které se rychle vyléčilo a skoro o něm od té doby nevěděl, se začalo také ozývat.

	Navzdory Establovu požadavku se mu nepovedlo nechat se přeložit do jiného baráku. Žádost si podal už před několika týdny, ale nic se nedělo. Jednou večer po návratu z lomu mu řekli, že má jít za Arandou.

	Bernie stál před velitelem tábora v jeho vyhřáté místnosti. Aranda seděl v koženém křesle, ruku s jezdeckým bičíkem měl založenou v bok. K Bernieho překvapení se velitel usmál a vyzval ho, aby se posadil. Zvedl složku a letmo jí listoval.

	„Mám tady zprávu od doktora Lorenza,“ prohlásil žoviálně. „Podle něj jsi asociální psychopat. On to vidí tak, žE každý vzdělaný levičák trpí vrozenou duševní poruchou.“

	„Ano, comandante.“

	„Podle mě jsou to kecy. Byla válka, tvoje strana bojovala za svoje zájmy, naše strana za svoje. Právem vítězů teď určujeme, co se bude ve Španělsku dít.“ Pozvedl obočí. „Co ty na to?“

	„Souhlasím s vámi, comandante.“'

	„Dobře. Takže jsme de acuerdo.“ Aranda si vzal cigaretu ze stříbrné dózy a zapálil si. „Chceš taky jednu?“ Bernie zaváhal. Aranda zamával dózou směrem k němu. „Jen si vezmi. Nařizuji ti to.“

	Bernie si vzal cigaretu a Aranda mu zapálil zlatým zapalovačem. Pak se comandante opřel do křesla, až kůže zavrzala.

	„Co to má být s tou tvou žádostí o přeložení do jiného baráku?“

	„Minulý měsíc v něm zemřel můj přítel, je to tam pro mě těžké.“

	„Taky ses prý rozkmotřil s těmi svými komunistickými soudruhy. Zvlášť s Establem Cabem. To je silný chlap, svým způsobem ho obdivuju.“ Usmál se. „Netvař se tak překvapeně, Pipere. Mám mezi vězni svoje oči a uši.“

	Bernie mlčel. Všichni věděli, že skoro v každém baráku je nějaký informátor. V jeho baráku býval v největším podezření jeden drobný Bask, katolík, který chodil na mše. Ten ale před dvěma týdny umřel na zápal plic.

	„Když vězeň nevychází s ostatními, má to těžké. Když na tebe komunisti zanevřeli, mohl by ses jim pomstít.“ Pozvedl obočí. „Dostal bys tolik cigaret, kolik bys chtěl, a měl bys i další výhody. Nemusel bys chodit do lomu. Tam teď musí být hrozná zima. Mně stačí už jen to, když musím ráno na nádvoří. Kdyby se z tebe stal můj přítel mezi vězni, nechtěl bych moc, jen občas pár informací. Jestli někdo neporušuje pravidla a tak. Mít spojence v nepřátelském táboře zjednoduší každému život.“

	Bernie rychle přemýšlel. Bál se, že když odmítne, způsobí si velké potíže. Odpověděl potichu a snažil se vložit do svého hlasu co největší pokoru.

	„To by asi nefungovalo, comandante. Establo mě už podezřívá, že nejsem loajální. Sleduje mě.“

	Aranda zauvažoval. „Ano, to chápu. Ale když máš teď potíže s komunisty, vypadalo by to jako dobrý důvod, proč si hledáš nové přátele. To by byla vhodná příležitost k získávání informací.“

	Bernie zaváhal. „Comandante, před chvílí jste mluvil o boji mezi našimi dvěma stranami…“

	„Chceš mi říct, že nemůžeš zradit tu svou?“ zeptal se Aranda. Nepřestával se usmívat, ale přivřel oči.

	Bernie mlčel.

	„Říkal jsem si, že bys to takhle mohl vidět, Pipere. S vyznavači ideologií jsou vždycky problémy.“ Zavrtěl hlavou. „Dobře, vypadni. Mám práci.“

	Bernie vstal. Nevěřil, že vyklouzne tak snadno. Na druhou stranu věděl, že Aranda někdy vyčkává a udeří později. Cigareta mu dohořívala v prstech, tak se natáhl k popelníku, aby ji tam zamáčkl. Napůl očekával, že se comandante rozpřáhne bičíkem a šlehne ho přes tvář, ale ten se ani nepohnul. Jen se cynicky usmíval a viditelně si vychutnával Bernieho strach. „¡Arriba Espaňa!“

	„¡Grieve Espaňa!“ Bernie vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Kolena se mu třásla.

	 

	Establovi se přitížilo. Svrab se mu viditelně zhoršil a navíc měl problémy se zažíváním. Projevovaly se tak, že měl skoro pořád průjem. Ztrácel se před očima, už byl jen kost a kůže, chodil o holi, ale o co chatrnější se zdála jeho tělesná schránka, o to pánovitěji se choval.

	Pablo se přestěhoval na Vicenteho palandu, ale měl příkaz nebavit se s Berniem. Odvrátil hlavu, když se Bernie vrátil od Arandy a praštil sebou na palandu. Establo na druhém konci baráku o něčem rokoval s ostatními komunisty, ale teď se k Berniemu přiblížil ve světle svíček. Špička jeho hole hlasitě ťukala do dřevěné podlahy. Stál v nohách palandy.

	„Co ti chtěl Aranda?“ Mluvil ztěžka a sípavě. Bernie vzhlédl do jeho zažloutlého, svrabem poznamenaného obličeje.

	„Šlo o mou žádost o přeložení do jiného baráku. Zamítl ji.“

	Establo se díval podezřívavě. „Zachází s tebou moc mírně. Jako s informátorem.“ Mluvil hodně nahlas a pár vězňů se při jeho posledních slovech otočilo a hledělo na Bernieho.

	Ten také zvýšil hlas. „Chtěl mě naverbovat, Establo. Řekl, že když se stanu informátorem, můžu se přestěhovat. Nenapadlo tě, že to zkusí, když jste mě izolovali? Ale já mu řekl, že komunisti nedonášejí.“

	„Ty nejsi žádný komunista,“ zasípal Establo. „Dej si pozor, Pipere, my tě sledujem.“ Odkulhal ke své palandě.

	 

	Příští den Bernie pracoval na odklízení trosek na místě, kde bývala jeskyně. V té odpálili velkou nálož dynamitu, takže z ní zbyla jen veliká hromada kamení. Odklízeči četa měla za úkol roztřídit kameny podle velikosti a rozbít příliš velké balvany. Večer mělo přijet nákladní auto, aby kameny odvezlo. Mezi vězni se stále ještě povídalo, že na Francův pomník.

	Pablo pracoval vedle Bernieho. Náhle položil krumpáč a něco zvedl. „¡Ay, podívejte!“ ozval se vzrušeně.

	Bernie se k němu otočil. Byl zvědavý, co mohlo Pabla přimět k tomu, aby porušil stranický příkaz nemluvit s Berniem. Rychlým pohledem si ověřil, že je nevidí strážný. Pak se sklonil k plochému kameni, který Pablo držel v obou rukou. Povrch kamene byl tmavě rudý. Na něm byla nakreslena hlava mamuta a dvě schematické postavy s napřaženými kopími.

	„Hele,“ zašeptal Pablo. „Něco přece jen zbylo.“

	Bernie přejel prstem po povrchu kamene. Na omak se ničím nelišil od obyčejných kamenů. Barva za tisíce let ztvrdla k nerozeznání od podkladu. „Je krásný,“ zašeptal Bernie.

	Pablo přikývl. Strčil si kámen do kapsy. „Schovám si ho. Jednou všem ukážu, co se tu zničilo.“

	„Buď opatrný,“ varoval ho Bernie šeptem. „Jestli na to přijdou, budeš mít potíže.“ Bernie dobře věděl, že je život v táboře snesitelnější, když člověk dosáhne malého vítězství vůči věznitelům, ale také to, že cena za taková vítězství je někdy příliš vysoká.

	 

	Jednou z mála výhod zimy byly krátké dny v lomu. O půl páté začal padat soumrak a ozvala se píšťalka. Končil další mrazivý den dřiny. Zubaté, temně rudé slunce pomalu mizelo za obzorem. Aniž by kohokoli zahřálo, vrhalo narůžovělý odlesk na vzdálené kopce. Hromada kamení skoro zmizela, z jeskyně zbyl už jen hluboký zářez do úbočí hory. Náklaďák s kamením odhrkal serpentinami horské silničky, vězni odevzdali nářadí a vyrazili na pomalý pochod do tábora.

	Výhled na Cuencu se skrýval v mlžném oparu. V posledních dnech ji vídávali jen při ranní cestě do lomu. Bernie zauvažoval, jestli strážní právě tohle místo odpočinku nevybrali schválně, aby vězně potrápili připomínkou svobody. On sám se někdy neubránil myšlenkám na visící domy. Jaké to asi je, bydlet tam? Mít z okna výhled přímo nad propastí? Možná z toho má člověk závrať. Bernie v poslední době skoro s nikým nemluvil a stále více se v mysli zaobíral představami. Měl pocit, že se mu vyhýbají všichni vězni, nejen komunisti. Bernie podezříval Establa, že o něm šíří pomluvy a říká, že je informátor.

	V táboře se muži unaveně seřadili ke sčítání. Na nádvoří, baráky a strážní věže dopadaly poslední paprsky narudlého slunečního světla. Aranda vystoupil na plošinu a začal vyvolávat jména.

	Asi v polovině sčítání se ozval jasný zvonivý zvuk. Bernie se po něm podíval a spatřil, jak si Pablo sahá na kapsu a pak hledí na zem. Kámen zřejmě protrhl chatrnou látku kapsy a teď ležel na zemi. Jeden ze strážných k Pablovi rychle přikročil. Aranda se podíval jejich směrem.

	„Co se to tam děje?“

	Strážný se sklonil a zvedl kámen. Podíval se na něj, potom vrhl sveřepý pohled na Pabla a vydal se k plošině. Tam on a Aranda naklonili hlavy nad kámen. Bledý Pablo je sledoval.

	Nakonec Aranda krátce kývl hlavou a strážný seskočil z plošiny. S pomocí dalšího strážného vyvedli Pabla z řady. Drželi mu přitom ruce za zády. Aranda zvedl kámen.

	„Máme tu sběratele!“ zakřičel. „Tento vězeň našel v lomu úlomek těch jeskynních kreseb a přinesl si ho do tábora. Nenašel se snad další, kdo si chtěl vyzdobit barák?“ Pomalu přejížděl pohledem řady nastoupených vězňů. „Ne? Dnes večer nechám prohledat všechny vězně a baráky.“ S hraným smutkem pak zavrtěl hlavou. „Kdy se už konečně naučíte dělat, co se vám říká? Tohohle vězně budu muset exemplárně potrestat. Teď půjde na samotku. Zítra ho zase uvidíme.“

	Strážní Pabla odvlekli. „Ten půjde na kříž,“ zamumlal někdo. Aranda začal znovu chraptivě vyvolávat jména.

	 

	Večer po prohlídce baráku se Establo přišoural k Bernieho palandě. Doprovázeli ho čtyři další komunisti. Posadil se na Pablovu prázdnou palandu a sepnul ruce na vršku hole. Pod vyschlou kůží mu zřetelně vystupovaly kosti a šlachy.

	„Prý jsi dnes v lomu mluvil s Pablem. To ty jsi řekl strážím o tom kameni? ¿Eh, hombre?“

	Bernie se posadil a pohlédl Establovi zpříma do očí. „Dobře víš, že ne, Establo. Všichni jsem přece viděli, jak to bylo. Ten šutr mu vypadl dírou v kapse.“

	„Cos mu říkal? Má stranický příkaz s tebou nemluvit.“

	„Ukázal mi ten kámen, když ho našel. Já jsem ho varoval, aby byl opatrný. Zeptej se ho sám.“

	„Podle mě jsi ho práskl.“

	„Ten šutr mu vypadl,“ ozval se Miguel, bývalý tramvaják. „Podívej, compadre, všichni jsme to přece viděli.“

	Establo na Miguela vrhl nepřátelský pohled. Bernie se zasmál. „No, lidi už začínají chápat, co jsi zač, hijo de puta. Chtěl bys vytřískat kapitál ze smůly, kterou měl Pablo.“

	„Nech ho být, Establo,“ dodal Miguel. Pak se otočil a odešel. Ostatní tři ho po chvilce zaváhání následovali. Bernie se usmál na Establa.

	„Sil ti ubývá, Establo, a všichni začínají vidět, jaké máš vlastně srdce.“

	Establo ztěžka vstal a sevřel v ruce hůl. „Dostanu tě, cabrón.“ zašeptal a kulhavým krokem odcházel.

	„Jenom jestli to stihneš, než umřeš,“ zavolal za ním Bernie.

	 

	Druhý den ráno po sčítání dostali vězni příkaz, aby zůstali nastoupení. Bernie si všiml, že se do služby vrátil Agustín. Vypadal, že je mu zima. V Seville mu asi bylo líp. Strážný na okamžik opětoval Bernieho pohled a pak se odvrátil. Vypadalo to, že Bernieho vnímá jinak než ostatní vězně. Bernie opět zauvažoval, jestli ho strážný nechce do postele. Proč by mu jinak pomáhal? „Lepší časy,“ říkal. Bernie se málem nahlas rozesmál.

	Pak dva strážní přivedli ze samotky Pabla a postavili ho ke kříži vedle jídelního baráku. Bernie si všiml, že si Agustín jakoby unaveně povzdechl. Pablo stál u kříže a dech se mu srážel u úst do bělavých obláčků. Přistoupil k němu Aranda. Poklepával si o stehno jezdeckým bičíkem. Doprovázeli ho otec Jaime a otec Eduardo, oba zachumlaní v teplých černých pláštích. Stáli ráno na plošině vedle velitele. Otec Jaime se tvářil nepřístupně, otec Eduardo měl skloněnou hlavu. Teď přikročili k Pablovi. Aranda se obrátil k nastoupeným vězňům.

	„Tady Pablo Jimenez dostal za trest den na kříži, protože se pokoušel propašovat do tábora zakázaný kámen. Napřed ale ještě jedna věc.“ Comandante vytáhl z kapsy pomalovaný kámen a položil jej na zem. Otec Jaime se pohnul. Vytáhl z kapsy kladivo, sklonil se a udeřil jím do kamene. Jeho kousky se rozlétly do všech stran. Otec Jaime kývl na otce Eduarda, a ten začal kousky kamene sbírat. Otec Jaime vrátil kladivo do kapsy a spokojeně se rozhlédl po vězních.

	„Takhle církev bojující zachází s pohanskými modlami už od svého počátku,“ zvolal. „Kladivem! Pamatujte si to, jestli v těch svých zabedněných hlavách vůbec něco máte.“ Pak odkráčel, následován otcem Eduardem, nesoucím v rukou zbytky kamene.

	Strážní přivázali Pabla za paže ke kříži. Udělali to tak, aby se dotýkal země jen špičkami nohou. Pak odstoupili. Pablo chvíli bezvládně visel, pak se zvedl na špičkách. Podstata mučení na kříži je v tom, že člověk nemůže dýchat, když v této poloze visí za ruce. Musí se zvednout na špičkách, aby se mohl nadechnout. Po několika hodinách pro něj každý pohyb představuje nesmírné utrpení, ale nic jiného nemůže dělat. Musí se v agónii zvedat a nadechovat, aby zase chvíli vydržel.

	Aranda zkontroloval Pablovu polohu a pak spokojeně přikývl. Ponuře se usmál, zavelel „Rozchod!“ a vydal se ke svému baráku. Strážní začali muže rozdělovat do pracovních čet. Agustín byl u Bernieho čety. Když procházeli branou, přistoupil k němu.

	„Musím s tebou mluvit,“ zašeptal. „Je to důležité. Dnes po večeři jdi ven z baráku, jako na záchod. Počkám na tebe vzadu.“

	„Co chceš?“ odpověděl Bernie šeptem. Strážný nevypadal, že jím zmítá chtíč. Spíše se tvářil napjatě.

	„Potom. Musím ti něco říct.“ Pak se Agustín vzdálil.

	 

	Pozdě odpoledne začalo hustě sněžit a strážní vězňům nařídili, ať ukončí práci. Cestou do tábora se Agustín držel co nejdál od Bernieho a vyhýbal se jeho pohledu. V táboře uviděli Pabla, stále ještě visícího na kříži. Kolem hlavy mu poletovaly sněhové vločky. „Mierda,“ ozval se muž vedle Bernieho. „Ještě pořád tam je.“ Pablo byl bledý a Bernie si chvíli nebyl jistý, jestli žije. Pak se ale vzepjal na špičkách. Zhluboka se nadechl a sténavě vydechl. Strážní zamkli vrata a odešli. Vězni měli do baráků dojít sami. Bernie a pár dalších zamířili k Pablovi.

	„Vodu,“ zaskřehotal. „Prosím, vodu.“

	Muži se shýbali, nabírali do dlaní sníh a zvedali mu ruce k ústům, aby se napil. Šlo to pomalu. Pak se otevřely dveře Arandova baráku a padající vločky ozářil kužel žlutého světla. Muži ztuhli. Čekali, že mezi ně vpadne comandante a odežene je. Místo toho ze dveří vyšel otec Eduardo. Zarazil se, když uviděl hlouček kolem kříže. Pak k němu rovněž přistoupil. Vězni se rozestoupili, aby mu uvolnili cestu. „Já myslel, že jen Římani křižovali nevinné,“ prohodil jeden z nich. Otec Eduardo se zarazil. Pak pokračoval a oslovil Pabla.

	„Mluvil jsem s velitelem,“ oznámil. „Už brzy tě sundají.“ Jedinou Pablovou odpovědí byl další chrčivý nádech, když se mu podařilo vzepnout se na špičkách. Kněz se odvrátil.

	Bernie se mu postavil do cesty. Otec Eduardo na něj hleděl mžikajícíma očima skrz zasněžená skla brýlí.

	„Tohle, cura, má být křesťanské sdílení Kristova utrpení na kříži?“

	Otec Eduardo se otočil a se skloněnou hlavou odcházel pryč. Jak procházel mezi vířícími vločkami, jeden z vězňů za ním křikl: „¡Hijo de puta!“

	Bernie překvapeně nadskočil, když ucítil plácnutí do zad. Otočil se a spatřil Miguela.

	„To se ti povedlo, Bernrardo,“ prohlásil starý tramvaják. „Má se proč stydět.“ Jenže Bernie při pohledu na odcházejícího otce Eduarda sám cítil stud. Nikdo, ani on sám, by si tohle nedovolil k otci Jaimemu. Co je odvážného na tom vybrat si nejslabší, snadno zranitelný článek?

	 

	Po večeři Bernie vyšel z baráku s výmluvou, že potřebuje na záchod. Do zhasnutí světel ven z baráku směli. Neměl z Agustína dobrý pocit, ale chtěl se dozvědět, o co jde. Na vedlejší palandě ležel Pablo pod kupou přikrývek, které mu nosili ostatní vězni. Na kříži promrzl do morku kostí a ramena ho nesnesitelně bolela. Bernie přihodil na hromadu i svou deku. Pablo měl obličej bledý jako křída. Miguel zašeptal: „Je mladý a silný, s trochou štěstí se z toho vylíže.“ Zřejmě se rozhodl porušovat Establovy stranické příkazy, jen aby ho naštval. Možná se ostatní časem také připojí.

	Venku mezitím přestalo sněžit. Bernie zašel dozadu za barák, kam měsíční světlo vrhalo hluboký stín. Ve stínu žhnul ohníček cigarety. Když Bernie k Agustínovi přistoupil, strážný cigaretu hodil na zem a zašlápl.

	„Co sakra chceš?“ spustil Bernie bez bázně. „Už dobu po mně nějakou dobu pokukuješ.“

	Agustín na něj upřeně hleděl. „Mám v Madridu bratra. Býval tu taky strážný. Pamatuješ se na něj? Vysoký a hubený, jako já. Luis.“

	Bernie se zamračil. „Ten tu není už dlouho. Co já s ním?“

	„Šel do Madridu hledat práci. V Seville nic nesehnal. Potkal tam anglického novináře, který zná tvoje přátele.“ Agustín zaváhal, vrhl na Bernieho rychlý pohled, a potom pokračoval. „Plánují tvůj útěk z tábora.“

	„Cože?“ Bernie nevěřil svým uším. „Kdo to je?“

	„Jedna Angličanka. Señora Forsythová.“

	Bernie zavrtěl hlavou. „Kdo? Neznám žádnou señoru Forsythovou. Míval jsem ve škole spolužáka, co se jmenoval Forsyth, ale to nebyl můj přítel.“

	Agustín varovně zvedl ruku. „Ne tak nahlas, pro lásku Boží. Ta žena si vzala tvého spolužáka. Potkala se s tebou za války v Madridu. Tehdy se jmenovala Barbara Clarová.“

	Berniemu překvapením spadla čelist. „Barbara je pořád ve Španělsku? A vzala si Sandyho Forsytha.“

	„Sí. Je to podnikatel a bydlí v Madridu. O tobě neví, ona mu to tají. Dostáváme peníze od ní. Já už mám skoro odslouženo a nechtěl bych to podepisovat na další období. Vůbec se mi tu nelíbí. Je tu zima a všude daleko.“

	„Panebože.“ Bernie hleděl na Agustína. „Jak dlouho už to plánuje?“

	„Pár měsíců. Není to právě snadné. Podívej, sleduju tě, co jsem se vrátil z dovolené. Měl bys být opatrnější, nedělat si tolik nepřátel. Zima je v táboře těžká, všem je zima, jsou zalezlí a v hlavě se jim líhnou divné myšlenky.“

	Bernie si přejel rukou nevzhledné strniště vousů. „Barbara. Bože můj, Barbara.“ Pocítil nával slabosti, musel se opřít o stěnu baráku. „Barbara,“ šeptal si sám pro sebe. V očích cítil slzy. Pak se zhluboka nadechl a přikročil těsně k Agustínovi, který se mírně odtáhl. „Je to pravda? Skutečná pravda?“

	„Ano, je.“

	„Vzala si Forsytha?“ Nevěřícně se zasmál. „A on o tomhle neví?“

	„Ne, jen ona.“

	Zhluboka se nadechl. „Jak to má proběhnout? Jaký je plán?“

	Agustín se k němu naklonil. „Povím ti to.“

	
Kapitola třicátá šestá

	V Madridu od začátku prosince panovaly mrazy. Šestého prosince ráno Harry za oknem spatřil tlustý příkrov sněhu. Připadlo mu to zvláštní. Sníh přikryl některé jizvy a ošklivé rysy města. Když však Harry šel pěšky na velvyslanectví a sledoval mrazem zarudlé obličeje kolemjdoucích, říkal si, jak dlouho asi mohou strádající Madrileňos takový nápor zimy vydržet.

	Pěšky jít musel, protože kvůli sněhu nejezdily tramvaje. Procházel podivně ztichlým městem. Sníh jako by tlumil všechny zvuky. Ocelově šedé nebe slibovalo další bílou nadílku. Když přecházel ulici Castellana, spatřil uprostřed cesty auto na dřevoplyn, které uvázlo ve sněhu a řidič se je snažil v oblacích hustého dýmu zase rozjet. Kolem nějaký stařec pomalu vedl osla, naloženého plechovkami olivového oleje. Bylo vidět, jak jsou starcovy vetché boty promáčené.

	„Hace mal tiempo,“ řekl Harry.

	„Sí, muy mal.“

	Hillgarth ho čekal v deset. Nijak se na to setkání netěšil, a teď ještě ke všemu přijde pozdě. V průběhu dvou týdnů od oné večeře, kterou přerušil Sofiin telefonát, Harry pokračoval v kontaktech se Sandym, dvakrát se s ním sešel v kavárně a jednou byl na další večeři v jeho domě, ale nic nového se nedozvěděl. Sandy se už o zlatém dolu vůbec nezmínil. Když se Harry pokoušel vyptávat, jak se věci mají, vždycky ho jen neurčitě odbyl a změnil téma hovoru. Vypadal ustaraně a jen s námahou si udržoval vzezření bezstarostného světáka. Při posledním setkání v kavárně se vyptával, co se děje v Anglii, jak tam roste černý trh a kolik si vydělají šmelináři. Harry se zeptal, jestli snad pomýšlí na návrat, ale on jen krčil rameny. Harry toužil, aby už to měl celé za sebou. Lži a předstírání ho tížily. Nikdy se mu pořádně nepodařilo vypudit z hlavy obavy, že svou chybou připravil Gomeze o život.

	Barbara mu také připadala ustaraná, ponořená ve svém vnitřním světě. Ale když ho po večeři vyprovázela z domu, zeptala se, jak se má Sofia. Sofia se mu zrovna den předtím zmínila, že by se s Barbarou ráda ještě někdy setkala. Proto Harry navrhl oběd ve třech. Barbara chvíli váhala, ale pak souhlasila.

	 

	☆

	 

	Špioni vůbec nebyli rádi, když se dozvěděli o Sofii. Tolhurst se Harryho vyptával, proč mu volala na velvyslanectví. Zřejmě dostával informace o všech telefonátech souvisejících s Harrym.

	„Měls nám říct, že sis narazil španělskou holku,“ prohlásil. „Kdes k ní přišel?“

	Harry mu vypověděl příběh o záchraně jejího bratra před psy. Vynechal jen to, že ho Enrique sledoval.

	„Mohla by to být špionka,“ konstatoval Tolhurst. „Člověk si tu musí na ženské dát pozor. Říkal jsi, že tě už nikdo nesleduje. Ale jestli jste se setkali náhodou...“

	„Úplnou náhodou. A Sofia je proti režimu.“

	„Ano, Carabanchel je komunistická čtvrť. Ale nás tam v lásce taky moc nemají. Prostě ti připomínám, abys byl opatrný.“

	„Ví jenom, že jsem překladatel. Na mou práci se nevyptává.“

	„Je hezká? Už jsi ji dostal do postele?“

	„Sakra, Tolly, ona je něco jiného než ty tvoje děvky,“ vzkypěl náhle Harry.

	Tolhurst se zatvářil uraženě. Odhrnul si z čela patku a upravil si vázanku v barvách Etonu. „Jen klid, kamaráde.“ Pozvedl obočí. „Moc se s ní nezapleť.“

	 

	U velvyslanectví byl sníh odklizen. Panovalo bezvětří a britská vlajka zplihle visela na stožáru. Harry prošel kolem dvou civiles, kteří si přitahovali pláště k tělu. Schůzka měla proběhnout v Tolhurstově kanceláři. Hillgarth tam už čekal. Měl na sobě uniformu, tentokrát námořnickou, seděl u Tolhurstova stolu a kouřil cigaretu značky Players. Tolhurst vestoje listoval nějakými dokumenty. Ze stěny na ně shlížel králův portrét. „Dobrý den, Harry,“ začal Tolhurst.

	„Dobrý den. Omlouvám se za zpoždění, tramvaje nejezdí kvůli sněhu.“

	„Nevadí,“ odpověděl Hillgarth. „Chci si ujasnit naše pozice, pokud jde o Forsytha. Procházel jsem vaše zprávy z posledních setkání. O zlatém dole už nemluví a vypadá ustaraně.“

	„Ano, pane, je to tak.“

	Hillgarth zamyšleně bubnoval prsty na desku stolu. „Od Maestreho se nám taky nedaří získat o tom dole žádné informace. Víme, že bude zítra předsedat schůzi té jejich komise, ale nechce nám o tom říct ani slovo. Za žádnou cenu, kterou jsme mu nabídli.“ Hillgarth pozvedl obočí. „Po tom Gomezovi stále ani památky. Maestre nám to klade za vinu. Zejména vám osobně.“ Hillgarth si zapálil další cigaretu a rázně vyfoukl oblak kouře. „Raději se mu teď vyhýbejte.“

	„Před pár týdny jsem ho náhodou potkal v Rastru. Nechoval se zrovna přátelsky.“

	„To si dovedu představit.“ Hillgarth se na chvíli zamyslel. „Řekněte mi, je Forsyth ten typ, že by se mohl zaplést do falešné hry?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Harry pomalu. „Zvlášť kdyby měl pocit, že je to v jeho zájmu.“

	Hillgarth přikývl. „Potřebujeme informace o tom dole; chceme vědět, jaké zdroje zlata má režim k dispozici. Zbyl nám už jen Forsyth.“ Hillgarth přemýšlivě hleděl na Harryho. „Chtěl bych vám dát možnost, abyste si napravil reputaci. Pokusíme se ho naverbovat. Protože Maestre se nechce nechat koupit. Řekněte mu to, Tolly.“ Tolhurst se zatvářil vážně. „Tyhle informace jsou důvěrné, Harry. Pamatuješ se, jak ses mě ptal na rytíře svátého Jiří?“

	Harry přikývl.

	„Naše vláda poskytuje velké finanční zdroje na podplácení lidí tady ve Španělsku. Máme peníze pro vysoce postavené monarchisty a pro kohokoli, kdo má nějaké slovo u vlády a mohl by přispět k neúčasti Španělska ve válce.“

	„Zdroje na podplácení má každé velvyslanectví,“ ozval se Hillgarth. „Ale tohle probíhá v úplně jiném měřítku. Maestre nám určitě neposkytuje informace jen proto, že nemá rád fašisty. A není v tom sám. Najdou se i jiní vysoce postavení, kteří berou. Kdyby Forsyth přeběhl k nám, mohl by si dost vydělat. A mohl by případně dostat i diplomatickou ochranu. Došel jsem k závěru, že to je jediný způsob, jak se dozvědět něco víc o tom zlatu. Hodnota akcií té jejich společnosti padá jako kámen. Maestreho komise jim asi šlape na krk. Rádi by od falangistů převzali kontrolu nad tím zlatem.“

	„To zní pravděpodobně, pane.“

	„Londýn chce vědět, jestli tam opravdu je zlato, a pokud ano, tak kolik ho je. Snaží se tlačit na Sama, ale ten teď není schopen ani dohodnout si schůzku s Francem. Generalísimo se může přetrhnout, aby nám házel klacky pod nohy, protože ho za to chválí Němci. Podle toho, co jsem se zatím dozvěděl o Forsythově povaze, bych řekl, že klidně přeskočí na naši loď, pokud má se svým projektem potíže.“ Naléhavě se předklonil. „Jak vám to připadá, Harry?“

	Harry se na chvíli zamyslel. „Jestli má potíže, mohl by kývnout.“ Sandy mu nijak zvlášť k srdci nepřirostl. Přesto cítil úlevu při pomyšlení na záchranné lano, které se Hillgarth chystal Sandymu hodit.

	„Jestli potřebuje únikové řešení, mohl by se spokojit s méně penězi,“ dodal Tolhurst. „Nechtěl bych přepínat rozpočet.“

	Harry se nepřestával tvářit vážně. „Nevím ale, jak moc se dá Sandymu věřit. Vždycky hraje podle svých vlastních pravidel.“

	Hillgarth se usmál. „Rozumím. Vlastně mi připadá, že by z Forsytha mohl být velmi dobrý špion. Zdá se, že má rád tajemství a snad i pocit hrozícího nebezpečí. Je to tak?“

	„Snad ano, pokud to nebezpečí není příliš blízko. Nejspíš se teď doopravdy bojí.“ Potom Harry pohlédl Hillgarthovi přímo do očí. „Možná naverbujete někoho, kdo má na svědomí vraždu.“

	Ten naklonil hlavu. „Nebyl by první ani poslední, nemůžeme si příliš vybírat.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak promluvil Tolhurst. „Má nějaké politické přesvědčení?“

	„Podle mě by podporoval každý režim, který mu nechá volné ruce k vydělávání peněz. Proto nemá problém s Francem. Komunisty samozřejmě nenávidí.“ Harry se odmlčel. „Loajalitu k Británii ale necítí, to tedy vůbec ne.“

	„Jeho otec je biskup, že?“ zeptal se Hillgarth. „Děti duchovních často mívají nějakou tu vadu charakteru.“

	„Sandy si myslí, že církev a tradice jsou tu jen proto, aby jemu podobným házely klacky pod nohy.“

	„V tom může mít kus pravdy,“ přikývl Hillgarth. Pak před sebou na stole sepjal ruce. „Dobrá, uděláme to takhle. Sejdete se s Forsythem. Řeknete mu, že s ním chce mluvit někdo z velvyslanectví a má pro něj jistý návrh. Nic neprozrazujte. Jenom dosáhněte toho, aby přišel. Pokud to budete považovat za užitečné, můžete naznačit, že máte styky s výzvědnou službou. Když tohle provedete, všechno smažeme a pošleme vás domů s pochvalou.“

	Harry přikývl. „Udělám, co budu moct. Obědvám dnes s Barbarou. Zkusím s ní něco dohodnout.“ Díkybohu je to ta poslední věc, kterou ode mě chtějí, pomyslel si.

	„Dobře. Jak se má Forsythova žena?“

	„Připadá mi, že jim to moc neklape.“

	„Ona pořád nemá zdání, v čem je namočený?“

	„Ne. Určitě se jí nesvěřuje.“

	„Trochu jsme si dělali starosti, že byste se s ní mohl příliš sblížit, než jste se zapletl s tou dojičkou,“ prohlásil Hillgarth. Mrkl na Harryho spiklenecky jedním okem, a ten z toho neměl žádnou radost.

	 

	Harry se vydal pěšky do centra na dohodnutý oběd a přitom přemýšlel o rozhovoru, který měl právě za sebou. Hillgarthova lhostejnost vůči tomu, co Sandy mohl udělat Gomezovi, Harryho šokovala. Copak si nikdo z nich neuvědomuje, jak tahle práce normálnímu člověku ničí nervy? Potkával skupinky mužů s hrábly a lopatami, odklízejících sníh. Pokoušel se mezi nimi pohledem vyhledat Enriquea, ale marně.

	Barbara navrhla, že se s ním a Sofií sejde v Café Gijón. Harryho výběr místa překvapil. Věděl, že tam Barbara za občanské války chodívala s Berniem. Ani teď o něm skoro nikdy nemluvila. Chudák Bernie, pomyslel si. No, aspoň nevidí, jak to se Španělskem dopadlo.

	Bar byl plný bohatých Madrileňos. Popíjeli kávu a stěžovali si na sníh. Ve vzduchu se vznášel zápach spáleného oleje. Harry si vzal šálek café con leche a sedl si do kouta. Dorazil moc brzo.

	Sandy se bude špionům líbit, a oni jemu určitě taky. No, ať si to spolu pěkně užijou, on odjede domů. Jenže, co vlastně znamená „domů“? Osamělý život v Cambridgi. Prohlížel si v zrcadle svůj obličej. Ve Španělsku shodil pár kilo a jeho vzhledu to prospělo. Zvládne odsud dostat Sofii? Nebyl si jistý. Existuje nějaký způsob? Bude muset vzít i Paca - bez něj ji nikam nedostane. Musí je oba dostat do Anglie. Co když to ale nevyjde? Část mysli mu říkala, že je blázen, zná ji sotva šest týdnů.

	Barman mu vrátil drobné na podšálku. Mimo jiné i pětipesetovou minci s Francovým portrétem. Nešlo mu z hlavy, s jakým klidem Hillgarth pomýšlí na naverbování někoho, kdo je asi vrah. Ani podplácení monarchistů ho zřejmě příliš nevzrušovalo. Hoare přece říkal, jak potí krev, aby monarchisty přesvědčil. Nejen krev, potí i zlato, pomyslel si Harry. A co lidi jako Maestre? Má plnou hubu španělské cti a ochrany svátých tradic, a přitom celou dobu bere úplatky od možného nepřítele. A Británie má na Španělsku stejně jen strategický zájem. I kdyby vyhrála válku, Španělsko nejspíš Francovi zůstane.

	Nahrbil se nad šálkem. Možná by bylo lepší, říkal si, kdyby Hitler Španělsko napadl. I Sandy připouští, že je režim slabý. Možná by lid povstal proti Hitlerovi stejně jako kdysi proti Napoleonovi. Jenže pro Británii by to znamenalo další oslabení, protože by určitě přišla o Gibraltar. Připomněl si obrázek v novinách, který viděl první den, jak se německý a španělský voják zdraví na hranicích. Hrozná představa, vítězná dvojice věčných přátel, Führera a Caudilla, ovládajících Evropu... Studoval svou vážnou tvář v zrcadle. Tak jo, tuhle poslední věc pro ně ještě udělá. Pokusí se naverbovat Sandyho.

	Nadskočil, když ucítil dotyk na rameni. Stála nad ním Sofia, zabalená v tom svém prastarém černém kabátě. Tváře měla červené. V návalu náhlého citu si uvědomil, že tak na ni působí radost z toho, že ho vidí. Usmála se. „Na co jsi myslel?“

	„Nic zvláštního. Pracovní problémy. Posad se.“

	„Barbara ještě nedorazila?“

	„Ne.“ Rychle pohlédl na hodinky. Překvapilo ho, že je už skoro jedna hodina. „Má zpoždění. Přinesu ti kávu.“

	Na okamžik zaváhala. „Dobře.“

	Měli za sebou hádky, protože odmítala, aby za ni Harry všechno platil a ještě jí nosil dárky. On argumentoval: „Mám peníze, možná si je ani nezasloužím, ale prostě je to tak. Proč bych jich část nemohl utrácet za tebe?“

	„Lidi řeknou, že si mě vydržuješ,“ odpovídala s uzarděním.

	Harry si uvědomil, že Sofia se neoprostila od „buržoazních předsudků“ tak dokonale, jak by si ráda myslela.

	„Stačí přece, když my oba víme, že to není pravda.“

	Nikdy nepřipustila, aby dával peníze její rodině. Trvala na tom, že se nějak protlučou. Harry si na jednu stranu přál, aby si od něj nechala pomáhat. Na druhou stranu obdivoval její hrdost. Postavil před ni kávu.

	„Jak se má Paco?“

	„Je zaražený. Dnes ho hlídá Enrique. Má taky volný den.“ Sofia i Enrique museli chodit do práce a chlapec tak zůstával doma sám. Odmítal chodit ven, pokud s ním nebyl jeden z nich.

	„Ty pastelky, cos mu přinesl, se mu moc líbí. Taky se ptal, kdy přijde ta ‘hodná paní s červenými vlasy’. Hluboce na něj zapůsobila.“

	„Můžeme ji zkusit pozvat.“

	„Už se těším,“ odpověděla Sofia, ale pak se zamračila. „Bojím se, aby Paco jednou nepustil dál señoru Avilu. Dobře vím, že tam chodí klepat na dveře. Kladu mu na srdce, aby neotvíral. Vždycky se bojí, když to její klepání slyší, protože mu to připomíná den, kdy si přišli pro jeho rodiče. Ale stejně mám strach, aby nakonec neotevřel a ona nám ho neodvedla.“

	„Jestli se jí bojí, tak jí přece nebude otvírat.“

	„Ale nemůžeme to takhle řešit napořád, nechávat ho celé dny doma samotného.“

	„To ne,“ souhlasil Harry.

	„Nechci ho ztratit,“ povzdechla si Sofia. „Možná ti připadá, že jsem hloupá, věšet si na krk takové břímě. Enrique si to někdy myslí, řekla bych. Ale Paco mu taky přirostl k srdci.“

	Pomyslel si, ztratila matku, bojí se, že přijde o Paca, a až mě pošlou domů, přijde i o mě. Zamračil se.

	„Co se děje, Harry?“

	„Nic.“ Zamával na Barbaru, která se k nim blížila se sněhovými vločkami na šátku a brýlích.

	„Omlouvám se, že jdu pozdě. Venku už zase sněží.“

	„Nic takového nepamatuji,“ prohlásila Sofia. „V létě to sucho, a teď tohle.“ Harry vstal a pomohl Barbaře svléci kabát. „Podíváme se na jídelní lístek?“ Zvedla odmítavě dlaň.

	„Ne, poslyšte. Moc se omlouvám, ale nemůžu se zdržet. Mám ve dvě schůzku na druhém konci města a musím jít pěšky, protože nejezdí tramvaje. Mohl bys mi jen přinést kávu?“

	„Dobře.“ Harry se na Barbaru zkoumavě zadíval. Připadala mu nezvykle vážná a cílevědomá. Šel koupit další kávu. Když se s ní vracel, našel Barbaru a Sofii zabrané do živého rozhovoru.

	„Barbara říká, že by Paca měl vidět lékař,“ obrátila se k němu Sofia.

	„No, doktor by mohl pomoct. Já bych mu zaplatil...“ Kousl se však do rtu, když viděl, jak se zatvářila Sofia. Neměl by takhle před Barbarou mluvit o penězích.

	„Mohlo by mu to pomoct,“ odpověděla Barbara. „Ale nic snadného to nebude.“

	„Chodíš do nějaké té nemocnice pro veterány?“ změnil Harry téma.

	„Ano, je to lepší než v sirotčinci. I když vidím hodně válečných zranění a invalidů. Spoustu věcí, kterým jsme se v Červeném kříži snažili předcházet.“ Povzdechla si. „No co, na takové myšlenky je teď už pozdě.“ Pohlédla na Harryho. „Možná nakonec pojedu na Vánoce domů.“

	„Do Anglie?“

	„Ano. Možná si vzpomínáš, jak to Sandy navrhl. Řekla jsem si, proč ne? Chtěla bych na vlastní oči vidět, jak to tam vypadá.“

	„Dovolí ti vrátit se do Španělska?“ zeptala se Sofia. „Vlastně asi ano, když tady pracuje tvůj manžel.“

	Barbara zaváhala. „Asi ano.“

	Jenže Sandy není tvůj manžel, oponoval jí Harry v duchu. Náhle ho něco napadlo. „Vlastně to funguje i naopak, ne? Když má Angličan španělskou snoubenku, úřady ji nemusí do Anglie pustit. Ale kdyby se vzali, bylo by to pro oba bez problémů.“

	„Ano,“ přisvědčila Barbara. „Přinejmenším před válkou to tak bylo. Pamatuju si to z Červeného kříže, když jsme pomáhali uprchlíkům cestovat z jedné země do druhé.“ Na chvíli se zahleděla do neurčitá. „Před necelými pěti lety. Připadá mi to jako věčnost.“

	Sofia ztišila hlas. „Pořád ale hrozí, že Franco vyhlásí Anglii válku.“

	Barbara si sundala brýle a začala je čistit kapesníkem. Bez nich byla hezčí, ale vypadala zranitelněji. Zamyšleně míchala kávu, pak najednou vzhlédla.

	„Asi se nevrátím,“ prohlásila suše. „Nějak nám to se Sandym nejde dohromady.“

	„To je mi líto,“ řekl Harry. „Je vidět, že vám to moc neklape.“

	Barbara nasála kouř z cigarety. „Vím, že mu mám za co být vděčná. Vytáhl mě z nejhoršího po... Berniem. Ale poslední dobou mám pocit, že se mi moc nelíbí, kam mě vlastně vytáhl.“ Omluvně se usmála. „Promiňte, že jsem se tak rozpovídala. Prostě jsem neměla, komu jinému bych se svěřila. Chápete mě?“

	„Každý si občas musí srovnat v hlavě, jak se věci doopravdy mají,“ odpověděl Harry. „Sundat klapky z očí.“ Zavrtěl hlavou. Podíval se na Sofii. „Na mě tak zapůsobilo Španělsko. Najednou vidím, že je svět mnohem složitější, než jak jsem ho viděl.“

	Barbara se na něj zpytavě zadívala. „Svět určitě je složitý.“

	Chvíli žádný z nich nepromluvil. „Už jsi mu řekla, že se nevrátíš?“ zeptala se Sofia Barbary.

	„Ne. Stejně jsem mu už lhostejná. Já musím... ještě něco zařídit a pak odjedu na Vánoce domů. Aspoň doufám.“

	„Řekl bych, že má Sandy nějaké problémy v podnikání,“ ozval se Harry.

	„Víš něco určitého?“ zeptala se Barbara.

	Harry zaváhal. „Měl jsem investovat do... jedné z jeho společností. Ale nevyšlo to.“

	„Jaké společnosti?“

	„Nevím. Skoro nic mi neřekl.“

	Barbara přikývla. „Nechci být dotěrná, promiň,“ pokračovala, „ale když se na vás dva dívám... Nepřipadá mi, že by ti byl sympatický. Nebýt toho, že jste spolu chodili do té školy, asi bys k nám nechodil, co?“

	„No... tak nějak.“

	„Je to zvláštní, jemu záleží na tom, co si o něm myslíš.“ Oslovila Sofii. „Pouto mezi spolužáky ze soukromé školy je v Anglii hrozně silné. Ve Španělsku myslím nic podobného není.“ Zasmála se křečovitě, s náznakem hysterie. Sofia rozpaky nevěděla, jak se tvářit. Harry v duchu konstatoval, že Barbara vypadá jako na pokraji zhroucení.

	Barbara se zamyšleně kousala do rtů. „Nechte si prosím pro sebe, o čem jsem mluvila. Omlouvám se.“

	„Jasně.“

	Sofia se usmála. „Paco se na tebe pořád ptá. Možná bys k nám mohla zajít, než odjedeš do Anglie, co říkáš?“

	Barbara úsměv opětovala. „Ráda. Díky za pozvání. Vezmeme ho někam ven. Ať si trochu užije.“

	Harry se zhluboka nadechl. „Potřeboval bych si promluvit se Sandym. Ještě o té jeho firmě. Nevíš náhodou, jestli je dnes v kanceláři?“

	„Měl by být.“ Barbara vrhla rychlý pohled na hodinky. „Panebože, musím letět. Promiňte. Místo oběda jste poslouchali moje nářky. Nezlobte se.“

	„To je v pořádku. Zavolej mi a domluvíme se, kdy tě přivedu na návštěvu k Pacovi.“

	„Zavolám. Ráda jsem vás oba viděla.“ Políbila Sofii po španělském způsobu na tvář, rychle vstala a odcházela ke dveřím. Cestou se na chvilku zastavila, aby si uvázala šátek. Harry se díval za ní, ale myslel na ženění. Může si něco takového dovolit? Vzala by si ho Sofia? Může zkusit něco dohodnout na velvyslanectví. Jenže to musí počkat, až naverbují Sandyho. Aby se rehabilitoval v Hillgarthových očích.

	Barbara otevřela dveře. Obrátila se a rychle jim zamávala, pak zmizela mezi vířící vločky.

	
Kapitola třicátá sedmá

	Barbara si cestou v duchu nadávala. Vůbec neměla v úmyslu se někomu svěřovat. Ale jak ty dva viděla, něco se v ní pohnulo. Připadali jí tak spokojení, ztělesněné bezpečí rodinného krbu.

	Po vyslechnutí Sandyho tajemného telefonátu se bála, že to nějak souvisí s Harrym, kterého Sandy zatáhl do nějakých svých podezřelých čachrů. Pak se jí to rozleželo v hlavě a došla k závěru, že na něco takového Harry nevypadá. Nanejvýš by ho mohli zneužívat jako pěšáka v nějaké podivné hře. Ale teď se naštěstí zdá, že z té jejich transakce sešlo. Při každém setkání s Harrym cítila bodnutí výčitky, protože mu neřekla, že je Bernie naživu. Schůzku, na kterou spěchala, měla samozřejmě s Luisem. Měli probrat plán na Bernieho útěk. Pokud dobře počítala, měl už být Agustín zpátky z dovolené. Oběd v Café Gijón navrhla proto, že cítila na dosah setkání s Berniem a chtěla si ho připomínat, chodit na místa, kde spolu kdysi pobývali a kterým se tak dlouho pečlivě vyhýbala. Tři roky věznění, říkala si. Jak bude vypadat? Co řekne na mě? Pak se v duchu okřikla, že si nesmí dělat žádné plané naděje. Oba se určitě změnili k nepoznání. Prostě ho jen dostane na svobodu, nic míň, nic víc.

	Nepřestávalo hustě sněžit. Na autech a kabátech kolemjdoucích, kteří jí v chumelenici připadali jako tajemní duchové, se ukládala bílá vrstva. Cítila, jak jí na hlavě sníh taje a mokrý šátek sejí lepí k hlavě. Měla si raději vzít čepici. Vítr jí hnal vločky na brýle. Musela skla otírat prsty v rukavicích.

	Procházela kolem dvou civiles na stráži před vládním úřadem. Připadali jí jako sněhuláci, kterým někdo nasadil dvourohé klobouky a namaloval pitvorné obličeje. Snad poprvé v životě jí civiles připadali k smíchu.

	Uvědomovala si, že v poslední době nemá daleko k hysterii. Nebylo snadné všechno pořád tajit. Teď to musí vydržet. Nebude to už dlouho trvat. Nedokázala vypudit z hlavy Sandyho tajemný telefonát. „Tihle staří vojáci z Maroka mají výdrž. Pořád trvá na tom, že Gomez je jeho pravé jméno?“ Pokoušela se vymýšlet různé výklady, ale stejně jí z toho vycházelo stále totéž: někoho mučili. Další myšlenka se nabízela sama. Jestli Sandy zjistí, co plánuju, může pro mě být nebezpečný.

	Když tehdy večer sešel dolů z pracovny, předala mu sáček s židovskými šperky, ale skoro to nevnímal. Pohodil sáček na podlahu vedle křesla, seděl a hleděl do ohně, Barbary si nevšímal. Nikdy předtím ho neviděla tak ustaraného. Černý knírek se leskl potem. Od té doby jí připadal odtažitý. Skoro si jí nevšímal. Ne že by jí to vadilo. Teď už stačí jen vydržet, než dostane Bernieho z toho tábora a uteče do Anglie. Třeba se Sandy ani nikdy nedozví, co se vlastně stalo.

	Před dvěma dny přišel domů pozdě. Vždycky dost pil, ale skoro nikdy se neopil tak, aby to na něm bylo vidět. Dokázal se kontrolovat. Toho večera se ale při vstupu do salónu mírně potácel a pak se rozhlížel po místnosti, jako kdyby ji neznal.

	„Na co zíráš?“ zeptal se Barbary chraptivě.

	Rozbušilo se jí srdce. „Na nic. Stalo se něco?“ Instinktivně se pokoušela uklidnit situaci. Odložila pletení. Většinu večerů teď pletla. Pravidelné pohyby jehlic ji uklidňovaly.

	„Pořád jen sakra pleteš jak stará bába.“ řekl. „Kde je Pilar?“

	„Má dnes večer volno.“ Nejspíš k ní chce do postele. To by se jí určitě moc líbilo, když je v tomhle stavu.

	„Jo, to je pravda.“ Dvojsmyslně se usmál, pak šel k baru a nalil si whisky. Posadil se naproti ní a dlouze se napil. „Dnes je tam zase příšerný mráz.“

	„Ano, už zničil spoustu květin na zahradě.“

	„Květin na zahradě,“ opakoval posměšně. „Kašlu na kytky. Mám za sebou hrozný den. Měl jsem rozjetého něco velkého, ale dneškem je jasné, že to nevyšlo.“ Obrátil se na ni se starým známým úšklebkem. „Jak by se ti líbilo být chudá, Barbaro?“

	„Snad to není tak zlé…“

	„Není tak zlé? Chudáčku Barbaro.“ Zasmál se. „Chudáček Barbara, takhle jsem ti v duchu říkal, když jsme se poznali.“

	Cítila, jak jí úsměv mrzne na rtech. Třeba usne, utěšovala se v duchu. Kdyby tak chtěl usnout, nemusel by se ani budit. Znovu se na ni podíval. Tentokrát zvážněl. „My chudí nebudeme,“ prohlásil. „Něco takového prostě nepřipustím. Rozumíš?“

	„Ano, Sandy.“

	„Já se nevzdám. Nikdy se nevzdám. Zůstaneme v tomhle domě. Ty, já a Pilar.“ Pak se mu v očích objevil náznak zájmu. „Pojď do postele. Pojď, ukážu ti, za co ještě stojím.“

	Zhluboka se nadechla. Připomněla si svůj plán, předstírat, že je uražená kvůli Pilar, až takováhle chvíle přijde. Teď si ale netroufala plán dodržet.

	„Sandy, hodně jsi vypil…“

	„To nemůže zastavit chlapa, jako jsem já. Jen pojď.“ Vstal a naklonil se nad ni. Ucítila na rtech vlhký polibek a dech plný alkoholu. Potlačila touhu odtáhnout se a utéct. Nechala se odvést po schodech nahoru. Když přicházeli do ložnice, zadoufala, že se Sandy zhroutí na postel. On ale jako kdyby ožil. Začal se svlékat a ona ho neochotně, s vnitřním odporem následovala. Sundal si košili a ukázalo se svalnaté tělo, které ji kdysi vzrušovalo, ale teď jí připomínalo silné, nebezpečné zvíře. Ani nevěděla, jak se jí podařilo přetrpět, když se jí zmocnil. Po chvíli se odvalil a za pár minut začal hlasitě chrápat. Barbara ležela a nechápala, jak se jí daří potlačit touhu začít řvát a něčím ho mlátit. Asi se bojím, řekla si. Strach dokáže člověka zdrtit, někdy ale naopak dodá sílu a odhodlání. Potichu se odkradla na záchod, zavřela za sebou dveře a začala prudce zvracet.

	 

	Malá kavárna byla plná lidí, kteří se sem přišli schovat před sněhem. Nikde nebylo volné místo a u baru stáli lidé ve dvou řadách. Ve vzduchu se vznášel pach vlhké plísně. Mezi barovým pultem a kávovarem pobíhala stará žena s rukama plnýma nádobí. Na oknech se srážela pára. Francův portrét na stěně byl pokryt vrstvičkou sražené vody. I Barbařiny brýle se okamžitě zarosily. Otřela si je do rukávu a rozhlížela se, kde je Luis. U jejich obvyklého stolu seděli neznámí lidé, ale pak Luise pohledem našla v koutě místnosti. Seděl u stolu pro dva, na druhé židli měl položený kabát. Zíral do šálku s kávou a tvářil se unaveně. Když si k němu Barbara začala razit cestu davem, vzhlédl a usmál se. Posadila se, sundala si mokrý šátek a pročísla si vlasy prsty.

	„Ten sníh je strašný,“ prohlásila.

	Luis se k ní nad stolem naklonil. „Nevadilo by vám, kdybyste oželela kávu? U baru je děsný nával.“

	„Nepůjdeme někam jinam? Kde by bylo méně lidí?“

	„Dneska to nikde nebude lepší.“ Choval se s neobvyklou strohostí.

	„Co se děje?“ zeptala se znepokojeně.

	„Nic se neděje. Jsem jen nervózní z toho davu.“ Ztišil hlas. „Všecko je připravené. Přinesla jste ty peníze?“

	„Ano. Sedm set peset, jakmile se dozvím, kdy a kde. Zbytek, až bude na svobodě.“

	Ulehčeně přikývl. Vytáhla balíček s cigaretami Gold Flake a nabídla mu.

	„Děkuju. Teď mě prosím dobře poslouchejte.“ Naklonil se k ní ještě blíž a začal šeptat. „Právě jsem se vrátil z Cuency. Včera jsem mluvil s Agustínem. Už vašemu příteli řekl o plánu na útěk. A že za tím jste vy.“

	„Co na to říkal?“ zeptala se Barbara dychtivě. „Jak reagoval?“

	Luis vážně pokyvoval hlavou. „Měl velkou radost, señoro. Opravdu velkou.“

	Barbara zaváhala. „Ví, že jsem... že žiju s někým jiným?“

	„Agustín mu nic takového neřekl.“

	Sevřela rty. „Jaký je tedy plán?“

	„Útěk se uskuteční čtrnáctého prosince. To je sobota.“

	Osm dnů, spočítala si to v duchu Barbara, ještě dlouhých osm dnů. „Nešlo by to dřív?“

	„Proč? Tenhle termín je dobrý. Už začnou vánoční oslavy. V táboře i ve městě trochu poleví pozornost. Agustín nechce, aby k útěku došlo moc brzo po jeho návratu z dovolené. To by mohlo vzbudit podezření. A když budeme mít štěstí, sníh mezitím zmizí. Pro vězně na útěku je sníh velký nepřítel.“

	„Určitě bude pryč. Takhle brzy je spousta sněhu dost neobvyklá věc.“

	„Musíme doufat, že to tak bude.“

	„Plán zůstává? Uteče při práci v lomu?“

	„Ano. Bude předstírat, že má průjem, nechá se Agustínem odvést do křoví, tam ho praští kamenem do hlavy. Dost silně, aby to vypadalo opravdově. Sebere mu klíče, odemkne si řetězy a uteče. Vydá se směrem do Cuency. Po nějaké době se schová do křoví a počká, až se setmí. Pak teprve půjde do města.“

	„Nebudou tam na něj čekat? Copak si nedomyslí, kam půjde?“

	„Ano. Nikam jinam stejně nemůže jít. Ve všech ostatních směrech jsou jen hory a divočina. Určitě ho budou hledat ve městě.“ Luis se usmál. „Jenže tam pro něj bude připravený úkryt.“

	„Kde?“

	„Je tam takové místo u propasti, blízko mostu, na druhé straně od města, než je tábor. Tam se schová, dokud nepřijedete. Měla byste pro něj mít něco na převlečení.“

	Zhluboka se nadechla. „Dobře.“

	„Musíte dojet autem do Cuency do tří odpoledne toho čtrnáctého. Je důležité, abyste tam dorazila ještě za světla. Samotná žena ve městě po setmění by mohla být podezřelá. Za městem je šikovný úkryt, kde můžete zaparkovat auto.“ Podíval se jí do očí. „Agustín prochodil celé město. Celé hodiny se snažil dát dohromady co nejlepší plán.“

	„Takže budu ve městě čekat do setmění?“

	Luis zavrtěl hlavou. „Ne. Našli jsme místo, kde můžete počkat a nebudete nápadná. Katedrála. Tam potom vezmete i svého přítele. Až se převlékne, přijdete si jako párek anglických turistů prohlédnout katedrálu. Tam se může oholit a umýt.“

	„Co když tam budou lidi?“

	Luis zavrtěl hlavou. „V sobotu v zimě tam nikdo nebude. Ale budete tam mít pomocníka.“

	„Agustína? On tam přijde?“

	„Ne,“ usmál se Luis rozpačitě. „On občas do té katedrály zajde na mši. Je to výmluva, proč chodí do města. Je tam hlídač, zaměstnanec církve. Ten se nabídl, že vám pomůže.“

	„Zaměstnanec církve?“ zeptala se Barbara podezřívavě. „Proč by nám měl pomáhat?“

	„Pro peníze, señoro.“ Na Luisově obličeji na chvíli probleskl hněv. „Jeho žena je stará a nemocná, a on nemá peníze na doktora. Bude vám pomáhat ze stejného důvodu jako my. Chce tři sta peset.“

	Zhluboka se nadechla. „Dobře.“

	„Takže dojedete autem do Cuency do tří odpoledne toho čtrnáctého. Zaparkujete na místě, které vám poradím, a půjdete do katedrály. Ten hlídač, Francisco, na vás bude čekat. Počkáte do setmění a půjdete k visícím domům. Víte, kde jsou?“

	„Ano. Dívala jsem se na mapu a do turistického průvodce. Myslím, že bych se tam vyznala i poslepu.“

	„Dobře. Vezměte mu oblečení. Nejlepší by byl oblek.“

	„Dobře. Seženu něco většího. Bernie je vysoký a mohutný.“

	Luis zavrtěl hlavou. „Po třech letech v tomhle táboře určitě ne. Bude stačit oblek pro hubeného muže. A holení.“

	„Co klobouk? Se širokou krempou, aby schoval obličej a blond vlasy?“

	„Ano. To je dobrý nápad.“

	„Oblečení seženu snadno,“ řekla zamyšleně Barbara. „Můžu předstírat, že nakupuju na Vánoce. Horší by to mohlo být s autem. Nevím, jestli ho manžel nebude potřebovat.“

	Luis se odmítavě zamračil. „To musíte nějak zařídit, señoro.“

	„Ano, jistě, postarám se o to. Nějak to zvládnu. Co teda bude, až dojdu k visícím domům?“

	„Na úpatí Tierra Muerty je propast. Hrozně hluboká, nikdo ji nezměřil. Na jedné straně propasti je staré město a silnice do Madridu. Přes propast vede železný most pro pěší. Na stejné straně jako město jsou ty visící domy. Na druhé straně propasti vede silnice. Kousek po silnici je lesík, kde se váš přítel může schovat.“

	„Co když postaví na most stráže? Po útěku vězně by se to přece mohlo stát?“

	„Vyloučeno to není. Z tábora určitě do města zatelefonují. Kdyby tam byly stráže, počkáte v katedrále. Váš přítel propast obejde a najde vás v katedrále. Pak odjedete v autě a budete předstírat, že jste párek turistů na výletě. Budou hledat vězně, ne hladce oholeného a dobře oblečeného muže. S trochou štěstí nebudou hlídat silnice. Nebudou čekat, že by měl k dispozici auto.“ Luis na Barbaru upřel hluboké, temné oči. „Nejlepším maskováním pro vás bude vaše bohatství, señoro.“

	„Jak daleko je to z tábora do Cuency? Osm kilometrů?“

	„Ano.“

	„Zvládne to ujít?“ zeptala se Barbara roztřeseně.

	„Měl by. V táboře je teď v zimě hodně nemocných, ale on je zatím zdravý. A bude to mít z kopce.“

	„Co když ho chytí cestou?“

	„Musíme doufat, že ne,“ odpověděl Luis bezvýrazně. Vzal si další cigaretu z balíčku, ležícího na stole. „S trochou štěstí na zemi nebude ležet sníh a nebude svítit měsíc.“ Zapálil si a zhluboka vdechoval kouř. „On si dá pozor, nebude se ukazovat.“

	Barbary se náhle zmocnily pochybnosti. „Kdyby ho chytili...“

	Luis se jí zadíval do očí. „On sám si to takhle přeje, señoro.“

	„Ano.“ Kousala se do rtů. „Ano, znám ho, on si věří. Musím to pro něj udělat.“

	Luis se zvědavě zeptal: „Co uděláte, až bude venku?“

	Zatvářila se odhodlaně. „Odvezu ho na britské velvyslanectví. Je britský občan. Musejí se o něj postarat. Všem ostatním interbrigadistům zařídili repatriaci.“

	„A co vy?“

	„Uvidíme,“ Luisovi se nechtěla svěřovat se svými plány.

	„Věřím, že mi po návratu doplatíte zbytek peněz.“

	„Sejdeme se šestnáctého,“ odpověděla Barbara. „Tady, v poledne. Co když bude nutné změnit plán? Třeba Agustínovi přehodí službu, Bernie onemocní nebo se něco přihodí…“

	„Agustín mi podá zprávu a já vám zavolám domů. Budu potřebovat vaše číslo.“

	„To je riskantní.“ Na chvilku se zamyslela. „Kdybych tam nebyla, řeknete, že jste pekař a voláte kvůli vánočnímu dortu. Jak vzkaz dostanu, přijdu rovnou sem. Je vám to jasné?“ Napsala číslo na balíček cigaret, a ten mu podala. Potěšeně se usmál, z cigaret měl vždycky radost. Pak zvážněl.

	„Dobře jste to naplánovali,“ pochválila ho. „Vy a váš bratr.“

	Vyhnul se jejímu pohledu. „Neděkujte nám,“ prohlásil. „Jenom nám neděkujte.“

	„Proč ne?“

	„Děláme to pro peníze. Kvůli matce.“ Zatvářil se znechuceně. Oba se odmlčeli. „Řekněte mi jednu věc,“ požádala ho. „Mluvil jste teď někdy s tím novinářem? Markbym?“

	Luis zavrtěl hlavou. „Ne. On mě kontaktoval přes jednoho přítele, že se chystá psát článek o táborech, ale pak se už neozval. Myslím, že se vrátil do Anglie.“

	„Několikrát jsem mu volala, ale nikdy nebyl v kanceláři.“

	„Novináři jsou už takoví. Pořád někde.“ Luis se rozhlédl a pak si významně odkašlal. „Señoro...“

	„Samozřejmě“ Barbara otevřela kabelku a podala mu pod stolem tlustou obálku. Vzal si ji, chvíli nehybně seděl, pak se uvolnil a přikývl.

	„Gracias,“ řekl. „Navrhuju sejít se ve středu jedenáctého. Probereme poslední přípravy. Ujistíme se, že všechno běží, jak má.“

	„Dobře.“ Cítila ulehčení. Konečně se to blíží.

	Luis si nacpal obálku do kapsy. Oči mu těkaly kolem, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Barbara se najednou začala cítit stísněně. Zatoužila uniknout. Vstala. „Půjdeme?“

	„Já tady počkám, až přestane sněžit. Na shledanou příští týden, señoro.“ Pak nečekaně dodal: „Jste dobrá žena.“

	Barbara se zasmála. „Já? Spíš asi ne. Jenom dělám potíže.“

	Luis zavrtěl hlavou. „Ne. Nemáte pravdu. Adios, seňora.“

	„Hasta luego.“

	Protlačila se ke dveřím. Venku s úlevou vydechla. Sněžení trochu polevilo. Zapálila si cigaretu a vyrazila k Centru. Potkávala jen málo kolemjdoucích. Kdo nemusel, nevystrčil nos. Kdo by taky darmo riskoval boty. Nové se těžko sháněly a ceny byly astronomicky vysoké.

	Když procházela přes náměstí Plaza Mayor, všimla si, jak podivně vyhlížejí palmy pod sněhem. U jedné z fontán stál prodavač novin vedle svého stánku. Koutkem oka zachytila titulek. „Veterán umučen a zavražděn v Alcale: podezření padá na rudé teroristy.“

	Koupila si katolické noviny Ya. Zašla do jednoho vchodu do domu, aby si přečetla víc. Pod fotografií hubeného muže ve vojenské uniformě, stojícího v pozoru, tam stálo:

	 

	V kanalizační šachtě ve vesnici Paloblanco nedaleko Santa Maria de Real bylo nalezeno tělo poručíka Alfreda Gomeze Romera, věk 59. Jde o veterána marockých válek, který se účastnil osvobození Toleda v roce 1936. Tělo neslo známky mučení, končetiny byly páleny a obličej znetvořen. Podezření z tohoto zločinu padá na skupinu rudých banditů, která působí v horách. Bývalý zaměstnavatel a velící důstojník zesnulého, náměstek ministra obchodu, generál Santiago Maestre Miranda, prohlásil, že mu třicet let byl druhem v boji i osobním přítelem a že vyvine veškeré úsilí, aby byli viníci dopadeni a potrestáni. „Žádný nepřítel Španělska neunikne spravedlivému trestu,“ prohlásil.

	 

	Barbara pocítila náhlý záchvat slabosti. Chvíli se bála, že omdlí. Zmačkala noviny v dlaních. Procházející kněz na ni vrhl zvědavý pohled. Takže má jistotu. Sandy do telefonu jmenoval Gomeze. Barbara věděla, že Maestre patří k oponentům Sandyho falangistické skupiny. Sandy je tedy zapleten do mučení a zabití toho starého muže. Sandy řekl, že to mají vyřešit. Řešení znamenalo vraždu. Tohoto muže ona podvádí, aby zachránila svého bývalého milence, kterého on v dětství nenáviděl. Popadla kliku zavřených dveří a zhluboka dýchala, aby se vzpamatovala.

	
Kapitola třicátá osmá

	Po setkání s Barbarou a Sofií Harry zamířil na velvyslanectví. Zavolal do Sandyho kanceláře z malé hovorny vyhrazené pro špiony. Sekretářka ho spojila. „Sandy? Tady je Harry. Mohli bychom se sejít? Potřeboval bych si s tebou o něčem promluvit.“

	V Sandyho odpovědi vycítil náznak netrpělivosti. „Já teď mám dost málo času, Harry. Co příští týden?“

	„Je to dost naléhavé.“

	„Dobře. Zítra je sobota, ale já stejně půjdu do kanceláře. Sejdeme se v kavárně.“ Harry slyšel špatně potlačovaný povzdech. „Řekněme ve tři?“

	„Díky.“

	Pak šel Harry zjišťovat, jak se dá získat vstupní vízum do Británie. Když se vrátil do kanceláře, našel tam Tolhursta, jak sedí u jeho stolu a čte si noviny Ya. Kývl Harrymu na pozdrav.

	„Ahoj, Harry.“ Tón jeho hlasu zněl nezúčastněně.

	„Zavolal jsem Forsythovi,“ hlásil mu Harry významně. „Mám s ním zítra schůzku v kavárně.“

	„Dobře.“ Podal mu noviny. „Měl by sis něco přečíst.“

	Harry rychle pročetl článek o Gomezovi. Pak odložil noviny na stůl. „Takže ho zabili,“ konstatoval neradostně.

	Tolhurst přikývl. „Vypadá to tak. Odpovídá to tomu, co jsme čekali. Pro naverbování Forsytha to nehraje roli.“ Mluvil chladně a vyrovnaně. Harry si vzpomněl na své první setkání s ním, kdy vypadal tak přátelsky a chlapecky bezbranně. Měl pocit, že se mu odkrývá jiná stránka Tollyho osobnosti.

	„Přestože víte, že má prsty v tomhle?“ zeptal se.

	„Můžeme jen mít podezření, Harry, ne jistotu. Navíc nejsme policie.“

	„Ne, to ne. Dobře, Tolly, já vám Sandyho přivedu.“

	Tolhurst se usmál. „Tak se mi to líbí,“ prohlásil s náznakem starého přátelství v hlase. „Mimochodem, co dělá ucho?“

	„Jde to. Myslím, že to je zčásti psychologická záležitost.“ Od toho večera po divadle už žádný záchvat neměl. Láska k Sofii ho snad vyléčila.

	„To je dobře,“ odpověděl Tolhurst. „No, musím letět. Hodně štěstí.“

	Po jeho odchodu si Harry sedl a znovu si v klidu přečetl článek o Gomezovi. Chudák. Byl Sandy u toho? To ne, řekl si. Na tohle má asi lidi.

	 

	Když Sofia večer dorazila k Harrymu do bytu, vypadala unaveně. Pod očima měla černé kruhy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Harry, když si od ní bral kabát.

	Vyloudila na tváři úsměv statečného děcka. Někdy mu připadala hrozně mladá.

	„Kéž bych zítra nemusela do práce. Krávy mi už lezou krkem,“ prohlásila. „Je to hrozně nudné. Smrad mlíka už nemůžu ani cítit.“

	„Posad se, přinesu jídlo. Udělal jsem cocido.“

	Měl puštěnou gramofonovou desku Very Lynnové, zpívající roztouženými, dlouhými tóny. Sofia ale neposlouchala, místo toho šla s ním do kuchyně, kde se opřela zády o stěnu a sledovala ho, jak zručně míchá obsah hrnců na plotně.

	„Jsi první chlap, kterého znám, co umí vařit.“

	„To se člověk naučí, když žije sám. Jinak to prostě nejde.“

	Naklonila hlavu. „Vypadáš ustaraně. Problémy v práci?“

	Zhluboka se nadechl. „Ne. Poslyš, musím ti něco říct.“

	„O co jde?“

	Okamžitě zostražitěla. Uvědomil si, že dobrých zpráv si v poslední době určitě moc neužila.

	„To počká, až si k tomu sedneme.“ Měl připravenou láhev červeného vína a nalil jí sklenici. Slabá elektrická žárovka vrhala na stůl nažloutlé světlo a zbytek místnosti se utápěl ve tmě.

	„Sofie,“ řekl. „Velvyslanectví mě chce poslat domů.“

	Pobledla a jako kdyby se stáhla dovnitř. „Proč? Nic se přece nezměnilo, překladatele potřebují, ledaže by...“ Prudce se nadechla. „Ledaže by se Franco chystal vyhlásit válku. Panebože, budou vás všecky evakuovat?“

	Zarazil ji zvednutou rukou. „Ne, to ne. Nic takového. Jde jen o mě. Prostě... mají pocit, že bych byl doma lip využitý.“

	„Harry,“ zeptala se tiše. „Nemáš nějaké potíže?“

	„Ne, to opravdu ne. Jenom... měl jsem tu na práci ještě něco jiného, a to teď končí.“

	Zamračila se. „Co jiného?“

	Zaváhal, a pak řekl: „Jsem u výzvědné služby.“ Zatvářil se nepřístupně. „Nemůžu ti říct nic víc. Vlastně jsem ti to vůbec neměl říkat. Ale už je to skoro u konce. Jsem rád, tuhle práci nesnáším.“

	„Je to práce proti tomuhle režimu?“

	„Ano.“

	„Dobře. To jsem ráda.“ Zhluboka se nadechla. „Kdy odjedeš?“

	„Ještě nevím. Možná ještě před koncem roku.“ Zadíval se jí do očí. „Sofie, nechceš jet se mnou? Nemusíš mi odpovídat teď hned. Přemýšlím o tom celé odpoledne. Pamatuješ si, jak jsme se bavili s Barbarou, že manželky Angličanů mají zajištěný vstup do Anglie?“

	Hleděla na něj strnule. Když promluvila, hlas se jí třásl. „Harry, to po mně nežádej. Nemůžu opustit Paca. Enrique se sám o sebe postará, ale o Paca už ne. Beata by ho nakonec dostala.“ Položila dlaň na Harryho ruku. „Nežádej mě o takovou volbu...“

	„Už jsem na to taky myslel. Možná bys mohla Paca adoptovat...“

	Ztrápeně zavrtěla hlavou. „To nejde. Tady o tom rozhoduje církev, a ta to nikdy nedovolí.“

	„Nemyslel jsem ve Španělsku, ale v Anglii. Můžeme říct, že se o něj staráš po smrti jeho rodičů. To je důvod, aby ho s námi pustili do Anglie, a tam požádáme úřady o souhlas s jeho adopcí. Nějak to jít musí. Tady zbývá už jen jedna věc, kterou musím udělat. Pokud uspěju, budou na velvyslanectví spokojeni a doufám, že mi vyjdou vstříc.“

	Nespouštěla z něj oči. „Je to, co děláš, nebezpečné?“

	„Ne, to ne.“ Zasmál se. „Opravdu ne. Přísahám. Jen získávám informace od podnikatelů. Nic mi nehrozí. Na to klidně zapomeň. Co ale říkáš na moje plány?“

	„Co by asi Paco říkal na Anglii? Jiný jazyk, bomby... Musím myslet na Paca.“

	Nemohl si pomoci - vadilo mu, že je pro ni ten chlapec důležitější než on sám. „Mohli bychom se usadit v Cambridgi,“ řekl. „Tam žádné bomby nepadají. Nemuseli bychom si žít špatně. V Anglii se dá sehnat skoro všechno, když má člověk peníze. Já jich mám dost. A Paco by byl v bezpečí, žádná beata by nám nechodila klepat na dveře. Později se můžu pokusit dostat k nám i Enriquea, to by ale asi bylo o dost těžší.“

	„Ano, Paco by se měl v Anglii líp. Pokud ji neobsadí Němci. I když sem by mohli přijít také. Nejhorší snad máme za sebou, ale bude trvat dlouhé roky, celá desetiletí, než se Španělsko vyhrabe z toho, do čeho nás Franco uvrhl. Pokud se to vůbec někdy podaří.“ Pak se zeptala: „Ty bys byl opravdu ochoten vzít na sebe odpovědnost za Paca?“

	„Ano. Taky by se mi nechtělo nechat ho na holičkách. Správná lékařská péče mu určitě pomůže.“

	Přikývla. „V Cambridgi je asi doktorů hodně.“

	„Spousty. Sofie, pokud se nám podaří vzít Paca s sebou... vezmeš si mě? Ještě jsi mi neřekla, co si o tom myslíš. Jestli nechceš...“

	Studovala ho zamyšleným pohledem. „Opravdu chceš žít se mnou a Pacem? I když víš, jak na tom je?“

	„Ano, chci. Tohle je jediná odpovědnost, po které toužím. Sofie, vezmeš si mě?“

	Vstala a popošla k němu. Klekla si vedle jeho křesla a políbila ho. Pak se trochu odtáhla a usmála se.

	„Ano. Vezmu. I když mi připadá, že je to od tebe bláznovství.“ Hlasitě se zasmál, cítil příliv úlevy a radosti.

	„No, možná to je bláznivé, ale já to tak stejně chci. Od chvíle, kdy mi řekli, že mě pošlou zpátky, jen přemýšlím, co uděláme.“

	Naklonila se k němu a položila mu prst na rty. „Ty už něco vymyslíš. To vím. Ano, Harry, vezmu si tě.“

	„Známe se sice jen pár týdnů, ale v téhle době člověk musí pevně popadnout každou příležitost, kterou dostane.“

	„Bylo to nejlepších pár týdnů, jaké jsem kdy prožila.“ Naklonil se k ní a objal ji.

	„Nemůžu přestat myslet na Paca,“ řekla. „Víš, nemohla bych ho opustit.“ Ztišila hlas do šepotu. „On je to jediné, co jsem kdy zachránila, jediné, co mi zbylo ze všech nadějí.“

	„Rozumím ti. Sofie, možná bys v Anglii mohla dostudovat medicínu.“

	„Nejdřív se musím naučit anglicky.“

	„To nebude snadné.“

	„Ale to nevadí, když budu s tebou. Když si pomyslím, že nebýt Enriquea, nikdy bychom se nepoznali...“ Zavrtěla hlavou. „Taková nepravděpodobná náhoda.“

	 

	V kavárně Rosinante Harry viděl prostitutku, kterou kdysi považoval za vyzvědačku. Sandy ještě nedorazil. Ta ženská seděla u zadního stolu. Vedle ní se naparoval obtloustlý, dobře oblečený chlap, který do ní hučel španělsky se silným německým přízvukem. Chvástal se, kolik peněz už ve Španělsku vydělal a jaké skvělé obchody se mu povedly. Ona se jen usmívala a pokyvovala hlavou. Nepřítomný pohled ale naznačoval, že je duchem někde jinde. Židli měla u stolu šikmo a předváděla světu hezké nohy. Harry si všiml, že na nich má zezadu namalovanou čáru. Snažila se tak budit dojem, že na sobě má nylonové punčochy, přestože odraz světla prozrazoval, že má nohy holé. V tomhle počasí musí venku pěkně vymrznout, říkal si Harry.

	Němec si všiml, jak po ní Harry pokukuje, a vrhl na něj nepřátelský pohled. Harry si vybral stůl co nejdál od nich a posadil se. Za chvíli ucítil závan chladného vzduchu, jak se otevřely dveře a vstoupil Sandy. Měl na sobě tlustý černý kabát a plstěný klobouk. Na klobouku a ramenou měl poprašek sněhu, který začal opět padat. Když si Harry četl o Gomezově osudu a představoval si tohle setkání, myslel si, že se bude bát. Místo toho cítil jen hněv a znechucení.

	Sandy přistoupil k Harryho stolu. Cestou se na chvilku zastavil u nějakého známého a prohodil poznámku o počasí. Harry zdvihl ruku, aby upoutal pozornost postaršího číšníka, který postával v koutě a bavil se s čističem bot. Tenhle chlapec byl nový. Ten původní asi odešel jinam, nebo možná někde v koutku umřel na nachlazení.

	„Ahoj, Harry,“ podal mu Sandy ruku. Prsty měl studené jako led.

	„Ahoj. Kávu?“

	„V tomhle počasí spíš čokoládu.“ Sandy vzhlédl k číšníkovi, který k nim přispěchal. „Un café con leche y un chocolate, Alfredo.“

	Harry se pozorně zadíval na Sandyho obličej. Skvěl se na něm starý známý široký úsměv, který však nedokázal úplně zakrýt příznaky napětí a únavy.

	„Jak se vede?“ zeptal se Harry.

	„Mohlo by to být lepší. Copak máš tak naléhavého? Docela jsi mě navnadil...“

	Harry se zhluboka nadechl. „Sandy, já jsem se na velvyslanectví zmínil, že znám jednoho anglického podnikatele, který má nějaké problémy. Chtěli by s tebou mluvit. Probrat nějaké možnosti.“

	Sandy na něj tvrdě pohlédl. Skoro bylo slyšet, jak mu v hlavě šrotují kolečka. Vytáhl z tabatěrky cigaretu a pomalu si zapálil. „Má to něco společného s výzvědnou službou?“ zeptal se stroze.

	Rovnou k věci, pomyslel si Harry. Neodpověděl však. Sandy mírně přivřel oči.

	„Ti tvoji přátelé... jsou špioni?“ Náhle se zarazil a překvapeně vydechl. „Ty jsi taky špion, Harry?“ zeptal se tiše. Chvilku váhal. „Kristepane. Určitě je to tak. Překladatel, to je určitě dobré krytí. Tak ty prohrabáváš Francovi koše na odpadky?“ Nevěřícně se zasmál a vrhl na Harryho zkoumavý pohled.

	„Já ti teď nemůžu říct víc, Sandy, je mi líto. Já jen... měl jsem dojem, že máš nějaké problémy, chtěl jsem ti pomoct.“ Sám se divil, jak snadno mu lži plynou z úst. „Jen taková nezávazná, informativní schůzka.“

	„Chtějí mě naverbovat, co?“ pokračoval Sandy stejně tichým tónem. Objevil se číšník a Sandy si od něj vzal podnos. „Ach. Alfredo, muy bien. Cukr, Harry?“ Pečlivě aranžoval na stole šálky. Hrál o čas. Pak se opřel, vyfoukl oblak kouře a pak jakoby žertem lehce nakopl Harryho do holeně. „Nemůžeš ze staré známosti aspoň něco naznačit?“

	„Bohužel.“

	Pak se Sandy zatvářil vyděšeně. Vytřeštil na Harryho oči. „Kristepane, nejde o to zlato, že ne?“

	Harry ucítil, jak se v něm zvedá vlna strachu. „Opravdu ti nemůžu nic říct.“

	Sandy se znovu pohodlně opřel. Dával si pozor, aby obličejem nic nevyjadřoval. Vyděšený pohled v očích ale potlačit nedokázal.

	„Povídá se, že je britské velvyslanectví plné špionů,“ prohlásil. „Že je jich tam víc než na kterémkoli jiném, snad jen kromě německého. Já jsem samozřejmě na německém velvyslanectví nikdy nebyl, ale znám pár lidí, co měli tu čest. Prý je Hoare pěkně napružený, protože ho Franco nechce přijmout, zatímco von Stohrer chodí do El Parda skoro jako domů.“

	Harry neodpověděl. Sandy se dlouze a zhluboka nadechl.

	„Nu což. Zdá se, že nazrál čas ke změně. Mimochodem, můj bratr je mrtvý.“

	Harry vzhlédl. „Opravdu? To je mi líto.“

	„Před týdnem jsem dostal dopis. Na jeho stan v Egyptě spadla italská mina.“ Rozpačitě se usmál. „Asi mířili někam jinam, na tyhle Taliány není v ničem spolehnutí.“

	„To je mi líto, Sandy, že máš tak špatnou zprávu.“

	Znovu pokrčil rameny. „Léta jsem ho neviděl. A nikdy jsem s ním nevycházel, vždyť to přece víš.“

	„To ti napsal otec?“

	„Ne, jeden známý v Londýně to viděl v novinách. Můj drahý otec by mi nenapsal, ani kdyby nakrásně věděl, kde se zrovna nacházím. Prostě mě odepsal, jsem dobrý jen pro plameny pekelné. Zato Peter, ten je na cestě rovnou do nebe, kde spočine v Ježíšově náruči.“ Ironicky se zasmál. „Proč se tváříš tak divně, Harry? Přece těm náboženským kecům nevěříš?“

	„Ne. Po tom, co jsem viděl tady, už vůbec ne.“

	Sandy chvíli zamyšleně pokuřoval, a pak se znovu hořce zasmál. „Někdy je to až směšné.“

	„Co?“

	„Život. Smrt. Všechno. Koukni se támhle na tu kurvu, jak má na nohách namalované nylonky. Tisíce let vývoje, a ona je jeho vrchol. Často mám pocit, že snad dinosauři mohli být lepší. Vládli světu sto šedesát milionů let.“ Dopil čokoládu. „Harry, tys na mě celou tu dobu sbíral informace, je to tak?“

	„Už jsem ti řekl, že teď nemůžu o ničem mluvit.“

	Sandy zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem tvoje uznání. Jako tehdy v Rookwoodu. Vlastně ani nevím proč. Když jsme se tady setkali, měl jsem zvláštní pocit. Opravdu zvláštní...“ Sandy se na chvíli zahleděl do neznámých dálek, pak se opět podíval na Harryho. „Jo, chtěl jsem ti pomoct k trošce peněz. Starému příteli Harrymu. Jenže od tebe to byl podraz, co?“

	Harry neodpověděl. Neměl, co by řekl. Sandy přikývl.

	„Jo, zajdu si popovídat s tvými špiony. Dáš mi číslo?“ Postrčil směrem k Harrymu balíček s cigaretami. Ten na něj napsal číslo na Tolhursta. Sandy si balíček strčil do kapsy a pak se pousmál. Koutky úst se mu kroutily. „Mám pár informací, které by je mohly překvapit.“

	„O co jde?“

	Sandy naklonil hlavu na stranu. „Dočkej času, Harry. Mimochodem, Barbaře jsem o bratrovi neřekl. Nechci, aby brečela. Jestli se s ní setkáš, tak jí to prosím tě taky neříkej.“

	„Neřeknu.“

	„Neví náhodou, že jsi špion?“

	„Ne. O ničem neví, Sandy.“

	Přikývl. „Říkal jsem si, jestli není poslední dobou tak divná kvůli tomu.“ Na rtech mu znovu pohrával podivně zkřivený úsměv. „Jo, když jsem byl malý, chtěl jsem být hodný. Jenže se mi to nedařilo. A kdo hodný není, toho ti hodní předhodí vlkům. Takže člověk může být rovnou zlý, a nakonec to vyjde nastejno.“ Chvilku hleděl do prázdného šálku, pak se natáhl pro kabát.

	„Dobře. Půjdeme?“

	Šli ke dveřím. Sandy mávnutím ruky zahnal prodavače cigaret. Ve dveřích se oba zastavili. Venku sněžilo. U stěny budovy se tvořila závěj. Naproti přes ulici lidé vycházeli z kostela po mši, zachumlaní do kabátů scházeli ze schodů. Kněz se ve vchodu s některými loučil podáním ruky.

	Sandy si nasadil na hlavu klobouk. „Tak jo, zpátky do rachoty.“

	„Ano.“

	„Nenech se chytit s rukama v cizím koši na odpadky. Měj se dobře, Harry.“ Pak se Sandy otočil na podpatku a odkráčel. Harry se zhluboka nadechl a pak taky vyrazil do sněhu, aby ohlásil Tolhurstovi splnění úkolu.

	
Kapitola třicátá devátá

	Taxík se pomalu proplétal Carabanchelem. Ulice se ponořily do tmy kvůli výpadku proudu, jen tu a tam se v oknech mihotala slabá světélka svíček. Taxík brázdil zasněženou, hrbolatou vozovku. Když se ze tmy ve světle reflektorů vynořila kára stojící u obrubníku, řidič musel strhnout volant a auto se dostalo do smyku. „Mierda!“ zaklel. „To je jak jízda do pekel, señore.“

	Harry ho stopl na Puerta del Sol a musel ho přemlouvat. Do Carabanchelu se mu nechtělo, a při výpadku proudu už vůbec ne. Když se setmělo, přestalo sněžit a vyšel měsíc. Bez pouličního osvětlení a se slabým svitem svíček v oknech si Harry připadal, jako kdyby projížděl přízračným městem duchů.

	 

	Ráno toho dne si Harryho zavolal Tolhurst. Bez elektřiny nefungovalo topení, takže byl opět navlečen v tlustém svetru.

	„Forsyth už volal,“ řekl. „Asi zabral.“

	„Dobře.“ A je to, pomyslel si Harry, hotovo.

	„Chceme, abys byl u toho rozhovoru.“

	„Cože?“ zamračil se Harry. „Je to nutné?“

	„Bude to užitečné. Vlastně chceme, aby se to odehrávalo u tebe v bytě.“

	„Myslel jsem, že to už pro mě skončilo.“

	„Skončí to tímhle. To bude úplně poslední věc, co od tebe budeme chtít. Vím, že už se těšíš, až z toho vypadneš.“ Tolhurst se zatvářil, jako by to pro něj byla osobní křivda. „Kapitán říká, že hned potom můžeš domů - najde ti místo v letadle, kterým lidi poletí na vánoční dovolenou. Ale myslí si, že na tvém území Forsyth změkne. Zdánlivé maličkosti někdy můžou dost pomoct, víš. A kdyby se pokoušel tvrdit, že ti něco říkal jinak, budeš to moct na místě vyvrátit.“

	Harryho to rozčililo. Žaludek se mu stáhl. „To bude pokořující. Pro něj i pro mě. Udělejte to aspoň v kanceláři. Proč nás v tom chcete takhle zkoupat?“

	Tolhurst zavrtěl hlavou. „Bohužel nemůžu měnit kapitánovy rozkazy.“

	Harry mlčel. Tolhurst se zatvářil truchlivě. „Je mi líto, jak se to celé vyvrbilo. V tom je tahle práce hnusná. Jedno uklouznutí, a už se člověk veze“

	„Já vím,“ hleděl na něj Harry váhavě. „Poslyš, Tolly, ty víš, že tu chodím s jednou dívkou…“

	„Ano.“

	„Chci si ji vzít a odvézt si ji s sebou do Anglie.“

	Tolhurst pozvedl obočí. „Tu dojičku?“

	Harry cítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu. Zároveň si uvědomoval, že se musí snažit získat Tolhursta na svou stranu. Násilím se nutil ke klidu. „Už jsem ji požádal o ruku a ona souhlasila.“

	Tolhurst se zamračil. „Hele, nechceš si to ještě rozmyslet? Jak ji jednou vezmeš do Anglie, máš ji na krku napořád.“ Mnul si bradu. „Nepřivedl jsi ji do maléru, nebo jo?“

	„Ne. Ale je tu válečný sirotek, o kterého se ona a její bratr starají. Toho taky chceme vzít s sebou.“

	Tolhurst upíral na Harryho pohled okrouhlých očí jako přerostlá sova. „Podívej, já vím, žes měl v poslední době problémy. Možná to není nejlepší doba na přijímání tak závažných rozhodnutí... Jestli ti nevadí, že to říkám.“

	„Poslyš, Tolly, jsem si jistý tím, co chci. Nemohl bys mi pomoct? S imigračním úřadem...“

	„Nevím. Musel bych to napřed probrat s kapitánem.“

	„Uděláš to pro mě? Prosím, Simone. Vím, že tím na sebe beru velkou odpovědnost, ale opravdu to chci.“

	Tolhurst si zamyšleně hladil bradu. „Má ona nebo její bratr nějakou politickou příslušnost?“

	„Ne. Jsou přesvědčením proti režimu, ale to tě asi nepřekvapí.“

	„No, v jejich třídě je to zcela obvyklé.“ Tolhurst zamyšleně ťukal prsty na desku stolu.

	„Kdybys mi v tomhle mohl pomoct, Tolly, byl bych ti opravdu zavázán.“

	Zatvářil se potěšeně. „Dobře. Udělám, co budu moct.“

	 

	Harry a Sofia se dohodli, že Harry přijde do Carabanchelu na večeři, a při té se oba svěří Enriqueovi a Pacovi se svými plány. Když konečně vystoupil z taxíku u Sofiina domu, odemkl si vchod klíčem, který mu dala. Opatrně šel nahoru po tmavém schodišti. Neviděl ani ruku, když ji přiblížil k obličeji. Nakonec musel rozškrtnout zápalku. To byl jeden z Tolhurstových tipů - nosit u sebe zápalky pro případ, že vypadne proud.

	Zaklepal na dveře bytu a Sofia přišla otevřít. Kolem ní na chodbu probleskovalo slabé světlo. Měla na sobě stejné šaty jako před pár týdny v divadle. Pokoj za ní se zdál plný svíček. Jejich měkké světlo milosrdně maskovalo vlhkost stěn a zašlost nábytku. V pokoji stále ještě stála postel po mrtvé Elen. Harry Sofii políbil. Zdála se mu unavená.

	„Hola,“ pozdravila ho tichým hlasem.

	„Kde jsou Enrique a Paco?“

	„Šli ven, shánějí kávu. Měli by se za chvíli vrátit.“

	„Už něco tuší?“

	„Paco podle mě vycítil, že se něco děje. Pojď, pověsím ti kabát.“

	Na stole byl prostřen bílý ubrus. Přes postel, kde lehávala matka, byla přehozena čistá přikrývka sešitá z malých kousků látky. Ohřívač brasero pokoj vytopil na příjemnou teplotu. Seděli bok po boku na posteli. Řekl jí, že s kolegou vyjednával o vízech.

	„Myslím, že se bude snažit. Možná se to povede do Vánoc.“

	„Tak brzo?“

	Přikývl.

	Zavrtěla hlavou. „To pro Enriquea nebude moc snadné.“

	„Můžeme mu posílat peníze. Aby udržel byt.“ Vzal ji za ruku., Ještě sis to nerozmyslela?“

	„Ne.“ Pohlédla na něj. „Co ta tvoje práce? Chýlí se ke konci?“

	„Ano. Víš určitě, že jim to máme říct už teď? Možná by bylo lepší počkat, až budeme vědět něco určitějšího...“

	Sofia rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne. Nemůžeme to nechat na poslední chvíli a říct jim to až těsně před odjezdem. Měli by už teď vědět, co plánujeme.“

	„Já jsem rád.“

	Na schodech se ozvaly kroky. Vstoupil Enrique, následován Pacem. Vypadal unaveně. Zato Paco měl ve tvářích nezvykle zdravou barvu. Enrique podal ruku Harrymu. „Buenas tardes. Madre de Dios, je tam hrozná zima.“ Pak oslovil Sofii. „Nakonec jsme kávu sehnali. No, skoro kávu.“ Paco vytáhl zpod kabátu sklenici s cikorkou, zvedl ji nad hlavu a vítězoslavně se usmál.

	Sofia měla hotovou večeři, cizrnu s malými kousky choriza. Zasedli k jídlu. Enrique vyprávěl o odklízení sněhu a bohatých paničkách, které padaly na zem, protože navzdory sněhu chodily na vysokých podpatcích. Když dojedli, Sofia odsunula talíř a vzala Harryho za ruku.

	„Musíme vám něco říct.“

	Enrique překvapeně vzhlédl. Paco, kterému sotva vykukovala hlava nad desku stolu, se zatvářil ustrašeně.

	„Požádal jsem Sofii o ruku,“ začal Harry. „Brzo se musím vrátit do Anglie. Sofia souhlasila, že pojede se mnou, pokud s sebou budeme moct vzít Paca.“

	Enrique se zatvářil zničeně. Podíval se na Sofii. „To tady mám zůstat sám?“ Vzápětí však pokrčil rameny a nucené se usmál. „Co bych vlastně dělal v Anglii? Sotva umím číst a psát. V rodině jsi ta chytrá byla vždycky ty.“

	Paco těkal pohledem mezi všemi třemi. Při Enriqueových slovech vyskočil. „Ne! Ne! Já Enriquea neopustím!“ Vrhl se Enriqueovi kolem krku, zabořil mu obličej do ramene a vzlykal. Enrique ho zvedl do náruče.

	„Vezmu ho do kuchyně,“ prohlásil. Když se za nimi zavřely dveře kuchyně, Sofia si povzdechla. „Enrique se snaží chovat statečně. Je toho na něj moc, tak brzy po mámině smrti.“

	Harry ji vzal za ruku, kterou si tiskla na tvář. „Až se tam usadíme, zkusíme tam dostat i jeho...“

	Přerušilo ho hlasité zaklepání na dveře. Sofia se rozhořčeně zvedla. Jestli je to zase señora Avila...“

	Rázně přikročila ke dveřím a prudce je otevřela. Stála tam Barbara. Byla bledá a očividně uplakaná.

	„Co je?“ zeptal se Harry ostře. „Co se děje?“

	„Můžu dál? Prosím... Byla jsem u tebe, ale když jsi nebyl doma, řekla jsem si, že možná budeš tady. Omlouvám se, nemám, kam jinam bych se poděla.“ Vypadala vystrašeně a zoufale.

	Sofia se na ni zadívala, pak ji vzala za paži. „Pojď dál“ Vedla ji k židli. Barbara ztěžka dosedla.

	„Dej si trochu vína,“ nabídl Harry. „Pro zahřátí.“

	„Díky. Omlouvám se, jestli vás ruším při jídle.“

	„Právě jsme dojedli,“ odpověděla Sofia. „Paco byl rozrušený, tak ho Enrique vzal na chvíli do kuchyně.“

	Barbara se zamyšleně kousala do rtů. „To je dobře, neměl by slyšet, proč jsem tady.“ Vytáhla z kabelky balíček cigaret, nabídla Sofii a oběma zapálila. S úlevou vydechla.

	„Jsem ráda, že jsem mezi přáteli. Kdybyste jen věděli…“

	„O co jde?“ zeptal se Harry. „Co tě tak rozrušilo?“

	Sepjala ruce, položila je před sebe na stůl a zhluboka si povzdechla. „Víš, že moc nevycházím se Sandym. A že se chystám jet na Vánoce domů.“

	„Ano.“

	Naprázdno polkla. „Před nějakou dobou jsem náhodou vyslechla, jak Sandy telefonuje v pracovně. Nechtěla jsem ho špehovat, ale mluvil divně. Napřed s někým probíral tvou investici. Potom se ptal, co prováděli s nějakým mužem...“ otřásla se - „…a že má výdrž. Nějak se mi to vrylo do paměti. Zmínil se i o jméně. Gomez.“

	Harry překvapením málem nadskočil, když Barbara vytáhla z kabelky noviny Ya. „Včera večer jsem si přečetla tohle.“

	Sofia se předklonila a začala rychle číst. Harry jen seděl, beze slova zíral na Barbaru a v hlavě se mu honily myšlenky.

	Sofia vzhlédla. „Chceš říct, že to spolu nějak souvisí?“ zeptala se naléhavě.

	Vtom se otevřely dveře kuchyně a Enrique tázavě nahlédl do pokoje. Sofia vstala a šla za ním do kuchyně. Barbara seděla u stolu jako hromádka neštěstí. Podíval se jí do očí. Pak se vrátila Sofia.

	„Požádala jsem je, aby chvíli zůstali v kuchyni.“ Znovu se posadila. „Barbaro, je to vůbec jisté? Promiň, ale zdá se mi, že reaguješ přemrštěně.“

	Barbara rozčileně zavrtěla hlavou. „Všecko to do sebe zapadá.“ Zvýšila hlas. „Sandy je zapletený do mučení a vraždy. Když jsem ten článek viděla, nechtěla jsem jít domů. Pak jsem se přinutila. Řekla jsem mu, že mě hrozně bolí hlava a musím si hned lehnout. Nechci s ním už ani mluvit.“ Otřásla se. „Slyšela jsem ho v hale dovádět se služkou. Asi s ní něco má. Bála jsem se. Ležela jsem ve tmě v posteli a strašně jsem se bála. Dnes ráno jsem šla na směnu do nemocnice. Když jsem skončila, prostě jsem se nemohla odhodlat, abych šla domů. Vím, že bych měla, ale nedovedu si představit, jak bych to vydržela.“

	„Barbaro,“ začal Harry váhavě. Odkašlal si, na okamžik mu selhal hlas. „Já o tom vím.“

	„Cože?“ Pohlédla na něj nechápavě. Sofia hleděla nevěřícně.

	Položil dlaně na desku stolu. „Jsem u výzvědné služby. Špion. Byla to moje chyba, že ten muž zemřel.“

	Barbaře se na tváři usadil nevěřícný úžas.

	„Ale mně jsi řekl, že to, co děláš, není vůbec nebezpečné,“ ozvala se Sofia hlasem ostrým jak břitva.

	„Tohle jsem nikdy dělat nechtěl. Nikdy.“

	Pak jim vypověděl úplně všecko. Jak ho naverbovali v Londýně. O svém setkání se Sandym, cestě ke zlatému dolu i chybě, za kterou zaplatil životem Gomez. Ohromeně poslouchaly. Z kuchyně se sem neslo Pacovo vzlykání a občasné Enriqueovo konejšení.

	„Zlatý důl?“ opakovala Barbara nevěřícně, když skončil. Podívala se Harrymu do očí. „Ty jsi pěkný hajzl, Harry.“ Nezvyšovala hlas, mluvila vyrovnaně a smutně. „Dva měsíce k nám chodíš a vodíš mě na obědy jen proto, že celou tu dobu špehuješ Sandyho. A nejspíš taky mě!“

	„Ne! Když mě sem posílali, neměl jsem zdání, že s ním žiješ. Vůbec se mi nelíbilo, že ti musím lhát. Celý ten úkol tady se mi hnusí, když to chceš slyšet. Hnusí!“ skoro křičel podivným tónem, až se na něj Sofia překvapeně podívala.

	„A co nebezpečí, které mi hrozilo?“ pokračovala Barbara. „Věděl jsi o tom Gomezovi, ale vůbec jsi mě nevaroval.“

	„Až do pátku jsem nevěděl nic určitého. A doporučoval jsem ti, ať jedeš domů.“

	„Aha, tak to ti mám snad ještě poděkovat, ne?“ Barbara si sundala brýle a promnula si rukou obličej. „V tom telefonátu tě Sandy jmenoval. Ale já si nedovedla představit, že bys byl zapletený do něčeho takového. Ty jsi přitom celou tu dobu špion.“

	Harry se podíval na Sofii. Ta se ale odvrátila.

	„To už je za mnou, věř mi! Právě kvůli Gomezovi mě chtějí poslat domů. A já jsem rád.“ Zhluboka se nadechl. „Teď se pokoušejí naverbovat Sandyho.“ Při pohledu na užaslý výraz obou žen se sám sebe v duchu ptal, co to tady proboha vyvádí.

	Sofia se otočila zpět k němu. „Tenhle Gomez byl v Toledu. Tam tekla krev rudých proudem a Mauři nabodávali na kopí jejich hlavy. Pro takového lotra není třeba se trápit.“

	Barbara na ni nevěřícně pohlédla. Tvářila se překvapeně. Sofia její pohled sebejistě opětovala. „Měla bys odjet ze Španělska. Do odjezdu bys asi raději měla bydlet někde v hotelu.“ Pevně se zadívala na Harryho. „My ti pomůžeme. Viď, Harry?“

	„Ano, jistě.“ Kýval hlavou, potěšen, že ho Sofia vzala na milost. „Sofia má pravdu. Měla bys co nejdříve odjet domů.“

	„Myslíte, že si to neuvědomuju?“ K jeho překvapení se hořce zasmála. „Jenže já ještě domů nemůžu. Bože můj. Ještě toho nevíte ani polovinu.“

	Něco v jejím hlase Harryho zarazilo. „Co tím chceš říct?“

	Zhluboka se nadechla a zatvářila se odhodlaně. „Nevíte o Berniem. On je naživu. V koncentráku nedaleko Cuency. Mám plán, jak ho odtamtud dostat. Chci ho zachránit. Za šest dnů, v sobotu.“ Odmlčela se a pohlédla na Harryho. „Ted jsi na řadě ty, abys byl ohromený, ne?“

	Harry na ni hleděl s otevřenými ústy. Barbara se znovu zasmála, napůl hystericky. Harry si představil smějícího se Bernieho, jak jde po madridské ulici, v zelených očích nadšený a zároveň čtverácký výraz.

	Sofia se tvářila zmateně. „Kdo je Bernie? Ten tvůj přítel, co sem přijel bojovat?“

	„Ano.“ Harry pohlédl Barbaře do očí. „Panebože. Je to pravda?“

	„Ano, věř tomu.“

	Sofia na něj hleděla se zmatkem ve velkých, tmavých očích. Sakra, řekl si Harry, teď jsem všecko pokazil. Tohle mi Sofia těžko promine.

	„Prostě je to tak,“ prohlásila Barbara. „Až do soboty tu musím vydržet.“

	„I tak bys od něj mohla odejít,“ nadhodila Sofia.

	„Ne. Snažil by se mě najít, nenechal by mě jen tak ho opustit. Spustil by povyk. On se to nesmí dozvědět.“ Sevřela odhodlaně ústa. „Mohl by se přes svoje přátele mstít na Berniem.“

	„Možná bys za sebe mohla do Cuency poslat někoho jiného.“ Sofia vrhla tázavý pohled na Harryho. „Třeba nás…“

	Barbara na ni překvapeně pohlédla. „Proč byste na sebe měli brát takové riziko?“

	„Jde přece o pomoc někomu, kdo bojoval za naši věc. A je to proti těm sviním, co nám teď vládnou.“ Pohlédla na Harryho. „Já se snažím zachovávat věrnost svým zásadám. Jsou pro mě důležité.“

	„Stejně by to nešlo,“ prohlásila Barbara. „Kdyby na schůzku s Luisem, tím bývalým dozorcem, přišel místo mě někdo neznámý, určitě by utekl. Už tak je hrozně nervózní.“ Pak jim vypověděla celý příběh, od říjnového setkání s novinářem až po plán útěku. Oba mlčky poslouchali. Nakonec uzavřela: „Pro tuhle chvíli se musím k Sandymu vrátit. Řeknu, že jsem nemocná a musím spát odděleně. Nejspíš to přivítá a vezme si do postele tu služku.“

	„Nebude to snadný týden,“ varoval ji Harry. „Budeš se muset celou dobu přetvařovat.“

	„Jo, ty bys měl vědět, jaké to je!“ odpověděla rozčileně. „Skoro bych ho mohla litovat, když teď vím, co jsi mu celou dobu prováděl.“ Povzdechla si a složila hlavu do dlaní. „Ne, v tom pravdu nemám,“ dodala potichu. „Může si za to všecko sám.“ Vzhlédla. „Pokud to musím udělat, abych dostala Bernieho z toho tábora, dokážu to.“ Pohled jí znovu zabloudil k novinám na stole. „Když jsem se dozvěděla o tom mrtvém muži, prostě mě to rozhodilo.“

	Sofia se zamyšleně dívala na fotografie na stěně, na matku, otce a strýce. „Neměla bys do Cuency jezdit sama,“ řekla. „Jako osamělá cizinka tam budeš nápadná. Je to malé město daleko v horách.“

	„Znáš to tam?“

	„Jako dítě jsem tam byla mockrát. Pocházím z Tarancónu ve stejné provincii, i když na jejím druhém konci. V Cuence jsem měla strýce. Sama bys tam opravdu jezdit neměla,“ opakovala.

	Barbara si povzdechla. „Nemám ani auto, kterým bych tam mohla jet, pokud se mi nepovede vzít si Sandyho vůz. To je další problém.“

	„S tím bych ti mohl pomoct,“ ozval se Harry. „Vezmu si služební auto z velvyslanectví a půjčím ti ho.“

	„Není to proti pravidlům?“

	Harry pokrčil rameny. Bylo mu to jedno. Pokud je Bernie naživu...

	Sofia se naléhavě naklonila k Barbaře. „Já a Harry můžeme jet s tebou. Ano, to by mohlo projít. Harry jako diplomat, který si vyrazil se dvěma přítelkyněmi. V autě s diplomatickou poznávací značkou...“

	Sofia se odmlčela a dívala se na Harryho. Tomu se rozbušilo srdce. Říkal si, že je to bláznivý nápad. Kdyby je chytili, měla by Sofia po nadějích, že se jí někdy povede opustit Španělsko. Jeho samotného a Barbaru přinejhorším vypoví ze země. Ale pro Sofii je v sázce mnohem víc. Cítil však, že ona od něj chce, aby přisvědčil. A pokud je Bernie opravdu naživu a oni by mu mohli pomoci v útěku... Oslovil Barbaru. „Myslíš, že ten Luis opravdu ví, co dělá?“

	„Určitě ano,“ odpověděla netrpělivě. „Už celé týdny to s ním probírám. Má hlavu na svém místě a spolu s bratrem to naplánovali dobře.“

	„Tak jo,“ řekl nakonec. „Pojedu s tebou. Ale bez Sofie, pro ni by to bylo příliš velké riziko.“

	Barbara se zatvářila nejistě. „Co kdyby to zjistili na velvyslanectví? Mohl bys z toho mít potíže, zvlášť když... děláš to, co děláš, ne?“

	Zhluboka se nadechl. „Na to kašlu. Sofia má pravdu, člověk by měl být věrný svým zásadám. Mimochodem - víš, že právě tys mi pomohla, abych se některých starých zásad zbavil?“

	V očích jí probleskl hněv. „Žádná škoda.“

	„Řekla bych, že nejvíc se teď počítá snaha zachránit Bernieho.“ Zavrtěl hlavou. „O těchhle tajných koncentrácích se vedou různé řeči.“

	Barbara se zamyšleně mračila. „Až Bernieho přivezeme, můžeme ho nechat v telefonní budce vedle velvyslanectví. To by snad museli někoho poslat, aby ho tam vzal, nebo ne?“

	Harry se na chvíli zamyslel. „Ano. Ano, to by museli.“

	„Mohl by říct, že z Cuency přijel stopem. Nikdo by se nemusel dozvědět, že ses toho nějak účastnil.“

	„Ano. Ano, takhle by se to mohlo udělat.“ Povzdechl si. Riskuje tím hodně, mohl by přijít prakticky o všechno. Ale pro Sofii to udělá. A taky pro Bernieho. Bernieho, který je naživu...

	„Pojedu taky,“ ozvala se Sofia rozhodně. „Vyznám se tam.“

	„Ne,“ zaprotestoval Harry. Položil jí ruku na paži. „Ne, ty tam nesmíš.“

	„Poslyš, Harry. Když tam pojedeme všichni, bude riziko mnohem menší. Já to tam opravdu znám. Budeme se tam pohybovat bez problémů, bez hledání v mapách. Nebudeme budit pozornost...“

	„Sofie, ber to tak, že...“

	Zarazila ho. Promluvila tiše, ale s odhodlaným výrazem v očích. „Vždycky jsem měla pocit viny, že jsem své zemi nepomohla, když to nejvíc potřebovala. Nikdy jsem ti to neřekla, ale je to tak. A teď mám šanci splatit kousek dluhu. Udělat něco proti nim.“

	
Kapitola čtyřicátá

	Vězně občas nahnali do kostela, na propagandistický film. Loni touhle dobou sledovali Francovu vítěznou přehlídku - sto tisíc vojáků pochodovalo před zraky el Caudilla a nad hlavami jim hřměly letky německých Kondorů. Pak nějaké filmy o obrodě Španělska, falangistickou mládež pomáhající při práci na polích, biskupa žehnajícího nově otvíraným továrnám v Barceloně. A nejnověji film ze setkání v Hendaye, jak spolu Franco a Hitler konají přehlídku čestné stráže.

	Venku pokračovaly třeskuté mrazy. Srnci si troufali stále blíž, přitahováni tušením potravy. Strážní už měli zvěřiny plné zuby a srnce stříleli jen z nudy.

	Vězni se pomalu šourali do kostela a těšili se, že se v něm aspoň trochu zahřejí. Sedali si na tvrdé dřevěné židle, vrtěli se a pokašlávali, zatímco dva strážní připravovali letitou promítačku. Na zeď pověsili promítací plátno. Vedle něj postával Aranda v uniformě bez poskvrnky a s nepostradatelným bičíkem v ruce a netrpělivě sledoval promítače.

	Bernie se choulil na židli a masíroval si bolavé rameno. Myslel na to, že je devátého prosince a do plánovaného útěku zbývá už jen pět dnů. Dával si pozor, aby se nedíval na Agustína, který měl službu u dveří.

	Pak konečně promítač kývl. Aranda se spokojeně usmál a předstoupil před plátno. „Jsou mezi vámi cizinci, kteří by chtěli vědět, co se děje ve světě. Náš Noticiario Espaňol vám proto umožní podívat se na film o událostech v Evropě“ Ukázal bičíkem na plátno. „Uvidíte... vítězné Německo.“ Je to rozený herec, říkal si Bernie v duchu. Potřebuje být ve středu dění. I proto mučí lidi. Pečlivě se vyhýbal tomu, aby se na Arandu otevřeně podíval. Od doby, kdy odmítl stát se práskačem, se musel mít na pozoru.

	Film začal vstupem vítězných německých vojsk do Varšavy, pokračoval vlnou tanků valící se francouzským venkovem a pohledem na Hitlera, jak vítězně shlíží na Paříž. Pro Bernieho to byla těžká rána. Německá vítězství na plátně vypadala jako neodvratný osud. Pak se ukázal rozbombardovaný Londýn a ozval se komentář. „Jen Británie se zatím nevzdala. Britská vojska potupně uprchla z Francie a Churchill teď trucuje v Londýně. Nechce se čestně vzdát ani se pustit do bitvy. Myslí si, že je v bezpečí, protože je na ostrově. Ale pomsta přichází z nebes a dopadá na britská města. Kéž by Churchill následoval Stalinova příkladu a uzavřel mírovou smlouvu, která by prospěla jemu i Německu.“

	Obraz se prostřihl na ministra zahraničních věcí Sovětského svazu Molotova, podepisujícího u stolu nějaký papír, zatímco v pozadí Stalin poplácává po zádech smějícího se Ribbentropa. Tento pohled Bernieho opravdu šokoval. Už nějakou dobu sice věděl, že Stalin uzavřel mírový pakt s Hitlerem, místo aby se připojil ke Spojencům, a vrtalo mu hlavou proč, ale vidět to na vlastní oči, to bylo něco jiného. Ostatní komunisté v táboře argumentovali tím, že jen Stalin vidí celkovou situaci a že je třeba spolehnout se na jeho úsudek. I tak Berniemu běhal mráz po zádech při pohledu na Stalina v družném hovoru s Ribbentropem.

	„Pakt s Německem Rusku přinesl polovinu Polska a vedl k rozvoji vzájemného obchodu, v jehož rámci dostávají Rusové zahraniční měnu za suroviny.“ Ukázal se nákladní vlak a němečtí vojáci v ocelových helmách, jak přebírají průvodní doklady od Rusů navlečených do typických vojenských plášťů. Film pak začal vychvalovat úspěchy Němců na okupovaném území. Bernie odpoutal pozornost od filmu v okamžiku, kdy Vidkun Quisling vítal v Oslu německou operní společnost.

	Odpoledne v lomu si Agustínovi stěžoval na průjem. Měla to být generálka, a zároveň se ve všech okolo měl vzbudit dojem, že má Bernie střevní potíže. „Tak to raději půjdeš za křoví,“ zvýšil Agustín hlas. Zamkl Berniemu nohy do okovů a odvedl ho za kopec. Odsud se půda poměrně prudce svažovala mezi zvlněné kopečky, pokryté vrstvou sněhu. Bylo pod mrakem a začínalo se stmívat.

	Bernie se zkoumavě podíval na Agustína. Ten měl ve tváři svůj obvyklý ztrápený výraz, ale bystrýma očima se pátravě rozhlížel po okolí. „Nejprve běž do kotliny,“ řekl Agustín tiše a ukázal směr. „Támhle pod sněhem je pěšina, je trochu vidět. Jednou jsem si to tam prošel, když jsem měl volno. Je tam lesík, v tom se schováš, než se setmí. Pak vyrazíš dolů z kopce, půjdeš po pasteveckých stezkách. Nakonec narazíš na silnici, která tě přivede k propasti.“

	Bernie se rozhlédl po sněhové pláni. „Moje stopy budou hned vidět.“

	„Musíme doufat, že sníh do té doby sleze. No, i kdyby tu zůstal... vyrazíš pozdě odpoledne a oni začnou hledat až za tmy. Stopy bude těžší sledovat. Strážní pošlou někoho do tábora vyhlásit poplach, ale než to Aranda zorganizuje, budeš už skoro v Cuence.“

	Bernie rychle přemýšlel. Živě si představoval, jak bude prchat dolů po svahu, za zády se mu ozve výstřel a kulka ho srazí k zemi. To by byl konec. „Jaké má být v sobotu počasí?“

	Agustín pokrčil rameny. „Může to být tvoje jediná šance.“ Podíval se na hodinky a nervózně se rozhlédl. „Budeme se muset vrátit. Zapamatuj si všecko pořádně. Do tvého útěku sem už nesmíme, bylo by to moc nápadné.“ Nadhodil si pušku na rameni a vyslal k Berniemu nešťastný pohled. Bernie odpověděl úšklebkem. „Třeba si budou myslet, že si spolu užíváme, Agustíne.“

	Agustín se zamračil, a pak rázným gestem vyzval Bernieho k návratu do lomu.

	 

	☆

	 

	Film ukazoval, jak Němci modernizují polské továrny. Nemytá těla vězňů vydávala těžký zápach. Někteří v teple usínali, jiní seděli a zádumčivě hleděli kamsi do dálky. Všechny bohoslužby a propagandistické filmy měly podobný průběh, vyznačující se rozmrzelou sklíčeností vězňů. Může si třeba otec Eduardo myslet, že takové bohoslužby mají nějaký skutečný význam? Vězni je brali jen jako další způsob trestu, stejně jako filmy. Bernie se podíval na Pabla, sedícího o pár židlí dál ve stejné řadě. Od trestu na kříži se s nikým nebavil, tupě zíral přímo před sebe a zjevně ho bolela ramena. Berniemu připadalo, že Pablo vnitřně rezignoval - podobný výraz vídával ke konci u Vicenteho. Establo se k Pablovi choval s překvapující vlídností. Síly ho opouštěly a Pablo mu často pomáhal. Bernie to bral tak, že se Establo pokouší zaměstnat Pablovu mysl a nenechat ho upadnout do deprese.

	Otec Eduardo Pablův trest těžce nesl. Bernie si všiml, že kněz často pohledem sleduje Pabla při pomalé, nesnadné chůzi přes zasněžené nádvoří a má přitom v obličeji bolestný výraz. Bernie se otci Eduardovi od Pablova trestu vyhýbal - styděl se sám před sebou za poznámky, kterými se ho přitom snažil zasáhnout na citlivém místě. Jenže den před promítáním filmu ho otec Eduardo zastavil při odchodu z ranního sčítání.

	„Jak je na tom Pablo Jimenez?“ zeptal se. „Je ve vašem baráku.“

	„Dost špatně.“

	Kněz pohlédl Berniemu přímo do očí. „To je mi líto.“

	„Tak to řekněte přímo jemu.“

	„To jsem udělal. Lépe řečeno jsem to zkusil, ale neposlouchal mě. Chtěl jsem, abyste to taky věděl.“ Pak se kněz odšoural, ramena stařecky svěšená.

	Promítačka zahučela, cvaklo to v ní a plátno ztemnělo. Promítač zapálil olejové lampy a Aranda znovu předstoupil před plátno. Spojil ruce za zády a s úsměvem se po vězních rozhlížel. Baví ho nás pokořovat, pomyslel si Bernie.

	„Takže, pánové, jaké máte dojmy?“ zeptal se. „Tento film jasně ukazuje, jak velcí zbabělci jsou komunisti. Raději uzavřou mírovou smlouvu s nepřítelem, než by se mu postavili. Oni i Angličani se vyhýbají boji.“ Podtrhl svá slova gestem ruky držící bičík. „Jen do toho, copak mi k tomu nikdo z vás nic neřekne?“

	Vězeň, který by uposlechl takové výzvy, by se pouštěl do riskantní hry. Aranda nikdy neměl daleko k tomu, aby nějakou odpověď označil za drzost a nechal opovážlivce potrestat. Přesto se Establo, sedící vedle Pabla, ztěžka zvedl na nohy. Obličej měl žlutý a vychrtlý, rudé boláky svrabu na něm výrazně vystupovaly. Duši však měl stále nepokořenou.

	„Soudruh Stalin je chytřejší, než si myslíte, señor comandante“ Mluvil ztěžka a sípavě. Musel často přerušovat řeč, aby nabral dech. „Ted čeká. Až se obě imperialistické mocnosti vyčerpají válkou, jejich pracující povstanou a Sovětský svaz je podpoří.“

	Aranda se potěšeně usmál. „Jenže Británie se potácí těsně před porážkou a Německo je mocnější než kdy dříve. Nebude žádná dlouhá válka, jen rychlé německé vítězství.“ Pak namířil bičík na Bernieho. „Copak si myslí náš anglický komunista?“

	Hlavně mu teď nesmím zavdat žádnou příčinu, řekl si Bernie. Pak se zvedl. „Nevím, comandante.“

	„Ve filmu jsme viděli, jak se Britové krčí na tom svém ostrově a bojí se Německu postavit v poctivém boji. Nebylo by lepší, aby začali bojovat a vládnoucí třídy obou zemí se mohly vzájemně zničit, jak jsme právě slyšeli?“

	Establo na Bernieho vyčkávavě hleděl. Ten však mlčel. Aranda se usmíval. K Bernieho nesmírné úlevě mu ukázal, že se může posadit.

	„Britové dobře vědí, že už jsou prakticky poraženi. Proto nevystrčí nos z Anglie. Na jaře ale kancléř Hitler na ten jejich ostrov zaútočí, a bude po všem.“ Usmál se na vězně. „Potom se možná vrátí k Rusku.“

	 

	Večer Bernie ležel na palandě a přemýšlel. Sníh leží na zemi už celé týdny, je na čase, aby slezl. Ale pět dní je krátká doba. Vzhlédl, když se k němu přiblížilo pomalé ťukání hole o podlahu. Establo už nezvládal chodit sám; rukou, v níž nedržel hůl, se opíral o Pabla. Tyčil se nad Berniem a beze slova na něj zíral živýma, bystrýma očima. Zdálo se, že ty jediné vzdorovaly v jeho těle, zmučeném nemocí.

	„Dnes jsi toho veliteli moc neřekl, Pipere.“

	„S bláznem se nemá cenu hádat.“

	„Británie stále může vzdorovat na moři. Tam na ni Němci nemají.“

	„To doufám.“

	„Protože se tím Británie i Německo oslabí tak, že se dělníci nebudou bát povstat, nebo ne? Už chápeš, jak to soudruh Stalin krásně vymyslel? Němci si teď myslí, že je jejich přítel.“

	„Kdyby se loni spojil s Británií a Francií, mohlo už teď být Německo poraženo.“

	„Tak ty souhlasíš s Arandou, že je soudruh Stalin zbabělec?“

	„Nechápu, proč uzavřel ten pakt. A ty taky ne.“

	„On má pravdu. Je to imperialistická válka.“

	„Je to válka proti fašismu. Proti tomu fašismu, proti kterému jsem já bojoval v roce 1936. Dej mi pokoj, Establo, nechci se hádat s nemocným chlapem.“ Bernie pohlédl na Pabla. Ten měl obličej stažený bolestí a volnou rukou, kterou nepodpíral Establa, svíral pelest palandy.

	„Přijde den,“ prohlásil Establo tiše, „kdy Sověti vyhrajou a ty budeš litovat, žes nebyl pevný ve své důvěře. Já tu už nebudu, abych tě odhalil jako nepřítele dělnické třídy, ale ostatní ano.“ Posunkem hlavy ukázal na Pabla. „Tihle lidé ponesou mou paměť.“

	„Jistě, soudruhu.“ Bernie se zvedl. Chtěl debatu ukončit. „Musím se vymočit, když dovolíš.“ Vyšel z baráku a za jeho rohem si ulevil. Hleděl přitom skrze ostnaté dráty na zasněženou krajinu. Přemýšlel, jak to v den útěku bude s měsícem. Snad nebude svítit... Pak leknutím nadskočil a málem vykřikl, když ucítil na rameni ruku. Prudce se otočil. Stál před ním Agustín.

	„Kde sakra jsi?“ zašeptal rozčileně. „Trčím tu už hodinu a čekám, jestli vylezeš.“ Agustín se zhluboka nadechl. „Vyměnili nám směny. V sobotu budu mít volno. Musíme změnit plán.“

	
Kapitola čtyřicátá první

	Hillgarth a Tolhurst měli do Harryho bytu přijít v sedm, Sandy o půl osmé. Když Tolhurst Harrymu sděloval, že přijde také, hruď se mu dmula netajenou pýchou. „Kapitán mě požádal, abych tentokrát přišel, protože jsem do všeho zasvěcený,“ vysvětloval důležitě Harrymu. Tomu to ovšem bylo srdečně jedno.

	Harry se domů z velvyslanectví dostal ten den pozdě a v bytě panovala příšerná zima. Venku sice nesněžilo, ale mráz maloval na oknech ledové květy. Harry zapálil brasero a pak v kuchyni odložil klíče do podšálku, kam je obvykle dával. Domů je nesl v kapse kabátu, a proto hodně studily. Připomněl si hru Richard III, se kterou kdysi pomáhal ve škole. To místo, kde si Gloucester žádá ujištění, že je vévoda Clarence mrtev, a řeknou mu, že je „chladný a bez života“.

	Šel do salónu a narovnal na stěně jeden akvarel. Čekání nenáviděl ze všeho nejvíc. A do soboty, kdy má jet do Cuency, si ho ještě užije do sytosti.

	V pokoji se vznášel jemný náznak Sofiiny tělesné vůně. Zvláštní, jak jiná mu ta vůně připadá, když u toho Sofie není. Oba den předtím vysedávali dlouho do noci a probírali plán akce. Uvědomovali si, že se chystají spáchat závažný přečin proti španělským zákonům. Kdyby je chytili, jeho by chránila diplomatická imunita a Barbaru by velvyslanectví také asi nějak vysekalo, ale Sofii hrozil dlouhý čas ve vězení. Harry se jí několik hodin pokoušel její účast rozmluvit, ale marně.

	„Za blokády mi už hrozilo i větší riziko,“ trvala na svém. „Když teď mám svou zemi opustit, ráda bych pro ni udělala aspoň něco. Tady můžu pomoct při záchraně jednoho člověka.“

	„Bernie je pro mě důležitý - jinak bych to nedělal. Ale ty mu nic nedlužíš.“

	„Dlužím každému, kdo sem přišel pomáhat Republice. Chci si něco dokázat, než odjedu.“ Smutně se usmála. „Možná ti to připadá romantické a hloupé…“

	„Ne, to ne. Je to správná věc.“ Na chvilku zauvažoval, jestli i ona chce od něj, aby vykonal něco správného a čistého, po tom bahně, co na něm ulpělo při jeho práci. Barbaře řekl, že jí pomůže, a byl při tom veden směsicí motivů. Jednak mu srdce radostně poskočilo, když se dozvěděl, že je Bernie naživu. Potom chtěl odčinit své lži. Ale taky si potřeboval před Sofií dokázat, že je schopen dobrých skutků. Něco se totiž mezi nimi změnilo. Cítil u ní jakési odcizení, malinké váhání, jakého si všimne jen milenec.

	Když jí však Harry řekl, že zařídil svatbu na velvyslanectví, žádné váhání neprojevovala. Zařídil jen civilní obřad, protože není katolík. Velvyslanectví bylo schopno zajistit svatbu odpovídající všem požadavkům anglických zákonů. Tolhurst se za něj přimluvil, tu a tam zatlačil...

	„Dělá mi starost jedna věc,“ svěřil se Sofii. „Nevím, jestli je Barbara dost silná, aby to zvládla.“

	„Podle mě je. Koneckonců to celé sama dotáhla až sem. Ten Bernie, to musí být opravdu někdo... Většina španělských komunistů byli špatní lidé.“

	„Býval to můj nejlepší přítel. Bylo na něj absolutní spolehnutí.“ To na mě není, dodal v duchu. „A socialismu věřil bez stínu pochybností.“ Zasmál se. „V Rookwoodu s tím měl potíže, to ti teda řeknu.“ Smích přešel do rozpačitého úsměvu. „Paco do žádné takové školy nikdy nesmí. Buď se člověk tomu systému postaví, nebo pak životem prochází bez vlastního názoru.“

	 

	Zazvonil zvonek a vytrhl Harryho ze snění. Nabral zhluboka dech a šel otevřít. Za dveřmi stáli Hillgarth a Tolhurst, na sobě teplé kabáty a na hlavách klobouky. Pozval je dál a pověsil jim kabáty a klobouky na věšák. Oba měli pod kabátem sako a kravatu. Hillgarth si promnul ruce.

	„Panebože, Brette, proč tu máte tak strašnou zimu?“

	„Nějakou dobu to trvá, než se to tu zahřeje. Dáte si něco k pití?“ Nalil whisky Hillgarthovi, brandy Tolhurstovi a sobě. Pak se podíval na hodinky. Tři čtvrtě na sedm. Tolhurst se posadil na pohovku a tvářil se trochu stísněně. Hillgarth se loudavě procházel po pokoji a prohlížel si obrazy na stěnách. „To máte z velvyslanectví?“

	„Ano. Když jsem sem přišel, byly stěny příliš prázdné.“

	„Po tom komunistovi, co tu bydlel předtím, nezbylo nic?“ Usmál se. „Třeba tajné pokyny z Moskvy, napsané zezadu na nábytku?“

	„Ne, vůbec nic.“

	„Francovi lidi by asi všecky takové věci vyšťourali. Mimochodem, říkal jste, že vás už nesledují?“

	„Ne. Už několik týdnů nic.“

	„Asi došli k závěru, že jste malá ryba.“

	Kristepane, pomyslel si Harry, kdyby tak věděli, co všecko jim tajím... a kam se chystám jet v sobotu. Pak násilím zahnal podobné myšlenky. Musí zůstat klidný. Ledově chladný.

	„Mimochodem,“ ozval se Tolhurst, „tvoje snoubenka musí zítra přijít na velvyslanectví na pohovor. Jen pro ověření, že není Francova agentka. Dám ti pak návod, co by měla říkat.“

	„Dobře. Díky.“

	„S tím klukem by to mělo být v pořádku,“ pokračoval Tolhurst, „bude jen muset nějak dokázat, že o něj opravdu pečuje.“ Upřel na Harryho pohled velkých sovích očí.

	„Fasuje na něj potravinové lístky, už půldruhého roku.“ Přikývl. „To by mělo stačit.“

	Hillgarth sledoval jejich rozhovor a upíjel whisky. „Tollymu byste měl být vděčný, Brette. Včera na imigračním strávil dobrou polovinu odpoledne.“

	Když zazvonil zvonek, bylo to jako ostré říznutí. Na chvilku se všichni tři zarazili, jako kdyby ještě na poslední chvíli sbírali síly. Pak se ozval Hillgarth: „Pusťte ho dál, Brette.“

	Venku stál Sandy, jakoby schoulený zimou, ale usmíval se. „Ahoj, Harry.“ Snažil se nahlédnout dovnitř. „Jsou tu?“

	„Ano. Pojď dál.“

	Zavedl ho do salónu. Sandy kývnutím pozdravil Hillgartha a Tolhursta, pak se rozhlédl po pokoji. „Hezký byt. Vidím, že tu máš anglické obrazy.“

	Přikročil k němu Hillgarth a podal mu ruku. „Kapitán Alan Hillgarth. Toto je Simon Tolhurst.“

	„Teší mě.“

	„Dáš si něco k pití, Sandy?“ zeptal se Harry.

	„Whisky, prosím.“ Podíval se na láhev stojící na příborníku. „Vidím, že tu máte Glenfiddich. Možná od stejného dodavatele jako já... Malý krámek za Rastrem?“

	„To jsou speciální dodávky pro velvyslanectví,“ odpověděl Hillgarth. „Přímo z Anglie. Jedna z drobných radostí téhle práce.“

	„Pozdrav domova, co?“ Sandy se široce usmál na Harryho, když si od něj bral nalitou sklenici. Harry se uvnitř kroutil rozpaky.

	„Neposadíme se?“ vyzval všechny Hillgarth.

	„Jistě.“ Sandy si sedl a nabídl Hillgarthovi cigaretu ze stříbrné tabatěrky. „Zapálíte si?“

	„Díky.“ Potom Sandy nabídl Tolhurstovi. „Jak víme, Harry nekouří,“ řekl nakonec a zaklapl tabatěrku. Pohodlně se opřel. „Tak. Co pro vás můžu udělat?“

	„My vás už nějakou dobu sledujeme, Forsythe,“ začal Hillgarth bez okolků. „Víme o vašich aktivitách týkajících se jistého dolu u Segovie. Je to velká věc a vy máte potíže s výborem generála Maestreho. Podle nás se monarchisti snaží přes ministerstvo hornictví odebrat falangistům kontrolu nad tímhle důležitým zdrojem.“

	Sandy se zatvářil zcela bezvýrazně. Mlčky hleděl na Hillgartha. Harry si pomyslel, že si Sandy určitě uvědomuje, kdo je zdrojem Hillgarthových informací. Vadilo mu, že nebyl varován, jak rychle půjdou přímo k věci.

	„Akcie vaší společnosti Nuevas Iniciativas klesají,“ pokračoval Hillgarth a hleděl přitom Sandymu přímo do očí.

	Sandy se předklonil, odklepl popel z cigarety do popelníku, pak se zase opřel a zvedl obočí. „No, ceny akcií sledujete, jak vidím.“

	„Asi teď máte dost problémů, když se našlo tělo poručíka Gomeze.“

	Sandy nezměnil výraz a nic neřekl. Ticho trvalo jen pár sekund, ale Harrymu připadalo jako nekonečné. Pak se Sandy podíval na Tolhursta a vrátil se pohledem k Hillgarthovi.

	„Jste dobře informovaní,“ konstatoval pokojně. „Takže Harry na mě donáší? Můj starý přítel Harry?“ Pomalu se na Harryho ohlédl. Ve velkých hnědých očích se zračil smutek. „Jinými slovy, víte vlastně všechno, co?“

	„Naše informace... jsou přesné?“ pronesl Hillgarth napůl tázavě.

	Sandy se obrátil zpět k němu. „Částečně ano.“

	Hillgarth se k němu naklonil. „Nehrajte si se mnou na schovávanou, Forsythe. To budete potřebovat až za chvíli, nějakou noru, kam byste si zalezl. Pokud stát ten důl opravdu převezme, začnete mít pěkně hluboko do kapsy. Taky by někdo mohl dojít k závěru, že na vás mají vytáhnout tu Gomezovu vraždu.“

	Sandy naklonil hlavu na stranu. „Je to snad moje chyba, že se pár mých spolupracovníků nechalo trochu unést?“

	„Ale vy jste je na něj poslal.“

	Sandy se místo odpovědi napil whisky. Hillgarth se opřel. Tolhurst celou dobu na Sandyho upřeně hleděl. Pokud se ho tím snažil znervóznit, namáhal se zbytečně. Sandy si ho zjevně vůbec nevšímal.

	„No, je to mimo naši pravomoc,“ mávl Hillgarth rukou. „Vlastně nás to moc nezajímá. Jde ale o to, že jste v pěkné kaši a možná byste uvažoval o změně působiště. Mohl byste pracovat pro nás.“

	„O jakou práci to jde?“

	„Výzvědná služba. Dostali bychom vás do Anglie. Ale napřed nám musíte říct o tom dole. Kvůli němu jsme na vás poslali Bretta. Jak je velký, kdy začne těžba. Poskytne Španělsku dost velké zlaté rezervy, aby mohlo nakupovat potraviny ze zahraničí? Momentálně si musí půjčovat od nás a Američanů, takže na ně máme páku.“

	Sandy pomalu přikývl. „Tak. Vy chcete informace o tom dole. Když vám je dám, ze všeho mě vysekáte...“

	„Ano. Odvezeme vás do Anglie, poskytneme vám výcvik a pošleme vás někam, kde byste nám mohl být užitečný. Třeba do Latinské Ameriky. Tohle řešení by pro vás mohlo být zajímavé. Platíme dobře.“ Hillgarth se mírně předklonil. „Jestli chcete pokračovat ve svojí hře sám, jen do toho. Ale jestli vám máme pomoct, musíte vyklopit všecko o tom dole. Úplně všecko.“

	„Můžu to brát jako slib?“

	„Samozřejmě.“

	Sandy naklonil hlavu na stranu a kroužil whisky ve sklenici. Hillgarth pomalu, rozvážně pokračoval. „Je to na vás. Můžete se dát k nám, nebo se vrátit k tomu svému dolu. Ale tahle možnost by mohla být dost riskantní, i když asi ze začátku vypadala jako výnosný obchod.“

	K Harryho velkému překvapení se Sandy z plna hrdla rozesmál.

	„Tak vy jste za mnou slídili, ale nic jste nevyslídili. Kristepane. Vůbec ničeho jste se nedomákli.“

	„Cože?“ zeptal se Harry udiveně.

	„Cože?“ napodobil ho Sandy výsměšně. „Jsi pořád ještě nahluchlý, nebo to byla taky vymyšlená historka?“

	„Ne, to nebyla,“ odpověděl Harry. „Jak to teda myslíš? Čeho jsme se měli domáknout?“

	„Žádný zlatý důl neexistuje,“ prohlásil Sandy tiše, ale se sžíravým opovržením. „Nikdy žádný nebyl.“

	Harry překvapeně nadskočil. „Vždyť jsem ho viděl.“

	Sandy se při odpovědi díval na Hillgartha, ne na Harryho. „Viděl pozemek, vybavení a pár staveb. Ta země je toho druhu, že by v ní zlato být mohlo, což o to. Ale ve skutečnosti tam nic není.“ Znovu se zasmál a zavrtěl hlavou. „Už jste někdy slyšeli o falšování rudy?“

	„Já ano,“ odpověděl Hillgarth. „Člověk vezme vhodný typ horniny a nacpe do ní drobná zrnka zlata, aby to vypadalo jako zlatá ruda.“ Poklesla mu čelist. „Chcete snad říct, že to je ta vaše hra?“

	Sandy přikývl. „Ano, tak to je.“ Zapálil si další cigaretu. „Musím říct, že pocit, že mě Brett zrazoval, skoro stojí za to, když vidím, jak se teď tváříte.“

	„Kdysi jsem se takovými věcmi blíže zabýval,“ odpověděl Hillgarth. „Takové falšování není nic snadného, člověk tomu musí opravdu rozumět.“

	„To máte pravdu. A můj přítel Alberto Otero tomu rozumí. Pracoval v Jihoafrické republice a vykládal mi o podvodech, které se tam dělaly. Tak mě napadlo, že by se něco takového mohlo povést i ve Španělsku, když vláda tak zoufale po zlatě touží a ministerstvo hornictví je plné falangistů, co se derou o své místo na slunci. On našel vhodný pozemek, a koupili jsme ho. Já už v té době měl vhodný kontakt na ministerstvu.“

	„Toho de Salase?“ zeptal se Tolhurst.

	„Ano, de Salase. Neměl to snadné, aby udržel Maestreho v rozumných mezích. De Salas neví, že je důl podvrh. Věří tomu, že pomáhá Španělsku na cestě ke skvělé fašistické budoucnosti.“ Pohlédl s úsměvem na Hillgartha. „My v laboratořích mícháme jemný zlatý prášek s rudou, a tu pak posíláme do vládních laboratoří. Takhle to běží už šest měsíců. Oni chtějí pořád další vzorky a my jim je posíláme.“

	Hillgarth se na něj podíval přivřenýma očima. „Na tohle ale potřebujete dost zlata. Na černém trhu stojí spoustu peněz. A větší nákupy by se neutajily...“

	„Když je člověk ve výboru na pomoc Židům, kteří sem utíkají z Francie, má přístup ke zdroji. Oni si sem berou jen to, co unesou. Většina samozřejmě má zlato. A tím nám platí za víza do Lisabonu. Alberto pak zlato taví a dělá z něj ten prášek. Máme tolik zlata, kolik potřebujeme, a nikdo netuší odkud. S těmi Židy jsem to vymyslel já.“ Vyfoukl oblak dýmu. „Napřed jsem si jen říkal, že bych mohl pomáhat Židům, co sem utekli před Němci. Možná mi to Harry nebude chtít věřit, ale bylo mi jich prostě líto, chudáků, co mají všude jen problémy a nikde je nechtějí. Abych pro ně získal víza, potřeboval jsem peníze. Oni neměli nic jiného než zlato. Tehdy jsem o tom začal mluvit s Oterem, jak je zlato neměnná záruka bohatství, jak v lidech budí chamtivost. A pak nás to napadlo.“ Usmíval se na Hillgartha. Na Harryho se ani jednou nepodíval.

	Celé to byl jen trik, říkal si Harry v duchu. Všecka ta práce a vyzvídání, Gomezova smrt, všecko zbytečně. Šalba a klam.

	Hillgarth se na Sandyho dlouze zadíval. Pak se rozchechtal.

	„Sakra, Forsythe, vy jste pěkně vychytralý. Všecky jste zblbnul.“ Sandy naklonil hlavu na stranu.

	„Jaký byl plán? Počkat, až akcie dostatečně stoupnou, pak je prodat a prásknout do bot?“

	„Tak nějak. Jenže ministerstvo začalo šířit fámy, že společnost převezme. Nejnovější taktický prostředek, jak ji opravdu dostat pod kontrolu. Je to smečka vychytralých šíbrů.“ Znovu se zasmál. „Jediná věc, kterou zatím nevědí, je to, že pod kontrolu dostanou jen bezcenný pozemek. Pak mi tam Maestre nasadil toho svého člověka. Měl klíče ke kancelářím - pokud jako špion za něco stál, asi zjistil, jak se věci doopravdy mají.“

	„Takže teď byste mohl skončit na mizině.“ Hillgarthovy oči studily jako ocel. „Možná bude na vaši hlavu vypsána odměna.“

	„Jo, prakticky kdykoli. Nebo by mě někdo mohl uklidit z cesty jedním bodnutím v temné uličce. Není to příjemná vyhlídka, být stále na útěku.“

	„Pustil jste se do pěkně riskantní hry.“

	„Ano. Když mi přišel do cesty Harry, viděl jsem jeho peníze jako možné řešení.“ Stále se na Harryho přímo nepodíval. „Kdybychom investovali další kapitál a rozšířili pozemek, vypadali bychom silnější a ministerstvu by dalo více práce nás vykoupit. Harry by na tom taky vydělal. Na to bych dohlédl, řekl bych mu, kdy prodat. Jenže najednou se vynořil ten Gomez. Napřed jsme měli strach, že to celé odhalil. Pak se ale nic nedělo, takže asi nic nezjistil. Asi byl chytrý, ale ne dost, kdo ví... Přesto se Maestre pořád snaží ten důl dostat. Je nejvyšší čas vycouvat.“

	Nakonec se Sandy přece jen otočil obličejem k Harrymu. Tvářil se bezvýrazně, jen v očích měl bolest a zlobu. „Tobě jsem věřil, Harry. Asi jako jedinému člověku na světě jsem ti věřil.“ Bezkrevně se usmál. „Nu což... Nakonec všecko dopadlo dobře.“ Pak se odmlčel. Harry si všiml, že mu mírně pocukává sval nad levým okem. Navzdory Sandyho podvodu, který právě vyšel najevo, se Harry cítil zahanbeně. Příliš zahanbeně, než aby něco odpověděl. Sandy se pohledem vrátil k Hillgarthovi. „Nejste náhodou ten Alan Hillgarth, co psal dobrodružné knihy?“

	„Ano, jsem.“

	„A teď je uvádíte do života, co? Ve škole jsem vaše knihy čítával. Harrymu se nelíbily, ale mně ano. Dobrodružství... Vy jste jako já, taky ho máte rád.“

	Hillgarth neodpověděl.

	„Vaše knihy jsou ale příliš romantické. Pamatujete na tu, co se odehrává v Maroku? Skutečné koloniální války byly dost jiné. Krutější.“

	Hillgarth se usmál. „Kdybych psal o skutečných událostech, cenzor by to nikdy nepustil.“

	Sandy přikývl. „To máte asi pravdu. Vždycky všude sedí nějaký cenzor, a ten dohlíží, abychom si mysleli, jak je svět krásný a bezpečný.“

	„Zpátky k věci, Forsythe. I za těchto okolností pro nás můžete být užitečný. Když jste schopen takového kolosálního podvodu... Ale pokud vám máme zachránit kůži, budeme to my, kdo bude diktovat podmínky. Za prvé, celé to vyklopíte našim lidem v Londýně. Pošleme vás tam letadlem. Rozumíte?“

	Sandy na chvíli zaváhal, pak mírně kývl hlavou. „Dokonale.“

	„Dobře. Přijďte zítra v deset na velvyslanectví. Vy žijete s Angličankou, že?“

	„Ano.“

	„Kolik toho ví o tom dole?“

	Cynicky se pousmál. „Nic. Vůbec nic.“ Znovu se zadíval na Harryho. „Barbara je nevinná jak mimino, co, Harry?“

	Hillgarth zamručel. „Budete jí muset něco říct, aby jí nebylo divné, proč najednou jedete do Anglie.“

	„Myslím, že se ráda vrátí domů. Mimoto si myslím, že už spolu moc dlouho nebudeme. V mých plánech nehraje roli.“

	„Dobře.“ Hillgarth vstal a shlédl na Sandyho. „Pro dnešek to stačí. Podle mě v sobě máte všecko, co dobrý agent potřebuje, Forsythe.“ Usmál se na něj. „Ale nesnažte se přechcat i nás.“

	Sandy přikývl. Vstal a podal Hillgarthovi ruku. Ten jí potřásl.

	„Co váš dům?“ zeptal se Tolhurst.

	„Mám ho pronajatý od jednoho ministerstva. S nulovým nájemným.“ Sandy podal ruku i Tolhurstovi, který na okamžik zaváhal, pak vstal a potřásl jí. Harry také vstal. Sandy na něj dlouze pohlédl, pak se otočil a vydal se ke dveřím. Tolhurst ho šel vyprovodit.

	Když se za nimi zavřely dveře, Hillgarth pohlédl na Harryho. „Panebože, ten chlap má nervy. Když pomyslím, kolik práce jsme si dali s tím dolem. Co myslíte, byl by schopen nám v tomhle zalhat?“

	„Podle mě nelhal,“ konstatoval Harry tiše.

	„Nedávalo by to smysl. Kdyby byl důl skutečný, byla by to velká sázka do hry, a on by ji určitě využil. Proto nejspíš rovnou vysypal, jak to doopravdy je. Muselo mu být jasné, že by pravda vyšla najevo.“ Hillgarth se zamyslel.

	Tolhurst se vrátil a posadil se. „Sir Sam se z toho zblázní, pane. Šlo do toho tolik zdrojů, znepřátelili jsme si Maestreho a ten důl nakonec neexistuje. Kristepane.“

	„Ano, musím mu to říct ve správném okamžiku.“ Hillgarth zavrtěl hlavou a zasmál se. „Troufl si podvádět samotného Franca. Musí se mu přiznat, že posera není.“ Pak se poprvé za celou dobu podíval soucitně na Harryho. „Omlouvám se, že vaše role musela vyjít najevo zrovna takhle, ale jinak to nešlo.“

	Harry nepatrně zaváhal. Pak pronesl:, „To je v pořádku, pane. Mě už asi nic nepřekvapí. Dokonce ani rytíři svátého Jiří a to, jak naše vláda ve velkém podplácí monarchisty.“

	„Harry,“ ozval se Tolhurst varovně. Hillgarth zvedl obočí. Harry však pokračoval. Měl pocit, že pálí mosty a na ničem už nezáleží.

	„Není mi ale jasné, proč je vlastně podplácíme,“ řekl s hořkostí v hlase. „Oni do války proti nám nechtějí a vědí, že je nic nenutí. Nám je přece jedno, co se tu doopravdy děje a jak tu lidi trpí.“

	Harry čekal, že se Hillgarth rozčilí. Ten se však jen pohrdavě usmál.

	„Běžte od toho, Brette. Zařiďte si to s tou svou holkou a zmizte domů. Nechte Španělsko lidem, kteří mají pojem z toho, co je tu třeba udělat.“

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	Ten večer Barbara zůstala doma, aby si léčila nachlazení. Opravdu se necítila dobře, den předtím se jí spustila rýma, takže jí stačilo trochu přehnat příznaky a říct, že má chřipku. Navrhla, že se přestěhuje do pokoje pro hosty, aby Sandyho nenakazila, a ten souhlasil. Připadal jí uzavřený do sebe a nebyla si jistá, nakolik vlastně vnímá, co mu říká.

	Řekl jí, že se asi vrátí domů pozdě. Strávila celé odpoledne v ložnici, aby i před Pilar dodržela legendu, že má chřipku. Poslouchala rádio - pokoušela se naladit BBC, ale nedařilo se jí to. Pak už jen seděla u okna a dívala se ven na zasněženou ulici. Po nějaké době si uvědomila, že slyší někde kapat vodu. Otevřela okno. Vzduch venku jí připadal o poznání teplejší a ze stromů kapal tající sníh. Pod jilmem v přední zahradě už začínala prosvítat zelená skvrna. Pocítila úlevu. Jestli sníh sleze i v horách, bude se Berniemu lépe prchat.

	Chystala se na další schůzku s Luisem přivést Harryho a Sofii. Dohodli to tak, že na schůzku přijde sama. Měla strach, že kdyby rovnou přišla s dvěma dalšími lidmi, mohl by se sebrat a utéci. Proto chtěla Luisovi vše vysvětlit, než oba dorazí. Neuměla si představit, co by mohl namítat. Sofia má pravdu. Když jí ona a Harry pomůžou, šance na úspěch se nutně zvýší. Byla jim vděčná, ale ještě nepřekonala nepříjemný pocit z Harryho zrady. Nečekala, že zrovna Harryho tichá voda podemele břehy tak složitými zákruty.

	Z úvah ji vyrušilo zaklepání na dveře ložnice. Rychle zavřela okno. Cestou ke dveřím se hlasitě vysmrkala a snažila se tvářit zmučeně. Za dveřmi stála Pilar. Tvářila se stejně kysele jako vždycky, snad jen vlasy pod čepečkem měla rozcuchanější než jindy.

	„Můžu s vámi mluvit, senoro?“

	„Ano. Pojďte dál.“ Barbara mluvila stroze. Těžko ta holka může čekat něco jiného, když se Sandy ani ona nijak zvlášť nesnaží skrývat, co se děje. Postavila se doprostřed pokoje a zpříma se na služku podívala.

	„O co jde?“

	Pilar zkřížila ruce na bílé zástěře. V očích měla potlačovanou nenávist. Lidi vždycky nenávidí ty, kterým ublížili, řekla si Barbara v duchu. Asi se pak cítí méně provinile.

	„Chtěla bych dát výpověď, señoro.“

	To Barbara nečekala. „Prosím?“

	„Kdyby to šlo, odešla bych na konci příštího týdne.“ Moc času na hledání nové služky to není, řekla si Barbara, ale aspoň mi zmizí z očí. Ta další, co chodí jen na úklid, to zvládne. Zauvažovala, v čem může být příčina. Pohádala se snad se Sandym?

	„Je to dost náhlé…“

	„Ano, señoro. Moje matka v Zaragoze onemocněla a já se o ni musím postarat.“ To byla jasná lež. Barbara dobře věděla, že má Pilar rodiče v Madridu. Neodpustila si rýpnutí.

	„Doufám, že se vám neznelíbilo pracovat pro mě a mého manžela.“

	„Ne, señoro,“ odpověděla Pilar a metala z přivřených očí rozzlobené blesky. „Onemocněla mi matka v Zaragoze,“ zopakovala.

	„Tak to se o ni musíte postarat. Jestli chcete, můžete odejít už dnes večer, zaplatím vám do konce týdne.“

	Pilar se ve tváři ukázala úleva. „Děkuju, señoro, to bych byla opravdu ráda.“

	„Tak si běžte zabalit. Já zatím přichystám peníze.“

	„Děkuju.“ Pilar udělala pukrle a rychle odkráčela. Barbara našla klíče od zásuvky, do které ukládala peníze. Ráda se té protivné holky zbaví.

	 

	Pilar si zabalila a odešla během necelé hodiny. Barbara ji oknem sledovala, jak odchází od domu, v ruce velký omlácený kufr. V rychle tajícím sněhu za sebou nechávala hluboké stopy. Kam asi jde? říkala si. Pak se šla podívat do kuchyně. Našla tam nepořádek, neumyté nádobí v dřezu a nezametenou podlahu.

	Barbara si řekla, že by to měla uklidit, ale vůbec se jí nechtělo. Tak si v kuchyni jen sedla, kouřila a sledovala, jak padá soumrak. Pak, aby si ukrátila dlouhou chvíli, uvařila k večeři cocido.

	Po deváté večer uslyšela Sandyho kroky. Šel do salónu. Barbara se potichu kradla po schodech do svého náhradního pokoje a doufala, že ji neuslyší. Přesto ji pootevřenými dveřmi salónu uslyšel. „Barbaro, jsi to ty?“

	Zastavila se. „Ano.“

	„Pojď na chvíli sem.“

	Stál u nezapáleného krbu a kouřil. Ještě stále měl na sobě kabát a klobouk. „Jak na tom jsi?“ zeptal se. Připadal jí trochu opilý. V očích měl podivný, smutný pohled, který v nich nikdy dříve neviděla.

	„Ještě pořád dost mizerně.“

	„Je tu zima. Proč Pilar nezatopila?“

	Zhluboka se nadechla. „Pilar je pryč, Sandy. Dnes odpoledne dala výpověď. Říká, že jí onemocněla matka v Zaragoze.“

	Sandy pokrčil rameny. „To je jedno.“ Podíval se na ni. „Dnes jsem se setkal s pracovníky britského velvyslanectví. Pak jsem se potřeboval napít.“

	„O co šlo?“ Samozřejmě to věděla. Harry jí řekl, že se ho špioni pokusí naverbovat.

	„Posaď se,“ odpověděl Sandy. Posadila se na okraj pohovky. Sandy si zapálil další cigaretu. „Neptal se tě někdy Brett na mě? Nebo na mou práci?“ Panebože, on to o Harrym ví. Proto o něm mluví jako o Brettovi. „Na začátku, párkrát. Stejně jsem mu nemohla nic říct, když nic nevím.“

	Sandy zamyšleně pokyvoval. Pak náhle pronesl: „Harry není žádný skutečný překladatel. Je špion. Zasraná výzvědná služba ho sem poslala, aby tu čenichal v mých obchodech.“

	Předstírala překvapení. „Cože? Není to nějaké nedorozumění? Proč by se o tebe zajímali?“

	„Mám rozběhnutý jeden velký projekt.“ Rozčileně zavrtěl hlavou. „Ale s tím je teď konec. Prostě jsem tu skončil.“

	„Cože? Proč?

	„Příliš mnoho nepřátel. Brettovi lidi mi házejí záchranné lano, ale on sám... Harry mě podfoukl. Měl jsem to vědět,“ řekl, spíš sám k sobě než k ní. „Měl jsem se mít na pozoru. Ale jemu jsem věřil. Nejspíš proto na mě poslali právě jeho.“

	„Kdo jsou oni? A co udělali?“

	„Co? Jeho šéfové, špioni, slídilové.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Měl jsem to čekat. Měl jsem to čekat. Člověk se musí mít na pozoru pořád,“ zamumlal, „nikdy nesmí nikomu důvěřovat.“ Pohled jeho očí se rozostřil. Připadalo jí, že má na krajíčku slzy.

	„Určitě to není nějaká mýlka?“ zeptala se Barbara. „Proč by to dělal?“

	„Sám mi to řekl,“ odpověděl bezvýrazně Sandy. „Přesněji řečeno, jeho šéfové mi to řekli a on byl u toho. Bylo na něm jasně vidět, že mu to není milé. Zajímali se o moje obchody. Chtějí, abych teď pro ně pracoval. V Anglii.“ Znovu zavrtěl hlavou. „V Anglii... Se vším tím deštěm, pravidly a pokrytectvím. A teď jsou tam navíc ještě ty bomby. Pokud mě nestrčí někam do vězení nebo něčím nepraští po hlavě, až se tam vrátím. S eskortou jako zločinec.“ Pak se podíval na ni. „Ty bys domů chtěla, ne?“

	„Ano“ Zaváhala. „Co tvoje podniky tady?“

	„Jak říkám, s těmi je konec.“ Naprázdno polkl. „Naprostý konec. Je to ten největší projekt, jaký jsem kdy měl rozjetý.“

	Pocítila náhlý popud vyklopit mu všechno o Berniem a plánovaném útěku. Pak se v duchu okřikla, že se jen nedokáže vyrovnat s neustálým napětím. Sandy najednou příkře řekl: „Jdu nahoru. Mám práci. Pak asi ještě půjdu ven.“

	„Takhle v noci?“

	„Ano.“ Bez dalších řečí odešel.

	Šla k baru a nalila si řádnou dávku whisky. Pak se posadila a zapálila si cigaretu. Sandy teď ví, jak je na tom s Harrym. Tomu to určitě hrozně vadí. Nejspíš ale má, co si zaslouží.

	V hale zazvonil telefon. „Sakra,“ řekla si, „v tuhle dobu?“ Čekala na Pilar, až zvedne sluchátko, ale pak si uvědomila, že ta už telefony zvedat nebude. Telefon stále vyzváněl. Proč to nezvedne Sandy v pracovně? Vydala se do haly a zvedla sluchátko.

	„Señora Forsythová?“ Srdce se jí zastavilo, když rozpoznala Luisův hlas. Rychle se ohlédla, jestli se Sandy nepřišel zeptat, kdo volá.

	„Ano,“ zašeptala potom do mluvítka. „Co se děje? Proč voláte sem?“

	„Promiňte, señoro, jinak to nešlo.“ Odmlčel se. „Můžu mluvit?“

	„Ano. Ale kdybyste slyšel cvaknutí, přestaňte mluvit, to by byl manžel na paralelní lince.“ Mluvila horečnatým šeptem. „O co jde? Ale rychle.“

	„Mám zprávu od Agustína. Máme dohodu, že mi může volat do baru, kam večer chodím…“

	„Ano, jistě. Prosím rychle.“

	„Změnil se rozpis služeb. Agustín v sobotu do lomu s Piperem nejde.“

	„Panebože…“

	„Musíme to přesunout na pátek, zvládnete to do Cuency o den dříve? Jinak by všecko zůstalo, setkání s Piperem u mostu v sedm. Agustín to v Cuence zařídí s tím mužem v katedrále.“

	„Ano, dobře... ano,“ Zamračila se. Bude se Harry moct uvolnit z velvyslanectví? „Vím, že se zítra stejně máme sejít, ale chtěl jsem vám to dát vědět co nejdřív. Abyste mohla přizpůsobit svoje plány.“

	„Dobře, dobře, ano. Na shledanou zítra.“

	„Sbohem.“ Pak to ve sluchátku cvaklo a telefon oněměl. Položila sluchátko. Vrátila se do salónu, ale nemohla se uklidnit. Vydala se po schodech nahoru. Chodba byla temná a ona si vzpomněla na dětská léta, jak se vždycky bála neznáma ve tmě nad schody, když chodila spát. Pak se jí kdovíproč vybavila Carmela a plyšový oslík, kterého nechala v kostele.

	Pod dveřmi do ložnice viděla proužek světla. Slyšela Sandyho, jak otvírá a zavírá zásuvky. Co tam asi dělá?

	Vrátila se do salónu, kde dál kouřila a popíjela. Po chvíli uslyšela jeho kroky na schodech. Napjatě čekala, až vstoupí do salónu, ale místo toho uslyšela, jak se zavírá hlavní vchod. O chvíli později nastartoval auto. Odjel. Barbara vyběhla po schodech do ložnice. Vzal si nějaké oblečení, oblek a košili. Vyhlédla z okna. Venku mezitím padla hustá mlha, slabá světla pouličního osvětlení viděla jen jako nažloutlé skvrny. Kam asi jel? Co tam bude dělat? Není právě počasí na vyjížďku autem.

	Dlouhé hodiny seděla a kouřila u okna v opuštěném domě.

	
Kapitola čtyřicátá třetí

	V restauraci u královského paláce panoval klid. Barbara si objednala kávu u pomenšího, obtloustlého majitele. Viděla na něm, že si ji pamatuje od toho dne, kdy tu byla s Harrym poprvé. Před pár týdny, které jí připadaly jako věčnost.

	Bylo krátce po druhé hodině. Harry a Sofia měli přijít až za hodinu, ale Barbara nedokázala v prázdném domě vydržet. Sandy se vůbec nevrátil. Uklízečka dorazila v devět a Barbara jí přikázala, ať uklidí kuchyň. Procházela tichými místnostmi domu, poslouchala jen zvuk vlastních kroků a neúnavné kapání vody zvenčí. Sníh už na zemi skoro žádný nezbyl. Vstoupila do Sandyho pracovny. Všecko vypadalo normálně, obrazy a ozdoby na svém místě. Otevřela zásuvku psacího stolu, kde míval bankovní výpisy a šekové knížky. Byla prázdná. Je pryč nadobro, uvědomila si. Opustil mě. Cítila se tím podivně zasažena. Pak ale pokrčila rameny a řekla si, že vlastně dostala, po čem tak dlouho toužila. Uvědomila si s neosobním nadhledem, že kdyby před nedávném zjistila, že má Sandy poměr se služkou, natož kdyby ji opustil, určitě by se sesypala a začala se nimrat ve vlastních nedostatcích.

	Restaurace se už začínala plnit zákazníky, kteří přicházeli na oběd, když dorazili Harry a Sofia. Oba se tvářili vážně.

	„Je všecko v pořádku?“ zeptala se.

	„Vlastně vůbec,“ posadil se Harry vedle ní. „Jen Sandy měl dnes ráno přijít na velvyslanectví, ale nedorazil.“

	Povzdechla si. „Podle mě je pryč. Práskl do bot.“ Vyprávěla jim, co se dělo večer a v noci. „Začíná to do sebe zapadat. Možná vzal Pilar s sebou.“

	„Ale kam?“ zeptala se Sofia.

	„Třeba do Lisabonu?“ nadhodil Harry. „Včera nám vyprávěl, jak to dělali s židovskými uprchlíky z Francie. Za zlato jim sháněli víza.“

	„Takhle to teda bylo,“ vydechla Barbara. „Proto jim pomáhal!“

	„Tavili šperky a tím zlatém falšovali vzorky.“ Potom Harry oběma vyprávěl, co se dověděl o neexistujícím zlatém dole.

	Barbara na něj chvíli zaraženě hleděla. Pak si znovu povzdechla. „Všecko to bylo vylhané,“ konstatovala. „Úplně všecko.“

	„Sandy nejspíš utekl ze země na falešný pas.“

	„Bože můj.“

	„Hillgarth řekl, že ho to příliš nepřekvapilo. Sandy mu nepřipadal jako někdo, kdo je ochoten poslouchat příkazy.“

	„Ano,“ přisvědčila Barbara, „takový opravdu nebyl.“ Opět si povzdechla. „Tak to bychom měli. Co asi bude dělat teď?“

	Harry pokrčil rameny. „Nejspíš někde jinde rozjede nějaký skvělý podnik. Možná v Americe. Měl teď šanci dostat se zpátky do Anglie, proč nepráskl do bot až tam?“

	„Pomyšlení na Anglii ho vždycky deprimovalo. Taky měl strach, aby ho tam nezavřeli.“

	„To by neudělali. Chtěli využít jeho... nadání,“ zašklebil se Harry. „Zvláštní bylo, jak vykládal, že to celé začalo, když chtěl pomáhat židovským uprchlíkům. Ještě zvláštnější je, že zrovna v tomhle mu věřím.“

	Barbara mlčela.

	„Co se stane s domem?“ zeptala se Sofia.

	„Sandy ho měl pronajatý od ministerstva, bez nájmu. Asi si ho vezmou zpět. Prozatím tam snad vydržím. Je to jen na pár dnů.“ Přišel číšník a Harry i Sofia si objednali kávu. S Luisem se měla setkat až za další hodinu. Do kavárny to pěšky trvalo patnáct minut. Sofia se na Barbaru zkoumavě zadívala.

	„Jak to bereš, že tě opustil?“

	Barbara si zapálila cigaretu. „Jen mě o pár dnů předešel. Jak dlouho mu to asi vydrží s Pilar? Asi to už nějakou dobu plánovali.“ Vyfoukla oblak dýmu.

	„Naše plány to vlastně zjednoduší,“ prohlásila Sofia váhavě.

	„Ano, to je pravda.“ Zhluboka se nadechla. „Je tu ještě další problém. Luis mi včera večer volal. Rozpis služeb v táboře se změnil, budeme to muset posunout o den. Na pátek.“

	Sofia se zamračila. „Proč by na poslední chvíli měnili strážným služby?“

	„Řekl mi, že je to tak. Nevyptávala jsem se na důvody. Telefonovala jsem s ním v hale a třásla se, že se Sandy přijde zeptat, kdo to volá,“ dodala podrážděně. „Můžeme se Luise zeptat, až se s ním setkáme.“

	Harry si zamyšleně hladil bradu. „Budu muset změnit objednávku na auto. Mám ho zamluvené na sobotu - jednu z těch malých fordek pro nižší úředníky. Řekl jsem, že si chci vyjet na víkend. Ale snad to nebude problém, můžu prostě říct, že se něco změnilo. Zítra mám službu. Španělská akademie pořádá vánoční večírek pro překladatele, kam se mi nechce. Tak jsem řekl, že mě tam můžou napsat na tu službu. V pátek budu mít zas volno.“

	„A já jako onemocním v pátek místo v sobotu,“ dodala Sofia.

	Barbara se na ni podívala. „Omlouvám se, že jsem před chvílí tak vyjela. Máme všichni nervy nadranc.“

	Sofia přikývla, a pak opětovala úsměv. „To je v pořádku.“

	Chvíli všichni tři mlčeli. Harry se usmál a vzal Sofii za ruku. „Máme speciální povolení. Devatenáctého se bereme. Od zítřka za týden. Třiadvacátého odlétáme do Anglie. Máme i vízum pro Paca.“

	„To je skvělé!“ Usmála se. „Mám radost.“

	„Paco má na formuláři naše příjmení,“ řekla Sofia. „Je to... zvláštní. Francisco Roque Casas.“

	„Díky bohu, že aspoň jedno dítě dostanete z tohohle pekla. Jak to prožívá?“

	„On doopravdy nechápe, co se s ním děje.“ Pak se jí na tváři objevil stín. „Pořád je smutný, že s námi nemůže jet i Enrique.“

	„Nepovedlo se vám vyjednat vízum i po něj?“

	„Ne,“ zavrtěl Harry hlavou. „Zkusíme to znovu z Anglie. Ale dokud neskončí válka, tak se to asi nepovede. Máme velké štěstí, že se to povedlo nám třem.“

	„Mám radost za vás.“

	„Máš už taky zamluvené místo v letadle?“

	„Ne. Nechci si nic domlouvat, dokud Bernie nebude bezpečně na velvyslanectví a na cestě domů. Může se to ještě zkomplikovat, protože je komunista. Podle toho, co jsem slyšela o velvyslanci, se nedá úplně vyloučit, že by ho vydal Španělům.“

	Harry rázně zavrtěl hlavou. „Neboj se, Barbaro, tohle mu velvyslanectví provést nemůže. Ať si Hoare osobně myslí, co chce, jde o válečného zajatce, který je ilegálně držen v táboře. Španělsko tím porušuje mezinárodní právo. I proto bych nečekal, že do toho bude chtít španělská vláda nějak šťourat. Mohlo by jim to přinést více škody než užitku. Ty se do toho ale nesmíš plést.“ Pak se na chvilku zamyslel. „Rozhodně s ním nechoď na velvyslanectví hlavním vchodem. Civiles by mohli mít hlášku, aby na něj dávali pozor, a mohli by ho sbalit právě v tom okamžiku. Na britské půdě bude teprve uvnitř.“

	„Vezmu ho do telefonní budky v centru Madridu. Odtamtud může na velvyslanectví zavolat, aby si pro něj přijeli. Může pak říct, že šaty někde ukradl a přijel do Madridu stopem, jak jsme se už domlouvali. Těžko se jim bude dokazovat, že to tak nebylo.“

	Harry se zasmál. Barbara si uvědomila, že je to poprvé, co ho slyší upřímně se smát od okamžiku, kdy se dozvěděla o jeho pravém poslání. „Na velvyslanectví toho budou plné chodby. Já pak můžu říct, že ho znám ze školy. To bude dobrá záminka, abych mu pomohl dostat se do Anglie.“ Vrtěl nevěřícně hlavou. „Možná poletí stejným letadlem jako my.“

	„Takhle to vypadá naplánované dobře,“ prohlásila Sofia. „Ale kdykoli se něco může zadrhnout a my pak budeme muset improvizovat.“ Věnovala další pátravý pohled Barbaře. „Jsi v pořádku? Nejsi nějak nachlazená?“

	„To nic není. Už je mi lip,“ odpověděla Barbara. Překvapovalo ji, jak přirozeně Sofia přejímá velení.

	„Mám pistoli,“ prohlásila Sofia. „Pro každý případ.“

	Harry se k ní překvapeně naklonil. „Pistoli? Kde jsi ji vzala?“

	„Za občanské války patřila mému otci. Od té doby ji skrýváme v bytě.“ Pokrčila rameny. „Madrid je plný ilegálně držených zbraní, Harry.“ Barbara se zatvářila vyděšeně.

	„Proč ale chceš tu pistoli brát s sebou?“

	„Pro každý případ. Jak říkám, možná budeme muset improvizovat.“

	Barbara vehementně vrtěla hlavou. „Zbraně nejsou k ničemu, jen zvyšují riziko...“

	„Je to jen pro případ nouze. Nechci ji použít.“

	„Náboje máš?“ zeptal se Harry váhavě.

	„Ano. Taky vím, jak se z ní střílí. Za války i ženy prošly výcvikem.“

	„Možná bych ji mohl vzít k sobě,“ nabídl se Harry. „Taky jsem se učil střílet.“

	Sofia zaváhala a pak přisvědčila. „Tak jo.“ Potom znovu oslovila Barbaru. „Nedá se říct, že by to byla nějaká mírová mise, víš?“

	„Jo. Já vím.“ Barbara si přejela rukou čelo. Mít u sebe zbraň jí připadalo proti všem zdravým instinktům. Na druhou stranu musela věřit Sofii, že ví, jak to ve Španělsku chodí.

	„Pořád si myslím, že ty bys jezdit neměla,“ řekl Harry Sofii. „Je to pro tebe mnohem vyšší riziko než pro nás dva.“

	„Když tam budu, všecko bude jednodušší,“ odpověděla odhodlaně. „Cuenca je staré město. Člověk se v něm snadno ztratí.“ Potom znovu oslovila Barbaru. „Neměla bys už jít za tím Luisem?“

	„Ano. Dejte mi patnáct minut a pak jděte za mnou.“ Vstala a ucítila, jak se jí třesou kolena.

	 

	Odpoledne bylo vlhké a studené, sníh v ulicích pomalu tál na nechutnou břečku. Ve vzduchu se ještě vznášely zbytky noční mlhy. Některé obchody už rozsvítily světla. Ve výkladních skříních se objevily první vánoční výlohy, tři králové s dárky kolem jesliček... Barbara zauvažovala, jak asi budou Vánoce trávit Sandy a Pilar v Lisabonu.

	V kavárně se dav tísnil kolem rozhlasového přijímače v rohu místnosti - dávali přenos z fotbalového zápasu, kde hrál Real Madrid. Luis seděl u stejného stolu jako vždy. Jeho obvyklá nervozita ji tentokrát dráždila.

	„Včera večer jste mě vyděsil,“ začala rovnou, jen dosedla.

	„Musel jsem vás informovat.“

	„Proč k té změně došlo?“

	Pokrčil rameny. „Stává se to. Stačí, když jeden strážný onemocní, a všecko se musí předělat. Všechno zůstane, jak bylo, jen se to celé posune na pátek místo soboty.“

	„Pátek třináctého,“ řekla a zasmála se. Luis na ni nechápavě pohlédl.

	„V Anglii tohle datum považujeme za nešťastné.“

	„To slyším poprvé.“ Nejistě se usmál. „Tady ve Španělsku je nešťastné datum úterý třináctého, señoro; tak si to tak neberte.“

	„To je jedno. Myslíte, že sníh teď taje i v Cuence?“

	„Asi ano. Podle rádia přišla obleva v celé zemi.“ Luis se rozhlédl a pak se předklonil. „Jak jsme se dohodli, útěk proběhne ve čtyři. Váš přítel by měl být u mostu v sedm. Kdyby byl sníh hluboký a on to nestihl do devíti, ať už k mostu nebo do katedrály, kdyby byly na mostě hlídky, budete vědět, že je to zrušeno kvůli počasí.“

	„Nebo už bude chycen.“

	„Tak nebo tak, vy s tím nic nenaděláte. Pokud nedorazí, prostě se vrátíte do Madridu. V Cuence přes noc nezůstávejte - údaje všech návštěvníků si berou civiles. Osamělá Angličanka by budila pozornost. Rozumíte tomu?“

	„Ano, samozřejmě. Rozumím.“ Nabídla mu cigaretu a nechala balíček Gold Flake ležet na stole.

	„Možná budete mít štěstí. I když máte ten svůj nešťastný den. Sníh nahoře v horách asi vydrží, ale v nižších polohách už bude pryč.“

	„Vlastně byste měl vědět, že už jsem trochu štěstí měla,“ prohlásila a pohlédla mu přímo do očí. „Setkala jsem se v Madridu s jedním starým Bernieho přítelem. Sežene mi auto. Pojedu tam s ním a jeho španělskou snoubenkou. Ta zná Cuencu.“

	„Cože?“ zatvářil se Luis vyděšeně. „Señoro, vždyť to mělo být tajné. Komu všemu jste o tom už vykládala?“

	„Jen těm dvěma. Vím, že jim můžu věřit. Harryho znám už spoustu let.“

	„Señoro, měla jste přece jet sama. Tak zněla dohoda. Tohle je komplikace.“

	„Ne, není,“ odpověděla Barbara klidně. „Je to zjednodušení. Když tam budeme tři, budeme méně nápadní, než kdybych byla sama. Navíc bych bez Harryho nesehnala auto. Tak co vám na tom tak vadí?“

	Luis vypadal velmi znepokojeně. Barbara oknem spatřila Harryho a Sofii, jak přecházejí ulici. „Nemá cenu se o to hádat, za chvilku tu budou.“

	„¡Mierda!“ zaklel Luis a zatvářil se jako zvíře lapené do pasti. „Měla jste mi to říct předem.“

	„Prozradila jsem jim to až před dvěma dny.“

	„Ale napřed jste to měla říct mně! Bude to na vaši odpovědnost, señoro,“ Zachmuřeným pohledem sledoval Harryho a Sofii, jak vstupují do kavárny. Z davu se ozval výkřik, když padl gól.

	Sofia a Harry přistoupili ke stolu. Luis si s nimi potřásl rukou a tvářil se přitom jako bůh pomsty.

	„Luis z vás dvou nemá žádnou radost,“ vysvětlovala Barbara. „Ale já jsem mu vysvětlila, že už je to všechno domluvené.“

	Luis se k ní naklonil. „Je to riskantní podnik,“ prohlásil.

	„To víme,“ odpověděl Harry a zatvářil se autoritativně. „Projděme si vás plán ještě jednou, abychom zjistili, jestli v něčem nebude vadit, když tam budeme ve třech. Takže ve čtyři máme být v Cuence a tam někde zaparkujeme, je to tak?“

	Luis přikývl. „Agustín tam prochodil celé odpoledne, aby našel nejvhodnější místo. Nedaleko města je opuštěná farma a pole, na které není od silnice vidět, protože je skryté za stromy. Je to hned u cedule, která označuje hranice města. Na tom poli zaparkujete, aby si auta nikdo nevšiml.“ Naléhavě se předklonil. „Nikam jinam nejezděte, tohle je nejblíž k městu, kde můžete auto nepozorovaně zaparkovat. V Cuence skoro nikdo auto nemá. Kdybyste zaparkovali na ulici, civiles by si toho hned všimli.“

	Harry přikývl. „Ano, to zní rozumně.“

	Luis se na ně podíval přivřenýma očima. „Agustín si s tím dal velkou práci. Když se něco nepovede, zastřelí ho.“

	„To víme, Luisi,“ odpověděla Barbara smířlivě.

	„Potom půjdeme do katedrály ve starém městě?“ pokračoval Harry.

	„Ano. Tou dobou už se setmí. Počkáte v katedrále do sedmi, potom přejdete propast po mostě k těm stromům. Večer v zimě tam nikdo nebude, nanejvýš pár lidí. Ale Francisco, ten hlídač v katedrále, bude očekávat jen señoru Forsythovou.“

	„Tomu to vysvětlíme,“ odpověděl Harry. „Asi bych měl jít Berniemu naproti já. Vy dvě počkáte v katedrále.“

	„Ne,“ odporovala Barbara. „Musím tam jít já, bude čekat mě, a samotnou.“ Luis rozhodil ruce. „Vidíte! Ani na tak jednoduché věci se nedohodnete.“

	„To můžeme vyřešit později,“ odpověděl Harry. „Barbaro, ty šaty máš?“

	„Ano, mám je zabalené. Převlékne se v křoví, přejdeme po mostě do katedrály a pak zpátky k autu.“

	Harry přikývl. „Jako dva páry na vyjížďce do hor. Bude to vypadat dost věrohodně.“

	„Ten hlídač v katedrále - můžeme mu věřit?“ zeptala se Sofia.

	„Potřebuje nutně peníze. Jeho žena je nemocná.“

	„V té katedrále...,“ zaváhala Sofia. „Ve většině katedrál v republikánské zóně mají na stěně jména kněží, které tam republikáni zabili. V Cuence taky?“

	Luis se na ni udiveně podíval. „Asi ano. Proč?“

	„Můj strýc tam býval knězem.“

	„To je mi líto, señorito.“ Pak se Luis zeptal Harryho: „Proč jste vlastně ve Španělsku, señore? Jste podnikatel jako manžel señory Forsythové?“

	„Ano, jsem,“ zalhal Harry pohotově. Až příliš pohotově, řekla si v duchu Barbara. „Váš manžel pořád nic netuší?“ zeptal se Luis.

	„Vůbec nic.“

	Luis po nich přejel pohledem, pak pokrčil rameny. „No, jak říkám, je to na vaši odpovědnost. Sejdeme se den po vašem příjezdu do Madridu, señoro?“

	„Ano. Podle dohody.“

	„Co váš bratr?“ zeptal se Harry. „Nechá se praštit po hlavě a pak se bude držet své legendy?“

	„Samozřejmě! Za napomáhání útěku by ho zastřelili!“

	„Dobrá,“ přikývl Harry. „Podle mě je to dohodnuto. Všecky problémy jsme probrali.“

	„A pak se vy a váš bratr vrátíte do Sevilly?“ pronesla Sofia tázavě.

	Luis vyfoukl oblak dýmu. „Ano. Necháme za sebou válku, armádu a nebezpečí.“

	„Vás naverbovali, když na začátku války fašisti zabrali Sevillu?“ zeptala se rázně. „Ano.“ Opětoval její upřený pohled. „Neměli jsme na vybranou. Kdo odmítl, toho zastřelili.“

	„Tak to jste musel obsazovat Madrid v šestatřicátém, spolu s Maury.“

	Luis se zatvářil nepřístupně. „Sama víte, señorito, že jsme nemohli jinak. Prožil jsem zimní blokádu, a určitě na druhé straně fronty než vy. Jenže Španělsko je dnes plné lidí, kteří za války stáli proti sobě.“

	„To je pravda, Sofie,“ podpořil ho Harry. „Vezmi si sebe a svého strýce.“

	Dav u rádia zklamaně zahučel. Zápas skončil a Real Madrid prohrál. Muži se začali rozcházet ke svým stolům.

	„Jestli už nemáte žádné další otázky, tak bych šel,“ ozval se Luis.

	„Jak říkám, podle mě už jsme všecko probrali,“ podíval se Harry tázavě na obě ženy. Ty přikývly.

	Luis vstal. „Tak vám přeju hodně štěstí.“

	„Ten chlap se mi nelíbí,“ prohlásila Sofia, jakmile byl z doslechu.

	Harry ji vzal za ruku. „Ale to, co říkal o válce, je pravda. Ne každý si mohl vybrat, na které straně bojuje.“

	„Nikdy nepředstíral, že by mi pomáhal z jiného důvodu než pro peníze,“ dodala Barbara. „Kdyby mě chtěl podvést, mohl si nechat peníze, co už ode mě dostal - nebylo jich právě málo - a zmizet.“

	„Ano.“

	U vedlejšího stolu se dva muži bavili zvýšenými hlasy. „Jo, tak to Real zase projel.“

	„Jo, smůla,“ odpověděl jeho přítel. „Slyšel jsem, že se má zase ochladit. Má znovu mrznout. Možná bude sněžit.“

	Barbara se zamyšleně kousala do rtů. Opakovala si v duchu, pátek třináctého.

	I ty nejlepší plány potřebují kousek štěstí.

	
Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Druhý den ráno se Harry a Sofia vydali pěšky ulicí Castellana směrem k velvyslanectví. Harry by ji rád vzal za ruku, kdyby nedaleko nepostávali dva civiles.

	Přes noc se opravdu ochladilo. Na chodnících se černaly ledové plochy a z okapů trčela zmrzlá břečka. Kolemjdoucí se choulili do kabátů. Sníh ale nepadal a obloha byla krystalicky modrá.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se Harry.

	„Ano,“ usmála se Sofia, „budu jen vyplňovat formuláře, a na to jsme ve Španělsku zvyklí. Politickou zkoušku jsem skládala včera.“ Ještě zbývalo vyplnit pár papírů kvůli svatbě. A Sofia se měla setkat s právníkem velvyslanectví. Chtěl se s ní setkat mezi čtyřma očima, ale po rozhovoru měla vyhledat Harryho v jeho kanceláři.

	„Zítra touhle dobou budeme v Cuence,“ řekl Harry.

	„Je opravdu jisté, že velvyslanec pošle Bernieho do Anglie?“

	„Musí. Nemůže jednat proti právu.“

	„Tady by to klidně udělali. Děje se to pořád.“

	„V Anglii je to jiné,“ odpověděl Harry. „Není to dokonalá země, ale v tomhle je to tam jiné.“

	„To doufám.“

	„Až skončíš s tím právníkem, řekni jim v recepci, aby mě zavolali. Ukážu ti svou kancelář. Dnešek se asi pěkně potáhne. Kdy musíš být v kravíně?“

	„Ve dvanáct. Mám odpolední směnu.“

	„Přišel mi dopis od Willa. Našel nám dům k pronajmutí. Je na předměstí Cambridge, má čtyři pokoje.“

	Sofia se zasmála a zavrtěla hlavou při pomyšlení na takový přepych.

	„Můžeme se nastěhovat, kdy budeme chtít. Pak si seženu práci a podívám se po doktorovi pro Paca.“

	„A já začnu brát hodiny angličtiny.“

	Usmál se na ni. „A pěkně poslouchat. Nesmíš odmlouvat učiteli.“

	„Pokusím se.“ Rozhlížela se po budovách Castellany a vysokém madridském nebi. „Připadám si divně - za pár týdnů budu tak daleko odsud...“

	„Anglie ti bude ze začátku připadat podivná. Budeš si muset zvyknout na to, že obvykle nemluvíme přímo o tom, co máme na srdci.“

	„Ty o tom ale mluvíš“

	„Jen s tebou. No, jsme tu. Už vidím vlajku.“

	Zapsal ji do návštěvní knihy a oba čekali, dokud se neobjeví právník. Ten nakonec dorazil, hřmotný a přátelský muž. Představil se jim, potřásl jim rukama, a pak si Sofii odvedl. Harry se za nimi díval, když se vedle něj objevil Weaver.

	„Dobrý den, Brette, copak vy nejdete na ten večírek Španělské akademie? Radši si pospěšte, ať nepřijdeme pozdě.“

	„Mám dnes pohotovost.“

	„Aha, já zapomněl. Kolem Vánoc je vždycky těch večírků tolik... Zato zítra máte volno, že?“

	„Ano. Zamluvil jsem si auto, vyrazím si na venkov.“

	„Není na to trochu zima? No nic, užijte si to. Na shledanou příští týden.“

	 

	Tolhurst seděl za stolem a před sebou měl velkou hromadu papírů. Vedle si psal nějaké výpočty okrouhlým, čitelným rukopisem.

	„Kontroluješ, jak si agenti vyhazují z kopýtka?“

	„No jo, musím to mít hotové do Vánoc. Jdeš zítra na recepci na americkém velvyslanectví? Mohlo by to tam být velké.“

	„Ne, zítra si beru volno. Beru Sofii na projížďku na venkov.“ Harry pocítil záchvěv starých sympatií. „Poslyš, Tolly, k té svatbě... Jsem ti vděčný za pomoc.“

	„To je v pořádku.“

	„Je mi líto, že to nevyšlo s Forsythem.“

	Tolhurst sepjal ruce na tlustém břiše. Zase pár kilo přibral.

	„Aspoň víme, že tam není zlato.“

	„Nějaké novinky?“ zeptal se Harry jakoby nic.

	„Kapitán říká, že se Sam chystá vybalit na Maestreho pravdu o tom dole. Sice mu tím prozradíme, jak moc jsme pátrali, ale na druhou stranu dostane do ruky informace, které bude moct použít. Tím bude mít navrch nad falangisty.“

	„Chápu,“ Harrymu to bylo jedno.

	Tolhurst se na Harryho usmál. „Prý už brzo odjedeš.“

	„Ano, hned po svatbě.“

	Tolhurst se odmlčel a pak se zeptal: „Už máš svědka?“

	„Jo, požádal jsem Sofiina bratra.“ Harry si uvědomil, že Tolhurst čekal, že mu to nabídnou. Tolhurst, jeho hlídač... Harry mu sice byl vděčný za to, jak mu pomohl se svatbou, ale jako svědka ho určitě nechtěl.

	„Jedeš domů na Vánoce?“ změnil téma hovoru.

	„Ne,“ odpověděl Tolhurst důležitě. „Musím zůstat ve službě. Pro případ, že by se vyskytl problém s některým agentem.“

	Zazvonil telefon. Tolhurst zvedl sluchátko a kývl hlavou. „Volá recepce. Ta tvoje holka už je volná. Čeká na tebe dole.“

	„Tak já vyrazím.“

	Tolhurst Harryho zarazil. „Mimochodem, neviděl jsi slečnu Clarovou? Tu Forsythovu... snoubenku?“

	„Včera v kavárně,“ odpověděl Harry opatrně.

	„Forsyth nejspíš utekl ze země. Ona teď asi odjede do Anglie, že?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil postarší tajemník ve fraku. Tvářil se vážně. Pohlédl na Harryho přes zlatý skřipec. „Vy jste Brett?“

	„Ano.“

	„Velvyslanec vás chce vidět ve své kanceláři.“

	„Cože? O co jde?“

	„Prostě pojďte se mnou, pane. Je to naléhavé.“

	Harry vrhl tázavý pohled na Tolhursta. Ten však jen krčil rameny a tvářil se zmateně.

	Harry následoval tajemníka chodbou. V hlavě se mu divoce honily obavy. Je možné, že se jejich plán prozradil?

	Tajemník Harryho uvedl do velvyslancovy kanceláře. Od svého příjezdu tam nevkročil. Velvyslanec stál za stolem, oblečený v dopoledním obleku, a vypadal rozzuřeně. Na Harryho se zamračil.

	„Žádný jiný tu nezbyl?“ vyštěkl na tajemníka.

	„Ne, pane velvyslanče.“

	„Nechcete snad, abych uvěřil, že jsou všichni překladatelé na tom večírku?“

	„Pan Weaver odcházel jako poslední a už je pryč. Pokoušel jsem se dovolat na Španělskou akademii, ale nefungují jim telefony.“

	Hoare se odmítavě podíval na Harryho. „No, asi budu muset vystačit s vámi, Brette. Proč nejste na té recepci?“

	„Moje snoubenka je tady, vyřizujeme doklady na svatbu.“

	Hoare zamručel. Netrpělivým gestem odeslal tajemníka pryč. „Kde máte dopolední oblek?“ vyštěkl na Harryho.

	„Doma.“

	„Tak si musíte vzít nějaký ze zásoby. Poslouchejte. Už několik týdnů se snažím o schůzku s generalísimem. Pořád mě odmítá, i když von Stohrer a italský velvyslanec jsou u něj pečení vaření“ Hoare mluvil s nedůtklivým hněvem. „Dnes ráno jsem zčistajasna dostal zprávu, že mě přijme. Takovou příležitost nesmím propást. Mám k projednání důležité věci a musím dostát významu našeho mezinárodního postavení.“ Odmlčel se. „Španělsky samozřejmě umím číst, ale nemluvím plynně.“

	Harry s námahou potlačil smích. Jednak se mu ulevilo, že se jeho obavy ukázaly jako liché, jednak ho pobavila velvyslancova póza. Všichni o něm věděli, že umí španělsky sotva dvě slova. „Ano, pane.“

	„Potřebuji tlumočníka. Máte půl hodiny na přípravu. Pojedeme do El Parda. Na ministerstvu jste už tlumočil, ne?“

	„Ano, pane. Taky jsem překládal několik Francových projevů.“

	Hoare podrážděně zavrtěl hlavou. „Takhle o něm nemluvte. Je to generalísimo Franco. Hlava státu.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Proto bych potřeboval někoho zkušenějšího. Běžte se převléknout.“ Odeslal Harryho pryč netrpělivým gestem, jako kdyby odháněl obtížný hmyz.

	Čekala je dlouhá jízda autem do Francovy rezidence na severu. Vyjeli ven z města a sledovali tok řeky Manzanares, jejíž šedivá voda pomalu plynula mezi vysokými břehy, porostlými stromy, nyní bez listí. Harry seděl vedle Hoareho na zadním sedadle a vyhlížel na oblohu. Byla ocelově modrá a bez mraků. Zadoufal, že do druhého dne nebude sněžit.

	Na velvyslanectví si zašel vypůjčit oblek. Když jej měl na sobě, šel do Hoareho kanceláře a pak doprovázel velvyslance přes recepci ven. Sofia, která tam na Harryho čekala, se na něj užasle podívala. Rychle jí vysvětlil, kam jede, zatímco se na ně Hoare netrpělivě mračil. Zatvářila se odmítavě, když uslyšela Francovo jméno. Při odchodu z recepce cítil v zádech její upřený pohled.

	Velvyslanec v autě listoval složkou a dělal si do ní poznámky černým plnicím perem. Nakonec oslovil Harryho.

	„Až budete překládat, dejte pozor, abyste zachoval přesný smysl toho, co říkám. A nedívejte se generalísimovi přímo do očí, považoval by to za drzost.“

	„Ano, pane.“

	Hoare zamručel. „Na psacím stole má fotografie Hitlera a Mussoliniho. Nezírejte na ně, prostě si jich nevšímejte.“ Hoare si uhladil řídké vlasy dlaní. „Protože v tisku vládne propaganda stranící Ose, budu muset být dost útočný. Ale vy budete mluvit neutrálně a bez emocí, jako anglický komorník. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Kdyby byl generalísimo rozumný, poděkoval by mi za to, že jsem přesvědčil Winstona, abychom jim dodali víc pšenice. Ale rozumný rozhodně není. Tahle schůzka je hrozně narychlo.“ Hoare vytáhl hřeben a učesal se.

	Harrymu se v hlavě střídaly obrazy. Vzpomněl si na ženu, vybírající popelnice, kterou zatkli, protože jí vítr zvedl sukně, divoké psy, útočící na Enriquea, Paca přituleného k mrtvému tělu Sofiiny matky. Teď se tedy má setkat s mužem, který toto nové Španělsko vytvořil.

	Auto vjelo do malé vesnice. Zdála se celá přestavěná na kasárna, všude viděli jen vojáky. Ti nahlíželi do auta, projíždějícího podél vysoké zdi. Pak řidič zastavil před velkými železnými vraty, která hlídali vojáci se samopaly. Velvyslanec podal okénkem ven doklady ke kontrole. Pak se vrata otevřela a auto pomalu vjelo dovnitř. Hlídkující vojáci pozdravili fašistickým pozdravem.

	Ukázalo se, že El Pardo je dvoupatrová budova ze žlutého kamene, obklopená velkým trávníkem - nyní jen zasněženou plochou. U schodů na terasu hlídali Mauři ozbrojení kopími. Jeden z nich přistoupil k autu a otevřel jim dveře. Odněkud se ozvalo zaskřehotání páva. Harry se otřásl. Zdálo se mu, že je tu větší zima než ve městě.

	Na schody jim přišel naproti pobočník v civilním obleku. Vedl je řadou pokojů plných krásného, ale zaprášeného nábytku z osmnáctého století. Harry cítil, jak se mu zrychluje tep. Konečně dorazili k velkým dveřím, před nimiž stáli další Marokánci s nehybnými snědými obličeji. Jeden z nich zaklepal na dveře a pobočník je uvedl dál.

	Franco měl pracovnu ve velké místnosti se spoustou tmavého, ponuře vyhlížejícího nábytku. Dojem nezlepšilo ani sluneční světlo, dopadající sem vysokými okny. Stěny lemovaly starožitné tapiserie s výjevy ze středověkých bitevních polí. Generalísimo stál před velkým psacím stolem, na kterém opravdu stály velké fotografie Hitlera a Mussoliniho. Vedle nich Harry ke svému překvapení poznal fotografii papeže. Franco měl na sobě generálskou uniformu se širokou rudou šerpou kolem objemného břicha. Obrázek dokresloval nezdravě pobledlý obličej s nabubřelým výrazem. Harry očekával výraznou osobnost, ale byl zklamán. Nemohl si nevzpomenout na to, co mu říkal Sandy při prvním setkání v Café Rosinante.

	S prořídlými vlasy, prošedivělým knírkem a dvojitou bradou Franco doopravdy vypadal jako bankovní úředník. Postavou byl maličký. Když Harry podle instrukcí skromně sklopil oči, všiml si, že má generalísimo boty se zvýšenými podrážkami.

	„Generalísimo, buenos días,“ začal Hoare. Natolik Španělsky uměl.

	„Excelencia.“ Franco měl vysoký, pištivý hlas. Potřásl Hoaremu rukou. Harryho ignoroval. Pobočník zaujal postavení vedle Franca.

	„Žádal jste o setkání, excelencia,“ prohlásil tiše Franco.

	„Jsem rád, že se mi nakonec podařilo se s vámi setkat,“ odpověděl Hoare vyčítavým tónem. Muselo se mu přiznat, že se nenechá zastrašit. „Vláda Jeho Veličenstva je krajně znepokojena podporou, jíž se ve španělském tisku dostává Ose. Noviny v podstatě ženou španělský lid do války.“

	Harry překládal. Dával si záležet na tom, aby udržel hlas klidný a bez emocí. Franco jako kdyby až v tomto okamžiku vzal na vědomí jeho existenci. Velké hnědé oči se leskly, ale nedal se z nich vyčíst žádný výraz. Generalísimo pokrčil rameny.

	„Vaše Excelence, za náš tisk nenesu žádnou odpovědnost. Přece byste nechtěl, abych se do něj snažil jakkoli zasahovat?“ Věnoval Hoaremu mrazivé pousmání. „Za něco takového by mě liberální velmoci právem kritizovaly, že?“

	Jak jistě dobře víte, generalísimo, tisk podléhá vládní cenzuře. A velká část toho, co se v něm píše, pochází z německého velvyslanectví.“

	„Já se o tisk nestarám. Obraťte se na ministra vnitra.“

	„To jistě udělám,“ odpověděl Hoare skřípavě. „Pro mou vládu jde o záležitost vysoké důležitosti.“

	Generalísimo zavrtěl hlavou a opět nasadil mrazivý úsměv. „Excelence, překážky, které se staví do cesty přátelství mezi našimi zeměmi, mě velmi rmoutí. Kéž byste uzavřeli mír s Německem. Kancléř Hitler si nepřeje rozklad Britského impéria.“

	„Nikdy Němcům nedovolíme, aby vládli Evropě,“ odpověděl Hoare prudce.

	„Jenže oni už jí vládnou, pane velvyslanče.“ Na stole stál velký starožitný glóbus. Franco k němu natáhl překvapivě křehce vyhlížející ruku a mírně jím pootočil. „Vím, že Angličané, stejně jako Španělé, jsou hrdý lid. Ale není možné se vzpírat realitě.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Před dvěma lety, když váš starý přítel Chamberlain podepsal mnichovskou smlouvu, jsem si myslel, že se Británie spojí s Německem proti skutečnému nepříteli, bolševismu.“ Povzdechl si. „Teď už je pozdě.“

	Jak Harry překládal, Hoare viditelně tuhl vzteky. „Nemá cenu tento bod dále probírat,“ odsekl. „Británie se nikdy nevzdá.“

	Franco se napřímil a jeho chladný výraz Harrymu připomněl portrét na mincích. „Obávám se, že pak budete muset přijmout hořkost porážky,“ odpověděl.

	„Rád bych probral váš dovoz pšenice,“ pokračoval Hoare. „Vaše vláda bude muset požádat o osvědčení, které umožní dovoz přes naši blokádu. Moře je stále ještě pod naší kontrolou,“ dodal kousavě. „Potřebujeme ujištění, že vaše dovozy nebudou dále vyvezeny do Německa a že za ně španělská vláda zaplatí v plné výši.“

	Franco se znovu usmál a tentokrát vypadal pobaveně. „Samozřejmě zaplatíme. Dohodli jsme se s Argentinou na podmínkách půjčky. Je to pro nás jediné řešení - zlatou rezervu nemáme a zlato se v naší zemi netěží.“ Pomalu se otočil na Harryho. Přestože se usmíval, něco v jeho očích Harryho děsilo. „Zrovna včera jsem o tom hovořil s generálem Maestrem,“ pokračoval generalísimo nevzrušeně.

	Panebože, on všechno ví, pomyslel si Harry. Hoare to řekl Maestremu a Maestre Francovi.

	Hoare na generalísima vrhl znepokojený pohled.

	„Doufám, že vše půjde hladce,“ pokračoval Franco. „V opačném případě...,“ opět pokrčil rameny. „Nechtěli bychom považovat Anglii za svého nepřítele, ale nakonec jde vždycky o to, jak se k nám určitá mocnost chová. Otevřeně i skrytě.“ S významně zvednutým obočím upřeně hleděl na Hoareho. Ten pod jeho pohledem zrudl. Harry si říkal, co by asi Franco dělal, kdyby se dozvěděl o rytířích svátého Jiří. Nenápadně se za zády rukama opřel o stůl, aby se nezapotácel.

	 

	Cestou autem zpět do města Hoare vztekle zuřil. Schůzka po Francově rýpnutí pokračovala ještě půl hodiny. Hoare probíral obchodní dohody a zprávy o tajných dodávkách potravin ze Španělska německé armádě do Francie, ale protivník mu sebral vítr z plachet. Franco se celou dobu choval jako poškozená strana vůči dotěrnému provinilci.

	„To si Hillgarth vypije,“ soptil Hoare. „Byl jsem tam pokořen jak malé děcko! Proto mě tak narychlo povolal, chtěl mi to omlátit o hlavu. A při své smůle jsem s sebou musel jako tlumočníka mít zrovna vás. Celá ta věc musí skončit! Vypadal jsem tam jako blbec!“ Hoare skoro syčel, obličej sešklebený do vzteklé grimasy. Harry na tváři cítil velvyslancovy sliny.

	„To je mi líto, pane.“

	„Maestre musel vyklopit Francovi, že je ten důl falešný. Tím ve Francových očích falangistům uškodil, ale nám ještě víc.“ Hoare se zhluboka nadechl. „Dobře, že odjíždíte. Musíme zajistit, aby se to generalísimo dozvěděl. To, že si berete tu chudou Španělku - nevím, jak si myslíte, že to pomůže vaší kariéře, Brette. Vlastně bych řekl, že vaše kariéra skončila dřív, než začala,“ dodal velvyslanec škodolibě. Pak se odvrátil, otevřel aktovku a začal studovat nějaký spis. Harry vyhlížel z okna na světla madridského předměstí. Zítra touhle dobou už budu skoro v Cuence, a za dalších pár dnů doma, řekl si v duchu. Na vás všecky se můžu vykašlat.

	
Kapitola čtyřicátá pátá

	Sníh v Tierra Muertě vydržel, ale jen v horních polohách. Pod lomem ho většina roztála během krátkého oteplení, které změnilo nádvoří tábora v rozbahněný močál.

	Cestou do práce, při odpočinku v místě, odkud se otvíral výhled na Cuencu, se Agustín nenápadně přitočil k Berniemu. „Jsi připravený na zítřek?“ zašeptal.

	Bernie přikývl.

	„Zítra ráno si do kapsy připrav špičatý kámen.“

	Bernie se zatvářil udiveně. „Proč?“

	Agustín si povzdechl. Ve tváři se mu zračily obavy. „Abys mě s ním praštil. Když přitom poteče krev, bude to vypadat opravdově.“ Bernie váhavě přikývl.

	Večer Bernie ležel na palandě a masíroval si rameno, rozbolavělé po celodenní práci. Nohu měl taky ztuhlou. Doufal, že ho cestou dolů nezradí. Dolů. Opakoval si v duchu to slovo, hrál si s neuvěřitelnou nadějí, kterou pro něj znamenalo. Pohlédl na prázdnou palandu v protější řadě. Establo před dvěma dny ve velkých bolestech zemřel. Ostatní vězni si rozdělili jeho deky. Komunisté v baráku se chovali zdrceně.

	Ráno se Bernie cítil unaveně. Přesto rychle vstal a šel se podívat ven. Ochladilo se, ale žádný sníh nenapadal. Cítil srdce až v krku. Půjde to. Opatrně rozcvičoval ztuhlou nohu.

	U snídaně se vyhýbal tomu, aby se podíval do očí některému z komunistů. Měl výčitky svědomí, že sám uteče a ostatní nechá svému osudu. Jenže pro ně nemohl nic udělat. Budou mu po jeho útěku fandit, nebo na něj nadávat? Jakmile se dostane do Anglie, vykřičí světu, co se v táboře děje a jaké hrozné poměry v něm panují.

	Seřadil se ke sčítání na zmrzlém bahně nádvoří. Na nerovném povrchu se přes noc utvořila bílá jinovatka. Sčítání vedl Aranda. Od doby, kdy Bernie odmítl stát se práskačem, se Aranda při sčítání někdy u jeho jména zastavil. Usmál se, jako kdyby něco ošklivého chystal. Jednoho dne se na Berniem vyřádí, ale dnes to nebude. Aranda pokračoval k dalšímu jménu. Bernie s úlevou vydechl. Právě jsi propásl svou poslední šanci, ty hajzle, řekl si.

	Z kostela přišel otec Eduardo. V posledních dnech vypadal unaveně a nešťastně. Bernie si uvědomil, že má kněz vlasy podobně rudé jako Barbara. Nikdy dříve si toho nevšiml, ale teď měl Barbary plnou hlavu. Kněz šel k bráně, a když jí procházel ven, zvedl paži, aby odpověděl strážnému na fašistický pozdrav. Nejspíš jde do Cuency. Když umíral Establo, ani jeden z kněží nepřišel, aby se mu pokusil udělit poslední pomazání. Možná si netroufli. Na rozdíl od chudáka Vicenteho se Establa každý bál.

	Po sčítání se pracovní četa seřadila k cestě do lomu. Agustín se na Bernieho ani jednou nepodíval. Pak se otevřela brána a řada vězňů vyrazila. Zpočátku pěšina stoupala hnědou trávou, pak se začaly objevovat první sněhové jazyky, a nakonec dorazili nad hranici sněhu a svět jim zbělal před očima. Agustín šel o kus vpředu před Berniem. Nechtěl, aby si po Bernieho útěku někdo dal dohromady, že s ním cestou do lomu mluvil.

	Bernieho poslali se skupinou rozbíjející velké balvany. Chtěl šetřit síly na útěk, ale moc se mu to nedařilo. Kdykoli polevil v práci, začala mu být hrozná zima. Kolem poledne objevil vhodný kámen. Okrouhlý a plochý, se zubatým okrajem, který prorazí kůži, aby rána vypadala horší, než doopravdy je. Strčil si kámen do kapsy. Vybavila se mu letmá vzpomínka na Pabla na kříži, ale rychleji zahnal.

	Během krátké přestávky na oběd se co nejvíc nacpal čižmou a rýží. Odpoledne při práci pokukoval na oblohu. Zůstávala bez mráčku. Slunce se začínalo klonit k západu. Na holé kopce poblíž i vzdálené bílé hory na východě dopadaly růžové paprsky. Bernie cítil, jak se mu zrychluje tep. Na každý pád ten pohled dnes vidí naposled.

	Konečně se Agustín, který se nechal zařadit k jeho skupině, přiblížil. To bylo domluvené znamení, že je vhodný čas. Bernie se zhluboka nadechl a napočítal v duchu do tří. Upustil krumpáč, přitiskl si ruce na břicho a hlasitě zasténal. Pak se zkroutil a zasténal hlasitěji. Ostatní se na něj podívali. Nikde další strážný. Měl štěstí.

	„Co se děje, Bernardo?“ zeptal se Miguel.

	Agustín si sundal pušku z ramene a přiblížil se.

	„¿Pasa aquí?“ zeptal se hrubě.

	„Mám průjem. Asi se poseru.“

	„Tady ne. Vezmu tě támhle za křoví.“ Agustín začal lamentovat. „Dios mío, copak nemůžu mít chvíli klidu. Stůj klidně, ať ti můžu dát řetězy.“

	Je dobrý herec, řekl si Bernie. Agustín odložil pušku a vytáhl z vaku u pasu okovy spojené dlouhým tenkým řetězem. Těmi zajistil Bernieho nohy.

	„Už to dlouho nevydržím!“ ozval se Bernie se svým výstupem.

	„Tak dělej!“ Agustín zvedl pušku a popohnal ho pohybem hlavně. Rychle po úzké pěšině zašli za kopec. Rázem se ocitli mimo dohled ostatních. Bernie s úlevou vydechl.

	„Tak jsme to zvládli,“ řekl tiše. Agustín se předklonil a třesoucími se prsty odemkl okovy. Klíč odhodil na zem. Pak položil na zem pušku a klekl si vedle ní. Pohlédl na Bernieho s úzkostí.

	„Nezabiješ mě, doufám?“ Naprázdno polkl. „Nestihl jsem se vyzpovídat, mám svědomí zatížené hříchy...“

	„Neboj se. Jenom tě ťuknu.“ Bernie vytáhl z kapsy kámen a potěžkal jej v ruce.

	„Dělej,“ vyzval ho Agustín. „Rychle! A nepřežeň to.“ Zaťal zuby a zavřel oči. Bernie zaváhal. Nevěděl, jak silně má uhodit. Pak ho udeřil kamenem do spánku. Strážný se bez hlásku svalil jako žok. Bernieho to překvapilo, nechtěl ho udeřit tak silně. Z místa, kde kámen prorazil kůži, vytékal tenký pramének krve. Klekl si ke strážnému, aby zjistil, jak na tom je. Dýchal.

	Bernie vstal a ohlédl se na pěšinu, kterou přišel, a potom dolů z kopce. Na chvíli uvažoval, jestli si s sebou nemá vzít pušku, ale pak došel k závěru, že by ho příliš tížila. Zhluboka se nadechl a dal se do běhu tajícím sněhem. Až příliš dobře si uvědomoval, jak se jeho hnědý kabát a zelené montérky odrážejí proti bílému pozadí. Cítil v bezmocných zádech riziko letící kulky. Ve všech ohledech mu to připomnělo Jaramu a bezmocný strach, který tam cítil.

	Konečně narazil na hranici sněhu, kde se na chvilku zastavil a ohlédl na řadu stop, kterou za sebou nechal. Na sněhu se stopy stáčely doprava, proto teď změnil směr doleva. Snad to pronásledovatele zmate. Údolí se zde rozdvojovalo. Nečekal, jak tísnivá pro něj bude nezvyklá samota v divočině. Nelogicky zatoužil po zdánlivém bezpečí mezi stěnami baráku. Pak najednou uklouzl na ledu a upadl. Dlouze a nekontrolované se kutálel dolů po svahu. Narazil si rameno a jen s obtížemi potlačil výkřik bolesti.

	Zastavil se, aby nabral dech, když doběhl do nejnižšího bodu první soutěsky. Ohlédl se nahoru. Nikde nikdo. Usmál se. Dostal se sem rychleji, než doufal. Oběhl závětrnou stranu kopce. Tam našel malý dubový lesík, přesně jak Agustín říkal. Rychle se prodral doprostřed podrostu, sedl si na zem a opřel se o kmen stromu. Přerývaně lapal po dechu. Tak to bychom měli. Zatím se všecko daří.

	Seděl a naslouchal. Nikde ani hlásku, panovalo hluboké ticho. To ho zneklidňovalo. Už tři roky tak hluboké ticho nezažil. Instinktivně ho to hnalo k dalšímu útěku, ale rozumem si uvědomoval, že měl Agustín pravdu. Bude mnohem lepší vyčkat tu do tmy. Molina si určitě brzy všimne, že mu chybí jeden strážný a jeden vězeň. Bernie nabíral síly a pohyboval v chatrných botách prsty u nohou, aby je trochu zahřál. Jednu chvíli se mu zdálo, že slyší slabý výkřik v dálce, ale neopakoval se.

	Pak vyšel půlměsíc a objevily se hvězdy. Bernie překvapeně pozoroval, jak se hvězdy objevují jedna po druhé, jakoby ve stanoveném pořadí. Když mu obloha připadala dost černá, zvedl se k další cestě. Najednou ztuhl. O pár metrů dál uslyšel šramot. Panebože, opakoval si v duchu, panebože. Za chvíli se zvuk ze stejného místa opakoval. Opatrně rozhrnul křoví a podíval se tam. Kousek od něj malý srneček oždiboval trávu. Byl to skoro ještě kolouch. Možná mu matku zastřelili strážní. Po oteplení se srnci vydali zpět do hor, aby si tam hledali pastvu. Bernie pocítil náhlý nával dojetí. Musel si utřít slzy z očí. Srnec zaslechl nezvyklý zvuk. Rychle trhl hlavou a pak dlouhými skoky zmizel. Bernie zadržel dech a pozorně naslouchal. Pokud ho hledají v okolí, zvuk by je mohl upozornit, že se tu něco děje. Ale ticho kolem se zdálo nekonečné. Opatrně se vykradl na pěšinu. Ucítil studený vítr. Přikrčil se. Opět si připadal velice zranitelný. Pak se zvedl a vydal se rychlým krokem dolů z kopce. Měl před sebou sedm kilometrů chůze. Čtyři míle.

	Když se rozkoukal ve tmě, i ve slabém světle měsíce viděl víc, než by čekal. Snažil se držet ve stínu a po pasteveckých stezkách vytrvale kráčel směrem dolů. Odhadoval, že od okamžiku, kdy udeřil Agustína do hlavy, uplynuly asi dvě hodiny, ale nemohl si tento odhad nijak ověřit. Šel dál a dál. Občas se zastavil, aby nabral dech a zaposlouchal se do zvuků kolem. Kryl se za kmeny dubů, kterých teď kolem přibývalo. Bolelo ho rameno a teď navíc i nohy. Měl pocit, že už jde celou věčnost. Ale noha se starým zraněním ho zatím nezklamala.

	Pak přešel vrcholek malého pahorku a otevřel se před ním výhled na překvapivě blízká světla Cuency. Žluté skvrnky rozsvícených oken. Jedna skupinka světel byla o poznání níže než ostatní - to byly domy visící nad propastí. Zhluboka se nadechl. Zatím se mu dařilo.

	Zpomalil tempo a dával si větší pozor, aby se kryl ve stínech. Pak se na obloze objevily mraky. Děkoval jim za každou minutu milosrdné tmy, kterou mu poskytly. Za chvíli už rozpoznával obrysy propasti a železného mostu, který přes ni vedl. Most mu připadal chatrný a úzký, sotva by po něm mohli jít tři lidé vedle sebe. Visící domy na druhé straně propasti vypadaly zblízka mnohem menší.

	Pod sebou viděl silnici procházející kolem propasti. Kryl se za křovím. Nikde nikdo. Z tábora už určitě telefonovali civiles ve městě. Není vyloučeno, že sem pošlou někoho hlídat. Ale přes propast vedou další mosty a do města se dá dostat i jinak, jak mu řekl Agustín. Pokud by tady byly hlídky, má se s Barbarou sejít v katedrále.

	Uslyšel hlasy a přikrčil se. Ženské hlasy. Uviděl čtyři ženy oděné v černém, se šátky na hlavách. Vedly dva osly naložené palivovým dřívím. Díval se, jak procházejí pod ním. Do tváří jim neviděl, ale podle hlasu to byly stařeny. Tři roky žádnou ženu neviděl. Vybavila se mu Barbara, jak leží v posteli a čeká na něj. Rozbušilo se mu srdce a vyschlo mu v krku. Naprázdno polkl a nabral zhluboka dech.

	Skupinka prošla, pokračovala na most a zmizela. Bernie vyšel z úkrytu a rozhlédl se po silnici. Kousek od mostu viděl vedle silnice větší skupinku stromů.

	To bude to místo. Neměl se kde skrýt. Bude muset přejít po otevřené stráni naproti městu přes propast. Vydal se ke stromům a snažil se aspoň trochu kryt malými stromky po cestě.

	Odněkud shora uslyšel jakoby cinknutí kovu. Okamžitě se vrhl na zem a čekal výstřel. Nic se však nestalo. Otevřel oči. Všude jen prázdné stráně. Kousek nad sebou rozpoznal obrysy velkého, osamělého dubu. Zvuk zněl, jako kdyby přišel od tohoto stromu. Ale policista nebo strážný z tábora by už dávno vystřelil. Bernie pokračoval a občas se ohlížel k velkému stromu. Nic podobného však již nezaslechl. Nemohl ten zvuk udělat srnec kopytem?

	Konečně došel ke stromům a s úlevou se mezi ně vrhl. Prodíral se hustým podrostem, jehož větve ho šlehaly do nohou.

	Na silnici odtud neviděl, ale věděl, že musí zůstat schovaný. Až bude Barbara přicházet, určitěji uslyší. Ona ví, kde se s ním má sejít. Barbara. Když se přestal pohybovat, roztřásl se chladem. A také únavou. Mnul si ruce a dýchal na ně. Bude to muset vydržet. Teď nemůže dělat nic než čekat. Čekat, dokud ho Barbara nepřijde zachránit.

	
Kapitola čtyřicátá šestá

	Harry se to ráno probudil brzy. V uších mu poprvé po mnoha týdnech hučelo. Chvíli zůstal ležet v posteli a hučení přestalo. Vstal a rozhrnul závěsy. Ulice se bělala a na chvíli ho to zdrtilo. Sakra, zase sníh, řekl si. Pak se lépe podíval a zjistil, že je to jen bílá jinovatka. S úlevou si vydechl.

	Sofia dorazila podle dohody v devět hodin. Udělal jí snídani. S vědomím blížícího se odjezdu se chovali rezervovaně.

	„Spal jsi dobře?“ zeptala se.

	„Nic moc. Venku stojí auto. Stará fordka. A ty?“

	„Spala jsem dobře.“

	„Doma všecko v pořádku?“

	„Enrique byl naštvaný, že musí zůstat doma s Pacem. Řekla jsem mu, že jedeme na venkov. Chtěl, aby oba jeli s námi.“ Zavrtěla hlavou. „Hrozně nerada jim lžu.“

	Vzal ji za ruku. „Po dnešku už žádné lži nebudou potřeba. Pojď, musíme se najíst.“ Přinesl do salónu talíř s míchanými vejci.

	„Co Barbara?“ zeptala se Sofia při jídle.

	„V pořádku.“ Večer předtím si Harry vyzvedl auto na velvyslanectví a rovnou zajel k Barbaře. Varoval ji, že sám Franco už ví, jak Sandy podváděl vládu. Proto je pravděpodobné, že po něm úřady půjdou.

	Na schodech se ozvaly kroky. Oba zpozorněli. „To bude ona.“ řekl Harry.

	Barbara nesla na zádech velký batoh a obličej měla bledý a ztrhaný.

	„Promiňte, že jdu pozdě,“ omlouvala se udýchaně. „V šest ráno, když jsem ještě spala, k nám vtrhli nějací lidé. Pár civiles a někdo od vlády. Napřed jsem se vyděsila, že je to kvůli našemu plánu. Ale oni se jen vyptávali na Sandyho. Hrála jsem blbou ženušku, co nic neví.“ Posadila se a zapálila si cigaretu. „Řekla jsem jim, že mě před pár dny opustil s jinou. Nebylo těžké je přesvědčit. Ani jeden z nich si nemyslel, že má ženská v hlavě víc než slepičí mozek. Zabavili všecko, co měl v pracovně, i ty jeho trilobity. Skoro mi ho bylo líto.“

	Harry se zhluboka nadechl. „Způsobil si to všecko sám, Barbaro.“ Zjistil, že on sám už vůči Sandymu necítí ani lítost, vůbec nic.

	„Ano,“ přikývla Barbara. „Ano, to je pravda.“

	„Jestli máme všechno, měli bychom vyrazit,“ popoháněla je Sofia. Šla ke svému kabátu a vytáhla z jeho kapsy velkou německou pistoli, mauserovku. Podala ji Harrymu. „Vezmi si ji.“

	„Jo.“ Zkontroloval zbraň. Byla vyčištěná, naolejovaná, s náboji v zásobníku i komoře. Vložil ji do kapsy. Barbara se mírně otřásla a pohlédla na Sofii. Ta její pohled nevzrušeně opětovala. Harry vstal. „Tak.“ prohlásil. „Zkontrolujeme, jestli máme všecko. Pak vyrazíme.“

	 

	Venku byl tak ukrutný mráz, že vzduch při nadechnutí bolestivě bodal do plic. Museli oškrabat námrazu z čelního skla. Harry měl obavy, že auto nepůjde nastartovat, ale motor naskočil na první pokus. Na velvyslanectví se o vozy starali dobře. Barbara a Sofia si sedly vedle sebe na zadní sedadlo a auto vyrazilo po silnici směrem na Valencii. Všichni tři mlčeli. Vznášel se mezi nimi spor o to, jestli s sebou vzít nebo nevzít pistoli. Po nějaké době promluvila Sofia.

	„Přemýšlela jsem o zámince pro naši cestu do Cuency. Můžeme říct, že jedu zjistit pravdu o svém strýci. Bude to i důvod, proč zajít do katedrály, abychom se podívali na seznam kněží zabitých za války.“

	„Myslíš, že tam bude i jméno tvého strýce?“ zeptala se Barbara.

	„Jestli za války přišel o život, tak ano.“ Sofia se odvrátila a jen Harry ve zpětném zrcátku viděl její slzy. I přesto byla ochotna využít rodinné tragédie, aby jim pomohla. Pocítil k ní příval lásky a obdivu.

	Jeli celé dopoledne. Na mnoha místech je zdržel špatný stav silnice. Nepotkávali skoro žádná auta. Projížděli pustým a vyprahlým srdcem Kastilie. Krátce po poledni se začal terén zvedat. Zamrzlé potoky se odrážely jako bílé jizvy v hnědé hlíně. Chladné a bez života, opakoval si Harry v duchu, chladné a bez života.

	Okolo třetí hodiny se na obzoru vynořily vysoké hory. Ráz krajiny se měnil. Občas míjeli zavlažovaná pole. Nakonec se v dálce ukázalo město, šedobílé budovy, které vypadaly, že stojí jedna na druhé a stoupají vysoko do svahu. Dojeli k ceduli označující Cuencu. Barbara se naklonila, položila Harrymu ruku na rameno a ukázala na polní cestu, vedoucí za lesík kousek od silnice.

	„Tady to asi je.“

	Harry přikývl a odbočil na polní cestu. Auto nadskakovalo na nerovném povrchu. V úkrytu za stromy zastavil. Na druhé straně silnice se louky v mírném svahu zvedaly až k obzoru.

	„Co myslíš?“ zeptal se.

	„Na pěší túru je to pěkně daleko,“ odpověděla Barbara.

	„Měli bychom se řídit Luisovou radou. Říká, že žádná vhodná skrýš blíž není.“

	„Dobře.“

	Otevřeli dveře. Harryho se u auta náhle zmocnil pocit, že jsou vystavení cizím pohledům a zranitelní. Cestou k silnici jim cuchal vlasy mrazivý vítr. Harry si hodil na záda batoh s jídlem a oblečením. Sofia se na silnici zastavila a pohlédla směrem k městu.

	„Nevidím katedrálu,“ ozval se Harry.

	„Je nahoře na kopci. Za kopcem je propast.“

	„Tierra Muerta je na druhé straně propasti?“ zeptala se Barbara.

	„Ano, je.“ Sofia zhluboka nabrala dech a vyrazila k městu. Barbara a Harry ji následovali.

	Projelo kolem nich několik vozů tažených oslem a jediné auto, než dorazili k mostu přes řeku, v níž vířila šedozelená voda. Zimní slunce se sklánělo nízko nad obzor. Procházeli kolem uboze vyhlížejících domů nového města a minuli nádraží. Pár kolemjdoucích jim nevěnovalo žádnou pozornost. Hledali civiles a silniční zátarasy, ale spatřili jen několik olezlých psů. Ti se na ně sice divoce rozštěkali, ale pak utekli. Harry si vzpomněl na smečku lovící v Carabanchelu a pro jistotu sáhl do kapsy na mauserovku.

	Potom v padajícím soumraku stoupali po prastaré, sešlapané dlažbě úzkých uliček starého města. Ty se kroutily výš a výš. Kolem nich viděli několikaposchoďové prastaré činžáky s opadávající omítkou. Když kolem činžáku procházeli, zdálo se, že se tyčí až k nebesům, ale z další uličky se mu dívali na střechu. Mezi střešními taškami rostlo býlí, snad jediná zeleň v šedém kamenném moři. Z komínů se kouřilo. Ve vzduchu se vznášel zápach hořícího dřeva a hlavně hnoje. Ten byl silnější než v Madridu. Většinu oken zakrývaly okenice. Jen občas se na ně někdo oknem podíval, ale rychle zase zmizel.

	„Jak staré jsou ty domy?“ zeptal se Harry Sofie.

	„Nevím. Pět, šest set let. A nikdo neví, kdo vlastně postavil visící domy.“

	Zastavili se na malém náměstíčku, aby nechali projít starce s oslem. Ubohý burro se skoro celý ztrácel pod nákladem dříví.

	„Gracias.“ Vrhl na ně zvědavý pohled. Nabírali chvíli dech.

	„Pamatuju si tu cestu,“ prohlásila Sofia. „Měla jsem strach, jestli nezabloudíme.“

	„Vypadá to tu bezútěšně,“ odpověděla Barbara. Zapadající slunce zabarvilo zbytky zmrzlého sněhu do růžová.

	„V dětských očích je to jiné,“ usmála se Sofia nostalgicky. „Pro nás to byla zábava, všecky ty strmé ulice…“ Vzala Harryho za ruku a opět vyrazili.

	Na vrcholu kopce došli na náměstí Plaza Mayor, lemované ze dvou stran obecními domy. Třetí strana srázně padala o ulici níž. V té nestály žádné domy, aby nebránily výhledu na katedrálu, dominující čtvrté straně náměstí. Ke vchodu katedrály vedlo široké schodiště. Nad schody se choulila skupinka žebráků. Vedle katedrály byla hospoda, ale zavřená. Kromě žebráků u katedrály bylo celé náměstí opuštěné.

	Barbara, Sofia a Harry nerozhodně postávali u vchodu do hospody a rozhlíželi se kolem sebe. Prošla kolem nich stařena, nesoucí na hlavě obrovský balík prádla. Její kroky se v mrazivém soumraku rozléhaly do daleka.

	„Proč je tu takové ticho?“ zeptal se Hany.

	„Tohle je klidné městečko. V den, jako je dnešní, se všichni snaží držet doma v teple.“ Sofia pohlédla na oblohu. Od severu se na ní šířila mračna.

	„Měli bychom jít do katedrály,“ ozvala se Barbara a pohlédla na hnědé, hřeby obité dveře a žebráky, kteří je mlčenlivě sledovali. „Abychom nebyli tak na očích.“

	Sofia přikývla. „Máš pravdu. Zkusíme najít toho hlídače.“ Šla do schodů jako první, s nahrbenými rameny a rukama vraženýma do kapes starého kabátu, kolem žebráků, kteří k ní prosebně natahovali ruce. Zatlačila do těžkých dveří, a ty se pomaloučku otevřely.

	Obrovský prostor uvnitř katedrály byl prázdný, slabě osvětlený vitrážovými okny. Dech se jim ve studeném vzduchu srážel u úst. Barbara stála vedle Harryho. „Zdá se, že tu nikdo není,“ zašeptala.

	Sofia pomalu kráčela mezi vysokými sloupy ke kněžišti, kde za ohradou stál vysoký, zlatém bohatě zdobený oltář. Stála a hleděla na oltář, který se nad ní velkolepě tyčil. Harry k ní přistoupil a objal ji jednou rukou kolem ramen.

	„Tolik zlata,“ zašeptala. „Církev nikdy neměla o zlato nouzi.“

	„Kde je ten hlídač?“ zeptala se Barbara.

	„Pojďme ho najít.“ Sofia se vyvinula z Harryho objetí a šla dál chrámovou lodí. Následovali ji. Popruhy těžkého batohu se Harrymu zarývaly do ramenou.

	Napravo sem vitrážovým oknem zvenčí dopadalo slábnoucí večerní světlo. Pod oknem stála zpovědnice, vysoká a úzká skříň z tmavého dřeva. Cestou do hloubi katedrály jako by světla stále ubývalo. Harry leknutím nadskočil, když v postranní kapli skoro vrazil do nehybně stojící postavy. Barbara mu svírala paži.

	„Co je to?“

	Při bližším pohledu se ukázalo, že je zde sousoší Poslední večeře v životní velikosti. Postava, která ho vylekala, byl Jidáš, právě se zvedající od stolu. Obličejem byl natočen ke svému mistrovi, jehož se chystal zradit. Sochař na tváři vystihl chladně vypočítavý výraz s ponurým úšklebkem pootevřených úst. Ježíš Kristus v bílé róbě seděl zády k chrámové lodi.

	„Hrozné, co?“ zašeptala Barbara.

	„Ano.“ Harry pohlédl na Sofii, která šla kousek před nimi, s rukama hluboko zaraženýma v kapsách. Pak se zarazila a šeptem oslovila Harryho, když k ní došli: „Podívej, je támhle na té lavici.“

	Vedle kaple zasvěcené svaté Panně seděl muž. V temném šeru skoro nebyl vidět. Pomalu kráčeli k němu. Pak Harry uslyšel, jak se Sofia prudce nadechla. Dívala se na velkou desku připevněnou na stěně. Ve výklencích na obou stranách hořely svíce a pod deskou ležela kytice zimních růží. Nad seznamem jmen byl nápis: „Položili životy za církev svátou“.

	„Je to tam,“ oznámila Sofia. „Jméno mého strýce.“ Ramena jí sklesla. Harry ji znovu objal jednou rukou kolem ramen. Připadala mu tak drobná a křehká...

	Znovu se odtáhla. „Musíme k tomu hlídači.“ řekla tiše.

	Muž vstal z lavice, když se k němu přiblížili. Byl starý, malý a podsaditý, na sobě měl obnošený oblek a pod ním chatrnou košili. Sledoval je pronikavě modrýma očima a ve tváři měl nedůvěru a nechuť.

	„Jdete od Luise, Agustínova bratra?“ zeptal se Barbary.

	„Ano. Vy jste Francisco?“

	„Měla přijít jen jedna Angličanka. Proč jste najednou tři?“

	„Museli jsme změnit plán. Luis o tom ví.“

	„Agustín říkal... jen jedna žena.“ Neklidně po nich těkal pohledem.

	„Mám pro vás ty peníze,“ prohlásil Harry významně. „Tak. Můžeme tu bezpečně počkat a přivést sem našeho přítele?“

	„Mělo by to být bezpečné. Dnes není večerní bohoslužba. Je zima a za celý den sem nepřišel nikdo kromě sestry otce Belmonta.“ Gestem hlavy ukázal na pamětní desku. „Přinesla květiny. Je jedním z mučedníků, co položili život za Španělsko,“ dodal ostentativně. „V době, kdy rudí pro svou potěchu vraždili kněží a znásilňovali jeptišky.“

	Takže nacionalista, pomyslel si Harry. „Máme pro vás těch tři sta peset,“ zopakoval.

	Stařec natáhl ruku. „Tak mi je dejte.“

	„Až tady bude ten, pro koho jsme přišli.“ Harry vložil do svého hlasu vojenskou ráznost. „Tak to bylo dohodnuto.“ Sáhl do kapsy a vytáhl bankovky, aby je starci předvedl. Zároveň se záměrně postavil tak, aby muž uviděl i pistoli. Ten vykulil oči a přikývl.

	„Sí. Sí.“

	Harry se podíval na hodinky. „Jsme tu brzo. Budeme muset nějakou dobu počkat.“

	„Tak čekejte.“ Hlídač se obrátil a šoupavým krokem se vrátil na lavici. Posadil se a hleděl na ně.

	„Můžeme mu věřit?“ zeptala se šeptem Barbara. „Nechová se zrovna přátelsky.“

	„Co bys čekala,“ odsekla Sofia. „Podporuje přece fašisty. Nebo si snad myslíš, že církev zaměstnává republikány?“

	„Luisův bratr mu zřejmě věří.“ dodal Harry. „Když se něco nepovede, můžou ho zastřelit.“

	Posadili se na lavici, z níž měli výhled na hlídače i vstup do katedrály. „Je šest deset,“ ozval se znovu Harry. „Sofie, jak dlouho to trvá odsud k tomu mostu?“

	„Moc dlouho ne. Patnáct minut. Máme už před sebou jen čtvrt hodiny čekání. Zavedu vás tam - obejdeme zezadu katedrálu a za chvíli budeme u mostu přes propast.“

	Barbara se zatvářila odhodlaně. „Až tam budeme, tak mě tam necháte a vrátíte se. Čeká mě tam samotnou.“

	„Dobře.“ Sofia se předklonila a stiskla Barbaře ruku. „Neboj se, všecko dobře dopadne.“

	Barbara se při Sofiině nečekaně přátelském gestu zapýřila. „Díky. Je mi líto tvého strýce, Sofie.“

	Sofia smutně přikývla.

	Harry si představil, jak starého kněze postavili ke zdi a zastřelili. Možná si Sofia představuje něco podobného. Znovu ji objal jednou rukou kolem ramen.

	„Sofie,“ ozvala se Barbara tichým hlasem. „Chtěla jsem ti říct, vám oběma... jak jsem vám vděčná za to, že jste tu se mnou. Nemuseli jste mi pomáhat.“

	„Já ano,“ odporoval Hany. „Kvůli Berniemu.“

	„Kéž bych mohla udělat víc,“ prohlásila Sofia s náhlou prudkostí. „Kdyby znovu stály barikády, tentokrát bych na ně šla s puškou. Oni neměli vyhrát. Kdyby tu válku nezačali, můj strýc mohl teď být naživu.“ Potom znovu přímo oslovila Barbaru. „Připadám ti moc tvrdá?“

	Barbara si povzdechla. „Ne. Pro mě je těžké vžít se do toho, cos prožila.“

	Harry stiskl Sofiinu ruku. „Ty se snažíš být tvrdá, ale ve skutečnosti jsi jiná.“

	„Musím nějak přežít.“

	„V Anglii to bude jiné.“

	Chvíli seděli beze slova. Potom Sofia odhrnula Harrymu rukáv, aby se podívala na hodinky. „Šest třicet,“ oznámila. „Pojďme.“ Vrhla pohled na hlídače. „Zůstaň tady, Harry. Dohlídni na něj. Barbara si vezme ten batoh.“

	Nechtěl ji nechat odejít. „Měl bych jít taky.“

	„Ne. Jeden z nás by tu měl zůstat.“

	Harry jí pustil ruku a obě ženy se zvedly. Obrátil se zády k hlídači a vytáhl pistoli.

	„Měly byste si vzít tohle. Kdyby něco. Nemusíte střílet, stačí pohrozit.“ Držel zbraň za hlaveň a podával jim ji. Sofia zaváhala. Zdálo se, že ji nechce. Barbara natáhla ruku a sevřela rukojeť.

	„Já si ji vezmu,“ prohlásila. Opatrně pistoli uložila do kapsy. Harry jí podal batoh. Rozpačitě se usmála. „Musím přiznat, že se s pistolí v kapse cítím bezpečněji.“ Zhluboka se nadechla. „Pojď, Sofie.“

	Obě ženy se vydaly ke vchodu. Dveře se otevřely a zavřely. Harry cítil odloučení od Sofie jako fyzickou bolest. Podíval se směrem k hlídači. Jeho nepřátelský pohled jako kdyby se mu zavrtával do duše.

	
Kapitola čtyřicátá sedmá

	Venku už byla skoro tma. Barbara si na zádech posunula batoh s jídlem a šatstvem. Najednou jí ztěžkl. Žebráci u vchodu už zmizeli. Měsíc se skryl za mraky, ale rozsvítily se slabé lampy pouličního osvětlení. Sofia zamířila do úzké uličky kolem katedrály. Ta je přivedla do široké ulice, nad níž se z jedné strany impozantně tyčila katedrála. Z druhé strany terén příkře spadal do hlubokého a širokého kaňonu. Barbara přes něj pohlédla do dáli. Proti temné obloze jen stěží rozeznávala obrysy kopců, a pod nimi světlejší proužek silnice. O kousek dál vedl přes propast most pro pěší, položený na ocelových nosnících.

	„Tak to je on?“ řekla tázavě Barbara.

	„Ano. Most svátého Pavla. Nikdo ho nehlídá,“ konstatovala Sofia s nadšením v hlase. „Ve městě se asi ještě neví, že utekl.“

	„Pokud se mu to vůbec povedlo.“

	Sofia ukázala na kopce v dáli. „Támhle je Tierra Muerta. Odtamtud přijde.“

	Napravo svítila světla v oknech domů postavených přímo na okraji útesu. Okna s balkony přímo nad propastí.

	„To jsou visící domy,“ vysvětlila Sofia.

	„Zvláštní.“ Barbara zpozorněla, když v boční ulici zazněl zvuk těžkých kroků. Objevil se muž v černém plášti, s bílým pruhem u krku. Kněz. Byl mladý, kolem třicítky, s přívětivým, obrýleným obličejem pod rudými vlasy, jejichž odstín byl skoro stejný jako u Barbařiných. Vypadal zamyšleně. Přesto se na ně usmál.

	„Buenas tardes, señoras. Není pozdě na vycházku?“ Sakra, zaklela Barbara v duchu. Věděla, že kněží mají právo zastavit na ulici ženy a poslat je domů. Sofia cudně sklopila zrak.

	„Právě se vracíme, señore.“

	Kněz se zvědavě zadíval na Barbaru. „Promiňte, señoro, nejste cizinka?“

	Barbara se snažila mluvit vesele. „Jsem Angličanka, pane. Můj manžel pracuje v Madridu.“ Ostře vnímala váhu pistole, která jí najedná straně táhla kabát dolů.

	„¿Inglésa?“ Pohlédl na ni se zájmem.

	„Ano, señore. Byl jste někdy v Anglii?“

	„Ne.“ Vypadalo to, že chce ještě něco dodat, pak se zarazil. „Už se stmívá,“ řekl pomalu, jako kdyby mluvil s dítětem. „Asi byste obě měly jít domů.“

	„Právě jsme se chtěly vrátit.“

	Oslovil Sofii. „Vy jste z Cuency?“

	„Ne.“ Zhluboka se nadechla. „Přijela jsem se podívat na pamětní desku v katedrále. Přítelkyně mě sem přivezla z Madridu. Můj strýc tady býval knězem.“

	„Ach. Zabili ho v šestatřicátém?“

	„Ano.“

	Kněz smutně pokýval hlavou. „Tolik mrtvých... Má dcero, na tvé tváři vidím hořkost. Myslím, že bychom všichni měli mít v srdci odpuštění, abychom mohli vybudovat nové Španělsko. Zapomenout na krutost, té už bylo dost.“

	„Člověk dnes kolem sebe mnoho odpouštění nevidí,“ odpověděla Sofia.

	Kněz se smutně usmál. „To je pravda,“ přisvědčil. Po krátké odmlce se konverzačním tónem zeptal: „Kde bydlíte?“

	Sofia zaváhala. „V klášteře svátého Michala.“

	„Ach. Já taky. Jen na dnešní noc. Možná se tedy sejdeme u večeře. Jsem otec Eduardo Alierta.“ Kývl jim na pozdrav a vydal se do spleti uliček vedoucích ke katedrále. Jeho kroky postupně utichly v dálce. Ženy se na sebe vzájemně podívaly.

	„Měly jsme štěstí,“ konstatovala Sofia. „Některý kněz by trval na tom, že nás doprovodí do kláštera.“

	„Až tam přijde, zjistí, že o nás nikdo nic neví.“

	Sofia pokrčila rameny. „Než přijde doba večeře, budeme už pryč.“

	„Připadal mi smutný. Většina kněží se tváří přísně, ale tenhle byl jen smutný.“

	„Celé Španělsko je ve smutku,“ odpověděla Sofia. „Pojďme!“

	Cestou k mostu Barbara cítila srdce až v krku. V ústech jí vyschly sliny. V mysli jí kroužily vzpomínky na Bernieho, jak ho znala před lety. Jak se asi změnil? Položila ruku na ocelové zábradlí a podívala se na lávku. Dřevěná prkna na ocelové mříži. Druhý konec mostu se ztrácel ve tmě.

	„Vrať se k Harrymu,“ vyzvala Sofii. „Přijdu nejpozději za hodinu. Aspoň doufám.“

	„Dobře.“ Sofia ji chvatně objala. „Všecko dopadne dobře, uvidíš. Řekni svému interbrigadistovi, že se s ním chce seznámit jedna Španělka, která s ním sympatizuje.“

	„Řeknu.“

	Sofia ji krátce políbila na tvář a obrátila se na zpáteční cestu. Naposled se ohlédla, a pak zmizela v uličce, jíž předtím odešel ten kněz.

	Barbara osaměla v tichu. Cítila, jak jí vzrušením tepe krev na obou stranách krku. Vkročila na most a znovu se dotkla zábradlí. Kov studil. Druhou rukou nahmatala v kapse pistoli. Opatrně, napomínala se v duchu. Nesmím stisknout spoušť a střelit se do nohy. Zvlášť teď ne. Opatrně postupovala po lávce, pro případ, že by na prknech byla námraza. Na konec mostu stále neviděla. I když napínala zrak, rozeznala jen obrys kopců proti temné obloze. Odhodlaně vykročila. Vanul mírný, ale ledově mrazivý vítr. Panovalo ticho. Řeku hluboko pod sebou neslyšela ani neviděla. Všude kolem sebe cítila jen hlubokou tmu. Na chvíli se jí hlava zatočila závratí.

	Dej se dohromady! přikázala si. Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla. Nakonec šlapala dál po mostě. Ucítila na tváři ledové zašimrání. Začal padat sníh.

	Potom uslyšela kroky z opačné strany. Zadržela dech. Není to Bernie? Možná ji uviděl a jde jí naproti? Ale ne, to by si ve vězeňském mundúru netroufl. Bude to nějaký náhodný chodec.

	Kroky se přiblížily. Cítila, jak se lávka pod jejich nárazy chvěje. I ona pokračovala v chůzi a snažila se tvářit uvolněně.

	Objevila se postava vysokého muže v tlustém kabátě. Šel po prostředku lávky a nedotýkal se zábradlí.

	Pomalu už rozpoznávala rysy obličeje, oči, které na ni soustředěně hleděly. Na okamžik se jí zastavilo srdce v těle, než zase začalo normálně bít.

	Sandy se zastavil na tři metry od ní. Jednu ruku držel v kapse kabátu, druhou, sevřenou v pěst, měl svěšenou podél těla. Oholil si knírek a jeho obličej najednou vypadal nezvykle. Ale široký, sebevědomý úsměv se nezměnil.

	„Ahoj, lásko,“ řekl. „Jsi překvapená? Čekáš někoho jiného?“

	 

	Starý hlídač katedrály vstal a přišoural se k vypínači na stěně. Harry sebou trhl, když se po hlasitém cvaknutí rozsvítila sodíková výbojka nad oltářem, která ozářila prostor kolem sebe výrazně nazlátlým světlem. Sledoval starce, jak se vrací na místo. Chyběla mu pistole, i za tu krátkou dobu si zvykl na pocit jistoty, který mu dodávala. Jako ve válce. Najednou si živě představil pláž u Dunkerque.

	Vstal a procházel se po chrámové lodi, aby se zahřál a přišel na jiné myšlenky. Kde je Sofia, už by měla být zpátky. Najít jméno strýce na pamětní desce, to jí dalo zabrat.

	Když se otevřely dveře, rychle se k nim otočil. Nevstoupila však Sofia, ale vysoký rudovlasý kněz. Harry si sedl na nejbližší lavici, sklonil hlavu a sepjal ruce, jako kdyby se modlil. Po očku sledoval kněze, který krátce poklekl před oltářem, pokřižoval se a pak šel k Franciscovi. Ten vstal z lavice a zatvářil se nejistě. Harry křečovitě sevřel ruce. Co když stařec zpanikaří a prozradí je?

	„Buenas tardes, señor,“ tiše oslovil starce kněz. „Jsem ve městě na dva dny a dvě noci, nocuji v klášteře. Rád bych se zde pomodlil.“

	„Jistě, señore.“

	„Máte tady klidno.“

	„V tomhle počasí sem moc lidí nepřijde.“

	„Ay, je zima. Ale na modlení není nikdy příliš zima.“

	Kněz popošel k lavicím a sedl si několik řad před Harrym. Vypadal zamyšleně. Možná si ani nevšiml, že je pár metrů od něj někdo jiný. Francisco se znovu posadil.

	Pohledem těkal mezi Harrym a knězem, který mezitím klesl na kolena a složil obličej do dlaní.

	Pak se znovu otevřely dveře. Harry se rychle podíval na kněze, ten však nepřerušil modlitbu, ani když vstoupila Sofia. Harry rychle ukázal na kněze. K jeho překvapení Sofia rychle přikročila ke zpovědnici a skryla se za ni. Harry udiveně vstal. Narazil koleny do lavice a sevřel zuby bolestí. Vykročil ke zpovědnici pomalým, pravidelným krokem, aby nebudil pozornost ozvěnou rychlé chůze. Ta by kněze určitě vyrušila z rozjímání. Takto kněz pokračoval v modlitbě.

	„Co se děje?“ zašeptal rozčileně. „Je Barbara v pořádku?“

	„Ano. Nechala jsem ji u mostu. Jde o toho kněze. Potkaly jsme se s ním. Řekla jsem mu, že bydlíme v klášteře a jsme na cestě tam. Nesmí mě tu vidět. A až přijde Barbara s Berniem...“

	„Musíme nějak zařídit, aby se ho ten hlídač zbavil.“

	Sofia chvatně zavrtěla hlavou. „Nikdy neřekne knězi, aby opustil katedrálu.“

	„Bude muset.“ Harry jí povzbudivě stiskl paži a vydal se k Franciscovi.

	 

	Barbara zaraženě stála a svírala zábradlí.

	„Došla ti řeč?“ zeptal se Sandy vyzývavě. Znovu se usmál, zjevně si vychutnával její ohromení. „Pamatuješ, jak ti zavolali do domu? Poslouchal jsem. Náhodou jsem zvedl sluchátko ve stejném okamžiku.“ Mluvil mírným, nevzrušeným tónem. „Potom jsem se podíval do tvé zásuvky a zjistil, co tam všecko máš. Mapku s tímhle vyznačeným místem.“

	„Jak jsi otevřel zásuvku?“

	„Nechal jsem si jeden klíč, když jsem ten nábytek kupoval.“ Usmál se. „Ke každému zámku, který jsem kdy měl, jsem si vždycky nechal udělat náhradní klíč. Zvlášť když ho měl používat někdo jiný. Síla zvyku.“

	Barbara mlčela, dívala se na něj a krátce, přerývaně dýchala.

	„Jak dlouho víš, že je Piper naživu?“ zeptal se. „Jak dlouho už to plánuješ?“

	„Několik měsíců,“ odpověděla tichým hlasem. Studovala jeho obličej. Co se chystá udělat? V očích viděla zuřivost. Navzdory mrazu měl na čele pot.

	Ve tváři mu cukal sval. „Brett taky?“

	„Ne, nic o tom nevěděl.“ Dívala se na ruku, kterou měl Sandy v kapse. Něco v ní držel. Má taky pistoli?

	„Hledali tě v domě,“ řekla. Cítila srdce až v krku. Nebylo snadné udržet klidný hlas, ale věděla, že musí. „Policie. Z tvé pracovny odvezli úplně všecko.“

	„Jo, říkal jsem si, že to tak nějak bude. Mám pas, na který odjedu lodí z Valencie. Patřil jednomu z těch francouzských Židů, ale teď je v něm moje fotografie. Říkal jsem si, že se tu zastavím cestou.“

	Svírala v kapse zbraň, ukazováčkem nahmatala spoušť. „Kde je Pilar?“ zeptala se. Podařilo se jí trochu se uklidnit.

	„Pryč. Vyplatil jsem ji. Byla jen drobné osvěžení. Nic takového, jako je tvoje zrada.“ Poslední slova vyrazil s nečekanou zuřivostí. Pak se zhluboka nadechl a pokračoval výsměšným tónem. „Tak se nám z housenky vylíhla dračice. Když si pomyslím, že to já jsem tě stvořil. Měl jsem tě nechat shnít v Burgosu.“ Neodpověděla, jen se na něj nepřestávala dívat. Rozhlédl se po mostě.

	„Je támhle,“ řekl, „schovaný mezi stromy. Viděl jsem ho. Schovával jsem se za stromem tam nahoře. Chtěl jsem ho zabít. Abys našla jeho mrtvolu. Jenže mě uslyšel, když jsem si zapaloval. Proto začal dávat pozor a já šel raději sem. Koneckonců, nic na světě není nebezpečnější než chlap zahnaný do kouta. Tady nás neuvidí.“ Sandy ukázal hlavou na kapsu. „Mimochodem, mám pistoli.“

	Barbara sotva rozeznávala stromy u silnice. Je tam Bernie doopravdy? „Proč, Sandy?“ zeptala se. „Jakou to má teď cenu? Už je přece po všem.“

	Sandy nezvýšil hlas, jen tón zněl najednou velmi nepřátelsky. „Ve škole se na mě díval jako na nějakou špínu, stejně jako otec. Snažil se ode mě odpoutat Harryho. A ty mě teď zrazuješ, abys ho dostala z vězení. Tak se konečně pomstím.“ Znovu se usmál. Skoro s dětskou nevinností. „Mám rád pomstu. To je skutečná věc.“

	Mimoděk o krok ustoupila. Měl ve zjevu a hlase něco divného, nepříčetného. „Nedívej se na mě tak,“ řekl. „Co jsem udělal horšího než Piper a ostatní fanatici? Co? Jen řekni!“

	„Bernie za tohle nemůže, Sandy. To byl jen můj nápad. Donedávna nevěděl o celém plánu vůbec nic.“

	„Byla to zrada,“ řekl. „Ale už nikdy nic takového nepřipustím. Nebudu nikomu dělat vola. Pokud to má být můj osud, budu bojovat až do konce. Do konce.“ Divoce přitom poulil oči. Neodpověděla. Stáli a měřili se navzájem pohledy. Tu a tam spadla osamělá sněhová vločka. Sandy se nadechl, na okamžik zavřel oči, a pak znovu spustil konverzačním tónem.

	„Jak jsi sem přijela? Vlakem?“

	„Ano.“ Takže on neví o Harrym a Sofii, myslí, že jsem tu sama, řekla si. Jenže oni jsou v katedrále, a tam mi nepomůžou.

	„V tom batohu máš oblečení pro Bernieho?“

	„Ano.“

	„Tak dobře. Něco ti navrhnu. Otoč se a běž svou cestou. Jeď do Anglie. Já se o něj postarám.“ Kývl ke kapse. „S chutí bych tě zabil taky, ale výstřel by zbytečně vzbudil pozornost.“ Předklonil se a zatvářil se výhrůžně. „Ale do konce života, který ti teď daruju, si pamatuj, že jsem to byl já, kdo vyhrál.“ Mluvil vzpurně, jako trucovité dítě. Pohnul zbraní v kapse. „Otoč se a jdi.“

	Pustila zábradlí a zhluboka se nadechla.

	„Tak běž!“ zvýšil hlas. „Teď hned. Nebo tě opravdu zabiju. Tři roky jsem tě vychovával, jenom abys mě mohla zradit. Čubko, otoč se a jdi.“

	Barbara sáhla do kapsy a vytáhla pistoli. Vzala ji do obou rukou, odjistila ji a namířila mu doprostřed hrudi.

	„Hoď svou pistoli přes zábradlí, Sandy.“ Samotnou ji překvapilo, jak sebejistě její hlas zní. Rozkročila se, aby měla lepší stabilitu. „Dělej. Udělej to hned, nebo tě zabiju.“ Jak to říkala, uvědomovala si, že by toho byla opravdu schopna.

	Sandy o krok ustoupil. Zatvářil se užasle. „Ty... ty máš pistoli?“

	„Vyndej svou z kapsy, Sandy. Ale pomalu.“

	Sevřel pěsti. „Svině.“

	„Hoď svou pistoli přes zábradlí.“

	Sandy se jí podíval do očí, pak sáhl pomalu do kapsy. Co když ji rychle vytáhne a vystřelí na mě? Ale já to stihnu dřív. Nesmí dostat Bernieho, to prostě nesmí.

	Sandy vytáhl z kapsy velký kámen. Podíval se na něj, potom na ni a rozpačitě pokrčil rameny. „Nějak jsem nestihl sehnat si pistoli. Chystal jsem se dostat Pipera tímhle.“ Upustil kámen na lávku. Odrazil se od prkna a zmizel v propasti. Zvuk dopadu nahoru nedolétl.

	Barbara mu rychlým pohledem zkontrolovala ostatní kapsy. „Polož si ruce na hlavu,“ nařídila mu.

	Sandy se zachmuřil, ale poslechl. „Co chceš dělat?“ zeptal se. Zaslechla v jeho hlase něco, co u něj neznala: strach. Potěšilo ji to. Uvěřil jí, že to myslí vážně. Horečnatě se snažila vymyslet, co má dělat dál.

	„Přejdeme most. Na Bernieho stranu.“

	„Ne.“ Zatvářil se odmítavě. „Takhle ne.“

	Posunula zamíření pistole z hrudi na obličej. „Obrať se.“

	Polekaně sebou trhl. „Dobře.“ Udělal čelem vzad a pomalu se pustil směrem, ze kterého přišel. Barbara šla za ním. Dávala si pozor, aby se nepřiblížila tak, že by na ni mohl zaútočit. Došli na konec mostu a vstoupili na travnatý pás vedle silnice. Přestalo sněžit a měsíc vyhlédl z mraků.

	„Stůj,“ nařídila. Sandy se zarazil. Vypadal směšně, s rukama na hlavě. Znovu se snažila vymyslet, co teď. Pohlédla k nedaleké skupince stromů. Možná nás Bernie vidí, říkala si. Co si se Sandym počneme? Věděla, že není schopna ho chladnokrevně zastřelit, ale Bernie by to mohl dokázat.

	Uslyšela dusot. Sandy využil její nepozornosti a rozběhl se pryč. Jako blesk přeběhl silnici.

	„Stůj!“

	Začal kličkovat jako zajíc. Pokusila se na něj zamířit, ale nešlo to. Vzpomněla si, co říkal o střelbě. Že by vzbudila pozornost. Sklonila zbraň. Sandy se mezitím rozběhl do kopce a nepřestával přitom kličkovat. Zmizel mezi stromy nahoře. Slyšela, jak se hlasitě prodírá podrostem.

	Rozhodla se, že ho nechá běžet. Nemá zbraň. Jít je udat úřadům nemůže - taky ho hledají.

	Vyrazila pěšky po silnici. Nepřestávala se ohlížet nahoru do kopce. Cítila se opuštěná a zranitelná. Pohlédla přes celou šířku propasti na světla města v dálce. Snažila se pohledem najít katedrálu.

	Došla k lesíku. Vypadal tmavě a opuštěně. Lhal jí Sandy, nebo tu Bernie doopravdy někde je? Chvíli hleděla do svahu, porostlého stromy, pak se po něm vydala nahoru. Uvědomila si, že stále drží v ruce pistoli, a zastrčila ji do kapsy. Boty jí na namrzlé trávě podkluzovaly. Ohlédla se na opuštěnou silnici a most. Zauvažovala, kde se v ní vzala ta sebejistota, jak věděla, co má Sandymu říkat, ruce na hlavu a všecko... Asi knihy a rozhlasové hry, řekla si.

	„Bernie,“ zavolala potichu mezi stromy. Nic.

	„Bernie,“ zavolala hlasitěji.

	Ozval se zvuk pohybujících se větví. Strnula a sevřela v kapse zbraň, když se objevil nějaký muž. Byl vyzáblý, otrhaný, měl plnovous a kulhal jako stařec. Pomyslela si, že je to nějaký tulák, a znovu sáhla po zbrani.

	„Barbaro...“ uslyšela ho zavolat. Poznala ten hlas, i když jej slyšela poprvé po třech letech... Udělal krok směrem k ní. Rozevřela náruč a objali se.

	 

	Francisco měl v rukou růženec a nepokojně si s ním pohrával. Harry se k němu sklonil a přiložil mu ústa co nejblíže k chlupatému uchu.

	„Musíte toho kněze přimět, aby odešel. Setkal se venku s mými přítelkyněmi. Řekly mu, že jdou na noc do kláštera. Kdyby se vrátily, ptal by se, co se děje.“

	„Nemůžu vyhnat z katedrály kněze, který se modlí k našemu Pánu,“ odpověděl Francisco zuřivým šeptem.

	„Musíte.“ upřel mu Harry pohled přímo do očí. „Jinak budeme všichni v nebezpečí. A nebudou žádné peníze.“

	Francisco si přejel mozolnatou dlaní po šedivém strnisku na tváři. „Mierda“ zahučel. „Proč jsem se jen na tohle dával?“

	Kněz se zarazil. Zvedl hlavu a podíval se směrem k nim. Určitě neslyšel, o čem mluví, ale mohl ho vyrušit naléhavý tón Harryho hlasu. Sakra, zaklel v duchu Harry. Znovu začal šeptat.

	„Ted se nemodlí. Řekněte mu, že máte potíže v rodině a musíte na chvíli zamknout katedrálu.“

	Kněz vstal a vydal se k nim. Černá sutana mu vlála kolem nohou. Francisco vstal. Kněz se na něj přátelsky usmál.

	„Děje se něco, viejo.“

	„Tady hlídači onemocněla žena,“ prohlásil Harry. Snažil se co nejvíce potlačit anglický přízvuk. „Jsem lékař. Byl byste velmi laskav, pane, kdybyste mu umožnil zamknout katedrálu a jít domů za ženou. Pomůžu sehnat dalšího hlídače.“

	Kněz se na Harryho pátravě podíval. Harry si ho měřil a odhadoval, jak těžké by bylo ho fyzicky přemoci. Vypadal mladě, ale ne příliš ve formě.

	„Odkud jste, doktore? Nepoznávám váš přízvuk.“

	„Catalunya, señore. Přišel jsem sem po válce.“

	Francisco ukázal na Harryho. „Otče, on...“ místo pokračování sklonil hlavu.

	„Mohl bych katedrálu pohlídat, dokud se nenajde další hlídač,“ nabídl se kněz.

	Francisco naprázdno polkl. „Omlouvám se, señore. Podle předpisů nesmím nechat katedrálu otevřenou, když tu není hlídač.“

	„Nejlepší bude, když tu zamkneme,“ podpořil ho Harry. „Odvedu Francisca domů. Po cestě se zastavíme u děkana a pošleme sem dalšího hlídače.“

	Kněz pokýval hlavou. „Dobrá. Stejně už mám na čase vyrazit do kláštera. Jak se jmenuje vaše žena?“

	„Maria, señore.“

	„Dobře.“ Odvrátil se. „Budu se modlit ke svaté Panně za její uzdravení.“

	„Ano. Modlete se za nás.“ Stařec se pak zhroutil v slzách a přikryl si obličej dlaněmi. Harry kývl na kněze.

	„Já se o něj postarám, señore.“

	„Vaya con Dios, viejo.“

	„Vaya con Dios, señor.“ Hlídač odpověděl nesrozumitelným zamumláním. Kněz mu položil ruku na rameno. Pak šel ke dveřím a opustil katedrálu.

	Francisco si otřel oči, ale na Harryho se nepodíval. „Zahanbil jste mě. Cabrón rojo. Zahanbil jste mě na tomto svátém místě.“

	 

	Bernie a Barbara se pevně objímali. Vnímala hrubou pytlovinu jeho kabátu a zápach, který vydával. Co na tom záleželo, byl to on. On a nikdo jiný. „Bernie, Bernie“ opakovala.

	Odtáhl se a pozorně se na ni zadíval. Obličej měl špinavý a vyhublý, plnovous rozcuchaný.

	„Panebože,“ řekl. „Jak jsi to dokázala?“

	„Musela jsem tě najít.“ Zhluboka se nadechla. „Ale teď musíme jít.“ Rozhlédla se. „Před chvílí tu byl Sandy.“

	„Forsyth? On to ví?“

	„Ano.“ Rychle mu vysvětlila, co a jak. Zatvářil se překvapeně, když se dozvěděl, že v katedrále čeká Harry se svou španělskou snoubenkou.

	„Harry a Sandy.“ Nevěřícně se zasmál a zavrtěl hlavou. „Sandy je tady někde kolem...“ Rozhlédl se. „Podle toho, co říkáš, mu přeskočilo.“

	„Teď je pryč. Netroufne si sem, když ví, že mám pistoli.“

	„Ty máš pistoli...“ Zavrtěl hlavou. „Jen zírám, Barbaro, co všechno pro mě děláš.“ Hlas mu přeskočil dojetím. Zhluboka se nadechla. Věděla, že se teď musí chovat prakticky, velmi prakticky. Sandy je pryč, ale hrozí mnoho dalších rizik.

	„Mám tu pro tebe šaty. Musíš se převléknout a oholit. Ne, na holení tu není dost světla, to necháme do katedrály. Ale převléknout se musíš hned.“

	„Ano.“ Vzal ji za ruce. „Máš to všecko promyšlené.“ Pozorně se na ni v šeru zadíval. „Změnila ses.“

	„Ty taky.“

	„Tvoje oblečení. A voňavka. Tu jsi přece nikdy nepoužívala. Voníš zvláštně.“ Začala vybalovat batoh. Moc neviděla. Říkala si, že s sebou měla vzít baterku. „Mám tady teplý kabát.“

	„Přišla jsi přes město?“

	„Ano. Je tam klid.“

	„Z tábora by už touhle dobou měli volat civiles.“

	„Žádné jsme neviděli.“

	„Máš tu auto?“

	„Ano. S diplomatickou poznávací značkou... Harryho auto. Je schované za městem. Odvezeme tě na britské velvyslanectví. Tam se o tebe musí postarat.“

	„Nebude kvůli tomu mít Harry potíže?“

	„Oni se vůbec nemusí dozvědět, že ti pomáhal. Necháme tě před velvyslanectvím a ty jim řekneš, že jsi šaty ukradl, někam ses pro ně vloupal nebo tak, a do Madridu sis stopl auto.“

	Bernie se na ni zadíval, pak mu do očí vhrkly slzy. „Barbaro, už jsem myslel, že je se mnou konec. Pak mi řekli, že mě chceš zachránit. A já tě opustil, abych šel do boje. Barbaro, je mi to tak líto...“

	„Ne. Teď ne, prosím. Někdo by mohl přijít. Musíš se převléct.“

	„Dobře.“

	Bernie se začal svlékat. Sykal bolestí, když odtrhával z těla košili, kterou měl na sobě tak dlouho, až se přilepila špínou. I v šeru Barbara viděla jizvy na kdysi milovaném těle, nyní vyhublém na kost.

	Po chvíli před ní stál v Sandyho obleku, kabátě a klobouku. Šaty byly z batohu trochu zmačkané. Přesto Bernie vypadal mnohem normálněji, až na špinavý, zarostlý obličej. Uhladila dlaní pár záhybů. „Tak,“ prohlásila tiše. Potlačila chuť hystericky se rozesmát. „Myslím, že to půjde.“

	 

	Půlhodina po knězově odchodu Harrymu připadala snad nejdelší v životě. On i Sofia nepokojně rázovali po chrámové lodi a těkali pohledy mezi vstupem do katedrály a starým hlídačem. S tím knězem vyvázli jen o chlup. Riziko jim připadalo o to větší, že je oba a Paca čekala šťastná budoucnost.

	Ať už se nic jiného nepokazí, modlil se Harry k Bohu, v něhož nevěřil.

	Konečně se dveře otevřely. Harry a Sofia je napjatě sledovali. Stařec také. S obavami sledoval Bernieho, který vstoupil, či spíše vyčerpáním dokulhal dovnitř, podpírán Barbarou. Harry na první pohled nepoznal vyhublou, vousatou postavu. Pak se ke dvojici rozběhl, následován Sofií.

	„Bernie,“ oslovil ho tiše. „Kristepane, ty teda vypadáš.“

	Bernie se nevěřícně zasmál. „Harry. Jsi to opravdu ty.“ Rychle pomrkával, jako kdyby nemohl uvěřit vlastním očím. „Bože, pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	Harry při pohledu na jeho zuboženou tvář pocítil příval emocí. „Čím jsi proboha prošel? Jsi v hrozném stavu.“

	Bernie neodpovídal. Harry viděl, že má slzy na krajíčku. „Bojoval jsem ve válce, Harry.“ Naklonil se a po španělském způsobu se s Harrym objal. Harry se na chvíli uvolnil, pak se rozpačitě odtáhl. Bernie se mírně kolébal.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Sofia stísněně.

	„Radši bych si na chvíli sedl,“ usmál se na ni Bernie. „Vy musíte být Sofia.“

	„Ano.“

	„Viva la Republica.“ řekl tiše.

	„Viva la Republica.“

	„Komunistka?“ zeptal se.

	„Ne.“ Věnovala mu vážný pohled. „Vůbec se mi nelíbilo, co komunisti dělali.“

	„Mysleli jsme si, že to jinak nejde.“ Povzdechl si.

	Barbara ho vzala za ruku. „Dělej, musíš se oholit. Běž ke kropence. Jen běž.“ Podala mu holicí potřeby a on odkulhal ke kropence. Harry se vydal ke starému hlídači. Francisco, tváře zmáčené slzami, na něj vrhl nenávistný pohled. Harry mu podal svazek bankovek. „Vaše peníze, señore.“

	Francisco je sevřel v pěsti, jako kdyby je chtěl rozmačkat. Chvíli to vypadalo, že je hodí na podlahu. Nakonec je však zastrčil do kapsy a vyčerpaně se opřel zády o stěnu. Bernie měl na tvářích zbytky strniště, vypadal starší, hubenější, poznamenaný vráskami, nicméně už bylo poznat, že to je opravdu on.

	„Musím si na chvíli sednout,“ prohlásil. „Jsem celý roztřesený.“

	„Ano, samozřejmě.“ Barbara se obrátila na ostatní. „Je hrozně unavený, ale musíme co nejdřív odjet.“

	„Stalo se něco?“ zeptala se Sofia tak ostře, až to Harryho přimělo udiveně vzhlédnout. Barbara jim vypověděla příhodu se Sandym.

	„Kristepane,“ řekl Harry. „Už mu přeskočilo. Chová se jak cvok.“

	„Přinejmenším napůl. Může to být touha po pomstě.“

	„V každém případě musíme vyrazit co nejdřív,“ konstatovala Sofia. „Co se stane, až kněz v klášteře řekne, že je katedrála zavřená, a oni někoho pošlou k Franciscovi domů?“

	„Ano.“ Harry se podíval směrem k Franciscovi, který na ně hleděl skelným pohledem. Pak položil ruku Berniemu na rameno. „Auto čeká za městem. Je to pár mil. Zvládneš to? Je to z kopce.“

	Přikývl. „Zkusím to. Ano. Pokud půjdeme pomalu.“

	„Už zase vypadáš jako člověk.“

	„Díky.“ Vzhlédl. „Je to pravda, že se Anglie pořád drží?“

	„Ano. Němci bombardují, ale my se držíme. Bernie, musíme jít,“ naléhala Barbara.

	„Dobře.“ Bernie vstal, ale při zvedání na něm bylo vidět, jak je ztuhlý. Je úplně vyčerpaný, řekl si Harry.

	„Co jste to říkali o knězi?“ zeptal se ho Bernie.

	„Sofia a Barbara ho potkaly cestou k mostu. Pak se sem přišel modlit, ale povedlo se mi přesvědčit hlídače, aby se ho zbavil. To byl nepříjemný moment. Snad do konce života budu před očima vidět tu jeho černou sutanu a rudé vlasy.“

	„Rudé vlasy?“ řekl Bernie přemýšlivě. „A jak vypadal?“

	„Mladý, vysoký. Při těle.“

	Zhluboka se nadechl. „To bude otec Eduardo. Jeden z kněží, co pracují v táboře.“

	„Ano, tak se nám představil,“ přisvědčila Barbara. „Panebože. Nepřipadal mi, že by se hodil na takovou práci.“

	„Taky se tam nehodí, je něco jako svátá prostota.“ Bernie sevřel ústa. „Ale kdyby nás potkal, určitě nás udá. To by byl konec.“ Zhluboka se nadechl. „Tak pojďte, vyrazíme.“

	Harry zvedl prázdný batoh a všichni zamířili ke dveřím. S úlevou opouštěli ponurou budovu. Ohlédli se na hlídače. Seděl zhrouceně na lavici, hlavu v dlaních, malinká postava mezi velkými symboly víry pravé.

	
Kapitola čtyřicátá osmá

	Cesta strmými uličkami šla pomalu. Bernie byl opravdu vyčerpaný. Pár kolemjdoucích, které potkali, se za nimi udiveně otáčelo. Bernie se v duchu sám sebe ptal, jestli si o něm nemyslí, že je opilý. Vlastně si opilý připadal, zpitý štěstím a pocitem svobody.

	Dříve s obavami přemýšlel, jaké to bude, až se zase uvidí s Barbarou. Teď je mu jasné, že je odhodlanější, životem poznamenanější, ale přesto je to stále Barbara, jak ji znával a miloval. Svým způsobem mu to připadalo jako včera, jako kdyby Jarama a tři roky v lágru byly jen hrozný sen. Avšak bolest v rameni i rozbolavělé nohy ve starých botách mu připomínaly, co je pravda.

	Na půl cesty se zastavili na malém náměstíčku se sochou nějakého generála, pod níž viděli kamennou lavici. „Nemohl bych si sednout?“ zeptal se Bernie šeptem Barbary. „Jen na chvilku...“

	Sofia se na ně významně ohlédla. „Neměli bychom raději jít dál?“ Vrhla nervózní pohled na bar na druhé straně náměstí. V oknech viděli světla a slyšeli zvuk hlasů.

	„Aspoň pět minut,“ řekla Barbara prosebně.

	Bernie se zhroutil na lavici. Barbara se posadila vedle něj a ostatní dva se postavili pár kroků od nich. Jako strážní andělé, řekl si Bernie. „Omlouvám se,“ řekl nahlas. „Trochu se mi zamotala hlava. Za chvilku to přejde.“

	Barbara mu položila ruku na čelo. „Máš trochu horečku,“ prohlásila. Vytáhla balíček s cigaretami a nabídla mu.

	Zasmál se. „Opravdová cigareta. Gold Flake.“

	„Sandy je sháněl...“

	Držel ji za ruku a díval se jí do očí. „Pokoušel jsem se na tebe zapomenout,“ řekl. „V táboře.“

	„Povedlo se?“ zeptala se s nucenou lehkostí.

	„Ne. Člověk se musí snažit zapomenout na hezké věci, aby ho zbytečně nemučily. Přesto se pořád vracejí. Jako ten výhled na visící domy. Cestou do lomu jsme je občas vídali, jak vystupují z mlhy. Něco jako fata morgána. Ve skutečnosti mi teď připadaly hrozně malinkaté.“

	„Omlouvám se za Sandyho,“ změnila téma. „Víš... myslela jsem, že jsi mrtvý, úplně jsem se zhroutila. A on se ze začátku zdál hodný.“

	„Neměl jsem tě opouštět.“ Pevně svíral její ruku. „Když mi Agustín řekl, že útěk organizuješ ty... když jsem slyšel tvoje jméno, byl to pro mě ten nejlepší okamžik.“ Pocítil nával emocí. „Už nikdy tě neopustím.“

	Otevřely se dveře baru a vypustily ven pach zakyslého vína a cigaretového kouře. Vyšli dva prostí Španělé a vyrazili do kopce. Cestou se ohlíželi na podivnou čtveřici pod pomníkem. Sofia a Harry přistoupili k lavici.

	„Musíme pryč,“ řekl naléhavě Harry. „Můžeš už pokračovat?“ Bernie přikývl. Když vstal, měl pocit, že šlape po žhavém železe. Přinutil se však nemyslet na bolest. Věděl, že už jsou skoro na místě.

	 

	Šli pomalu a skoro nemluvili. Bernie zjistil, že navzdory bolesti všechno kolem sebe vnímá s novou intenzitou. Štěkající psy, pohled na vysoký strom ve tmě, vůni Barbařina parfému. Všechny ty drobnosti, jež mu byly od roku 1937 odpírány.

	Vyšli z města, přešli řeku po mostě a pokračovali po opuštěné silnici k autu. Znovu začalo mírně sněžit. Vločky s tichounkým ševelením dopadaly na trávu. Nezvykle měkký oděv Bernieho hřál.

	„Už jsme skoro na místě,“ zašeptala konečně Barbara. „Auto je tam za těmi stromy.“

	Prošli polozbořenou bránou a pokračovali po hrbolaté stezce. Bernie sykal bolestí, jak se mu boty smekaly na nerovném povrchu. Harry a Sofia šli o pár kroků napřed, Barbara s Berniem za nimi. Už ve tmě rozpoznávali obrysy auta. „Budu řídit,“ prohlásila Barbara.

	„Určitě to chceš?“

	„Ano. Tys řídil sem. Bernie, běž dozadu, ať si natáhneš nohy.“

	„Dobře.“ Opřel se o chladný kov auta a Barbara odemkla dveře u místa řidiče. Hodila do auta batoh, a potom přešla na místo spolujezdce, aby odemkla ostatní dveře. Harry otevřel zadní dveře a usmál se svým starým známým úsměvem. „Vaše auto, pane,“ řekl s úklonou. Bernie mu stiskl paži.

	V tom Sofia zvedla ruku. „Něco jsem zaslechla,“ zašeptala. „Od těch stromů.“

	„Možná srnec,“ řekl Bernie, který si vzpomněl na své setkání nahoře v kopcích.

	„Počkejte.“ Sofia udělala pár pomalých kroků směrem ke skupince stromů. Vrhaly na ztemnělou trávu dlouhé černé stíny. Ostatní ji sledovali pohledem. Zastavila se a upřela pohled mezi větve.

	„Nic neslyším,“ zašeptal Bernie a pohlédl do auta. Barbara se tázavě ohlížela. „Pojď, pojedeme,“ zavolal Harry.

	„Dobře,“ otočila se Sofia k autu.

	 

	Od stromů vyšlehl světlomet. Pak se ozval samopal. Ve vzduchu létaly větvičky. Sofiino tělo sebou škubalo, jak se do něj zakusovaly kulky. Stříkala z ní krev, pak padla k zemi.

	Harry se k ní chtěl rozběhnout, ale Bernie ho popadl za paži a silou, o níž netušil, že ji v sobě má, ho přitiskl k autu. Harry se chvíli snažil vyprostit. Pak ztuhl, když od stromů uviděl přicházet dva civiles - jejich černé dvourohé klobouky se zřetelně odrážely proti ploše ozářené světlometem. První, starší, s obličejem naznačujícím, že už hodně zažil, na ně s nezúčastněným výrazem namířil samopal. Druhý vypadal mladě a vystrašeně. Třímal jen revolver.

	Bernie zjistil, že nemůže pořádně dýchat. Lapal přerývaně po dechu, ale nepřestával svírat Harryho ramena. Starší policista botou šťouchl Sofii do hlavy a spokojeně zamručel, když se bez života odkulila. Harry se znovu pokusil o pohyb, ale Bernie ho navzdory bolesti v rameni nepouštěl.

	„Je příliš pozdě,“ řekl.

	Podíval se do auta. Barbara se opírala o sedadlo a s vyděšeným výrazem sledovala, co se děje. Oba civiles na ně mířili, zatímco přicházeli dva muži ve vojenských uniformách. Jedním z nich byl Aranda, na hezké tváři měl spokojený úsměv. I druhý se tvářil spokojeně, ale zároveň byl zachmuřený. Prameny řídkých černých vlasů měl načesané přes holou lebku.

	„Maestre,“ vydechl Harry. „Panebože, to je generál Maestre. Bože můj, Sofia...“ Hlas se mu zlomil do bezmocného vzlyku.

	Oba důstojníci cílevědomě kráčeli k autu. Maestre vrhl na Harryho znechucený pohled.

	„Nikdo z vás se ani nehne!“ nařídil zvýšeným hlasem. „Señorito Clarová, vystupte z auta!“

	Barbara poslechla. Vypadala, že je na pokraji zhroucení. Opřela se o otevřené dveře auta a s hrůzou v očích hleděla na Sofiino mrtvé tělo. Aranda se usmál na Bernieho.

	„Podívejme, ptáček uletěl, ale nebylo to nadlouho.“

	Harry hleděl na Maestreho. „Jak jste se o tom dozvěděl? Od Forsytha?“

	„Ne.“ Ministr na něj hleděl chladně nepřátelským pohledem. „Celý ten útěk jsme naplánovali my, señore Brette. Plukovník Aranda je můj starý přítel, sloužili jsme spolu v Maroku. Jednou mi vyprávěl o Angličanovi, kterého mají v táboře v Tierra Muertě, který snad měl nějakou přítelkyni v Madridu. Tak jsem se na to podíval.“ Strčil si ruce do kapes. „Máme složku na každého, kdo se někdy zapletl s republikány. Zjistil jsem, že se slečna Clarová vydává za Forsythovu manželku, tak jsem se toho rozhodl využít proti němu. Dnešek se k tomu hodil - zítra se koná důležitá schůze, která se týká zlatého dolu.“

	„Ach, to ne,“ zasténala Barbara.

	Maestre si zapálil cigaretu. Vyfoukl kouř k nebi a pak se tvrdě zadíval na Harryho. Bernie si říkal, že to vypadá, jako kdyby z nějakého důvodu Harryho nenáviděl. Přesto mluvil kultivovaně a tiše.

	„Přestože se nakonec ukázalo, že žádný zlatý důl neexistuje, že? To už taky víme.“

	Harry neodpověděl. Vypadal, že vůbec neposlouchá.

	Opět se pokusil vyškubnout se z Bernieho sevření, ale ten nepovolil. Kdyby se teď dal do pohybu, mohli by ho taky zastřelit. Maestre pokračoval.

	„Podplatili jsme jednoho anglického novináře, Markbyho - netvařte se tak překvapeně, señorito Clarová, i Angličani se nechají podplatit. Potom plukovník Aranda zorganizoval účast jednoho bývalého strážného, který byl nezaměstnaný a žil v Madridu. Plukovník věděl, že on a jeho bratr potřebují peníze kvůli nemocné matce.“

	„Luis?“ zeptala se Barbara. „Luis pracoval pro vás? Kristepane.“

	„On a Agustín dostanou peníze, i když od nás. Ale nebojte se - to, co jste jim už dala, jim taky necháme.“ Zavrtěl hlavou. „Luis se z toho pokoušel vykroutit. Jemu ani jeho bratrovi nedělalo dobře, že vás takhle zrazují. Jenže úsilí při budování nového Španělska od nás vyžaduje tvrdost.“

	Maestre při řeči rázoval sem a tam. V paprsku světlometu vířilo stále více sněhových vloček. Světlo se odráželo od naleštěných knoflíků uniformy, kryjící jeho vysoké a štíhlé tělo. Aranda ho s úsměvem sledoval. O pár metrů dál se sníh usazoval na Sofiiných tmavých vlasech a černém kabátě. Harry přestal vydávat vzlykavé zvuky a bezvládně visel v Bernieho sevření.

	„Celou dobu jsme plánovali, že vás zatkneme tady. Když teď na Forsythovi už nezáleží, uvažovali jsme i o možnosti, že celý ten útěk odvoláme. Ale bylo nám jasné, že byste mohla dělat nepříjemnosti, slečno Clarová. Upozorňovat na tábor britské velvyslanectví, nebo možná i své přátele u Červeného kříže. A navíc se nám do toho připletl i señor Brett. To je zbraň proti velvyslanci Hoaremu, který už tak rozzlobil generalísima vyzvědačstvím a tím, že se ho Angličan Forsyth pokusil podvést se zlatém. Mimochodem, Forsyth nám určitě neunikne, pátráme po něm na všech hraničních přechodech. Hoareho potřebujeme, nesmíme připustit, aby Španělsko vstoupilo do války. Lidé, kteří téhle zemi vždycky vládli, musí získat moc od té falangistické sběře.“

	„Co uděláte s námi?“ zeptala se Barbara rozechvěle.

	Maestre pokrčil rameny. „Pro tuhle chvíli vás někam uklidíme. Nejlepší asi bude, když Pipera zastřelíme při pokusu o útěk. Vy a señor Brett byste mohli zahynout při dopravní nehodě.“

	Aranda přistoupil k Maestremu. Už se neusmíval. „Nejlepší by bylo zabít je hned teď,“ prohlásil.

	Maestre zavrtěl hlavou. „Ne. Prozatím je někam uklidíme. Musím si to promyslet. Zítra mám tu důležitou schůzi. Ale děkuji ti, Manueli, že jsi zařídil uspíšení útěku o jeden den. Jsem rád, že jsem to viděl na vlastní oči.“ Maestre se znovu usmál.

	Všichni se obrátili po zvuku, když Barbara zasténala a sesula se k zemi. Aranda se zasmál. „Ta hloupá děvka omdlela.“ Kývl na mladšího policistu. „Probuďte ji.“

	Muž si klekl vedle ní na zem. Zatřásl jí ramenem. „Co...“ zasténala.

	„Omdlela jste, señorito“ vysvětlil jí s překvapující mírností.

	„Ach. Bože můj.“ Barbara se zvedla do sedu a položila si dlaně mezi kolena. Bernie se pohnul směrem k ní, ale policista ho zastavil posunkem pistole. Harry se tak konečně vysvobodil z Bernieho sevření. Došel pomalu k Sofiinu tělu, nahrbený jako stařec, nevšímavě prošel paprskem světlometu. Policista se samopalem se pohnul směrem k němu, ale Maestre ho zarazil zvednutou rukou. Sledoval Harryho, který si klekl k Sofii. Pohladil ji po zasněžených vlasech a pak se podíval na Maestreho.

	„Proč jste ji zabili? Proč?“

	„Porušila zákon,“ vztyčil Maestre káravě prst. „Nic takového nebudeme tolerovat. Tihle lidi potřebují, aby byli vedeni k pořádku, a my na to dohlédneme. Teď se vraťte do auta.“

	„Vrazi,“ pronesl Harry a nepřestával Sofii hladit po hlavě. „Vrazi.“

	„Když pomyslím na to, že se moje dcera chtěla zahodit s někým takovým...“ řekl znechuceně Maestre. „Ubožáku. A kvůli vám je mrtvý Alfonso.“

	Barbara vstala. Opřela se o otevřené dveře auta a tvář měla bílou jako stěna. „Prosím,“ řekla slabým hlasem. „Mohla bych si sednout do auta? Pořád se jen třesu.“

	„Vypadá nemocně, mi generál,“ řekl mladý policista.

	Maestre kývl a znechuceně sledoval Barbaru, jak nastupuje do auta. Mladý policista za ní zabouchl dveře. Aranda se na Bernieho usmál. „Tyhle Angličanky, nemají žádnou kuráž, co?“

	Maestre zamručel. „Jsou změkčilí a dekadentní. Kdyby se jim povedlo vyhrát válku, mohli bychom se zbavit falangistů. Ale na něco takového zřejmě Angličani nemají.“

	Bernie se rozhlédl. Viděl, jak se Barbara v autě třese. Harry se krčil u Sofiina těla a vzlykal. I na něm se začínaly usazovat vločky padajícího sněhu.

	„Je čas k odjezdu,“ prohlásil Maestre. „Vy!“ křikl na Harryho. „Zpátky k autu!“

	Harry vstal a pomalu se šoural zpět k Berniemu. Ten ho vzal za paži a podíval se mu do očí. Vypadal jako bez života, otupělý utrpěným šokem.

	Maestre pokynul mladšímu policistovi. „Běžte k našemu autu. Dejte zprávu do kanceláře, že jsme na cestě.“

	Muž zasalutoval. „Vrátím se za patnáct minut, mi generál.“ Odklusal směrem k silnici. Druhý policista mířil samopalem na Harryho a Bernieho.

	Aranda pokynul prstem Berniemu. Dobrá nálada se mu vrátila. „Generál Maestre sem vážil cestu až z Madridu. O tom, že jste v katedrále, jsme samozřejmě věděli. Hlídač i církevní hodnostáři byli do všeho zasvěceni. Dával jsem si na tebe pozor, Pipere. Chystal jsem ti trest za to, že jsi mě neinformoval. Hrál jsem s tebou takovou hru. A teď je konec a ty jsi prohrál.“ Zasmál se. „Otec Eduardo byl zburcovat civiles, že se pohřešují dvě ženy, které nedorazily na noc do kláštera, kde bydlí. Je to prosťáček.“

	 

	Barbara doopravdy neomdlela, i když k tomu neměla daleko v okamžiku, kdy Maestre mluvil o tom, jak je zabijí. Vlastně ji její slabost inspirovala, protože si uvědomila, že by se jí mohlo podařit dostat se do auta. Oba důstojníci stáli přímo za ním. Odhadovala, že ani jeden z nich neví, že ona umí řídit. Jen málokterá Španělka to uměla. Sledovala ve zpětném zrcátku, co se za ní děje. Vyhýbala se pohledem Sofiinu mrtvému tělu a zvažovala své šance. Když se mladý policista vzdálil, řekla si, teď anebo nikdy. Je to riziko, ale stojí za to. Stejně se je chystají tak jako tak zabít. Přece tohle všecko nepodnikla jen proto, aby teď trpně přihlížela, jak jí zase berou Bernieho. To nemůže připustit.

	Pomalu zasunula klíč do zapalování. Potřebuje, aby motor chytil napoprvé. Ráno auto bez problémů nastartovalo po mrazivé noci, mohlo by se to povést. Když rychle couvne, přejede oba důstojníky a Bernieho s Harrym to jen odhodí. Než se policista se samopalem vzpamatuje, mohla by ho přejet taky. Podívala se na policistu. Bezvýrazným pohledem sledoval Harryho a Bernieho.

	Zhluboka se nadechla a otočila klíčem. Motor okamžitě naskočil a ona zařadila zpátečku. Cítila, jak to odhodilo oba její přátele, a slyšela vykřiknout Bernieho. „Ne!“ Ten starší důstojník, co nesnášel Harryho, uskočil na stranu, ale uklouzl a spadl pozpátku na zem. Mladší z nich se nezmohl na žádnou akci. Na zlomek sekundy viděla ve zpětném zrcátku jeho udivený výraz. Pak ho auto srazilo. Uslyšela jeho výkřik a pak už jen křupnutí, když ho přejela kola.

	Policista na chvíli ohromeně stál. Rychle se vzpamatoval a zvedl samopal proti autu. Přesto dal Barbaře dost času na to, aby smykem auto otočila. Zadní nárazník do policisty tvrdě narazil a samopal vylétl vysoko do vzduchu. Pak s temným žuchnutím dopadl na střechu auta, zatímco policista padl k zemi. Barbara zastavila auto a zatáhla ruční brzdu. Vyskočila z auta a vytáhla z kapsy pistoli. Motor auta stále běžel.

	Harry a Bernie se sbírali ze země. Harry vypadal omámené, ale Bernie byl při smyslech. „Pozor!“ vykřikl.

	Policista se zvedal na nohy a sahal si k pasu po pistoli. Barbara neměla čas přemýšlet. Prostě jen zvedla mauserovku a vystřelila. Ozvala se rána, z hlavně vyšlehl záblesk, a z mužovy hrudi vystříkla krev. Padl pozpátku na zem a ležel bez hnutí. Stála a ohromeně se dívala na to, co vlastně udělala. Pak se podívala na Arandu. Ten byl taky mrtvý. Vytřeštěné oči nevěřícně hleděly vzhůru a bílé zuby byly obnaženy ve smrtelném úšklebku. Po bradě mu stékal pramínek krve.

	„Panebože,“ řekla.

	Maestre se omámeně zvedl do sedu. Vypadal omámeně a dlouhé černé vlasy, které si česal přes pleš, mu směšně vlály na jedné straně hlavy. „Nezabíjejte mě,“ žadonil chraptivým, vystrašeným hlasem. Zvedl před obličej předloktí, jako kdyby ho mohlo zaštítit před kulkou. „Prosím, nechte mě žít.“

	Barbara cítila, jak jí Bernie bere pistoli z ruky.

	Namířil na Maestreho. „Běž do auta,“ řekl jí naléhavě přes rameno. „Nalož Harryho. Umíš řídit?“

	„Ano.“

	„Nemáme moc času,“ řekl. „Ten druhý se za chvíli vrátí.“

	Maestre ležel na zádech a opíral se o lokty. Barbara sledovala Bernieho, jak se blíží ke generálovi a míří mu na hlavu. Ten se snažil zbavit se mrkáním vloček v očích. Sníh teď padal docela hustě. Sofiino tělo už bylo skryto pod tenkým bílým příkrovem.

	Barbara si nedokázala představit, že by musela poslouchat další výstřel a sledovat další smrt. „Bernie,“ řekla. „Bernie, nezabíjej ho.“

	Bernie k ní otočil hlavu a ona zpozorovala, jak Maestre sahá do kapsy. Ruka se mihla rychle, jako útočící had. „Pozor!“ vykřikla, když generál vytáhl pistoli. Bernie a Maestre vystřelili současně. Oba sebou trhli po zásahu kulky. Barbara viděla, jak Maestremu kulka utrhla část hlavy. Krev a mozek se hrnuly ven. Bernie se zapotácel a opřel o auto. Slyšela příšerný zvířecí jekot. Pak si uvědomila, že ten zvuk vydává ona sama.

	„Bernie!“

	„Sakra!“ zaklel. „Barbaro, pomoz mi do auta.“ Skřípal zuby bolestí. Držel si ruku na stehně. Mezi prsty se mu hrnula krev.

	Harry do té doby stál, zíral na dění kolem sebe a na tváři měl zmatený výraz. Najednou jako by se probral. Podíval se na Bernieho. „To ne, kristepane, to ne,“ zasténal.

	„Pomoz mi ho naložit,“ vyzvala ho Barbara. Harry se pohnul a ve dvou se jim podařilo naložit Bernieho na zadní sedadlo auta.

	„Harry, musíš řídit,“ prohlásila pak Barbara důrazně. „Já se postarám o něj. Musíme rychle pryč, než se vrátí ten další policista. Harry, zvládneš to?“

	Harry se podíval na místo, kde leželo Sofiino tělo. „Je mrtvá? Nemůžeme pro ni nic udělat, že?“

	„Nemůžeme. Harry, zvládneš to?“ Vzala jeho hlavu do dlaní a důrazně mu pohlédla do očí. Měla strach, aby se motor nezastavil.

	Zhluboka se nadechl a zatvářil se odhodlaně. „Ano. Ano. Dokážu to.“

	 

	Bernie cítil ve stehně pulzující bolest. Nemohl hýbat nohou a pod prsty se mu hromadila krev, spousta krve. Barbara si svlékla kabát a trhala z něj podšívku. Před sebou viděl Harryho hlavu a ruce na volantu. Ve světle reflektorů vířil padající sníh.

	„Kam jedeme?“ zeptal se.

	„Do Madridu. Velvyslanectví je naše jediná naděje.“

	„Nepokusí se nás cestou zastavit?“

	„Musíme to zkusit. Nemluv, miláčku.“ Oslovovala ho stejně jako tehdy. Bernie se na ni usmál. Pak mu nůžkami rozstřihla nohavici.

	„Zasáhlo to kost, Bernie. Myslím, že kulka uvízla ve stehenní kosti. Ovážu ti to. V Madridu se na to podívá doktor. Zkus si teď sednout.“ Začala ho obvazovat pruhy natrhanými z podšívky.

	Když skončila, unaveně se opřel do sedačky. Klížily se mu oči. Nahmatal její ruku a stiskl ji. Pak na chvíli upadl do bezvědomí. Když se probral, Barbara ho stále ještě držela za ruku. Ve světle reflektorů vířil sníh. Nohu necítil. Barbara se na něj usmála.

	„Můžeš si za mě něco zapamatovat, Barbaro?“ zeptal se. „Můžeš?“

	„Budeš v pořádku. Slibuju.“

	„Kdyby náhodou ne... Pamatuj si něco.“

	„Cokoli.“

	„Lidi, obyčejní lidi... teď to vypadá, že prohráli. Ale jednoho dne... jednoho dne se proberou a nenechají sebou manipulovat. Šéfové a kněží je přestanou honit. Jednoho dne se lidi osvobodí a budou žít ve svobodě a důstojnosti, která jim náleží.“

	„Ty přece budeš v pořádku.“

	„Prosím.“

	„Dobře, zapamatuju. Ano. Zapamatuju.“

	Zavřel oči a znovu usnul.

	
Kapitola čtyřicátá devátá

	Harry Řídil rychle a spolehlivě, jako automat. Soustřeďoval se pouze na světlo reflektorů před sebou. Všude okolo panovala černočerná tma. Po nějaké době přestalo sněžit, ale ani tak nebylo snadné řídit ve tmě na nerovném povrchu. A celou dobu cítil vypálenou velkou díru v břiše, jako kdyby tam dostal přímý zásah. Do hlavy se mu stále vracel obraz Sofiina těla, jak sebou škube při zásazích kulek. Při té vzpomínce se mu chtělo křičet, ale ovládl se a násilím se soustřeďoval jen na silnici před sebou. Ve zpětném zrcátku viděl Barbaru, jak se ustaraně naklání nad Berniem. Ten spal nebo byl v bezvědomí. Ale jeho přerývaný dech znamenal, že žije.

	U každé vesnice a každého města po cestě se Harry bál, že je zastaví civiles. Zbytečně. Nepotkali živou duši. Krátce po jedenácté dorazili do Madridu. Harry zpomalil a proplétal se zasněženými ulicemi k velvyslanectví.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Barbary.

	„Ještě se neprohrál,“ odpověděla tiše. „Dělám si starosti. Byl slabý už na začátku a teď ztratil hodně krve.“ Zvedla zakrvácenou ruku, aby se podívala na hodinky. „Zvládl jsi to rychle.“

	„Jak to, že nás nezastavili?“ zeptal se stísněně.

	„Nevím. Možná se ten policista zahrabal ve sněhu.“

	„Měl přece rádio. A policie je jedna z mála věcí, které tu fungují dobře.“ Pak vyslovil myšlenku, kterou už nějakou chvíli nosil v hlavě. „Třeba si řekli, že si na nás počkají až v Madridu.“ Podíval se do zpětného zrcátka na její pobledlý a vyčerpaný obličej. „Kde je pistole?“

	„Bernie ji má v kapse. Nechci pro ni sahat, mohlo by to znovu spustit krvácení.“

	Harry sledoval vysoké budovy, kolem kterých projížděl. Blížili se ke středu města. „Není vyloučeno, že si budeme muset prostřílet cestu,“ prohlásil. „Podej mi ji.“ Na chvilku zaváhala, ale pak sáhla Berniemu do kapsy. Podala Harrymu zbraň, pokrytou černou sraženou krví. Ten si ji položil do klína. Připomněla mu okamžik, kdy seděl vedle Sofie v katedrále. Zasnil se, takže musel strhnout volant, aby se na poslední chvíli vyhnul projíždějícímu autu na dřevoplyn. Jeho řidič vztekle zatroubil.

	Konečně se před nimi objevila budova velvyslanectví. U jeho hlavního vchodu stál jediný civil. Harry projel kolem něj a odbočil za roh na parkoviště velvyslanectví. Nestála zde skoro žádná auta. Harry zastavil vedle zadního vchodu. Teď už jsou na britské půdě. Jediné okno svítilo v prvním patře. Tam musel být úředník ve službě. Harry zatroubil. V okně se objevila hlava.

	Harry oslovil Barbaru, na jejímž bledém obličeji se podivně vyjímala krvavá šmouha. „Někdo sem za chvíli přijde. Pojďme ho vytáhnout z auta. Panebože, nevypadá vůbec dobře.“ Bernie měl zavřené oči. Dýchal mělce a tváře se zdály ještě propadlejší než předtím. Kolem nohy měl omotané pruhy natrhané podšívky. „Nezkusíme ho probrat?“ zeptal se Harry.

	„Možná bychom s ním neměli hýbat.“

	„Musíme ho nějak dostat dovnitř. Zkusíme to.“

	Barbara stiskla Bernieho rameno. Napřed lehce, potom silněji. Zasténal, ale nepohnul se. „Budeš mi s ním muset pomoct,“ řekla.

	Harry vystoupil z auta. Otevřel zadní dveře a vzal Bernieho za ramena. Překvapilo ho, jak málo váží. Barbara pomáhala, snažila se ho posunout. Zpod improvizovaných obvazů začala prosakovat krev. Byla na celé zadní sedačce i na Barbaře.

	Ozval se zvuk odmykání. Otevřely se dveře a na sněhu zakřupaly kroky. Hleděli do tváře Chalmersovi, vysokému, hubenému muži po třicítce, s výrazným ohryzkem. I teď v noci na sobě měl sako a kravatu. Posvítil si na ně baterkou. Když si všiml jejich zakrvácených šatů, vykulil udiveně oči. „Panebože, co se děje? Kdo jste?“

	„Jsem Brett, jeden z překladatelů. Máme tu zraněného muže, který potřebuje lékařskou pomoc.“

	Chalmers si posvítil na Bernieho. „Kristepane!“ Pak posvítil do auta. Vyděšeně hleděl na krvavé skvrny na polstrování. „Co se proboha stalo? Vždyť to je služební auto!“

	Harry pomohl Barbaře. Spolu dotáhli Bernieho k otevřeným dveřím. Díkybohu ještě dýchal. Zasténal. Chalmers spěchal za nimi.

	„Co se stalo? Kdo je to? Stala se snad nehoda?“

	„Je postřelený,“ odpověděl Harry. „Je to britský občan. Proboha, člověče, mohl byste se tu přestat poflakovat a zavolat doktora?“ Harry rozrazil dveře a s Barbařinou pomocí vtáhl Bernieho do budovy. Před sebou měli dlouhou chodbu. Harry rozrazil dveře nejbližší kanceláře. S Barbařinou pomocí do ní vnesli Bernieho a opatrně ho uložili na podlahu. Chalmers šel k psacímu stolu a zvedl telefonní sluchátko.

	„Doktor Pagall,“ řekl. „Sežeňte doktora Pagalla.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se Harry stručně.

	„Moc dlouho ne. Poslyšte, Brette, co se proboha stalo?“

	Harry si znovu vybavil Sofiino tělo, jak sebou škube po nárazu kulek. Zamrkal a zhluboka se nadechl. Chalmers ho sledoval zvědavým pohledem.

	„Víte co, zavolejte Simona Tolhursta ze speciálních operací. Číslo je v seznamu velvyslanectví. Potřebuju s ním mluvit.“

	„Speciální operace? Ach bože,“ zamračil se Chalmers. Ostatní pracovníci neměli špiony v lásce. Vytočil číslo a předal sluchátko Harrymu. Ozval se ospalý hlas. „Haló, prosím?“

	„Tady je Harry. Je to naléhavé. Jsem na velvyslanectví s Barbarou Clarovou a jedním postřeleným Angličanem. Ne, není to Forsyth. Je to válečný zajatec. Ano, z občanské války. Je těžce zraněný. Bylo to... stala se nehoda. Generál Maestre je mrtvý, zastřelený.“

	Tolhurst zareagoval s překvapivou rychlostí a rozhodností. Řekl Harrymu, že tam bude co nevidět a že zavolá Hillgarthovi a velvyslanci. „Zůstaň, kde právě jsi,“ zakončil hovor. Jako kdybych se snad mohl podít někam jinam, pomyslel si Harry, když položil sluchátko. Vzpomněl si na Enriquea a Paca, jak doma čekají a určitě si říkají, kde asi Harry a Sofia vězí. Pro Paca to je konec nadějí. „Já jsem jí říkal, ať nejezdí,“ zašeptal.

	 

	Lékař a Tolhurst dorazili současně. Lékař, Španěl středního věku, měl ještě zbytky spánku v očích. Přistoupil k Barbaře, a ta mu vysvětlila, co se stalo. Tolhurst krvavou scénu s Berniem na podlaze přijal s překvapující věcností a klidem.

	„To je slečna Clarová?“ zeptal se Harryho tiše.

	„Ano, je.“

	„Kdo je ten muž?“

	Harry se zhluboka nadechl. „Je to britský interbrigadista, kterého tři roky ilegálně drželi v pracovním táboře. Náš starý přítel. Měli jsme plán, jak ho vysvobodit. Došlo ke komplikacím.“

	„Kristepane, tomu teda říkám komplikace.“ Tolhurst se podíval na Barbaru. „Vy dva byste raději měli jít se mnou do mé kanceláře.“

	Barbara zaprotestovala: „Ne, jsem zdravotní sestra, můžu tu být platná.“

	Lékař vzhlédl. Mluvil tiše a tvářil se laskavě. „Ne, señorito, radši na to budu mít klid.“ Začal odvíjet obvazy. Harry zamžikal, když spatřil bílou kost, obklopenou rudou kaší. Barbara pohlédla na ránu a naprázdno polkla.

	„Můžete... můžete mu pomoct?“

	Lékař zvedl ruce. „Půjde mi to lépe, když mě teď necháte. Prosím.“

	„Pojď, Barbaro.“ Harry ji vzal za loket a pomohl jí vstát. Pak šli oba za Tolhurstem nahoru po ztemnělém schodišti. Kolem sebe slyšeli cvakání vypínačů a zvuk hlasů, jak se pracovníci velvyslanectví chystali vyrovnat s nečekanou událostí.

	Tolhurst rozsvítil ve své kanceláři světlo a vyzval je, aby se posadili. Harry si vzpomněl, jak v této místnosti seděl den předtím. Jediný den, a je to jiný svět, jiný věk. Včera byla Sofia naživu. Tolhurst si sedl za svůj psací stůl. Na baculatém obličeji měl strnule vážný výraz.

	„Tak, Harry. Teď mi přesně řekni, co se stalo. Jak je to s tím zastřelením Maestreho?“

	Harry mu všechno vypověděl, od okamžiku, kdy Barbara přišla do Sofiina bytu a řekla jim o svém plánu, až do událostí onoho večera. Tolhurst se při jeho vypravování občas podíval na Barbaru. Ta jen seděla na židli a hleděla před sebe skelným pohledem.

	„Tohle všechno jste podnikla, aniž byste se o tom zmínila Forsythovi?“ zeptal se jí Tolhurst ostře v jednom okamžiku.

	„Ano,“ odpověděla bez zájmu.

	Pak Harry došel k tomu, jak je civiles přepadli ze zálohy u auta. „Zastřelili Sofii,“ řekl a poprvé za celé vyprávění se mu zlomil hlas. „Ptal jsem se Maestreho proč, a on odpověděl, že Španělé musí dodržovat řád.“

	Tolhurst dlouze vydechl. Pomoz nám, Tolly, opakoval si Harry v duchu, pomoz nám. Když popisoval, jak se jim podařilo uniknout, Tolhurst se začal na Barbaru dívat novýma očima.

	„Vy jste jednoho muže přejela autem a druhého zastřelila?“

	„Ano.“ Opětovala jeho pohled. „Neměla jsem na vybranou.“

	„Máte tu zbraň u sebe?“ zeptal se.

	„Ne. Ted ji má Harry.“

	Tolhurst natáhl ruku. „Dej mi ji, prosím.“

	Harry sáhl do kapsy a podal mu pistoli. Tolhurst ji uložil do zásuvky stolu. Znechuceně se zašklebil, když se od ní umazal od krve. Pečlivě si otřel prsty do kapesníku a pak se předklonil.

	„Tohle je dost velký průšvih,“ začal. „Zastřelili jste náměstka ministra a je v tom namočený pracovník velvyslanectví. Zrovna po včerejším výstupu mezi Francem a Hoarem... sakra!“ Zavrtěl hlavou.

	„Nebyla to vražda,“ řekla Barbara věcně. „Byla to sebeobrana. Jediný, kdo byl zavražděn, byla Sofia.“

	Tolhurst se na ni zamračil. Připadalo mu, jako kdyby nechápala závažnost situace. Harry cítil ve vzduchu neshodu. Říkal si, že by se za ně Tolly snad mohl nějak přimluvit. Jenže, co vlastně může a nemůže?

	Tolhurst sebou trhl, když zazvonil telefon. Zvedl sluchátko. „Dobře,“ řekl. Zhluboka se nadechl. „Kapitán a velvyslanec jsou tady. Musím je jít informovat.“ Vstal a odešel.

	Barbara se podívala na Harryho. „Chci vidět Bernieho,“ prohlásila. Všiml si, že má krev i na brýlích.

	„Zdálo se mi, že ten doktor ví, co dělá.“

	„Chci ho vidět.“

	Harry se náhle rozhořčil. Jak to, že zrovna Bernie přežil, když je Sofia mrtvá? Říkal si, že by vlastně měl utěšovat Barbaru a ona jeho. Místo toho cítil jen hněv. Když si klekl k Sofiinu tělu, měla pootevřené oči. Ústa taky. Viděl její bílé zuby, které sevřela, jak ji opouštěl život. Snažil se vypudit ten obraz z hlavy. Oba seděli mlčky. Připadalo jim, že čekají celou věčnost. Občas slyšeli na chodbě hlasy. Harrymu v nemocném uchu hučelo.

	Pak se hlasy na chodbě přiblížily. Už rozpoznával Hillgarthův bas a vysoké tóny velvyslance. Harry s napětím čekal, až se otevřou dveře. Hillgarth měl na sobě oblek a vypadal čerstvě a úhledně jako vždy, s bystrým pohledem hnědých očí. Hoare byl oblečen nepořádně, oči měl zarudlé a bílé vlasy mu rozcuchaně vlály kolem hlavy. Zazíral vztekle na Harryho, pak se zarazil, když mu pohled padl na Barbaru umazanou od krve. Posadil se za Tolhurstův stůl, Tolhurst a Hillgarth po jeho levici a pravici. Malá kancelář byla rázem přeplněná.

	Hillgarth oslovil Barbaru: „Jste zraněná?“ zeptal se s překvapivou jemností.

	„Ne, jsem v pořádku. Jak je na tom Bernie, prosím?“

	Hillgarth neodpověděl. Obrátil se pomalu k Harrymu. „Brette, Simon říká, že vaše snoubenka je mrtvá.“

	„Ano, pane. Civiles ji zastřelili samopalem.“

	„To je mi líto. Ale vy jste nás podvedl. Proč?“

	„Zastřelili ji samopalem,“ opakoval Harry. „Prý porušila zákon a řád se musí dodržovat.“

	Hoare se předklonil. Tvářil se vztekle. „A chtějí i vás, Brette, pro vraždu!“ Pak ukázal na Barbaru. „Vás taky!“ Překvapeně na něj pohlédla. Velvyslanec začal mluvit zvýšeným hlasem. „Zavolal jsem jednomu známému ve vládě. Vědí o tom všecko, policista tam přišel a našel všechny ty mrtvoly. Jeho nadřízení s tím jeli do El Parda. Museli probudit samotného generalísima! Sakra!“ zařval. „Měl bych jim vás dva vydat, aby vás postavili ke zdi a zastřelili!“ Hlas se mu třásl. „Zabili jste člena vlády!“

	„Toho zabil ten Piper,“ opravil ho Hillgarth tiše. „Oni Bretta a slečnu Clarovou doopravdy nechtějí, Same. Franco v téhle době nebude riskovat diplomatický incident. Kdyby to bylo jinak, mohli je sebrat kdekoli na cestě, ale oni je nechali dojet až sem.“

	Hoare opět oslovil Harryho. Jedno víčko mu cukalo nervovým tikem. „Mohl bych vás obžalovat z velezrady, mladíku, mohl bych vás doma nechat zavřít, až zčernáte!“ Pročísl si nervózně vlasy rukou. „A to jsem se měl stát indickým místokrálem, Winston mi to už skoro slíbil! Měl jsem být místokrálem. Nemusel bych se teď zabývat takovým blázincem, se všemi těmi nesmysly a divnými lidmi! Tohle by se líbilo tomu novému, co teď má na starosti Španělsko v Londýně - jak se jen jmenuje...“

	„Philby,“ napověděl mu Hillgarth. „Kim Philby.“

	„Jo, o tohle by se měl starat ten Philby! Ale Winston to bude klást za vinu mně!“

	„To bude dobré, Same,“ konejšil ho Hillgarth.

	„To nebude dobré!“

	Barbara se tiše vložila do jejich hovoru: „Mohli byste mi prosím říct, jak je na tom Bernie? Prosím. Tohle je jeho krev, přivezli jsme ho z Cuency. Řekněte mi to, prosím.“

	Hoare netrpělivě máchl rukou. „Doktor ho nechal převézt do nemocnice, potřebuje transfuzi. Snad tam na to mají vybavení. Na soukromou kliniku ho převézt nenechám! Jestli to přežije, možná bude chromý na levou nohu, asi je poškozený nerv.“ Pak se velvyslanec zamračil. „Jestli to nepřežije, bylo by to z mého pohledu nejlepší řešení. Takovýhle diplomatický incident kvůli komunistickému teroristovi! No, aspoň se nemusím starat o tu Španělku, co ji zabili.“

	Barbara sebou trhla, jako kdyby ji svými slovy fyzicky udeřil. Na velvyslancově obličeji se ukázalo jakési uspokojení. Když to Harry uviděl, všechna bolest, smutek a hněv se v něm najednou zvedly. Vrhl se dlouhým skokem přes místnost a sevřel ruce kolem velvyslancova vrásčitého krku. Když tiskl ten krk a cítil pod rukama šlachy, pocítil najednou nečekanou úlevu. Hoare zrudl v obličeji a otevřel široce ústa. Harry měl to potěšení hledět přímo do jícnu velvyslance Jeho Veličenstva se speciálním pověřením pro dvůr generalísima Francisca Franca. Hoare bezmocně zakomíhal rukama.

	Pak uslyšel, jak Barbara křičí „Pozor!“, a ucítil tvrdou ránu do krku. Ta ho ochromila, takže povolil stisk. Omámené se ohlédl a viděl, že to byl Tolhurst, kdo ho praštil a teď ho s vyděšeným výrazem táhne pryč od velvyslance. Hoare bezvládně padl do židle. Na hrdle mu vystupovaly dvě jasně rudé skvrny.

	Harry cítil, jak se mu točí hlava. Najednou ho neunesly nohy. Při pádu na podlahu ještě stačil koutkem oka zachytit podivný výraz na Hillgarthově obličeji. Připadalo mu, že v tom výrazu vidí i trochu obdivu. Třeba mu to celé připadá jako zajímavé dobrodružství, blesklo Harrymu hlavou, než ztratil vědomí.

	
Epilog

	Croydon, kveten 1947

	 

	Školu na předměstí plném zeleně obklopovaly domy v pseudotudorovském slohu. Barbara kráčela jarním sluncem od nádraží, ulicí lemovanou krásnými stromy. Přes rameno měla tašku s papíry, přípravou na schůzku. Bohaté předměstí, zhodnotila v duchu své okolí. Ale i zde se teprve zacelovaly jizvy války. Krátery po dopadu bomb, zarůstající trávou a býlím.

	Ještě než školu spatřila, uslyšela sílící kakofonii chlapeckých hlasů. Kráčela podél vysoké cihlové zdi až k bráně s velkým štítem - nahoře erb, pod ním velkými černými písmeny Haverstock School. Na asfaltovém hřišti před impozantní viktoriánskou budovou si hrálo a pokřikovalo několik desítek chlapců. Měli na sobě černobíle pruhovaná sportovní saka a čepice se školním odznakem. Vzpomněla si, jak jí kdysi Bernie vysvětloval, že školní erby nejsou skutečné - ty mají jen šlechtické rody.

	Protlačila se mezi chlapci k hlavnímu vchodu. Chlapci si jí nevšímali. Musela uskočit, aby ji nesmetli rozvášnění fotbalisté. „Přihraj, Chiversi,“ zaslechla výkřik. Všichni měli přízvuk vyšší třídy s protahovanými samohláskami. Barbara zauvažovala, jaké to asi je, učit tyhle kluky. O kousek dál se dva z nich prali. Váleli se po zemi a snažili se jeden druhého zasáhnout. Nad nimi stála skupinka, která je povzbuzovala. Odvrátila pohled.

	Vstoupila do velké haly, obložené dubovým ostěním. Na jejím opačném konci se tyčilo pódium. Hala byla prázdná. Ve slunečném počasí šli určitě všichni ven. Prostředí tu bylo krásné. Porovnávala je s uzounkými chodbami, které si pamatovala ze své střední školy. Jen slabý všudypřítomný zápach dezinfekce jí připadal stejný. Na jedné straně od pódia se na stěně skvěla nová pamětní deska s nadpisem 1939-45 a seznamem jmen. Seznam byl kratší než na desce s nadpisem 1914-18 na druhé straně, ale i tak dost dlouhý.

	Harry jí v dopise vysvětlil, jak najde jeho třídu. Našla správnou chodbu a začala se dívat na čísla nad dveřmi, dokud nenašla 14A. Pak už ho spatřila zasklenými dveřmi, jak sedí za katedrou a opravuje písemky. Zaklepala a vstoupila.

	Usmál se a vstal. „Barbaro, rád tě vidím.“ Měl na sobě tvídové sako se záplatami na loktech a dost přibral na váze. S výraznou dvojitou bradou jí připadal jako přehnaná karikatura středoškolského učitele. V černých vlasech měl šediny. Stejně jako jí mu táhlo na čtyřicítku.

	Potřásla mu rukou. „Ahoj, Harry. To je doba, co?“

	„Skoro rok,“ odpověděl. „Až moc dlouhá.“

	Rozhlédla se po třídě. Plakáty s Eiffelovkou, tabulky francouzských nepravidelných sloves, vyrovnané řady lavic. „Tak tady učíš.“

	„Ano, tady se učí francouzština. Učitelé francouzštiny to mají se studenty dost těžké.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“ Harry ukázal na rákosku, kterou měl položenou na katedře. „Občas musím dokonce použít tenhle nástroj, abych jim ukázal, kdo je tady pánem. Bohužel. Pojď, zajdeme na oběd. Kousek odsud je docela dobrá restaurace.“

	Vyšli z budovy a kráčeli do středu města. Stromy kvetly. Když procházeli pod rozkvetlou třešní, teplý vánek setřásl záplavu bílých okvětních lístků, které Barbaře připomněly sníh.

	„Učíš taky španělštinu?“ zeptala se.

	„Nikdo ji tu nechce. Jen francouzštinu. Učí se jen taktak, aby pochytili pár frází.“ Ukázal s úsměvem na její tašku. „Teď jsi to ty, kdo je tu expert na španělštinu. Kdo že to sem dnes přiletí?“

	„Ale, nějací podnikatelé z Argentiny. Jsou tu kvůli evropské návštěvě Evy Perónové a pak letí do Paříže zjišťovat obchodní příležitosti. Hovězí konzervy, masné výrobky a tak. Nic zajímavého.“

	Po návratu do Anglie v roce 1940 Barbara začala vydělávat jako tlumočnice a překladatelka španělštiny. Peníze se hodily. Starala se o Bernieho, dokud se neuzdravil. Doktoři mu sice prorokovali, že už nikdy nebude pořádně chodit, ale jeho odhodlanost slavila úspěch. Když se na konci roku 1941 ženil s Barbarou, kráčel kostelní uličkou pevným krokem, navzdory kulce, kterou měl ve stehenní kosti. Tím se ulevilo jejímu pocitu viny. Až příliš dobře si uvědomovala, že kdyby tehdy Bernieho nezarazila, Maestre by neměl čas sáhnout po zbrani.

	„Stále ještě pomáháš uprchlíkům?“ zeptal se Harry.

	„Ano. Většinou jsou to akademici. Skutečný odpor už je poražen. Ted učím anglicky jednoho spisovatele z Madridu.“ Podívala se na Harryho. „Máš nějaké zprávy o Enriqueovi a Pacovi?“

	Harryho obličej rozzářil přívětivý úsměv. „Před měsícem mi Enrique psal. Nepíše už teď tak často. Paco začal pracovat jako pomocník na farmě.“

	„Kolik mu teď vlastně je?“

	„Šestnáct. Nečekal jsem, že to oba tak dobře zvládnou. Enrique píše, že Paco toho moc nenamluví, ale práce ho baví.“

	„Enrique ho zachránil.“

	„Ano.“

	Po masakru v Cuence velvyslanectví Barbaru, Bernieho i Harryho odeslalo prvním letadlem domů. Z Anglie Harry napsal Enriqueovi. Netušil, co se vlastně Sofiin bratr dozvěděl. Po několika týdnech dostal odpověď z Asturias na severu Španělska. Guardias přišli Enriqueovi oznámit, že je Sofia mrtvá. Ten večer Enrique zabalil kufry, šli s Pacem na nádraží a odjeli na sever. Požádal o pomoc vzdálené příbuzné, kteří měli zemědělskou usedlost nedaleko Palencie. Ti se nad nimi smilovali a přijali je k sobě. Harry občas Enriqueovi posílal peníze. Ten jen taktak přežíval, ale psal, že je na venkově klid a mír, což Pacovi prospívá. Přestože se jeho stav lepšil, podle Enriquea nebylo pravděpodobné, že by někdy mohl opustit usedlost a jít někam jinam. Přesto, na rozdíl od Carmely Merové, unikl umístění v sirotčinci.

	Té teď táhne na dvacítku, pomyslela si Barbara. Pokud ovšem přežila. To byla jedna z věcí, na které si Barbara zakazovala myslet. Zavrtěla hlavou, aby zahnala nechtěné myšlenky.

	„Není to škoda, přijít o španělštinu?“ zeptala se Harryho. „Měl bys ji trochu procvičovat.“

	„Francouzština mi stačí,“ pousmál se smutně. „Když mě odmítli vzít zpátky do Cambridge, přišel jsem o víc...“

	„Bylo to tak nespravedlivé!“

	„Hoareho pomsta,“ odpověděl Harry věcně. „Jinak v té době brali každého, kdo měl ruce a nohy.“

	„Ano. Nedovolili Berniemu, aby v novinách napsal, jak to chodí ve španělských táborech.“

	„To od něj bylo naivní. Musel vědět, že jeho příběh budou chtít ututlat.“

	„Co kdybys to zkusil znovu? Je to přece jen skoro sedm let.“ Barbara zaváhala. „Vypadá to, že mě už nechali na pokoji.“ Po svém návratu léta dostávala dopisy otevřené a jen nepořádně přelepené. V telefonu se občas ozývaly divné zvuky. Harry měl podobné zkušenosti.

	„Will říká, že jak se člověk jednou dostane na seznam nespolehlivých, už je tam napořád.“ Odmlčel se. „A já jsem tady v Haverstocku vlastně spokojený.“

	„Někdy přemýšlím...,“ začala, ale pak se zarazila.

	„O čem?“

	„Když jsem tam v hale viděla tu pamětní desku... Mají Bernieho jméno na desce v Rookwoodu?“

	Bernie byl v roce 1943 uznán za zdravého a povolán do zbraně. Po všech svých zraněních by se asi mohl vykroutit, ale nepokusil se o to. Řekl, že chce jít bojovat proti fašismu. Padl v den D, šestého června 1944, zastřelili ho při vyloďování na pláži Juno. V autě cestou do Madridu Barbaře sice říkal, že už ji nikdy neopustí, ale nakonec to dopadlo jinak. Při zpětném pohledu si uvědomovala, že v době, v níž žili, nemohla muže jako on udržet doma. Přesto nikdy nepřestala toužit po jeho přítomnosti, stejně jako po dítěti, které nikdy neměla.

	„Všimla sis, že Hoare vydal své paměti?“ zeptal se Harry.

	„Opravdu?“

	„Ovšem už jako vikomt z Templewoodu,“ zasmál se Harry hořce. „Velvyslanec se zvláštním posláním. Podle něj nám Franco nevyhlásil válku jedině zásluhou jeho dovedné diplomacie. O Hillgarthovi samozřejmě ani zmínky. Paměti bílé myšky.“

	Došli k restauraci. Byla velká, plná podnikatelů. Cestou ke stolu se Harry pozdravil s několika známými.

	„Jídlo je tu docela dobré. Kdy máš být na letišti?“

	„Až ve čtyři. Mám spoustu času.“

	Dali si guláš se zapékanými ledvinkami. Byl připálený a přemaštěný, ale Harry vypadal, že mu to nevadí.

	„Takže máš plné ruce práce?“ zeptal se.

	„Ano, překládám, starám se o uprchlíky…“

	Zadívala se na něj pozorněji. Na bradě byl ošklivě pořezaný od holení. „A co děláš ty, když neučíš? Co ta učitelka, s kterou ses sblížil?“

	Pokrčil rameny. „Nějak to přešlo. Vlastně kromě učení nedělám nic“

	„Pro mě je taky práce na prvním místě. A ti uprchlíci. Říkala jsem si, že bych mohla dálkově vystudovat španělštinu.“

	Harry přikývl. „To je dobrý nápad. Mělo by ti to jít snadno.“

	„Asi bych neměla věnovat tolik času uprchlíkům…“ Zasmála se. „Dopadla jsem jako jedna z těch ženských, co nemají mužského, tak konají dobro. Koneckonců jsem takový osud čekala.“

	„Ať je to, jak chce, přinejmenším máme vzpomínky,“ prohlásil Harry, ale tvářil se přitom truchlivě. Znovu se pousmál. „Pomýšlím na to, že bych pustil podnájem a přestěhoval se do školy. Mimochodem, teď tu studuje Willův syn. Ronnie. Chytrý kluk. Teď jde do šesté třídy. Je po tátovi. Nakonec si nemohli dovolit školné v Rookwoodu.“

	„Will a Muriel jsou pořád v Itálii?“

	„Ano. Will mi chybí. Zvlášť od doby, co umřel strýc James.“ Nové pousmání. „Muriel to tam nesnáší. Řím jí připadá špinavý a je jí tam horko. Chtěla by do Paříže.“

	Barbara nerozhodně postrkovala příšerné jídlo po talíři. „Jestli se přestěhuješ do školy, neodřízneš se od světa?“

	„No a co? Co je na tom světě tak báječného? Stejně teď jen učím. Tak bych to mohl vzít důsledně. Místy je to nuda, ale jsem na to zvyklý. Občas některému klukovi můžu pomoct, takže to stojí za to.“

	„Bernie vždycky říkal, že soukromá střední škola je svět sám pro sebe. Svět se zvláštními výsadami.“

	Ostře se na ni zadíval. „Já vím. Sofii by se to taky nelíbilo.“ Zhluboka se nadechla. „Jo, to máš pravdu, Berniemu ani Sofii by se to nelíbilo, ale o to mi teď nejde. Když jsme se vrátili ze Španělska, vypadalo to, že ti na věcech záleží, že chceš něčeho dosáhnout. Ted se mi zdáš, jako by ses... uzavřel do sebe.“

	„Čeho se ale dá dosáhnout?“ Znovu hořké pousmání. „Čeho jsi dosáhla ty?“

	„Aspoň pomáhám uprchlíkům. Po příjezdu ze Španělska jsem si říkala, že bych se snad mohla pustit do politiky. Bernie v tom autě... něco říkal.“ Znovu si připomněla jeho slova z té noci. Pak si povzdechla. „Ke komunistům se už nikdy nepřihlásil. Byl z nich zklamaný. Přesto celou dobu dodržoval svoje zásady. Jenže nemůžeme změnit poměry ve Španělsku. Aspoň tady se věci změnily k lepšímu, když teď vládnou labouristi.“

	Harry se zašklebil. „Opravdu si to myslíš? Komu všecko patřilo před válkou? Lidem, co chodili do škol, jako je Haverstock. A komu patří teď? Nezměnilo se vůbec nic.“

	„Proč tam teda zůstáváš?“ zeptala se. Štvalo ji, jak si tam sedí, odevzdaně pojídá hnusné jídlo a vypadá jako mechem obrostlý starý mládenec.

	„Protože člověk stejně nemůže nic změnit“ odpověděl unaveně. „Oni jsou příliš silní a nakonec mají vždycky navrch.“

	„Tomu nevěřím. Člověk musí bojovat.“

	„Jenže já už jsem prohrál.“ řekl bez patosu.

	 

	Dojedli, ale už si neměli co říct. Harry se omluvil, že ji nevyprovodí na autobus, protože musí jít učit. Potřásli si rukama a slíbili si, že se zase sejdou. Barbara však cítila, že to není pravda, že je to jejich poslední setkání. Jedině mezi sebou mluvili o Berniem a Sofii. A po letech se zdálo, že čas rány nevyléčil, naopak jim vzpomínky působí větší bolest. V autobuse cítila slzy na krajíčku, ale rychle je zahnala. Otevřela tašku a přinutila se věnovat podrobnostem, snažila se zapamatovat si jména hostů a názvy společností, které zastupují. Señor Gomez, señor Barrancas, señor Grazziani. Hodně Argentinců má italská jména. Asi utečenci, řekla si.

	Na letišti se sešla s představitelem Londýnské obchodní komory, vysokými uhlazeným mužem, který měl vázanku ve školních barvách Guards a představil se jako Gore-Brown. Doprovázelo ho šest podnikatelů. „Pane jo“ řekla. „Netušila jsem, že vás bude tolik. Ti Argentinci jsou jenom čtyři. No, budete se o mě muset nějak podělit.“

	Jeden nebo dva prý mluví anglicky. Docela dost Argentinců se anglicky domluví.“

	„No, uvidíme, jak to půjde.“ Barbara se chovala staropanenským, žoviálním způsobem, který podle jejích zkušeností na muže tohoto typu nejlépe zabíral. Doufala, že nebude mít příliš velké problémy s nesnadným, tak trochu šišlavým argentinským přízvukem španělštiny.

	„Jejich letadlo jde na přistání,“ oznámil Gore-Brown. „Nepůjdeme do příletové haly, abychom se podívali?“

	„Jo, to bych rád,“ prohlásil jeden z podnikatelů. „Ještě nikdy jsem neviděl přistávat letadlo.“

	„Je vidět, že jste nebyl u RAF,“ odpověděl rudolící chlap s kníry jak řídítka bicyklu.

	„Jo, kamaráde. Pět let jsem byl u námořnictva. Pěkných pár letadel jsem sestřelil, ale nikdy žádné nepřistávalo.“

	Všichni se rozesmáli a vydali se po schodech nahoru. Došli k velkému oknu s výhledem na letištní plochu. Pár letadel tam stálo a vystupovali z nich pasažéři.

	„Tady si sedá,“ prohlásil bývalý námořník. Barbara se dívala na překvapivě malé dvoumotorové letadlo, které jako by sklouzlo na přistávací dráhu a pojíždělo směrem k letištní budově. Vytáhla z tašky papíry. Gore-Brown se k ní naklonil. „Který z nich je od Fray Bentose?“ zeptal se.

	„Barrancas.“

	„Dobře. Rád bych seděl vedle něj. Z toho by pro mě mohl kápnout dobrý obchod. Pracuju v distribuci. Na jídle se dá dost vydělat,“ spiklenecky na ni mrkl.

	Letadlo se zastavilo. Dva muži v overalech přivezli schůdky na kolečkách a přirazili je ke dvířkům. Ta se otevřela a po schůdcích na plochu sestoupila skupinka mužů. Byli opálení a na sobě měli kabáty a klobouky. Anglie jim musí připadat studená, řekla si Barbara v duchu.

	Narovnala si na nose brýle. Jedna z postav na ploše se jí zdála povědomá. Ten muž zůstal trochu pozadu a rozhlížel se, jako kdyby ho jeho okolí fascinovalo. Přistoupila blíž k oknu a vyhlédla soustředěně ven.

	Gore-Brown se k ní připojil. „Ten na konci, to je Barrancas. Poslali mi fotku. Myslím, že mluví anglicky.“

	Barbara však věděla, že jeho pravé jméno není Barrancas. Poznala tu podsaditou postavu, teď obtloustlejší a mírně nachýlenou, obličej s ostře tesanými rysy a knírkem jako Clark Gable. Sledovala pohledem Sandyho Forsytha, jak k nim kráčí po přistávací ploše, zvedá tvář k odpolednímu slunci a usmívá se jako dychtivý kluk.

	
Poznámka o historických souvislostech

	I tři čtvrtě století po svém konci zůstává španělská občanská válka problematickým tématem.

	Na začátku dvacátého století musela oligarchická monarchie ve Španělsku čelit rostoucímu odporu republikánských reformátorů střední třídy, katalánských a baskických separatistů a hlavně utlačované třídy pracujících, a to jak na venkově, tak ve městech. Polarizace a třídní boj dosáhly stupně, který nikde v Evropě - s výjimkou Ruska - neměl obdoby.

	V roce 1931 abdikoval král Alfonso XIII. a byla vyhlášena druhá republika. Po několika neúspěšných vládách, od liberálně socialistické po konzervativní, v roce 1936 vyhrála volby koalice radikální levice. Pracující třída se chopila moci a začala ovládat majetek i správní instituce.

	Nikdy se už nedozvíme, jak velkou naději na úspěch měla vláda Lidové fronty, protože ve stejném roce 1936 přišel obávaný vojenský převrat, podporovaný konzervativními silami a velkou finanční pomocí Juana Marche. Přesto vojenský převrat zpočátku neuspěl. Mnoho úředníků zůstalo věrných zvolené vládě a v největších městech se podařilo povstání potlačit. Povstalci se udrželi jen asi ve třetině pevninského Španělska a neovládali žádnou průmyslovou oblast.

	Nebýt zahraniční intervence, povstání mohlo být zcela potlačeno. Jenže Hitler i Mussolini okamžitě poslali generálu Francovi na pomoc letadla, s jejichž pomocí do země přivedl elitní vojska ze španělské kolonie Maroka, a tato vojska zaútočila na Madrid. Mezitím britská vláda, vedená konzervativci, vyvinula tlak na Francii, aby uzavřela hranice a odepřela španělské republice pomoc. V důsledku toho se republika musela spolehnout na jedinou zemi, která jí byla ochotna pomoci - Sovětský svaz. Republikánskou zónu ovládli poradci, vyslaní Stalinem. Přinesli s sebou nejen zbraně, ale i bolševický teror. Ve Španělsku je občas možné setkat se s nepravdivým, ale Francovým režimem podporovaným názorem, že armáda povstala, aby předešla komunistickému puči. Skutečnost je taková, že komunistická strana ve Španělsku byla před rokem 1936 málo významná a že republikáni, socialisté i anarchisté měli tradičně svobodomyslné přesvědčení a nesouhlasili s autoritářským režimem. Naopak, vzestup moci španělských komunistů byl přímým důsledkem britského tlaku na Francii, aby zůstala stranou španělského konfliktu.

	Krvavá občanská válka pak devastovala Španělsko dlouhé tři roky. Přibližně 250 000 lidí zahynulo v boji a dalších 200 000 padlo za oběť následnému teroru na obou stranách. V jejich řadách se našlo velké množství lidí, které politika nezajímala. Doplatili na pouhé podezření, že sympatizují s protivníkem, protože se ocitli na špatné straně fronty.

	Válku ukončilo Francovo vítězství v dubnu roku 1939. Nenásledovalo usmíření, nýbrž řada poprav a neobjasněných zmizení v rámci nestvůrně čistky, kterou Franco ve Španělsku rozpoutal. Pro většinu Španělů čtyřicátá léta dvacátého století představovala noční můru o nic méně tíživou než samotná občanská válka. Důsledky sucha se zkombinovaly se zničením infrastruktury v občanské válce, Francovou fašistickou ekonomickou politikou „soběstačnosti“ a chaotickým, korupcí prolezlým systémem distribuce. Sám Franco se opájel fantaziemi o velkých nalezištích zlata a výrobě benzinu z trávy.

	Frankistický režim se od svého počátku opíral jednak o monarchisty, tedy o tradiční španělské konzervativce, a dále o fašisty-falangisty, jejichž ozbrojené bandy se k Francovi připojily za občanské války. Falanga se stala jedinou oficiální politickou stranou Španělska. Většina monarchistů měla proanglické, protiněmecké smýšlení. Nicméně jejich obdiv k Anglii se omezoval výhradně na aristokracii. Falangisty opovrhovali pro jejich nízký původ a k utrpení obyčejných Španělů byli snad ještě lhostejnější než falangisté. Ani během občanské války monarchisté v krutosti rozhodně nezaostávali za falangisty. Franco stál mezi nimi. Jako dovedný politický taktik vyvažoval své postavení mezi oběma frakcemi tak šikovně, že se udržel u moci téměř čtyřicet let. Po porážce hitlerovského Německa však falangisté už vždy hráli jen druhé housle.

	V letech 1939-1940 bylo pro Franca klíčovým rozhodnutím, zda má Španělsko vstoupit do války a připojit se k Hitlerovi, jak si to přála Falanga. Osobní Francovou touhou bylo rozšířit španělskou koloniální říši v Africe na úkor držav, o něž přišla poražená Francie. Monarchisté však chtěli zachovat přísnou neutralitu - v jejich očích byla účast ve válce riskantní, a navíc by vnitropoliticky posílila pozice falangistů. Nakonec Franco, jako ostatně vždy, zaujal pragmatickou pozici. Jakožto syn námořního důstojníka velmi dobře chápal význam britské převahy na moři, jež Británii dávala do ruky mocnou páku - blokádu Španělska a možnost kdykoli přiškrtit přísun zásob. Proto by se k válce odhodlal pouze v případě, že by byla Británie téměř poražena. V červnu roku 1940 to vypadalo, že k této porážce není daleko, takže Franco začal námluvy s Hitlerem, ten se však choval ostražitě. Na podzim téhož roku už Hitler o Španělsko stál, hlavně kvůli Gibraltaru, jenže letecká bitva o Británii v té době skončila prohrou Německa a Franco pochopil, že Británie ještě zdaleka není na kolenou.

	O setkání mezi Hitlerem a Francem na francouzsko-španělských hranicích, které se konalo v říjnu roku 1940, se dodnes vedou spory. Francovi zastánci tvrdí, že díky svému dovednému diplomatickému úsilí udržel neutralitu Španělska. Jejich oponenti říkají, že byl ochoten jít do války, kdyby mu Hitler zaručil podmínky, které vyžadoval. Podle mého názoru je správný druhý názor, avšak Hitler si nemohl dovolit kývnout na Francovy požadavky. Rozsah německé pomoci, díky níž by se Španělsko navzdory britské blokádě vyhnulo hladomoru s rizikem obnovení revoluce, byl nad síly tehdejšího Německa. Francovy požadavky vedly nakonec k tomu, že Hitler setkání v Hendaye znechuceně opustil. Jednání mezi Francem a mocnostmi Osy nikdy úplně neskončila, ale reálným vyhlídkám na vstup Španělska do války bránila přetrvávající britská nadvláda na moři.

	V květnu roku 1940 se Churchill stal premiérem nové válečné koalice. Téměř ihned vyhodil ze své vlády sira Samuela Hoareho a odeslal jej do Španělska jako velvyslance se zvláštním posláním - měl zabránit tomu, aby Franco vyhlásil Británii válku. Hoare byl od roku 1931 ministrem vlády konzervativců a patřil k čelným představitelům politiky appeasementu. Byl to nadutý a arogantní slaboch, nicméně obratný organizátor a politik. Měl pověst člověka, který dokáže uklidňovat rozvášněné diktátory, takže od Churchilla to byl mistrný tah, poslat ho právě do Španělska. Hoare sám byl svým posláním zklamán, protože již dlouho toužil stát se místokrálem v Indii. Churchill ho neměl rád a nevěřil mu. Možná právě proto mu přidělil svého přítele Alana Hillgartha pro dohled nad speciálními operacemi (včetně podplácení monarchistů); mezi Hillgarthovými povinnostmi pravděpodobně byl i dohled nad samotným Hoarem. V každém případě víme, že Hillgarth byl přímo podřízen Churchillovi.

	Hoare na podzim a v zimě na přelomu let 1940 a 1941 postupoval předvídatelně. Franco i tehdejší španělský premiér, profalangistický Serrano Suñer, se vůči němu chovali přezíravě. Jemu se však podařilo navázat kontakty s předními monarchisty a získávat od nich důležité informace. Trval vždy na tom, že (kromě podplácení) se tajné operace ve Španělsku musí omezovat pouze na výzvědnou činnost. Nepřipustil žádné diverzní akce a nikdy nepodporoval ilegální levicovou opozici. Argumentoval tím, že Francova vláda je legitimní, a proto by Británie měla své úsilí soustředit na vyjednávání s Francem. Mně osobně to připadá jako chabý argument. Hrozba možné podpory opozice by bývala posílila její pozici. Hoare, podobně jako řada dalších britských konzervativců, k této otázce přistupoval spíše emocionálně a podporoval pouze monarchisty a jejich postoje, zaměřené na prospěch aristokracie a proti revoluci. Byl to právě Hoare, kdo svou politikou nespolupráce se španělskou levicí zasel sémě, z něhož vyrašilo udržení se Franca u moci po druhé světové válce.

	Na druhou stranu je třeba říci, že jeho osobní názor se v průběhu války změnil, takže když v roce 1944 opouštěl svůj post velvyslance, patřil k horlivým odpůrcům toho, aby se po válce Francův režim udržel u moci. Hledal stoupence pro program aktivní propagandy a ekonomických sankcí proti tomuto režimu.

	Churchillův postoj se vyvíjel v přesně opačném směru. Začal věřit, že Franco je součástí hráze proti komunismu, a měl by proto u moci zůstat. Hoaremu se nepodařilo Churchillovým názorem otřást, a ten se nakonec ukázal jako rozhodující.

	Moje pojetí Hoareho a Hillgarthova osobního charakteru v této knize je čistě osobní interpretací známých skutečností. Může se zdát příkré, ale těmto skutečnostem neodporuje. Všechny ostatní postavy, ať Španělů nebo Angličanů, jsou smyšlené, s výjimkou několika známých postav španělské historie oněch dnů, k nimž patřili Azaňa, bizarní figurka Millana Astraye, a samozřejmě sám Franco.

	Obraz Španělska ve čtyřicátých letech 20. století, který jsem vylíčil v této knize, vyhlíží ponuře, ale vychází z osobních svědectví těch, kdo ony poměry zažili na vlastní kůži. Tábor nedaleko Cuency je smyšlený, ale existovala řada jeho skutečných vzorů. Obraz španělské církve onoho období rovněž odpovídá realitě. Církev se účastnila politiky násilného autoritářského režimu a schvalovala ji, včetně nejkrutějších výstřelků. Našlo se jen velmi málo kněží, které v knize zastupuje postava otce Eduarda a pro něž bylo obtížné srovnat oficiální postoj se svým svědomím.

	Archaické pojetí katolického Španělska si Franco v roce 1975 vzal s sebou do hrobu. Španělé se k tomuto dědictví okamžitě obrátili zády a přijali za svou demokracii. Příslovečnou tlustou čáru za minulostí ve Španělsku udělal tzv. „pacto de olvido“ - pakt zapomnění. Možná to byla nezbytná cena, kterou museli zaplatit za pokojný přechod k demokracii. Nyní již generace čtyřicátých let dvacátého století pomalu vymírá a pohled španělských historiků na onu dobu začíná být objektivnější. Objevují se mnohé hrůzné příběhy, které se nijak nesnaží vlichotit se těm, kdo podporovali Francův režim. Naopak nám ukazují, s čím vším se museli prostí Španělé naučit žít jak v průběhu občanské války, tak i po ní.

	Měl jsem velkou snahu o sladění děje této knihy s historickými daty. Na několika místech jsem musel historii mírně upravit, abych ji přizpůsobil ději. O pár dnů jsem proti realitě pozdržel Himmlerovu návštěvu Madridu a naopak jsem o rok dopředu posunul založení divadelní společnosti La Barraca tak, aby její vůz mohli spatřit již v roce 1931. Další úpravou historické skutečnosti je to, že jsem si přimyslel Francovu účast na premiéře Rodrigova Concierto de Arcinjuez - ta se ve skutečnosti konala v Barceloně.

	
Poděkovaní

	Rád bych zde vyjádřil svůj vděk mnoha přátelům, kteří si přečetli můj rukopis Zimy v Madridu, věnovali svůj čas názorovým půtkám o řadě palčivých otázek politické, historické i kulturní perspektivy a obohatili mě tak mnoha zajímavými, novými pohledy z nejrůznějších hledisek. Jmenovitě chci poděkovat Rozu Brodymu, Emily Furmanové, Mikeovi Holmesovi, Caroline Humeové, Janu Kinovi, Tonymu Macaulayovi, Charlesi Pennymu, Marii Robertsové za korekturu a Williamu Shawovi. Dále mému agentovi Antonymu Toppingovi a redaktorce nakladatelství Macmillan Marii Rejtové. Díky za pomoc patří Willu Stoneovi. A jako vždy jsem vděčný Frankie Lawrencové za přepis rukopisu a opravu některých chyb.

	
Vybraná literatura

	O španělské občanské válce a jejích kořenech existuje v angličtině mnoho knih. Myslím si, že i po více než šedesáti letech od svého vzniku zůstává Španělský labyrint Geralda Benana (Cambridge 1943) jednou z nejlepších knih o příčinách této války. Španělská občanská válka Antonyho Beevera (Cassell 1982) je velmi postupným popisem jejího průběhu.

	Kniha Denise Smytha Diplomacie a strategie přežití: britská politika a Francovo Španělsko v letech 1940-41 (Cambridge UP 1986) je hlavní akademickou monografií o tomto období, i když podle mého názoru její autor ne zcela dostatečně doceňuje význam kulturní spřízněnosti mezi španělskými monarchisty a britskou vládnoucí třídou. Monumentální životopis Franco Paula Prestona (HarperCollins 1993) představuje další velmi užitečný zdroj informací o zahraniční politice režimu v době druhé světové války. Trochu překvapující je to, že se autor prakticky nezmiňuje o domácích španělských poměrech té doby. Hoareho vlastní výčet událostí na jeho velvyslanectví, který napsal už jako vikomt z Templewoodu a nazval Velvyslanec se zvláštním posláním (Londýn 1947), je trochu účelový a není spolehlivý, pokud jde o popis událostí v letech 1940 a 1941. Na jeho obranu je možné říci, že některé okolnosti, například podplácení ministrů, v době sepsání knihy odhalit nesměl. Kniha však ukazuje jeho názorový vývoj až k silně protifrankistickému postoji na konci války. Churchill a Španělsko Richarda Wigga (Routledge 2005) se rovněž zabývá posunem v Churchillových a Hoareho názorech na Španělsko v průběhu války. Kniha Philby; hlavní špion KGB Phillipa Knightleyho (Londýn 1978) pro mne byla oknem do světa válečné špionáže. Slečna Maxseová doopravdy žila. To ona vedla úvodní rozhovor při naverbování Philbyho pro SIS v hotelu St. Ermin’s. Dunantův sen Caroline Moorheadové (HarperCollins 1998) je výstižnou a čtivě napsanou historií Červeného kříže. Článek J. Bandrése a R. Llavony „Psychologie ve Francových koncentračních táborech“ (Psychologie ve Španělsku, 1997, vol.1, č.1, s.3-9) přináší hrůzostrašný popis toho, jak byla zneužívána psychiatrie. Podrobnosti o zfalšovaném zlatém dole jsem čerpal z příběhu o pozoruhodném podvodu moderní doby v knize V. Danielsona a J. Whitea Bre-X: dnes zlato, zítra nic (Kanada 1997).

	Informace o bitvě u Jaramy jsem čerpal jednak z knihy Toma Wintringhama Anglický kapitán (Londýn 1939), kde je popsána očima prominentního stalinisty, a dále z knihy Jasona Gumeye Křížová výprava ve Španělsku (Londýn 1974) napsané z pohledu kdysi pevně věřícího, později prohlédnuvšího dobrovolníka.

	Podrobnosti o životě v Madridu v raných letech Francovy vlády pocházejí zejména z prací britských a amerických novinářů a diplomatů, kteří tam v té době žili. I když čtenář vezme v úvahu jejich převážně protifrankistický postoj, vykreslují příšerný obraz. Nejužitečnější pro mne byly knihy Dítě appeasementu T. Hamiltona (Londýn 1943), Zpráva ze Španělska E. J. Hughese (New York 1948) a Maškaráda ve Španělsku C. Foltze (Londýn 1948). Živý a poutavý výčet diplomatických počinů a každodenního života Davida Ecclese, ekonomického atašé britského velvyslanectví v roce 1940, jehož některé politické názory se dnes mohou zdát zvláštní, ale který cítil s osudy španělského lidu, najdeme v jeho knize sebraných dopisů Pevnou rukou, dopisy Sibyl a Davida Ecclesových v letech 1939-42 (Londýn, Bodley Head, 1983). Z této knihy mimo jiné vychází popis zatčení ženy, které vítr zvedl sukni přes hlavu, stejně jako příhoda, jak se Hoare skryl pod stolem před netopýrem. Jako vzor pro kavárnu Rocinante jsem si vypůjčil Dona Rosa Café z knihy Úl od Camila Josého Cely (USA 1953).

	 


 

	 

	 

	Zima v Madridu je živým a napínavým vyprávěním, jež čtenáři v živých barvách líčí atmosféru Španělska své doby.

	V knize se na pozadí historické skutečnosti rozvíjí dojemný milostný příběh a ukazují se následky obtížných rozhodnutí, před něž jsou postaveni hlavní hrdinové.
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Partrzt traumatizovaného mésta ponoreného
" do ticha, protoZe promluvit je nebezpeiné





images/image.png
NN
a
£

Ja
N
<





